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МОВЫ І ДЫЯЛЕКТЫ 


алт.-- алтайскае маст.-- мастоўскае 
анеж.-- анежскае міргар.-- міргародскае 
апоч.-- апочкаўскае мяшч.-- мяшчоўскае 
арамсй.-- арамсйскае новарас.-- новарасійскае 
болх.-- болхаўскас пух.-- пухавіцкае 
валд.-- валдайскае рас.-- расонскае 
в.-дзв.-- верхнядзвінскае росп. - рослаўскае 
варм.-мазур.-- вармійска-мазур- салікам.-- салікамскае 
скае сарат.-- саратаўскае 
вышагар, - вышагаролскае сілез.-- сілезскае 
вышневал.-- вышневалоцкае соль-ілецк.-- соль-ілецкае 
гдоўск.-- гдоўскае тагільск.-- тагільскае 
горыц. -- горыцкае том.-- томскае 
джагатайск.-- джагатайскае трубч.-- трубчэўскае 
дрыс. - дрысеіскас ульян.-- ульянаўскае 
духав.-- духавішчанскае хадм.-- халмагорскае 
ельн.-- сльнінскае харк.-- харкаўскае 
жыздр.-- жыздрынскае хэлм.-дабж.-- хэлмска-дабжынскае 
ігн.-- ігналінскае церск.-- церскае 
іркуц.-- іркуцкае чарап.-- чарапавецкае 
кадн.-- калпікаўскае чарнамор.-- чарнаморскае 
кам.-- камянецкае чкалаўск.-- чкалаўскае 
кемер.--- кемераўскае чырв.-- чырвонаслабодскае 
крак.-- кракаўскае шальч.-- шальчынінскае 
крун.-- крупскае швяіч. - швянчонскае 
кубан.-- кубанскае шуйск.-- шуйскае 


куйбыш. -. куйбышаўскае 





К “да”, прыназоўнік з дав. скл. (БРС, ТСБМ; выражае пра- 
сторавыя, часавыя, аб'ектныя і мэтавыя адносіны). У гавор- 
ках: к'да' (Бяльк.; мсцісл., Нар. сл., Нік. Напаў., Радч., Сержп. 
Грам., Сержп. Прымхі, Шат.). ка 'да' (Бяльк., ТСБМ, Сержп. 
Прымхі; ужываецца ў спалучэнні «ка мне»), ік 'да” (Рам.). ак 
'да” (Рам.). У ст.-бел. мове Карскім адзначаны к, ик 'да”'. 
Сержнутоўскі (Грам., 13) адзначае, што прыназоўнік к перад 
б, д, г, ж, з вымаўляецца амаль што як г. 

Укр. к, ік, ку (зах.), рус. к. ко, ку, ик, польск. 8, Ёш, палаб. 
Ба, чэп. Ё, Ке, Ёи, славац. К, Ки, ві, Ро, Ее, н.-луж. Ё, Ёш, В.-луж. 
8, Ее, Ем, славен. К, й, 6, серб.-харв. ё, Ка, іе, баб, мак. кон, бал. 
к, кем. Ст.-рус. ке, ст.-слав. кь. Этымалогія пяпэўная. Прына- 
зоўпік не ўтварае рэгулярнага прэфікса. Структуры тыпу 
польск. 8фоіі, бел. палес. кстроцы, магчыма, серб.-харв. кна- 
дити з'яўляюцца выпадковымі. Таму нсльга пагадзіцца з уклю- 
чэннем прыназоўціка к у адзін рад са слав. зл і двп. Рэкан- 
струкцыя “Ееп, заснаваная на аналогіі з гэтымі прыназоўні 
камі і на параўнанні к са ст.-інд. і ст.іран. “Рам (паслялог 
з дав. скл.), дастаткова не абгрунтавана. Копечны лічыць, што 
праславянскай формай магла быць толькі такая, як 2ь (Е55], 
100). Старажытныя сувязі прыпазоўніка не зусім ясныя. Звы- 
чайна параўноўваюць са ст.-іід. паслялогам Ралі ст.-іран. бал 
"дзеля", аднак Бенвеніст (Зб. Фасмеру, 70--73) звярнуў увагу 
па фармальную і семантычную тоеснасць слав. 8 і сагд. е (Ён). 
Паводле Копечнага, Е55.], І, 106, нельга бачыць у гэтым запа 
зычанне ў славянскія мовы; адзначаная тоеспасць або з'яўля- 
ецца вынікам паралельнага развіцця, або гэта агульная з'ява. 
Копечны (там жа) пераканаўча мяркуе, што слав. “Ёа(Ё5) 
і інд. іран. “ёй як прыназоўнікі ўтварыліся ад прыслоўя зай- 
мешікавага паходжання (параўн. складанае Ёв-ае гг “ён-аре) 
Трубачоў (Этимология 1974, 175- 176) супраць Копечцага, 
ён падкрэслівае, што наогул пельга аддзяляць прыназоўнік 
“Ке ад займецніка “Ёе- і лічыць, што прыназоўнік не ўтвараў 
прэфікс, спасылаючыся на рус. конура, каверза, укр. ковер 
таты, прикмітити, ков'язнути. Гэтыя прыклады дапускаюць 
розную інтэрпрэтацыю (як назоўнікавыя, дзеяслоўныя ўтва- 
рэпні або складанні тыпу польск. 60, палес. кстроцы і інш.) 
І не даводзяць рэгулярнага характару прыназоўціка 25. Аб 
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займеннікавым ёе гл. падрабязна пад хто. Гл. яшчэ Слаўскі, 
3, 990---293; Фасмер, 2, 146--147; Копечны, Е55], І, 99--106. 


Ка 'кажа” (Кліх, Рам., Сержп., Федар, І. Янк. 1. Янк. 2, 
Сержп. Грам.). Паводле Карскага, І, 267, ка гг кажа, як мо 
можа, у выніку рэдукцыі слова, якое часта ўжываецца ў ана- 
вядальнай мове. Параўн. іншы прыклад алеграформы казаць: 
балг. дыял. каам казу(в)ам. 


Каб, злучн., часц. (ТСБМ). У гаворках: каб (Бяльк., Гарэц., 
Касп.; лаг., КЭС; Мал., Нас.. Пік. Напаў., Сержп., Сержп. 
Прымхі, Федар., І, Шат.), кабы (Нас.). Укр. коби, рус. кабы, 
ст.-рус. кабы. Усх.-слав. утварэнне ад прыслоўнага “ка (склон. 
форма займеи. “ке, аб якім гл. хто) --часціца ўмоўнага ладу 
бы, гл. Фасмер, 2, 152; І. 257. Бел. каб, магчыма, адлюстроўвае 
не рэдукцыю апоцшяга гука, а іншы варыянт часціцы ўмоўна- 
га ладу. 


Кабакі 'карчма' (КТС). Крыніца -- рус. літар. мова, куды 
слова запазычана або з н.-ням. дыял. форм тыпу Рабасёе, 
Кабасё 'халупа' або з усходу: агляд меркаванняў гл. Фасмер, 
2, 148. 


Кабак» 'гарбуз' (Мат. Гом.). Прапікненне з суседніх рускай 
або ўкраінскай моўных тэрыторый, дзе кабак, кабачок -- адзін 
з відаў расліны СисигЬіа. Параўн. кабачок (гя.). 


Кабала “пэўная запежпасць ад каго-н., паднявольнае ста- 
новішча; прыгнёт” (БРС, ТСБМ, Мат. Маг., Яруш.). "турбота, 
клопат, падман, дробязь, глупства” (Нас.). 

Значэниі слова паказваюць па магчымыя змяшэнні двух 
запазычаных слоў. Адно з іх можа адносіцца да польск. Рабра- 
іа, якое ўзыходзіць да ст.-яўр. Каббаіай “патаемная навука" 
(гл. Слаўскі 2, 8). Адсюль зпачэнні 'палман, глупства" і да т. п. 
Другое (значэнні "турбота, клопат") -- да рус., укр. кабала 
'завінавачанасць, няволя”, запазычаных з усходніх моў, 
гл. Фасмер, 2, 148. 


Кабала '"гадальныя карты” (Федар., 2). кабалы “с” (Шат.). 
Параўн. у Федароўскага, 2. 113: «закінь ты мне кабалу...». 
Бел. кабала ў гэтым значэнні паходзіць з кабала "варажба на 
картах”, крыніцай якога з'яўляецца польск. вабага “варажба 
па картах; варажба ўвогуле. Карскі (1904, 172) у якасці кры- 
ніцы для бел. кабёалы 'пасьянс пазывае ст.-яўр. гарббагай. 

Кабалдай 'вялікаўзроставы” (Касп.). Вілаць, што значэн- 
не, выведзенае з прыкладу («Як табе ня сорамна -- ты ж ужо 
кабалдай!»), з'яўляецца толькі варыянтам магчымай дэфі- 
ніцыі. 
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З этымалагічна дапушчальцых супастаўленняў ні рус. 
хабалда 'бойкая, крыклівая кабета", бахалда 'балаболка. 
разявака, гультай і г. д.”, ні літ. Рабаіва 'кульгаючая, нязграб- 
ная асоба" не падтрымліваюць тлумачэння Каспяровіча. Яны, 
аднак, і не пярэчаць яму агульнавядомымі з'яўляюцца 
ваганні семантыкі ў экспрэсіўных словах. Такім чынам, 
паводле семантычнага крытэрыю, нельга выбраць у якасці 
крыніцы запазычання ні рускую, ні літоўскую мову. Дапамагае 
крытэрый фанетычны. На той жа тэрыторыі зафіксаваны 
хабал(ь), хабёл 'бабнік, гуляшчы мужчына” (Касп). Гэтыя 
словы, відавочна, суадносяцца з прыведзенай вышэй рускай 
лексікай, але цяжка дапусціць, што ў сяове кабалдай к пахо- 
дзіць з х, тым больш што тыповымі з'яўляюцца адваротныя 
сувязі, г. ЗН. х «2 к. У сувязі з гэтым аддаецца перавага літ. 
ЕаБаІа4а. Такім чынам, можна сцвярджаць, што віц. кабалдай 
запазычана з літ. крыніцы, блізка да якой стаіць Ёабаіаа, 
адзначанае ў слоўніках. Аб літ. слове гл. Фрэнкель. 200. 


Кабалка "вяроўка" (КСТ, у слоўніку адсутнічае, вузкі цяс- 
лярскі тэрмін). Укр. дыял. кабалка, кабелка 'тонкая прасмо- 
леная вяровачка, якая ўжываецца пры пакрыцці! дахаў чаро- 
там”, рус. ка(о)белкі 'надвязкі на паплаўкі і грузіла певада”, 
каболка 'пяньковая ніць для віцця вяровак (марскі тэрмін)". 
Фанетыка ўкр. і рус. слоў не супярэчыць этымалогіі Мёлена 
(гл. Фасмер, 2, 151), які сивярджае, што рус. каболка "ка- 
бельная ніць” паходзіць ад гал. кабеівагел “тс, як рус. шки- 
мушка 'канат у двайпую піць” «г гал. 5спіетапзрагеп. Вандроў- 
ны тэрмін; тураў. кабалка, як паказвае значэнпе, з украінскай 
мовы, аднак шлях пранікнення няясны, паколькі яно зафік- 
савана толькі на поўдні Украіны. 


Кабалніца, кабалныця 'гадалка на картах” (Нар. лекс.), 
кабальніца 'тс' (Федар., 2, 113). Утворана ад кабала 'вараж- 
ба на картах”, якое як і зах.-укр. кабала “гс, запазычана 
з польск. габагёа 'тс', гл. Слаўскі, 9, 8. 


Кабан: “кныр; дзікая свіння, дзік" (БРС, ТСБМ). Укр. 
кабан, рус. кабан 'дзік, пепакладапы кабан”. Лічыцца запа- 
зычаннем (для рус. мовы) з тат., параўн. тур. ЁаФап “тс”, гл. 
Фасмер, 2, 149; Слаўскі, 2, 8--9 (там 1 літ-ра). Бел. і ўкр. словы 
або запазычаны з рус. мовы, або, як паказвае геаграфія бел. 
слова (гл. ДАБМ, к. 291 «Назвы непакладанага кабана»), 
вышк узаемадзеяння гаворак. Гл. яшчэ аб бел. слове Асоўскі, 
Зб. Мілецічу, 257. 


Кабан» "певень" (ДАБМ, Шатал.). Вузкі арэал распаўсю- 
джанія ўказвае па запазычанне, рэлікт або інавацыю. Версія 
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аб рэліктавым паходжанні прадстаўлена Асоўскім (5Ос., 27, 
1968, 167--171), які мяркуе, што кабан «г “Вобап, якое да “Коб- 
"чары, варажба". Як адзначыў Краўчук (Веспік БГУ, ІУ, З, 
1970, 64), гэта версія не пераконвае ні фанетычна, ні семан- 
тычна. Краўчук (там жа) мяркус. што калі гэта пе жартаў- 
лівае ўжыванне назвы самца свінні для абазначэння пеўня. то 
запазычанне з ням. дыял. Каррлайп 'каплун. Аднак такое 
ўжыванне не абавязкова было жартаўлівым. Мог адбыцца 
перанос ад пазвы кабана як непакладанага самца, але гэтаму 
пярэчыць лінгвагеаграфія: слова кабан вядома на ўсходзе 
Беларусі (Магілёўшчына). Што датычыць другой версіі Краў- 
чука, то звесткі аб значным працэнце нямецкага насельпіцтва 
дая пекаторых раёнаў Беларусі (гл. Харузін, Слав. жил., 
23-24) дапускаюць яе верагоднасць. 


з, 


Кабан»; 'цагляпае скляпенне ў печы” (КСТ; пасож., бых., 
КЭС: Мат. Гом.). 'топка печы” (Шушк.). Укр. пал. кабан, 
кобан 'скляненне печы”. Рэгіянальнае ўтварэпне ад ка- 
бан 'драўляная форма для скляпення ў печы”, падрабязней 
гл. кабыла». Лб такім жа працэсе, магчыма, сведчыць укр. 
ковбиця 'печ, жарало печы” і 'чурбан”. Рус. кабанчик 'пячная 
(гжэльская) цагліна бруском, вузкая, падоўжная, палавін- 
чатая”, а таксама назвы жывёл паказваюць, што для бел., укр. 
кабан магчымы перанос па форме (форма скляпення і форма 
жывёлы). Параўн., аднак, кебка (гл.). 


Кабаніна “мяса кабана” (ТСБМ), 'мяса маладога дзіка, 
увогуле мяса дзіка” (Др.-Падб.). “поспая свініна” (Ўнк. 2), 
'свініна” (Нар. словатв., Жыв. сл., ўінк. 3), кабанінка (Япк. 2, 
Янк. 3). Рус. кабанина 'мяса дзіка". Не выключана, што бел. 
і рус.-- незалежныя ўтварэнні: ад кабан: (гл.) і суф.-іна. 


Кабанчук 'парася”' (КСТ). Ад кабан: (гл.) і суф. -чук. 
Параўн. хлапчук, курчук, свінчук. Ме выключана, аднак, што 
гэты суфікс у капкрэтных выпадках -- вынік узаемадзеяння 
розных суфіксаў у пагранічных дыялектных зонах. Параўн.: 
хлапча, курча, свінча (суф. -ч-а) і памяншальныя ўтварэнні 
на -ук/ -юк, характэрныя для заходнебсларускіх гаворак. 


Кабасёк-кабасёк 'падзыўныя словы для вепрука" (З нар. 
сл.). Да кабась (гл.). 


Кабась (кабась-кабась) 'падзыўныя словы для вепрука" 
(З нар. сл., КСТ, Мат. Гом.), кабусь! кабусь! 'тс' (Маш.). Укр. 
кабась 'тс. Рус. зах.-бран. кабась-кабась 'тс', рус. кабась 
'ласкавы зварот да кабана”. Усх.-слав. утварэнне ад назвы 
кабана з фанетычнымі зменамі або рэгулярнымі для такога 
тыпу слоў, або пад уплывам іншых падзыўных (напр., вась 
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вась і пад.). Магчыма і ўтварэше з кабаська-кабаська (гл.), 
якое ад памянш. назвы кабапа кабаська (МНекр.), кабусік 


(Жыв. сл.). 


Кабаська 'ласкальная назва кабана” (Некр.). Да кабан 
(гл.); -с- суфіксальнае або пад уплывам іншай назвы парсюка 
і адпаведным з'яўленнем -с-. Падрабязней гл. кабусік. 


Кабась-кабаська (З нар. сл.). Утворана ад ласк. назвы 
кабана кабаська, якос, відаць, утворана ад кабась 'ласкаль- 
ная назва кабана”, параўн. рус. кабась 'парася' і "ласкальпы 
зварот да кабана”. 


Кабат 'жапочая цёплая камізэлька; безрукаўка” (БРС, 
Бяльк., Гарэц., Грыг., Інстр. 1, Касп., Малч., Мат. АС, Мат. 
Гом., Мядзв., Нас., Некр., Рам., Серб., Сержп. Грам., Шн. З, 
Ян., Янк. З, Яруш.), "рознае адзене (Жыв. сл.), 'сукенка' 
(Каси.), "безрукаўка" (капыл., КЭС), 'дзіцячая кофтачка па 
падбіўцы” (Шатал.). Укр. кабат "куртка, кафтан”. рус. кабат 
'куртка, кофта", рус. зах.-бран. кабат 'ліф, верхняя частка 
сарафана”, польск. Раба! 'кафтан”, в.-луж. баба: "кафтан, чэш. 
Каб! 'паліто”, славац. бабаі (у розных значэннях, папр. 'спад- 
ніца” (КаІаі)). У паўдн.-слав. мовах запазычана іншым шля- 
хам, пра што сведчыць фанетыка слова: балг. кавад, кават, 
кавак, серб.-харв. Ёавад, якія з перс. баба "кафтан" пры пасрэд- 
ніцтве с.-грэч., н.-грэч. моў, гл. БЕР, 2, 119. Відаць, перс. 
форма з'яўляецца крыніцай і для зах.-еўрап. слоў, аднак 
няясным застаецца шлях запазычання. Для бел. слова таксама 
існуе праблема непасрэднай мовы-крыніцы. Рус. кабат вядома 
на поўпачы і на сумежжы з беларускай тэрыторыяй. Яно можа 
разглядацца як пранікиенне з бел. гаворак. Некаторыя значэн- 
ні польскага слова ('верхняя вопратка” і, напрыклад, паводле 
МЛЕР-Ш. рараГ “кафтан, пераважна жаночы”), а таксама 
распаўсюджанае слова на беларускай тэрыторыі дазваляюць 
меркаваць, што крыніцай запазычацця быў польскі перыфе 
рыйны дыяяскт. На карысць гэтага - наяўпасць слова 
ў сумежных літоўскіх гаворках са значэннямі 'сукенка без 
рукавоў" (Кабаёіш5) і 'жаночы кафтанік" (ёббога). 


Кабёль "вялікі хлопец” (З нар. сл.), рус. кобель 'тс', да 
кобель 'сабака” (Фасмер, 2, 267; Трубачоў, Пронсх., 28-99; 
Шанскі, ЭИРЯ, 7, 210). 


Кабёрац “дыванок” (Нас. СБ., КТС. БРС, ТСБМ) 'дыванок, 
на якім вянчаюць маладых” (Жд. 2, Касп., Нар. сл., Нас.). 
Геаграфія слова і фанстычная адзнака сведчыць аб (-6- замест 
:8-, параўн. укр. коверець, рус. ковер і польск. вобіег2гес, чЧЭІ. 
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Бобеўес, славац. БоБегес) запазычані з польск. (Слаўскі, 
9, 299). 


Кабачёк 'расліпа СисигЫйа теіо реро; плод гэтай расліны" 
(БРС, КТС, ТСБМ). З рус., дзе кабак яа цюрк., параўн. тур., 
там. чагат. кабак 'тс, гл. Фасмер, 2, 148. 


“Кабёлец, кобелец “дыван” (Нас.). Наяўнасць фанетычнай 
адзнакі (-б- на месцы -8-, параўн. рус. ковер) і супадзенне 
з польск. Робіеіес 'тс' сведчаць пра запазычанне. Паводле 
глінгвагеаграфічнага крытэрыю, найбольш верагоднай кры- 
піцай запазычапня мог быць польскі перыферыйны дыялскТ. 
Параўн. каберак (гл.). 


Кабёта 'сталая жанчына, звычайна замужняя” (БРС, 
ТСБМ). У гаворках вядома на значнай тэрыторыі: "маладзіца, 
сталая жанчына, замужияя жанчына і г. д. (Касп.; КЭС, лаг.; 
слуц., КЭС; Мядзв., Нас., Шат., Яруш.). Запазычанне ч 
з польск. Мовы, ГЛ. Слаўскі, 2, 301. У польск. мове слова вядома 
па тэкстах з ХУІ ст., аднак выключна з пейаратыўным значэн- 
нем. Што датычыць этымалогіі, то прымальнай версіі пакуль 
што няма. Падрабязны агляд версій пра магчымае запазы- 
чанне ў польск. мову і спробы вытлумачыць яго мясцовае 4 


паходжанне гл. у Слаўскага, 9, 300-- 303. 


Кабёц 'хвасцец, РаІКо уезрегііпиз і (Касп.). Укр. дыял. Я 
кобець,. кібець, рус. Дыял. кобец, ст.-польск. вобіес, славац. 
Вобес, серб.-харв. Кобас, славен. ЬбБес, 5собес, мак. бобец, 
балг. кобец. кобьц. У слав. мовах гэтым словам называюць 
розных драпежных птушак: Еаіко, Рсгпіз, Ассірісг і інш. 
Прасл. ёобьсь 'драпежная птушка сокал, ястраб" утворана 5 
або гукапераймальным сиосабам на слав. моўнай глебе, або, 
як мяркуюць некаторыя аўтары, больш старажытнае, заўзе: 
сувязямі. Слаўскі (2, 295 - 296) прымае найбольш вераголпую 
этымалогію, паводле якой вобьсь г“ Бобі "варажыць, асабліва 
па лёту птушкі”, там жа абгрунтаванне гэтай версіі. Адносна 
іншых этымалогій гл. Фасмер, 9, 967--968; БЕР, 2, 501; Слаў- 
скі, 9, 995--297 (там і літ-ра). 


Кабза 'кашалёк, торбачка для грошай" (Др.-Паяб.; глус., 
КЭС). Укр. кабза тс. Даль таксама з пам. «зап.» прыводзіць 
формы кабза, кобза, гамза “тс. Запазычана з польск. бабга, 
дзе значэнне 'кашалёк адносна новае, гл. Слаўскі, 2; 11. 
Польск. Рабга ўзыходзіць да лац. сар5а "сховішча, скрыня”. 


Каблўкі 'абцас' (БРС, ТСБМ, КТС: кап., КЭС). Козыраў 
(Цюркізмы, 22) адзначае, што ў паўн.-бел. гаворках звычайна 
ўжываецца слова каблук. У бел. літар. мове - запазычанне 


гі 





з рус. каблук “тс, што датычыць паўн.-бел. слова, то Козыраў 
(там жа) адзначас, што калі гэта цюркізм, то запазычаны 
ў волжскіх татар, адкуль праз гаворкі трапіла ў Беларусь. Для 
рус. каблук, якое аднойчы адзначана ў рускіх граматах (пачат- 
Ку ХУІ ст.). прапанавалася як уласипа славянская этымалогія 
так і запазычанне з усходу. Апошняя версія падтрымлівалася, 
напрыклад, Вахрасам, Найм. об., 48. Прыхільпікі гэтай версіі, 
прапанаванай яшчэ Рэйфам, бачаць у гэтым слове цюрк. 
корапь каб 'футляр, абалочка' і -лык / -лук- -- шорк. афікс, 
гл. Аракін, Цюркізмы., 136, параўн. рус. том. каблык абцас”. 
Га. Трубачоў, Эт. сл., 9, 107. Паводле гэтай этымалогіі, каблук 
абцас нельга аддзяляць ад каблук 'выгіб, паўкружжа і г. а 
Гл. каблук». ; 


І Каблўк» "вертыкальны абруч у кошыку; ручка” (Жд. 3) 
'ручка ў кошыку”, 'аснова, круг для кошыка" (З нар. са.), 
кальцо з лазы, частка кашолкі, каша" (Сіг.), "маленькая дуж. 
ка ў цэпе” (Выг.), 'жалезны прэит з боку бараны, за які чаняя- 
юцца пастронкі; аснова бараны” (Выг., Жыв. сл., Сержп 
Земл.). "ручка касы” (ДАБМ), "дэталь касы: дуга з нацягну- 
тым палатном, замацаваным на кассі” (Сіг.), 'крук па кан- 
цы аглоблі” (Нар. словатв.), "доўгая сагнутая допчачка 
абодва канцы якой адначасова з'яўляюцца клёпкамі 
ў цэбры" (Малч.), "круглае рабро ў рыбалоўных пастках! 
(Крыв.), каблукы “ірыстасаванне насіць сена жывёле (Клім.). 
Укр. каблук 'дуга, частка акружнасці”, 'дуга ў прыстасаванні 
для лоўлі рыбы”, "верх шляпы”, "абечак”, "дугападобна ВЫГНутЫ 
прут, прыстасаванне па ручцы касы пры касьбе збожжавых" 
рус. каблук 'устуй, рубец карпіза”, 'рыбалоўная снасць”, 
каўнер”, польск. габідё "выгіб, луга, паўкружжа, арка" БаміеЕ 
ручка ў кошыку”, у спецыяльнай тэрміналогіі і ва ўсходніх 
гаворках (гістарычна не польскіх) слова ўжываецца ў значэн- 
нях 'дэталі розных прыстасаванняў у ярме, касе, рыбалоўнай 
снасці”. Паводле ліпгвагеаграфічнага крытэрыю -- паўн.-слав 
утварэнне, безумоўна, звязанае са слав. ІоЁ, Іеегі, параўн. 
сінанімічныя каблук, самалук, лук, рус. облук, серб.-харв. 
дблук і інш., аднак структура слова пе зусім ясцая. Многія 
аўтары сыходзяцца на тым, што ў дапым выпадку мела месца 
ца двайная прэфіксацыя ка--р-ов-, або толькі ка--обідоўе 
рац чане 2. 10, Ба-Біаг, засведчанага толькі адной- 

ў дыялектах,-- вынік перараскладання слова обідк, аднак 
з гэтай думкай не пагаджаецца Трубачоў, Эт. сл., 9, 107, які 
лічыць, што шырокая распаўсюджапасць слова па ўсх. слав 
тэрыторыі і наяўнасць яго ў ст.-рус. помніках не дазваляюць 
7; ній з познім характарам утварэння. Але аргумент Тру- 
ачова не з'яўляецца сур'ёзным, паколькі да ХУ! ст. адносяцца 
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толькі дзве фіксацыі -- 1521 і 1587 гг. Думка Слаўскага, такім 
чынам, выглядае цалкам мажлівай. аднак сумненне выклікае 
паралелізм значэнняў ка- і 0-. Гл. Фасмер, 2, І5І. 


“Кабрётак, кобрюток 'калаўрот (Нар. сл.). Зыходнай 
формай было, відаць. хаўротак-- калаўротак, аднак з'яўленне 
-б- цяжка вытлумачыць. 


Кабўлка 'пятля ў ніце” (Нар. сл.). Да кабылка» (гл.), фане- 
тыка (у па месцы ы) тыповая для гэтай часткі Палесся, 
параўн. сумежнае тураў. копуто 'капыт, бук 'бык, бугай". 


Кабці, кабцікі “від абутку (Караткевіч, КТС). Форма 
з азванчэннем ад польск. барсіе 'від прымітыўнага абутку са 
скуры або ткапіны; стары стаптаны абутак, пантофлі. Слова 
вядома ў чэш. гаворках і ў славац. мове (запазычана 
з польск.?). Укр. і рус. паўдн.-зах. (укр.?) капці, капцы. Слова 
з няпэўнай этымалогіяй; мяркуюць аб магчымым запазычанні 
з венг. карса 'ануча”, а польск. форма пад уплывам гарсіе. 
Слаўскі (2, 52) прымае гэту версію як найбольш верагодную. 
Аб іншых прапановах гл. Слаўскі, там жа. 


Кабыла; 'самка каня” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Касп., Мат. 
Гом., Нік. Напаў., Нік. Оч., Сержп. Грам., Юрч., Яруш.). Укр. 
кобила, рус. кобыла, польск. Ёобуа, н.-луж. Робціа, в.-луж. 
Боба, коЫіа, палаб. ГйБаІэ, чэш. Еобуіа, славац. Коба, серб.- 
харв. Еббйа, славен. оба, мак. кобила, балг. кобила, кобыла. 
Прасл. ёобуа 'тс”, магчыма, з і.-е. сувязямі, параўн. грэч. 
хавае 'рабочы конь”, лац. сабаЙы5 'конь і інш”, ням. дыял. 
ВбБ 'конь, кляча”, або, паводле Слаўскага, 2, 306, магчыма, 
і запазычанне «вапдроўнага» тэрміна, які мог прыйсці з усходу 
(з Малой Азіі, напрыклад). Агляд літ-ры і асноўных версій 
Фасмер, 2, 269; Слаўскі, 2, 305--307: БЕР, 501--503. Гл. яшчэ 
Трубачоў, Пройсх., 52--53; Мартынаў, Язык, 71. 


Кабыла» "скляпенне ў печы" (Бяльк., Мат. Гом., Мат. Маг., 
Юрч.). У сумежных з беларускімі рускіх гаворках адзначаны 
блізкія па значэнішю словы: смал. кобыла 'паўкруглы падмурак 
печы", бран. 'паўкруглае скляпенне печы і падпечча". Бел. 
усходпі рэгіяналізм. паходзіць ад кабыла “драўляная форма 
ў выглядзе паўкружжа для ўтварэння скляпення ў печы" 
(Бам.; карм., мсцісл., слаўг., Яшк. Пас.). Кабыла ў апошпім 
значэнні -- перанос паводле падабе!ства ад кабыла], шырока 
вядомая славяіская з'ява. Параўі. іншыя назвы прыстаса 
ванняў і дэталей, па якія перанесены назвы жывёл: казёл, 
кабан. кошка, сабака. бык і ла т. п. Больш падрабязна гл 
пад кабылка. Параўп., аднак, кебка (гл.) 


13 





Кабыла '"выстругапая палка, да канцоў якой прывязваюц- 
ца цяцівы заезніка, і выезд (служыць таксама для выпрам- 
ления палатиа сеткі пры выцягванні яе па бераг)" (З нар. сл.; 
рыбалоўны тэрмін). Да кабыла: (гл.), утворана як і іншыя 
назвы дэталей і прыстасаванняў (параўн. казё -- пазва рыба- 
лоўнай спасці), матывацыя не зусім яспая (магчыма, універ- 
сальны перанос слова кабыла як тэрміна тэхнічных прыста- 
савапняў, які першапачаткова захоўваў празрыстыя сувязі 
з кадыла ў выніку пераносу паводле палабенства, функцыі 
і да т. п. 


Кабыла, “некалькі бярвенняў, рухома звязаных у выглядзе 
ланцужка, якімі абводзіцца месца на рацэ, дзе звязваецца 
бярвешше ў плыты”. Да кабыла:і, адпак матывацыя няясная. 
Магчыма, тут адбыўся перанос паводле падабенства, а магчы- 
ма, гэта выпік упіверсальнага працэсу, калі амаль што любая 
дэталь або само тэхнічнае прыстасаванне можа называцца 
ўжо існуючымі тэхнічнымі тэрмінамі, напр., бярвенці, дошкі 
і іншыя доўгія прадметы (палкі і да т. п.) могуць называцца 
кабыламі, усе дэталі з кручкамі, зубцамі -- ваўчкамі, сабачкамі 
і г. д. Пе выключана, аднак, што кабыла ўтворана ад кабыла 
бервяно”, параўн. рус. пск. кобылка -- "абрубак бервяна; тоў- 
стае доўгае бервяно”. Аднак апошняе таксама з'яўляецца 
вынікам звужэння значэнія слова кабыла "розныя падпоры 
ў выглядзе бервяна на падстаўках, пожках і г. д.", параўн. 
рус. свердл. кобылана 'бэлька (у столі)”. 


. Кабыла5 'грыб пеўнік стракаты” (кам., Жыв. сл.), 'грыб 
свінуха тонкая" (Жыв. сл.: Сцяц.), "радоўка жоўта-карычне- 
вая" (Нар. словатв.), 'від грыбоў" (Юрч.), 'грыб' (Жыв. сл.). 
За межамі беларускай моўнай тэрыторыі як быццам не сустра 
каецца (рус. смал. кобыла "род ядомых, але нясмачных грыбоў" 
нельга аддзяляць ад бел. матэрыялу). Бел. інавацыя, да 
кабыла. Той факт, што адным словам пазываюць розныя віды 
грыбоў, сведчыць аб дыфузнасці назвы або аб назве канкрэт- 
нага грыба, якая пашыралася на іншыя (магчыма, зноў-такі 
ў выніку атрымання лыфузнага зпачэння "нясмачны грыб”). 
Матывацыі маглі быць рознымі. Так, назва магла быць пера- 
несена паводле адзнакі «паўсцістасці» (параўн. кабыленка 
ваўнянка”). Вядомым у славянскім свеце з'яўляецца перанос 
паводле адзнакі 'вялікі, цяжкі, параўн. польск. Еорша 'гату- 
нак вялікіх сліў. Звяртас ўвагу таксама сэйс літоўскай 
калькі з бел. кабыла 'грыб': Ештёіё 'ядомы грыб" (1.К?, 6, 867) 


Кабылае “высокая жанчына” (Мат. Маг). Да кабыла: 
перанос вядомы ў розных мовах, і, відавочна, без сувязі слоў 
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АПМ Л ЛАЬЬЛММАЫАААЁЎАЁЎЁАЁИАИЖМ“ПМЯММАТррррррЫ Н 


між сабой, або на базе лаянкавага ўжывання кабылаі, або 


з 


ў выніку замацавання значэння 'вялікі”. 


“Кабыленка 'ваўпянка (грыб)' (Шатал.). Магчыма, утво- 
рана паводле адзнакі "пакрыты шэрсцю" або як кабыла» (гл.). 


Кабыліца "маладая рослая кабыла; жаробка" (ТСБМ, ТС). 
У гаворках як быццам не адзначана. Магчыма, запазычанне 
з рус. кобылица “тс. якос да прасл. Еобцііса (памянш. ад 
Вобціа). Зах.-бел. кабыліца (пазва грыба -- Сцяц.) -- або 
рэлікт, або таксама запазычанне з рус. мовы. 


Кабылка; (БРС, ТСБМ, Бяльк., Жыв. сл., З нар. сл., Касп., 
КТС, Нік. Оч.. Сержп., Сцяц. Словаўтвар). Укр. дыял. кобилка, 
рус. кобылка, польск. Кобуіва, в.-луж. Кобуіка, палаб. І аба, 
чэш. Роруіва, славац. Ёобуіа, мак. кобилка, балг. кобилка. 
Прасл. (па думку Слаўскага, 2, 308, БЕР, 2, 504, прасл. дыял.) 
Вобцека памянш. да Кобуа гл. кабыла. 


Кабылка» 'драўляпая падстаўка пад струны” (БРС, ТСБМ, 
Касп.: лаг.. КЭС, Маш., Некр., Шат.). Укр. кобилка, рус. 
кобылка, польск. РоруіЕа, чэш. Кобуіва, славац. Кобува 
“тс”. Паўн.-слав., узыходзіць непасрэдна да кабылка: -- пера- 
нос паводле падабенства або ўжывание ўжо «тэрміалагіч- 
нага» Ёобуіва, якім абазначалі розныя падстаўкі і прыстаса- 
ванні. Магчыма, гэта «вандроўны» культурны тэрмін, Хаця 
і даволі старажытны, як можна меркаваць зыходзячы з лінгва- 
геаграфіі слова. 


Кабылказ "лугавая казяўка-траскун, конік" (БРС, Драза, 
Інстр. П). Этымалогія няясная. Параўн. укр. кобилка, рус. 
кобылка, польск. Ёобуіка, чэш. Ёобуіка, славац. Кобуіка 'тс.. 
На поўдні як быццам не ведаюць гэтага слова; паўн.-слав. 
слова -- старажытны перанос ад Кобуіа паводле знешняга 
падабенства, параўн. конік і інш. 

Кабылка; "адна з дзвюх пласцінак з каяёсікамі ў кроснах, 
да якіх падвешваюцца ніты” (ТСБМ), магчыма, сюды ж 
кабылкі 'палачкі ў кроспах для падцягвання нітоў” (З нар. 
сл.). Аб значэнні і ўсходнім распаўсюджанні слова на польск. 
тэрыторыі гл. Фалінская, ПІ, 2, к. 93 (пыт. 107). Лінгва- 
геаграфія слова сведчыць аб тым, што гэта паланізм, які праз 
гаворкі (магчыма, у выніку пранікнення рэаліі) трапіў у бел., 
сумежныя рус. і пагранічныя ўкраінскія гаворкі, або пра сумес- 
ную інавацыю часоў Вялікага княства Літоўскага. 


Кабылка» 'вочка (у піце)” (З нар. сл., Касп., Мат. Гом., 
Уладз.), кабылкі 'тс (Мат. Гом), кабулка (аб фанетыцы гл. 


- 
“ае... 
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кабулка) “тс (Мат., Нар. сл.), “частка ніта" (Шат.). Славяне 
(польск., славац.; рус. цвяр., пск., смал.; укр. закарп.) ведаюць 
гэту назву ў дачыненні ла вочак ніта ў залежнасці ад іх тыпу 
(двух- або трохпетлевыя ніты), аб рэаліі гл. спецыяльна 
малюнкі ў Грынчэнкі, 2, 533, і Фалінскай, ПІ, І, 80. Так, закарп. 
у Галіцыі, паводле Грынчэнкі, кабылкай называюць ніжнюю 
частку петляў, а на Палессі -- петлі верхняга раду. Культур- 
пы характар тэрміна і відавочныя сепаратныя лексічныя сувя- 
зі гэтых моўных зон з беларускімі гаворкамі дазваляюць 
сумпявацца ў вялікай старажытнасці інавацыі. Магчыма, яна 
і была беларуска-польскай, а магчыма, толькі ўласпа белару- 
скай і ўжо адносна пазней слова магло пранікнуць у гаворкі 
іншых моў. Што латычыць этымалогіі, то хоць сувязь з кабыл- 
ка; відавочная (параўн. укр. зах. коник "верхняя пятля ў ніце”, 
кобилка -- 'ніжияя), матывацыя няясная, магчыма, перанос 
з іншых пазваў дэталей красён. Рус. (іркуц.) кобылка 'пятля, 
вузел, якія ўтвараюцца пры скручваіпі вяроўкі, дроту” ўказвае 
па магчымасць пошуку этымону для значэння 'пятля наогул”, 
якое першапачаткова магло ўзнікнуць на базе выразу (з ад- 
моўным значэннем) «рабіць кабылу», "рабіць памылку (блюз- 
пу, пропуск пятлі пры тканні)”, "блытаць вяроўку і г. д.'. На 
гэта ўказваюць даныя бел. гаворак (параўп. гарад. кабылка 
'блюзна”) і літ. калькі з бел. слоў (параўн. Ештёвіе). 


Кабылкае 'грыб' (Жыв. сл.), кабылкі "чорныя грузды” (узд., 
КЭС), кабылы 'грыбы” (Жд. З, Мат. Гом.), кобыльнік "грыб, які 
часам ужываецца ў ежу” (Нас.). Да кабылка], кабыла; (гл.); 
кобыльнік утворана суфіксальным спосабам ад кабыла; ці 
на базе выразу кабыльны грыб. Адносна этымалогіі гл. ка- 
была». 


Кабылянец “апендыцыт (Жд. 3). Фармальная сувязь 
з кабыла відавочная, адпак словаўтваральны бок і матыва- 
цыя вельмі няясныя. 


Кабялак 'скрутак” (зэльв, Жыв. сл.). Запазычанне 
з польск. Ёобіаіва (аб распаўсюджанні і значэннях гл. Ма!у 
аПаз5 ваг роізКісі, т. ПІ, к. 123). Не выключана, што ў якасці 
непасрэднай крыніцы была гутарковая форма тыпу Еобгагее 
'тс'. Польск. слова -- памянш. ад Ёоріеі '"кашолка і інш., аб 


некаторых цяжкасцях у тлумачэнні словаўтварэння га. Слаў- 
скі, 2, 295. 


Кава (БРС, ТСБМ, Гарэц., КТС, Сцяц. Нар., Шат., Яруш.). 
Як і ўкр. кава, бел. слова з польск. Раша: Слаўскі, 9, 105. 
У польск. мове Ка/а, ба(а адзначаны ў другой палавіне 
ХХІІ ст. З араб. Кала 'кава”' і "гатунак лёгкага віна”. Араб. ад 
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назвы краіны Ка/а, дзе расце кававае дрэва. Крыніца запа- 
зычанія для польск. Ёажа -- тур. Кайое. Гл. кофе. 


Кавадла 'жалезная падстаўка асобай формы для ручной 
коўкі металу" (БРС, ТСБМ, Дэмб., Жыв. сл., Касп.; лаг., КЭС; 
Мал., Нар. словатв., Сержп. Грам., Сцяц., Сцяц. БНС, Шат., 
Янк. БФ), кувадле “тс (Мядзв., Нас.), “бабка” (Сержп. 
Земл.). Паводле суфіксацыі -- запазычанне зЗ польск., дзе да 
прасл. ёосааіо «г Водаіі, гл. Слаўскі, 8, 19-21. 


Кавака 'луста хлеба” (Мат. Гом.). Вузка рэгіянальнае 
ўтварэнне, відаць, ад кавалак 'тс. Параўн. у Коласа: «...хлеба 
цэлы кавал» і сумежныя бел. спалучэнні: у Растаргуева: 
кавалак пераважна “кусок чорнага хлеба'; у Дабравольскага: 
кавалэк 'тс. Цяжка вытлумачыць словаўтварэнне. На думку 
Казловай, Сов. славяноведение, 90, бсл. слова “косака «г босра- 
і “біць, рэзаць; рубіць: адрубаць”. У такім выпадку бел. сло- 
ва -- рэлікт (прасл. дыялектызм), што малаверагодна. Больш 
надзейнымі здаюцца наступныя меркаваниі. Кавака 'луста 
хлеба' можна разглядаць як пераробку кавалак “тс” у дзіцячай 
мове. Параўн. кабака "каўбаса", кабака 'кабан' У дзіцячай 
мове (Яшкін, вусн. паведамл.). Параўн. яшчэ: «Занясі ў поле 
бацьку каваку хлеба» (Мат. Гом.). Іншы варыя -- замена 
суфікса ў выпіку зацямнення структуры слова (працэс пера- 
раскладання) з'ява даволі вядомая ў гаворках. 


Кавал 'вялікі кавалак чаго-н. (БРС, ТСБМ; слонім., Арх. 
Бяльк.: КТС: зах.-палес.. Міхайлаў, вусн. паведамл.). Геагра- 
фія і паціск слова сведчаць, што бел. кавал запазычапа 
3 польск., гл. Слаўскі, 2, 106. які лічыць, што польск. Рафаі -- 
больш позняе ўтварэнне ў параўнанні з Каша!ес, Кашаіек, якія 
ўзыходзяць да с.-ням. Васевіе 'жэрабя, доля і інш. Параўі. 
кашуб. Ваше!, Кашеі 'доля, надзел зямлі, славіц. Каоді, 
Басёйі 'кавалак, вялікі кавалак, чэш. дыял. Васа! 'кусок”, 
славац. Рада! 'тс. н.-луж. Ріабеі “доля, калодка для жа” 
раб'ёўкі; надзел зямлі, лесу і г. д" Значэнне зах.-слав. лексем 
добра ўзгадняецца з класічнай этымалогіяй. Паводле гэтага 
крытэрыю, а таксама паводле лінгвагеаграфічнага і інш., 
нельга пагадзіцца з меркаваннем Казловай, Сов. слав.. 89, 90, 
што ўсх.-слав. кавал г: “Кода! “Вооайі ў зах.-слав. формы мож- 
на вытлумачыць як запазычаныя з усх.-слав. моў. Аб польск. 
і ням. словах больш падрабязна Слаўскі, 92, 107 (там і літ ра). 


Кавалак 'кусок” (БРС, ТСБМ. Бяльк. Выг., Гарэц., Грыг., 
Касп. Нас., Сержп. Грам., Сержп. Прымхі, Шат., Яруін.), 


кавалак 'кусок вымешанай гліны” (палес., Вярэн.), 'Зямель- 
ны надзел квадратнай формы" (палес., Выг.), тоўстае бервяно" 
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Б зк 
А” Бы аднак дурня (Сцяц.), кавалачак (ТСБМ 
3) ! іырока, чым кавал (гл.) ў 
і Ё ва .), распаўсюджа 
: й р ўсюджаны 
Маа Ў Гэта можа тлумачыцца або больш раннім пранікнен- 
а го ў бел. гаворкі, або тымі ж чыста моўнымі семантыч- 
а н ай, ы паводле якіх кусок больш ужывальнае 
м кус. Неабходна адзначыць, што, як і ў выпадку са словам 


кавал, пашыралася менаві ў 
. па 5 А та значэнне 'частк ў 
этымалогіі гл. кавал. бас айн 


Кавалёр 'мужчына, які танцуе з дамай, суправаджае яе 
па гулянні і пад." (БРС, ТСБМ), 'малады чалавек; халасты 
мужчына (ТСБМ, Бяльк., З пар. сл., Панюц., Шат.) ў “й 
літар. мове з рус. кавалер: у гаворках -- польск. Вашаіег 
націск параўц. каваляр 'халасты мужчына, малады чалавек” 
(Мал.). Польск. Рашаіег "халасты мужчына, малады чалавек 
і В Зыходная форма для шэрагу еўрапейскіх моў -. італ 
аа іеге кавалерыст, якое да сабайо “конь” (лац “савайш5 
те). Для польск. мовы ўказваюць на магчыма ням або ф ан 
пасрэдніцтва, гл. Шанскі, 2, 8, с. Ф. аа 


араў аа каваротак 'калаўрот"' (Хрэст. па бел. дыял.) 
івародак 'тс' (гродз., З нар. сл.). каваротка 'тс” (Нар. сло- 


ватв., Шатал.). Утворана ў і 
: л.). а ў выніку працэсу гаплалогі 
варот, калаваротак (гл.). ў й і набыьына 


а а коворотчок "фортка ў плоце" (кобр., Нар. сл.) 
оротыць “тс' (брэсц., Нар. сл.). Да коварат 'тс' (гл.). 


- ыма ударамі молата або ціскам апрацоўваць распа- 
тал, надаваць ям ; ў 
акоўваць (БРС, ТСБМ “аа а а еа барана, 
ў 4 , Ряльк., Сержі., Яруш.). Укр. кова 
куваты,. рус. ковать, польс ; Я я 
ть, ск. Хожас, н-луж. Ё 
б. . , Н.-луж. Кома, в.-луж. 
: - Босаіі, славац. Вобаі” б бові 
аё ; 4 І”, серб.-харв. едоаі 
ы с І саіі, славен. 
а - ковам, балг. кова. Пра і 
й, мак. Е і . сл. Кодаіі, Кодр:Косай 
е апрацоўваць метал молатам і інш... Ад і.-с аа Бан- 
ы з Ёй : е - Пака З “ ёе ся 
Е.. сячы. рубіць”, параўн. літ. Еацёі 'біць, забіваць”, лат. Рай! 
с; ТБ ройфап, ням. ранеп 'біць, сячы, каваць і інш 
ў (Ремесл. терм., 345--347) з ў 
М., вяртае ўвагу па сік 
Ай 'еры., 84 ў у спецы- 
асць значэння "апрацоўваць молатам” у славян параў- 
:й а з кантынуантамі ў іншых і.-е. мовах. У гэтым славян- 
“кі мовы адрозніваюцца ад балтыйскіх. Падрабязна аб зна- 
ях слав. Кодаіі гл. Слаўскі, З, 18--19; БЁР, 9, 506- -509 


с аа, ўнай (Мал., Сержп. Грам., Сцяц., зэльв.; 
ўвагу а адры а Кожаё тс”. Звяртаюць на сябе 
Сун: раш аа одай “апрацоўваць молатам, біць" у роз- 
А ша гаў якія апісваюць манатонныя працэсы, 
ЫЫ . м 8, киосаўе гучна, манатонна стукаць дзюбай 


а. аа 


й і " Слаўскі (З. 19) лічыць, што 
(звычайна пра дзятла) і да т. п. а. ( ЫЬ ам 
прасл. Ёодаіі мела значэнне 'кукаваць. Ён прые з 
аа паралель: біс 'біць' і спяваць (аб перапёлцы . ай 
гэты перанос («скодаіі 'біць Г ара дя”) даўга бах 

1 ; аць” адзначана на су ; 
паколькі каваць 'кукавац аа, 
і га ЎЯЎ юю інавацыю. Да таго с 
і можа ўяўляць позн і а, 

ў е з гукаперай: 
жна суаднесці як другасна у 

што каваць можна суа; а Ёа 
ным Ёцводаіі, параўн. укр. ў а чана а 

с, в-луж. ЁЕшкофас. ! ма, : 
вать, польск. Кикофае, ў Я і аба 
перараскладання або народнай этымалогіі лай Я. В. 

каваць. Менш верагоднай уяўляе 

вычлянення каваць ку : і бана 
думка аб старажытных сувязях каваць кукаваць і ст.-інд 
Баші 'крычыць”. 


і г 2). а 
Кавёндзіцца "мучыцца, паміраць з мукамі! аа а 
кавенчыцца (гл.). параўн. У Насовіча: кавенкнуць: аў 
з мукамі” Фанетыка не зусім ясная, магчыма, экспрэсІун 
пераробка гукау. 


; 'ю 

Кавённік "вугал каля печы” (Мат. Гом.). Ара Ма ДЗ 

насаджана качарга” (Нар. словатв.), ковяннік ге раг... 
лун., Шатал.), кувеннік 'тс. Да кавяня (2л-) 


Кавёнчыцца “мучыцца, пакутаваць ад болю”, а. 
з кім-н.” (лаг., КЭС; Нас.), ковэнчыцца Мана б ўме 
кавенчыць “Мучыць” (Нас.). кавенчэння. кавен “зай аеКЬ 
(Нас., Яруш.). Польск. Рафесгеё, Кашесгуё Юю. аца Ёа 
мучыцца і да т. п.., ст.-польск. зеафесгее ёй а Гага 
вац. дыял. (усх.) бгадепсес тс. Слаўскі (2, Б 
славац. і бел. роднаснымі да польск. слова, аднак А рр А 
няма падставы; паводле З ару ная ў. СЯ 

1ю, бел. і славац. патрэбн аць : 

Паррале Слаўскага, ЦУ ёй дра ара ана ламаю 
старым дзеясловам касекай !, 4 ав 
'ец' падаваць жалобны голас”. Ён прыводзіць ру 
ань Вацак. плакаць і лічыць, што тут ў аер Я 
шырэнне кораня -ес2-, -еЕ, падрабязней гл. лаўскі, 2, 


Й 1 ймаецце ўкай металу" 
аль 'рабочы, майстар, які займаецца коўкай 
(БРС ТСЬМ, Бяльк., Гарэц., Жыв. б бака аа а 
« . Сержп. Грам. Сцяц., Сияц. . (ЦІ я Я 
аа ага рус. дыял. коваль, аца чаць 
(І; чэш. дыял. бооаі, славац. дыял. хоба. ў 
аі потеп арепііз да кобаіі, гл. Слаўскі, 3, 21. Саба, 
словаўтварэння Гл. спец. аб паўн.-слав. сУф. ыа абе заа 
7р55, 11, 1963, 87. Трубачоў (Ремесл. терм.. 334-- 33 2) зв ге 
ўвагу на параўнальна новы з пункту погляду словаўтварэ 
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уа звнарчатныанаачкччыыццаааанццацаынццнце:. 
характар назваў каваля ў славянскіх мовах (Ёоса!ь, Росагь, 
Кодась, ёигпьсь, Ёигпію»), ацнак адзначае, што істотных аргу- 
ментаў супраць таго. што гэтыя словы існавалі ў праславян- 
скай мове, хоць і позияга часу, няма. 


Каверза “інтрыга, падколы” (БРС, ТСБМ). Статус літар. 
слова няясны (ТСБМ цытуе Хадкевіча), выглядае русізмам. 
У гаворках адзначана анкетай Жакавай (гл. каверзня). 
Магчыма, яно вядома больш шырока. У формах каверзь 


“лухта”, каверза 'паклёп, брахня" слова сустракаецца ў Вілей- 
скім р-не. 


Каверзня "бесталковы, хлуслівы”, накаверзнічаць “схлу- 
сіць засведчаны ў Барысаўскім р-не (Жакава, Совецание 
по ОЛА, 1975, 199). Укр. каверза 'хітрыкі, штука”, каверзник 
не выглядае як народнае, аднак Грынчэнка з паметай «Лебед. 
у.» прыводзіць слова каверзякати 'верзці лухту”. Рус. каверза 
вядома ў літар. мове (з 1641) і ў гаворках: пск., асташ., 
цвяр. каверза 'пра чалавека, які прыносіць іншым непрыем- 
насці”, перм., алан., арх. 'пляткар, пляткарка”, валаг. 'штукар”, 
алан. 'назола", смален. кавирзу ёСплесть 'схлусіць, сказаць 
плётку, узвесці паклёп. Усх.-слав. утварэнне ад коверзати 
плесці”, гл. кавярзаць. Семантыка празрыстая, параўн. рус. 
сплетня, польск. ріоікі. Бел. каверзь "лухта" можна параўнаць 
з рус. пск., асташ., цвяр. каверзь “дрэнь, брыдота" (параўн. 
адзначанае на той жа тэрыторыі каверзяниться 'пэцкацца”), 
'пра пустога. нікчэмнага чаланека”; бел. каверзня 'пра бсс- 
талковае, хлуслівае" з рус. пск., асташ., цвяр. каверзня 'неве- 


рагоднае, або такое, якое не заслугоўвае даверу, апавяданне”. 
Гл. кавярзёнь. 


Кавёрня "аб чым-н. неразумным” (в. Яўлахі Талач. р-н; 
Жакава, Совешание по ОЛА, 199). Утворана ад каверыць 
(гл.) "перакручваць (словы) (Жакава, там жа). Адносна 
словаўтварэння параўн. каверза, каверт; аднакарэннымі 
вытворнымі можна лічыць з інш. прэфармантам і ад дзеяслова 
са значэннем “іІлесці' -- рус. дыял. шеверенька 'кашолка”, бел. 
вярэня, вярэнька 'плеценая торбачка пастуха”, рус. веренька 


'вяроўка: венцер, кашолка і інш”; ад дзеяслова са значэннем 


'хлусіць” рус. смал. вереня, верень 'мастак расказваць байкі”. 


Каверт 'певялікая глыбокая яма з вадой на лузе", "лужына, 
роў" (стол., Яшк.), вір” (маз., Мат. Гом.; слаўг., Яшк.). 'вок- 
нішча сярод дрыгвы” (стол.), “невялікае забалочанае пані- 
жэнне" (палёс., тур., Яшк.; Крывіцкі, вусн. паведамл.). 
Магчыма, сюды ж адносіцца кавець "роў з вадой” (стол., 
Яшк.). Тураўскі слоўнік дае значэнне 'калдобіна, яма на лузе, 
зр 
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запоўнепая вадой”, аднак існаванне памянш. кавярток і нека- 
торыя прыклады (параўн. «каверты булі, як болота булі, 
вулезці не можно. То ў гэтых кавертох рыбу було!») дазва- 
ляюць думаць, што значэнне слова нельга зводзіць толькі да 
“яма. Жакава (Совецанне по ОЛА, 1975. 198) паведамляе, 
што ў беларускім Палессі слова каверты "невялікая глыбокая 
яма з вадой” вязома ў Петрык. і Мазыр. раёнах. Анкета Жака- 
вай накопт тэрміна каверт выявіла яго ў крупск. У значэнні 
“топкае месца ў балоце”. З укр. Палесся вядома каверт 'глы- 
бокас месца ў рацэ”. Шматлікія даныя прыводзіць Ніканчук, 
Этимология -- 1977, 123. Слова адзначасцца толькі ў цэнт- 
ральным і ўсходнім Палессі (паводле Талстога, Геогр., 215, 
«лакальнае», і магчыма, архаічнае ўсходнепалескае). Вывад 
адиосна архаічнасці, зроблены на падставе словаўтвараль- 
пай структуры і лінгвагеаграфічных даных, можна падтры- 
маць, улічыўшы наяўнасць слова ў іншым беларускім арэале 
(можна ўявіць, што слова было вядома больш шырока, аднак 
на большай тэрыторыі забыта і захавалася ў зоне «лексічнай 
кансервацыі». Этымалогія тэрміна была прапанавана ўпер- 
шыню Талстым, Геогр., 215. Паводле Талстога, каверт можна 
прадставіць як “Ьа-оьгі-ь, дзе Ра- -- займеннікавая прыстаўка, 
а аспова -- дьгіь, звязаная з дзеясловам “оьгі-ё-н 'вярцець”. 
З боку семантыкі гэту этымалогію падтрымліваюць такія 
прыклады, як палес. каверчане д'ерево “чачотка”, кавер“'і 
“дрэнны, няякасны лес, дрэнная, няякасная драўніна” (Нікан- 
чук, там жа), рус, пск. верте "лунка для рыбнай лоўлі (Жа- 
кава, там жа). Параўн. яшчэ рус. вергей "узвышша, груд”, 
"рэчка ў балоцістых, імшыстых, багністых берагах, калуж., 
смал. і інш., што датычыць словаўтварэния, то структура 
слова патрабуе ўдакладиснія. Аналогія са структурна 
тоесным каверзь 'лухта”, якое, відаць, з каверзіць дае падставу 
меркаваць, што і каверт, каверць таксама паходзіць ад адпа- 
веднага дзеяслова, параўн. Укр. ковертати 'перакульваць”, 
палес. кавернуть 'упасці з вышыні” (Ніканчук, там жа), кавяр- 
зень 'лапаць, кавярзаць “плесці лапці. Адзначым, што 
ў такім выпадку можна растлумачыць фанетыку (ка- ў назоў- 
ніку, ко- ў дзеяслове). Цяжка прапанаваць для кожнага 
назоўніка з гіпатэтычным Ка- прэфармантам адпаведны 
дзеяслоў з прэфармантам, магчыма, што некаторыя з такіх 
назоўнікаў утвораны суфіксальна-прэфіксальным спосабам, 
параўн. кадаўб, кадаўба (гл.). Да словаўтварэння канкрэтных 
слоў параўн. бел. дыял. верч. рус. дыял. верты, верч. вер” 
ча з» вертети (у розных значэннях). 


Каверць “бяссэнсіца” (круп., Жакава, Совеішцание по ОЛА, 
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198), 'скажэнне 
ра, дей а гучання слова, пяяснае вымаўленне, хлусня” 
гана радны «каверць у чалавека што слухаць 
і», уктурны паралелізм са 

ў сь на словам каверт 'я 

г і ша відавочны, што датычыць ае у, 
- 4 і 

а не а де хлуслівы чалавек, хлус і пад.” 
нваць”. Падобнымі ўт і іх 

шата ра 4 мі ўтварэннямі да прыведзе 
а З яўляюцца і кавярзня 'хлусія', кавярзні А аб 
івярзаць г: коверзати “плясці. Да апошняга параў ы 
рус. дыял. вертні 'берас гі анна, 
расцяныя лапці” і верть 'тоўстая баваўня- 


ная пража, баваўняны аа 
а, ія вяровачкі, з : Я 
туць лапці і ткуць Вата , звітыя рукамі, з якіх пля- 


Кавёрыць 'скаж 
ажаць гучанне сло 

хлусіць” Е лова, пяясна вымаў: 

ў “'ара (Жакава, Совешанне по ОЛА, 198-- 199) сарая 
І х, - 4 - с 1 ш 

Ср як ўзна можна прывссці рус. кастрам. ковериты аа 

“ей іц што-н. 1, яК вельмі ненадзейнае, рус. паўн б м 

.ЯЕбай Жана, нядужаць; кашляць” (адносна развіцця 

Ёа за Я аўн. рус. дыял. вертёж “галавакружэнне; зараз- 

Верыць ЕА а, эпідэмія”). Утворана прэфармантам зы 

ткі а, ра, рус. дыял. верать “плесці (лацці ар 

ў; злсдні рава хлусіць, расказваць байкі” якія ад 

а М азвіццё Я : а 

несці лухту” «г вярзці” це значэння аналагічнае вярзці 

Ё- У ірзці плесці (лапці і інш.)'. Да словаў 

р параўн. кавярзаць, укр. ковертаги. ўтва- 


Кавун "расліна с Й 
В Ф ана сямейства гарбузовых з ляжачымі сцябламі 
бн лодкімі пладамі; круглы сакавіты плод гэтай 
ы асаў ад чырвонага колеру” (БРС ТСБМ. 
сажа ў сш кр. кавун, рус. дыял. кавун, польск. Важшоп, 
 СЗАНА а (арх.), н.-луж. вашоп. Лічыцца запазы. 
 “аё- ая у якасці крыніцы называюць тур. байп 
к , параўн. тат., каз., кыпі. вайн " ; ня”, 
уйг., чагат. каўыит 'дыня" б л. Ф: аа” 
“п. 'дыня”, азерб. гадип, гл. Фасмер, 2, 154 


1.. ВЫ Шы Горнае угіа сгіз(аіа І., Родісер5 сгізіаіцз 
аа как та ба ср» Рус. гдоўск. кавра, каура 
аб я 2 РН іё: б баса дпосна р (68 слоў г , . 
Ў. басы з эст. Вайг "паўночны см САННЕ ой 

, гл. Фасмер, 2, 154. Бел. кавур з паўн.-рус. Саве с- 


Кавыраць 'п ў 
адплятаць” (Касп.). Р 

міўва .). Рус. ковырять 'тс' - 
Да барает ко- ад вирати 'плесці паа Ж І ай ае 
яа зЁ ў а. ара лапці, кашолкі, сеці; падпля. 
; : ь І інш". Такія зна ] неба » 
Зя і е чэнні дазваляю гма- 
й ана де крывіць, перадражніваць” (бяшне) я 
рыць (гл.) і рус. дыял. коверить 'крывіць ў ета 


. з , а а ы аралель 
К І р е; У р л 








а 0 ААА 


; ", шевы- 
параўн. рус. дыял. шевыряте "капацца, ЗА там ж 28 
аб "балбатуха". Адносна фанетыкі (кавыраць -- аа 
ак аў рус. дыял. варать 'плесці і варать ан зар М 
на» "хітраваць, мудрагеліць”, магчыма ыя ая ран 

: сенасці ы/і, МОЖ 
Маа а іт га “б т нягледзячы на заўвагу 
зней Я . 

і .вир 'вір і выр, выре, , Н 
ася Я 1 70 што паводле фанетыкі гэтыя словы Га 
За ааааш» (М і чэ Шанскі, ЭИРЯ, 1972, УН, 
аб'ядноўваць. Адносна ыі гл. яш а ан 
906---907. Засведчаныя ў рус. гаворках значэнні гай ранае 
і пад”. структурна і семантычна падобиыя см аа - рар? 
"блытаць; біць, калаціць”. кубан. “Ісці, ааатыЕ цай да З 
ляюць зразумець мсцісл. кавырь 'пра парушэнне прыв : 
звычайнага ладу” (Пар. лекс.). 


М й 

Кавэнчыцца "мучыцца перад смерцю (1 нача 1 
'выпрошваць плачучы” (Др.-Падб.), кавэн Ю заал 
(ад фізічнага болю)" (Жд. 2). кавэнчыцца хварэ ай з Ек 
плачэ і паводзіць сябе неспакойпа») а ат Ааа 
“мучыцца, пакутаваць (ад раны, ад. а ана ганы 
Нар. сл.), кавэнчыць "мучыць" (Нас.), "вельм . ае 
Нар. лекс.), кавэнчыцца 'цацкацца, насіцца : “АРНА ала. 
этымалогіі гл. кавенчыцца (адаптаваная фанет 


Кавярайка "крук падплятаць лапці агта, ана 
ад “кавяраць "плесці, падплятаць лапці, як сай 
(коверяты), прэфіксальнага вытворнага ад дась а аа, 
і ла т. п”, параўн. рус. дыял. верате плесці (:! й 
гай бай т. п.). Параўп. яшчэ кавыраце (гл.). 


Кавярза выраз кавярзні каверзаць "плесці лайці . аа 
ні», узняць на каго «кавярзу» 'гаварыць а а а 
на праўдзівыя, але перакручаныя факты (Нік. Напаў.). : 
кавярзець. ма 

і 'зусі ўмелы і не: ы” (міёр.. З пар. 

“Кавярза, кевірза зусім няўмелы І Б ца аа ся 
сл). Рэгіянальнае ўтварэнне ад коверзати ў: 

т. п." Гл. кавярзацье. 


- к : аба 

Кавярзаць “няўмела рабіць (плесці, шыць) 1 Маа 
заць 'пісаць абы-як, перазборліва, аа т аса (ре 
кывярзыць 'няўмсла ШСЕЫІ Й Сай ц рАЕ да 
цаў а нарка был, рага ад коверзати "плесці 
аці у т. п”. Пераноснае значэнне 'рабіць абы-як 
на, ; аб абішершые, характарам самой работы (плесці 
А а кусь больш новай і дыфузнай семантыкай 
аа ным дзеясловаў коверзати] коверзити, заа а АЕ 
жа тэрыторыі: "блытаць, 'гарэзіць, 'займацца чым-". 
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чаго рабіць і да т. п.. Адносна этымалогіі апошніх слоў гл. 
кавярзень. 


Кавярзёнь; (звыч. у мн. л. кавярзні) 'лапаць” (Бяльк., 
БРС, Касп., Мат. Маг.; віц., Нар. сл.; ТСБМ), кавярзеньчык 
'лапаток"! (Бяльк., Яруш.). Рус. дыял. каверзни, коверзни 
(коверзень) 'летнія лапці, лапці з трыснягу; стаптаныя лапці; 
вяровачныя, падплеценыя вяроўкай і да т. п.'; пск., наўг., 
цвяр.-- адзіны арэал з бел. Аб старажытнасці ўтварэння мер- 
каваць цяжка, паколькі назва магла быць вузкалакальпай, 
пашыраючыся з часам у выніку экспансіі рэаліі. Паводле Вах- 
раса (Майм. об., 78), больш старажытнай формай ипеабходна 
лічыць рус. верзень, вырзьнь. Здасцца, што кавярзень, кавярзні 
неабходна выводзіць ад кавярзаць “плесці лапці”, якое з ковер- 
зати 'тс”, вытворнага ад верзата 'плесці і да т. п.'; словы гэтыя, 
відаць, ужываліся паралельна. ІНто датычыць фанетыкі 
(ко- і ка- як у дзеясловах, так і ў назоўніках), то гэтыя факты 
исабходна тлумачыць або ўздзеяннем акаючых гаворак 
(Вахрас, там жа, 78), або тым, што словы былі ўтвораны па 
розных мадэлях. Адносна меркавання Малчанавай, Мат. 
культ., 177, што падобны тып лапцей і тэрмін прыйшлі да 
беларусаў ад рускіх старавераў, якіх многа 
ў Віцебскай губерні, можна адзначыць, што кавярзень 
лапаць сустракаўся ў Смалеіскіх інтэрмедыях ХУЎІЕ- 
ХУНІ стст., гл. Шакун, З дасл., 140, і што кавярзаць 'плесці, 
няўмела плесці і да т.п. вядомыя на больш шырокай тэрыто- 
рыі. Магчыма, пра спрадвечна славянскі характар разгля- 
даемых слоў свелчыць і славен. 2сўба 'звіліпа, парасць”, серб.- 
харв. когса "нарасць, якое Куркіпа (Этимология -- 72, 
79--80) параўноўвае з рус. каверза і пад. Параўн. яшчэ серб.- 
харв. каоўваіі "неаднолькава і няроўна прасці”, якое і Пятлёва 
(Дыс., 28) прапануе разглядаць як ка-вргати. Звяртае на сябе 
ўвагу серб.-харв. Еасгеа 'назва певялікага чалавека" і асаб- 
ліва "посуд з ліпавай кары для крыпіцы”. 


пражывала 


“Кавярзёнь», кевярзёнь 'зусім пяўмелы і неахайны” (З нар. 
л.). Паходзіць ад кавярзаць з адпаведным значэннем; струк- 


турна тоеспым з'яўляецца каверзень "аб дрэнным, каверзным 
чадавеку” (смал.). 


Кавярня 'кафэ, чайная” (БРС, ТСБМ, Гарэц.). Запазычана 
з польск. гафіагта “тс”. 


Кагадзё "калісьці (БРС), 'толькі што, нядаўна” (БРС, 
ТСБМ), капыл., Жыв. сл.; чырв., З нар. сл.; ц.-бел. (Узвышша, 
1927, б), кагдзе, кадзе “толькі што, пядаўна” (ганц., Сл. паўн.- 
зах.), кадзе 'тс” (Жд. 2; капыл., Жыв. сл.; чырв., З нар. сл.; 


ый 
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чырв., навагр., КЭС; ганц., карэл., лях, Сл. паўн.-зах.; сло- 
нім., кар., Сцяшк.), кадзе "нядаўна" (стол., Жыв. сл). кадзё 
“толькі што” (Жл. 3). Казлова (БЛ, 2і, 1982. 60) прыводзіць 
палес. (усх.-палес.?) кагадзе і адзначае. што прыслоўе ўласці- 
ва большасці беларускіх гаворак; з гэтым нельга пагадзіцца. 
Неабходна адзначыць, што паметы «брэсц.», «гродз.», «палес.» 
заблытваюць чытача і быццам сапраўды сведчаць аб шырокай 
геаграфіі. На самой справе «брэсц.» (паводле Казловай) 
кадзе зафіксавана ў Столінскім раёне і, як сведчыць фанетыка 
(дзеканне), адносіцца да пераходных або да ўсх.-палес. гаво- 
рак і брэсцкім (зах.-палес.) не з'яўляецца. «Гродз.» кагадзе, 
кадзе вядома больш вузка: навагр., карэліц., слопім. разам 
з ганц., лях., нясв. і чырв. утварае даволі кампактны арэая, 
які (далучыўшы патэнцыяльныя ўсх.-палес. фіксацыі) можна 
некалькі пашырыць на наўд.-усх. частку. Неабходна адзна- 
чыць, што Тураўскі слоўнік, вельмі ўважлівы да рарытэтаў, 
гэтага слова не фіксуе. Па сутнасці вузкарэгіянальнае ўтва- 
рэнне; па геаграфіі адпавядае гродзенска-баранавіцка-лу1і- 
нецкаму пучку ізаглос (Лінгвістычная геаграфія, к. Ме 13). 
Лінгвагеаграфія сведчыць аб іншамоўным уплыве (што 
цяжка дапусціць, паколькі ў такім выпадку, мяркуючы аб 
уздзеянні балтыйскіх прыслоўяў, давялося б лічыць форму 
кадзе першапачатковай і невядома як тлумачыць паходжанне 
г у кагадзе) або аб архаізме. Не выключаным, аднак, як 
і ў выпадку іншамоўнага ўплыву ўяўляецца варыянт утва- 
рэння «гібрыду» на паграніччы розных гаворак. Рус. росл., 
смал., трубч., карач., бран., арл. каде “дзе, магчыма, свед- 
чыла б на карысць варыянта «архаізм», калі б пе верагоднасць 
таго, што рус. дыял. слова ўтварылася фанстычным спосабам. 
Цыхун (Бюлетийн, 5, 1976, 94) адносіць яго па фармальнаму 
падабенству да балг. дыял. кагоде 'што-небудзь”, 'Колькі- 
небудзь”, 'калі-небудзь”. Ён лічыць, што, нягледзячы на розніцу 
ў семантыцы, агульнае значэнне «нявызначанасці» бел. і балг. 
утварэнняў патрабуе далейшага вывучэйня гэтай паралелі 
з мэтай высвятлення магчымай іх роднасці. Шуба (Прыслоўе, 
60) выводзіць бел. кагадзе са ст.-рус. формы кегдб праз 
ступень кагдзе, кадзе; Цыхун (там жа) мяркуе, што хутчэй 
чакаўся б адваротны працэс і спасылаецца на заўвагу Якаб- 
сона (ога 8, 4, 391), аб тым, што ре4а паходзіць з дова 
аналагічна сьсега «г сеёега і да т. п., падрабязней у Копечнага, 
Ба). і. зі1--.8І8. БЕР (8 129) лічыць, што балг. дыял. 
кагодег-ка, дыял. прысл. "калі, калісьці; з таго часу як' і часці- 
цы годзе '-небудзь”. Звяртае на сябе ўвагу значэнне бел. слова 
"калісьці", засведчанае ў БРС. Калі гэта не памылковае зна- 


9 


чэнне, можна меркаваць аб магчымай дыялсктнай яго аснове 
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і першасным зпачэнні кагадзе наогул, што дазваляе з боль- 
шай упэўненасцю параўноўваць бел. і балг. словы. Адпосна 
семантыкі ў такім выпадку параўн. тур. когдышні 'колішні” 
і рус. дыял. когда-ко "калі-небудзь". Заўвагу Цыхуна (Бюле- 
ТИН, Э, 1976, 94) аб агульным значэнні «нявнёаначакаеці» 
гэтых слоў як магчымым сведчанні іх роднаснасці нельга 
прыняць па той прычыне, што такос значэнне абумоўлена 
прыслоўямі (этымалагічна -- склонавыя формы нытальнага 
адноснага займеннікаў), якія ўваходзяць у склад як гэтых, 
так і іншых падобных лексем. Лб спробе ўзнавіць прасл. 
“Каройё- прыслоўе часу, гл. Казлова, БІ, 21, 1982, 60; надзей- 
насць такой рэканструкцыі невысокая з прычыны прыведзеных 


вышэй меркаванняў. Аб ка- гл. Слаўскі :аб- - Б 
СЯ Ша ў лаўскі, 2, 8; аб -воае- Копёч- 


Кагадзёй 'мянушка асобы, якая часта ўжывае ў гавор- 
цы аднаведпае слова" (мін., Сцяц. БНС). Да кагадзе (гл.) 
што датычыць словаўтварэння, то паводле Сцяцко Афікс. 
паз.. 220, ад прыслоўя суфіксам -ей, пры гэтым афікс па» 
кладваецца на фінальны галосны. Да структуры параўн. ба- 


лазе, балазей, адносна фузіі галосных у аснове і суфіксе 
гл. Сцяцко, там жа, 295. ў 


агал ” натоў Я М; 

г. ў й ае натоўп, зборышча” (ГСБМ; бяроз., Выг.; 
ай адб.. Касп., Нас.. Шат., Янк., Яўс.), 'гурт. грамада" 
а ые ец Нар. лекс.). Рус. зах.-бран. кагал 'шумны 
натоўп. Укр- кагал 'шумнае зборышча”. Утворана ад кагал 
яўрэйскае абшчыннае самакіраванне і сама абшчына”, ад- 
ая аэ, наз а з Я і 
аль значэнні "гурт і "шумны натоўп” маглі развівацца неза- 
лежна. 


4 Каган 'вага ў студні з жураўлём”, 'саха ў студні з жураў- 
лём” (ДАБМ), 'вочап у студні з жураўлём" (лраг., Нар. сл.) 
Гэтыя назвы ўтвараюць кампактны арэал на зах. Палессі. 
Магчыма, сюды ж адносіцца рус. маск. кагая “жэрдка якой 
умацоўваюць снапы або сена на возе”. Такая паралель не 


. дазваляе меркаваць аб вузкалакальным пераносе ад каган, 


да якога ўзыходзіць каганец (гл.). 


Каганёц 'свяцільня” (БРС), 'свяцільня, робіцца з чарапка 
у які наліваюць сала і апускаюць кнот (Бяльк.) “светач, 
Саня (Гарэц.), 'смольная лучына" (Др.-Пайб.), цэнтр ; 
ле сведчання Багдановіча, 18, каганец, на якім 
а яй уй е паленне для асвятлення хаты», параўн. Машын- 
к. а каганець 'начны свяцільнік”, рус. дыял. каганец 

льнік у выглядзе чарапка, у які наліваюць сала або алей 


в... ЦА.” 


і кладуць кнот”, Польск. БЕарапек, Кавапіес "свяцільнік З КНО- 
там”, 'лучына”, чэш. БарбпеЕ, Капап, Кавапес “свяцільнік, 
каганец з кнотам”, славац. барвай, Барапес 'тс. Слаўскі (2, 21) 
прыводзіць яшчэ балг. дыял. гаганица 'вялікае вогнішча, 
якое раскладаецца на ростанях У нядзелю першага тыдня 
велікоднага посту” (у БЕР, 1, 222; жэрдка, шост з саломай 
(факел?)”), параўн. польск. равапіес. У якасці крыніцы гэтых 
слоў звычайна лічыцца грэч. таўўусў, таўахоў 'патэльня 
і інш”, аднак Фасмер (2, 155) звяртае ўвагу на тое, што 
ў с.-крэч. адсутнічае форма на а, а ёсць толькі таўаусу, 18- 
разм, якое праз цюрк. запазычана ў рус. мову (таган). Пры- 
няцце грэч. крыніцы патрабуе тлумачэння фанетыкі; Слаўскі 
(там жа) піша: «Неабходна было б «нрыняць даўнюю дыстані- 
ную асіміляцыю С.а Б. бабе Такім чынам, больн! 
надзейнай крыніцай можа быць цюрк. параўн. чув. ёэдап 
"ручка на посудзе”, што Фасмер (2, 155) аспрэчвае з прычыны 
далёкага значэння. Гэты аргумент не вельмі сур'ёзны. калі ўлі- 
чыць магчымасць пераносу значэння, Тым больш пры запа- 
зычанні. Брукнер (213), улічыўшы чэш. гапап 'глсчык, посуд”, 
адзначыў, што суф. -ап утварае праст. назвы посуду і што ён 
можа быць славянскага паходжання. Супраць Слаўскі, які, 
відаць, меў на ўвазе яшчэ і такія значэнні, як Карапіес 'мета- 
лічная або раменная сетка, якая накладаецца на морду зверу 
(сабаку)”, і спасылаўся па Дарашэўскага, РЕ, ХПІ, 77. Махэкэ 
(235) зпачэнне "кацялок для палення (смалы)' лічыць зыход- 
ным. Ён прапанаваў: хапай “сарап (параўн. нольск. гутар- 
ковыя формы), якое звязана з бега; стунень ваё- засведчана 
таксама ў слове ]ь2-бава, зара; р- ёі у вымпіку дысімі- 
ляцыі. Можна адзначыць, што балг. паралель таксама пад- 
мацоўвае такое рашэнне, Як, магчыма, і рус. (пск., асташ., 
цвяр.) каганок “маленькі чыгунок або кацялок 8 вушкамі, які 
ўмазваецца ў печ”. Значэнне 'кацялок"' выяўляецца і ў рус. 
каган "возера на заліўным лузе, невялікае возера, якое пера- 
сыхае ўлетку. Думку Брукнера адносна таго, што слова 
Вабап ведаюць толькі палякі і чэхі, а па ўсходзе гэта запазы- 
чанне, аспрэчвае Слаўскі, аднак лінгвагеаграфія (зах.-слав. 
мовы, укр. і бел.) вельмі сімптаматычная і можа сведчыць 
па карысць такой думкі. 


Кагат 'бурт (БРС, ТСБМ), яма для захавання бульбы” 
(Бяльк.), “доўгі, мелкі капец бульбы” (кобр., Нар. сл.), 'стог' 
(чач., Мат. Гом.), параўн. у Яшкіна. 83, встк. кагацішча 
"месца, дзе стаяла сцірта (кагат) сена”. Укр. міргар. кагат 
'куча", дан. "куча рыбы, на-асабліваму складзеная і пакрытая 
чаротам”, палес. кагата 'яма для сховы бульбы зімой”, рус. 
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смал. кагат 'конусападобная куча бульбы ў полі. На думку 
Лучыца-Федарца, БЛ, 3, 1973, 57, кагат з'яўляецца іранізмам 
Лінгвагеаграфія слова быццам нес супраць гэтага аднак 
існуюць пэўныя фармальныя і семантычныя цяжкасці. У яка- 
сці блізкіх да магчымай іранскай крыніцы Лучыц-Федарэц 
прыводзіць асец. квахт “яма”, квахын "выдзеўбаць”, к'ахуп: 
К ахі капаць". Аднак. паводле Абаева, І, 690, гэта слова 
з'яўляецца параўнальна рэдкім для асец. мовы прыкладам 
адпазоўнікавага дзеяслова, ад Ках 'нага”, першапачаткова 
такім чынам, "капаць нагой” (аб жывёлах), а само слова 
К'ах не іранскае, гл. Абаеў, І, 619. Зразумела, што ненадзей- 
насць асецінскай паралелі вымушае яшчэ больш сумнявацца 
ў патэнцыяльнай іранскай крыніцы. Апрача гэтага, значэнне 
яма”, якос дазваляе меркаваць аб сувязі іран. і слав. слоў 
нельга, безумоўна, лічыць псршаначатковым для слав. лексем, 
тым больш што словы з такімі значэннямі суадносяцца геагра- 
фічна і ўказваюць на другасны іх характар. Слова пагадвае 


вандроўны культурны тэрмін, аднак крыніца запазычання 
невядомая. 


Кагут 'псвень” (Мат. Гом.). Гл. когут. 


Кадаўб 'драўляная пасудзіна, выдзеўбаная з сукцэльнага 
кавалка драўніны" (БРС, ТСБМ; чэрв., З нар. сл.; Мат. Гом 
Серж. І рам., Шат., Янк. 9), "глыбокая яма ў рацэ па лузе 
з вадой (глус., Янк. 2;.Яшкін, вусн. паведамл.), калдобіпа на 
дарозе” (клус., Янк. 2), 'чыстая вада, азярцо на балоце 
(ельск., Яшк.), "нізінка, лагчынка са стаячай вадой" (ан 
вусн. паведамл.), кадаўп 'комін” (стаўбц., З нар. сл.); кадаўб 
жывот, страўнік” (гродз., З нар. сл.); кадаўба 'бочка “выдзеў- 
баная з дрэва” (Гарэц., З нар. сл., Касп., Мат. Гом а 'стунка” 
(ветк., Мат. Гом.) 'сажалка”", 'выбоіна”, "кар'ер" (Мат Гом.); 
кадаўбец 'пасудзінка, выдзеўбаная з суцэльнага кавалка 
баі (БРС, ТСБМ, Сержп. Грам.), 'пасудзіна, куды зліваюць 

д (слуц, КЭС); кадалбец 'глыбокая яма ў рацэ, на лузе 
лой (Яшкін, вусн. паведамл.-- спасылка на палес. ба 
алстога); кадаўбіна 'ўпадзіна на дарозе” (глус., Яшк. 2) 
Укр. палес. кадавба, кадовб 'вялікая бочка” укр кадуб, 
кадівб, кадіб 'вялікая бочка, якая ўжывалася для а аыднвывай 
баян або мукі, капусты і да т. п”; рус. смал. кадолба 
ё “ей а сцякання вады, асабліва крынічнай; выдзеўбаная 
7. Уаааййй г бн кадка без дна, устаўленая ў крыніцу; 
р а жанчыну, якая «любіць паспаць”, зах.-бран. 
а“ ава кадоўбіна невялікая ямка, запоўненая 
джавой вадой; выбоіна на дарозе”, польск. Еааіць 'выдзеў- 


ыё. 
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бапая, пустая ў сярэдзіне калода”, "пасудзіна з суцэльнага ка- 
валка дрэва”, 'кашэль з кары”, “тулава”, дыял. "выдзеўбаная ка- 
лода, якая ўстаўляецца замест калодзежнага зруба; выдзеўба- 
ная калода, якая ўжываецца ў якасці стапка жорнаў”; дыял. 
Ва4аіцБеЕ 'крыніца”. Ст.-польск. Вадіць 'выдзеўбаны пень 
дрэва” фіксуецца з ХУ ст. славін. Кааійб 'тулава”, н.-луж. 
(арх.) каішб "выдзеўбаны пень”, В.-луж. Еаас!б 'камінок над 
лучынай”, чэш. хааішб “вялікая пасудзіна, звычайна выдзеўба- 
ная з пустога пня: форма для адліўкі, 'калодка”, ёааіиба 
"калодзежны зруб”, валаш. Хааіб "выдзеўбаная калода для 
збожжа”, 'гусіная тушка без крылаў і шыі, 'грудная клетка”, 
славац. Кадіць “рэзервуар для вады, выдзеўбаная калода”. 
Міклашыч (108), Бернекер (1, 467), а за імі іншыя аўтары 
(Слаўскі, 2, 16-- 17; Трубачоў, Эт. сл., 9, 13--114) далучаюць 
да разглядаемай групы слоў яшчэ і рус. дыял. калдоба, кол- 
доба, колдобина, бел. калдобіна і ла т. п., якія, як лічыцца, 
з'яўляюцца метатэзнымі формамі ад кадолба і пад. Што даты- 
чыць паходжання разглядаемых слоў, то можна выказаць 
наступныя меркаванні. Праславянскай гэту групу слоў лічыць 
нельга, паколькі адсутнічаюць паўд.-слав. паралелі; рус. 
гаворкі, па сутнасці, іх таксама не ведаюць. Слаўскі (2. 17) 
узнаўляе форму “райіБь, у якой другая частка -- да прасл. 
“Ыі 'дзяўбці. Структурную і семантычную паралель для 
такой этымалогіі можна знайсці ў бел. маг. кадыр 'насудзіна 
для збожжа, мукі, выдзеўбаная з суцэльнага кавалка дрэва”, 
якое выглядае як вытворнае ад ка- і гаегь «2 4ьгаій або ад 
прэфіксальнага дзеяслова. Этымалогія слова кадоўб, прапа- 
цаваная яшчэ Міклашычам, 108, не прымалася аднагалосна; 
Траўтман (Сойіпвізспе веісргіе Апзеівеп, 1911, 258) і Фасмер 
(85, 4, 164) меркавалі пра кампозіт Кайь--аы!ь; Брандт (РФВ,. 
99, 139) і Сабалеўскі (ЭІахіа, 5, 444) прапанавалі коіодыба; 
укр. зах. колодовбина “выбоіна, ухаба” зафіксавана ў слоўніку 
Жэляхоўскага:; па сутнасці, той жа аргумент можна прывесці 
і ў другім вынадку (значэнне "калдобіна, каляіна” неабходна 
было б лічыць першапачатковым, што неверагодна). Фасмер 
(2, 987) адмовіўся ад ранейшай этымалогіі, Трубачоў (Эт. сл., 
9, [13--114) аднаўляе форму ж. р. “Бадь!Ба і м. р. “Кадьібе, 
пры гэтым дыскусійным застаецца пытанне, як разумець 
першую частку кампозіта (Ба-). Ёц раздзяляе погляды Фас- 
мера на гэту праблему і лічыць, што ба- суадносіцца з пыталь- 
ным займеннікам “ёго. Слаўскі (2, 17) супраць такога параў- 
нання і мяркуе аб сувязі пейаратыўнага Ка-/ёо- з прыназоў- 
нікам “Ео і ўзмацняльнай часціцай -Ба (-Ко, -Кв). Калі мерка- 
ваць аб магчымым дзеяслоўным словаўтварэнні (параўн. 
прыклады пад кавярзень), можна прапанаваць гіпатэтычную 
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Форму Бо-аьібай, з якой Ва- ўтвараецца па вядомай мадэлі. 
ідавочная сувязь з “Абай можа пацвярджацца ўскосна 
яшчэ і такімі прыклаламі, як укр. кадовбина "невялікая палон- 


ка". бел. глус. кадаўб (калдобіну ўбівалі 
а”, бе. на дарозе паўбівалі ў- 
біна 'ўпадзіна на дарозе" і інш. й 4 аа 


. айн металічны сасуд на доўгіх ланцужках, у якім у час 
вс ТСБМ курыцца ладан або іншыя пахучыя рэчывы” 
БРС. ТСБМ. Бяльк.). Слова не выглядае як народнае, хоць 
відавочна, вядома ў гаворк Ві 
Ша дома ў рках. Відаць, запазычанне з царк.- 
лав. кадило “тс, якое са ст.-слав. кадило “фіміям” да прасл 


Вааіаіо, ў а де ЬЫ 
о, адуаарнаге з суф. -(і)аіо ад Каайі гл. Трубачоў, Эт. 


Кадзіла, "шматгадовая травяпістая лекавая расліна сямей- 
ства губакветных з белымі пахучымі кветкамі” (ГСБМ) Маец- 
ца на ўвазе расліна Меіі5 теііззорпуПут -- кадзіла па рая 
лістае; на Беларусі вяломая толькі ў некалькіх ась 
арэалах (напр., у Белавежскай пушчы); пародныя назвь 
невядомы. Па гэтых прычынах відавочнае рус запазычан : 
Рус. кадило 'тс', магчыма, да кадить. Гл. кадзіць ыі 


“Кадзіца, кадыца 'калодка ў коле ад воза" (пін., Нар 
і У зра. (з іна. суфіксацыяй) кадка 'патоўшчаны 
; гу якім замацоўваецца раменьчык”, "драўлянае 
цапільна, у якім замацоўваецца раменьчык "драўлянае 
”. з патоўшчаным верхнім канцом”, "біла ў “цэпа” 
сь ранен ў патоўшчаным канцы цапільна, у якім 
саты раменьчык, 'біла цэна”, кадулька, кадушка 
К. аа аа ам, (на ўласна бел. тэрыторыі) ад 
Ў 8 аца: значэннем: кадка 'тупы канец 
Ша а. Здаец. кадр цо бутэлькі. Адсутнасць фар- 
я ВС А ных аналагаў вымушае кваліфікаваць нін. 
Я узкарэгіянальнае ўтварэнне: адсутнасць на пале- 
і і наогул па большай частцы бел. тэрыторыі формы кадзіца 
са дазваляе ўключыць бел. слова (Трубачоў, Эт. сл., 9 109) 
7 рання а са ад “Кай4ь памянш. суфіксам 
«АЕ В ыа а (З нар. сл., 191) па той жа тэры- 
Знай шая а ўб' і "маленькая цыліндрычная каробачка, 
г. Ўайй Ёа завай ці вішнёвай кары з пакрыўкай” свед- 
ВЫ ў; ці іншай магчымай словаўтваральнай асновы 
ў Зай 2ё нў адыеў з кадзь). Звяртае на сябе ўвагу 
ўкр. л. колодиця “калодка ў коле ад воза", палёс. колодиця 


ТС, якое і словаў і ; 
г твараль 
слову. ўтваральна і тыпалагічна адпавядае бел. 


Кадзіць "раскалыхваючы ў руцэ кадзіла, курыць ладанам " 














або іншымі пахучымі рэчывамі 


ў час набажэнства” (БРС, 


ТСБМ, Яруш.). У гаворках вядома, відаць, толькі ў такіх зпа- 


чэннях: відавочнае 


кадитц, якое, як і ст.-рус. кадита, 


формамі ў слав. м 


запазычанне (праз рус. мову?) з ц.-слав. 
ст.-слав. кадити 'тс' і інш, 


овах з прасл. ўадйі; аднак утваральная 


аснова невядомая («г“Код-). Суадносіцца апафанічна з прасл. 
саайі, вытворныя ад якога добра засведчаны ў бел. мове. Дая 


прасл. 
іншых 
Эт. сл., 9, 10. 


Баайі практычна не знаходзіцца ні 
і-е. адпаведнікаў, гл. Слаўскі, й 


балтыйскіх, НІ 
18-19; Трубачоў, 


Кадзь 'вялікая драўляная пасудзіна з клёпак, сцягнутых 


абручамі, 


дуктаў" (БРС, ТСБМ, Касп., Нік. О“., 
што словы кадь, кадка 


(Бяс.) адзначаў, 


для захоўвання розных сельскагаспадарчых 


пра- 
П. С.. Шат.). Бяссонаў 
ведаюць на Белай 


Русі. Слова, як можна меркаваць на падставе крыніц, адзна- 


гчаца на цэнтральна-беларускай тэрыторыі і 


можа азначаць або 
ку назва магла бы 


Звяртае на сябе ўвагу 


ж 


на поўначы, што 
архаізм, або запазычанне (у даным выпад- 
ць запазычана разам з імпартам рэаліі). 
і невялікая колькасць фіксацый вытвор- 


ных ад гэтага слова (гл. ніжэй). Слова сустракасцца ва ўсім 


славянскім свеце: укр. кадь, 


Каа2, н.-луж. Каг, 
трэплюць лён”, 


Чэш. 


рус. кадь, польск. Каа2, в.-луж. 
палаб. бод 'калода, на якой 
славац. Еіаа, “еда, серб.-харв. 


славін. оз, 
Бад і інш., 


Ьёа, славен. каа 'чан', макед. када. балг. када, аднак гэты 
факт, як падкрэслівае Слаўскі (2, 19), яшчэ не сведчыць аб яго 


старажытнасці. 
Махэку», 
(для галасавання), 
Звяртае 
слова ў розных мо 
што і гісторыя рэа 
калі сувязі паміж 


найбольш раннімі бандарскімі 
(гл. 5І. зіаго?. вІоу:.. 1, 98--100). Нягледзячы 


ляныя вёдры 


на быццам бы відавочную 


Спроба 
934; які параўноўваў слав. Кадь з грэч. хпдіс 'урна” 


славянскай этымалогіі належыць 


што не пераконвае па розных прычынах. 


па сябе ўвагу па сутнасці аднароднасць значэнняў 


вах і культурны яго характар. Адзначым, 
ліі сведчыць аб яе пашырэнні ў той час, 
славянскімі мовамі ўжо не былі цеснымі; 


вырабамі ў славян былі драў- 


неабходнасць прыняць папулярную 


версію аб запазычанні слав. кайь з грэч. (с.-грэч.?) хабі(оў), 


хочацца адзначыць 


корнай. Грэч. слова 


"драўлянае вядро”; 


вядро”; ст.-грэч. хаббоз 


савання (у лаксда 
ка, цэбар, вялро”. 


ў славянскія МОВЫ. Слаўскі 
«вапдроўнае» слова, якое пранікала праз 


. што яна не з'яўляецца фармальна безда- 
лічыцца запазычаным са ст.-яўр. каа 
хабі(оў) -- памянш. ад хабос 'бочка, збаіі, 
"пасудзіна, пераважна урна для гала- 
манян)', н.-грэч. хабіто(-6-) і хабос 'боч- 
Нс зусім ясны шлях пранікнення тэрміна 
(там жа) мяркуе, што гэта 
балканскіх і рускіх 


” 


ЗІ 





славян. Як на паралельны працэс указваюць на пашырэнне 
слова ў іншых еўрапейскіх мовах: рум. саай, алб. каве 'бочка" 
франц. саде 'мера ёмістасці”, англ. саае 'бочка”, аднак крыні: 
цай гэтых слоў з'яўляецца лац. сайц5 'збан, бочка” (з той жа 
грэч. крыніцы). Трубачоў (Эт. сл, 9, 119--113) звяргае ўвагу 
што, нягледзячы на позні культурны характар слова можна 
адзначыць старыя па віду вытворныя: “Кааьса і “Баау/ “ые 
Аношні прыклад, аднак, нельга лічыць сур'ёзным, паколькі 


рэканструкцыя будуецца толькі на аднойчы зафіксаваным 
рус. дыял. кадовь 'вялікі чан”. 


Кадка: “невялікая кадзь, кадушка” (ТСБМ, Бяльк., Нас 
Сцяшк.). Слаба зафіксавана ў гаворках, што улічваючы 
іншыя назвы для гэтай рэаліі, можа ўказваць на запазычанне 
Слова вядома ў некаторых слав. мовах, аднак шырока 
засведчана толькі ў рус. мове. Магчыма, стар. утварэнне суфік- 
сам -5ка ад Кадь (гл. кадзь). ў 


Кадка» 'тупы кансц яйка” (Нас.). Можна параўнаць з рус 
(зах.-бран.) кадка 'дно ў бутэльцы”, што пашырае гаі 
слова і, відавочна, сведчыць аб пераносным ужыванні слова 
кадка (гл.) на ўсх.-бел. тэрыторыі для абазначэння падобных 
да маленькай бочкі прадметаў. Больш шырока такія другас- 
ныя назвы вядомы гаворкам рус. мовы; параўн. рўе. б 
кадка "адтуліна ў сцяне печы для абпальвання цэглы; праз яе 
накладваюць цэглу”; ярасл. 'патоўшчаны канец ручкі цэпа 
у якім замацоўваецца рамсньчык, цвяр., наўг., алан. і інш. 
драўлянае дзяржанне цэпа з патоўшчаным верхнім канцом”. 


Каллуб “пасудзіна з суцэльнага кавалка дрэва, выдзеўба- 
нага ўнутры" (Гарб.), калдуб “бочка з калоды для мёду” (іўсў 
Ё нар. сл.). калдубаначка 'маленькая дзежка з клёпак” (глыб., 
“Яша дана Апошнія -- метатэза з кадлуб, кадлубаначка, 
У адзначаныя словы з'яўляюцца па фармальных адзна- 
ках наланізмамі, што пацвярджаецца яшчэ і семантычным 
крытэрыем, паколькі значэнне 'тулава", характэрнае для 


польскай мовы, не зафіксавана ў б б 
Я , на ў дехл., гл. аб усх.- 
і значэннях пад кадоўб. ай: 2. ый 


арак ы якой прывязваюць рыбацкую сець” 
а й: са льмі грубая вяроўка (якая накладаецца на 
й мае якога падымаюць вуллі-каподы на дрэва" 
а т для парома (Маш.). кадола 'вяроўка, пры 
К". ал невад прыводзіцца ў рух (Браім, Рыбалоў- 
Саў вяроўка, да якой прывязана сець" (бых., 
Аў вяроўка ў невадзе, за якую яго цягнуць” 

М). Укр. дыял. кодола "вяроўка, прывязаная да крылляў 
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невада”, 'канаг. Жэляхоўскім засведчаны кодільничий 'які 
цягне невад”. Рус. валаг., цвяр. і інш. кодол "грубая вяроўка, 
канат (якарны) або канат для выцягвання рыбалоўнай 
снасці. У рус. гаворках зафіксаваны і значэнні тыпу "кало- 
дзежны шост”, а таксама дзеяслоў кодолить "прывязваць каня 
на пашы”, кодол 'вяроўка, якой прывязваюць каня' (арх. 
і інш.). Геаграфія бел. слова (прыпяцкі і дняпроўскі басейны) 
сведчыць аб верагодным вандроўным характары слова, аднак 
пазваць з пэўнасцю крыніцу запазычання цяжка. Для рус. 
кодол, укр. кодола прапанавалі ў якасці такой крыпіцы ст.-іся. 
Вада! “якарны канат, вяроўка”, ст.-швед. Кадпаі, аднак ёсць 
і іншыя версіі аб паходжанні рус. слоў, гл. Фасмер, 2, 276. 
Калі запазычанне тэрміна ва ўсх.-слав. мовы можна дапусціць, 
то гісторыя яго экспансіі застаецца няяснай. 


Кадрыля 'тапец з пекалькіх фігур з цотным лікам пар, 
а таксама музыка да гэтага танца” (БРС, ТСБМ; іўеў., 
Сцяшк.: Янк. 3). кадрыль “тс (беш., Касп.), кадры 'тс 
(Сцяц.), кадраль 'тс” (Жл. 3), кадрель 'тс” (Бяльк.), кадрэля 
чс (Шат.). Запазычана з рус. кадриль 'танец у чатыры пары”, 
відаць, праз гарадское асяроддзе, адносна распаўсюджання 
слова ў суседніх гаворках даных няма, ва ўкр. мове адзначана 
ў Лявіцкага. Рус. кадриль з франц. дцайгійе 'танец у чатыры 
пары”, рус. слова сустракаецца (у значэнні дзве пары ў танцы) 
у сярэдзіне ХУНІ ст. і запазычана, відаць, прыблізна 


(й 


у гэты ж час. 


Кадўк 'чорт, д'ябал (БРС, ТСБМ: слонім., Арх. Бяльк.; 
пін., Булг.; чач., Жыв. сл.; драг., З нар. сл.; чаш., сен, Касп.; 
КЭС. лаг.: Мат. Гом.; ст.-дар., Нар. сл., Нас., Нас. Сб. Посл., 
Некр., Нік. Напаў., Нік. Няч., Рам., Сцяшк., Федар., Шат.), 
'лясун' (Мат. Гом), 'няшчасны выпадак"! (Нас.), у выразах: 
а кадук яго ведае (Бір. Дзярж.). кадук яго вазьмі (Сержн. 
Грам.), кадук не бярэ (Янк. БФ). Нікіфароўскі (Няч.) 
адзначае: «..от першабытных у свеце злачынцаў уцалелі 
некаторыя асобіны, рассеяныя па зямлі -- гэга кадукі». Там 
жа, 45- 46: «..кадук падобны здалёк на капу сена, ворах 
моху». Раманаў (Рам. 8) удакладняе, што кадук - «разна- 
віднасць чорта, які жыве ў старых гмахах, вадзяных млынах 
і г. д.» . Укр. кадук, паводле Грынчэнкі, "род хваробы” і 'д'ябая, 
чорт”. Рус. уладз., смал. кадук 'падучка”, росл., смал. 'д'ябал, 
чорт”, зах.-бран. "лаянка". Запазычана з польск. Баацё (такія 
ж і іншыя значэнні), дзе ў помніках сустракаецца з ХУІ ст. 
Значэнне 'падучка” вядома ў гаворках: літар. толькі выраз 
ао Кайцва 'да д'ябла”. Слаўскі (2. 17) лічыць, што значэнне 
"чорт, д'ябал" з'явілася ў ХУНІ ст. на базе 'хвароба". Як аргу 
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мент прыводзіцца снасылка на паралельнае ўжыванне сйо- 
гоба І Еаанё, Каі, аіабеі у праклёнах. Крыніцай польск. слова 
з'яўляецца лац. садйси5 "хворы на палучку і інш. 


Кадўшка; "невялікая кадзь, калка” (БРС, ТСБМ, Бяльк 
Гарэц., Грыг.; паяес., З нар. сл.; Касп., Маш., П. С., Сержп. 
Сержп. Грам., Сцяц. Нар., Сцяшк., Яруш.), 'калаўб' (палес., 
З нар. сл.), "маленькая цыліндрычная “каробачка, зробленая 
з бярозавай ці вішнёвай кары (змацаваная «ў замок») 
з накрыўкай; у кадушку насыпалі соль ці накладвалі масла 
калі ехалі на сенажаць, у дарогу” (брэсц., З нар. сл.) вялікіх 
памераў ёмістасць для мукі” (слонім., КЭС), "выдзеўбаная 
скрыня на дне калодзежа” (калінк., Нар. сл.), "рыбалоўная 
стаўная пастка з двума процілеглымі глухімі захоламі (ніця- 
ная або з лазы)” (налес., Крыв.), 'тоўстая жапчына” (Мат 
Маг.), кадуша те (Мат. Маг.). Слова вядома ў рус літар. 
мове і ў гаворках, што можна разглядаць як сумесную іна- 
вацыю (яна ўтворана памяніі. суфіксам ад кады, гл. кадзь) 
або як пранікненне слова разам з пашырэнием рэаліі. Звяртае 
на сябе ўвагу рус. дыял. кадушка 'састаўная частка рыбалоў- 
най снасці -- венцера: абруч з нацягнутай на яго сеткай' 
аднак меркаваць аб нейкай роднаснасці слоў нельга па розных 
прычынах. Маг. кадушка "тоўстая жанчына” можна разгля- 
даць як утварэнне ад кадушка з трансфармацыяй суфікса 
у выніку экспрэсіўнага характару слова або ў выніку замены 
яго на іншы, больш падыходзячы суфікс, параўн. вядомае 
на гэтай тэрыторыі гаваруша "асоба, якая любіць пагаварыць” 


с Кадушка» 'ўтулка (у коле)” (браг., Шатал.). Утворана ад 
кадушка: (перанос паводле падабсіства). па магчыма больш 
шырокую геаграфію слова ўказвае брэсц. кадыця 'тс (гл 
там жа прыклады іншых пераносаў). я 


Кадык 'выгнутая храстковая частка гартані ў мужчын” 
(БРС, ТСБМ). Паводле даных КЭС, слова ведаюць 'у роз- 
ных раёнах Мінскай, Гродзенскай, Брэсцкай, Віцебскай 
абласцей, але статус яго ў гаворках няясны. Вядомае 
рус. мове, дзе лічыцца запазычаннем з тат. бадук "моцны 
З а які выстунае”, гэта этымалогія часоў Бернекера і Пра- 
нскага з яўляецца прымальнай з-за адсутнасці больш 

рунтаванай. Бел., як можна меркаваць па розных значэннях 


сло ў 
ў. ва кадык у рус. гаворках рот, горла, чэрава і інш” 
яўляецца запазычаннем. сі 


Кадыр 'пасудзіна для збожжа, мукі, выдзеўбаная з суцэль 


аа. 
Майя дрэва” (глус., Янк. 2). кадырчык 'невялікая 
уляная дзежачка, завужаная кверху” (Мат. Маг.) 


З Зак. 1963 
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Адзначым, што магілёўскі слоўнік зафіксаваў слова таксама 
ў Глускім раёне, што вымушае лічыць кадыр вузкарэгіяналь- 
ным утварэннем. Як і ў іншых выпадках, гэта можа азначаць 
запазычанне, архаізм або інавацыю. Першае і другое на пры- 
чыне адсутнасці наралелей адпадаюць. Для версіі новаўтва- 
рэння можна прапанаваць некалькі варыянтаў этымалогіі. 
Магчыма, кадыр -- суфіксальнае ўтварэнне ад асновы кад- 
(гл. кадзь, кадушка) і суфікса -ыр, пры дапамозе якога, павод- 
ле Сцяцко, Афікс. наз., 127, утвараюцца асабовыя і неасабовыя 
назоўнікі (націск па суфіксе); дэрываты характарызуюць істо- 
ты, прадметы па выразнай прыкмеце: жаўтыр 'птушка жаў- 
тушка (амялушка)”, пустыр "пустка. Відавочна, што такую 
суфіксацыю для слова кадыр можна прыняць толькі па фар- 
мальнаму крытэрыю. З семантычнага боку (значэнне "выдзеў- 
баная з кавалка дрэва') перашкоды для такой этымалогіі пяма, 
параўн. палес. кадушка “выдзеўбаная з кавалка дрэва пасу- 
дзіна”. Паводле другога варыянта этымалогіі, кадыр гг кадоўб. 
кадуб ад асновы кад, якая вычленена ў выніку зацямнення 
і перараскладання структуры гэтых слоў. Такім чынам, 
лёгка тлумачыцца значэнне слова, аднак застаюцца цяжкасці, 
звязаныя з семантыкай суфікса. Разглядаць кадыр таксама 
можна як утварэнне, аналагічнае і паралельнае слову кадоўб. 
У такім выпадку ка- «2 ко- дзеяслоўнага ў назоўніку, а “дыр 
суадносіцца з слав. дігаіі. Фанетыку ў бел. слове можна вытлу- 
мачыць фармальным уздзеяннем гыр-суфіксацыі, аднак цяжка 
ўзгадніць семантыку патэнцыяльнага аддзеяслоўнага кадыр 
і слав. дыі. Як магчымыя аналагічныя ўтварэнні можна 
прывесці рус. асташ., цвяр. кадра 'дрэнь. калі гаварыць аб 
пэўным саслоўі або класе людзей”. Даль нрыводзіў як магчы- 
мыя сінонімы ладера, падра. Цікавай выглядае магчымасць 
суаднесці бел. кадыр і бал. дыял. кадра 'кадка”, кадурка 
"кадушка", якое аўтары балгарскага этымалагічнага слоўпіка 
выводзяць ад када 'чан, бочка”, кадра кадурка з сінкопай 
угла. БЕР, 9, 129 і 132. Калі прыняць этымалогію балгарскага 
слова, застаецца магчымасць прывесці яго як словаўгвараль- 
на падобнае бел. слову, гл. нашу першую версію. 


Каёт 'сшытак” (брэсц., Сіг.: зэльв., Сцяц.; зЭльв., Сцяшк.), 
каета 'тс (бераст., Сцяшк.), каёт 'тс' (маз., Мат. Гом.). 
Запазычанне даваеннага перыяду з польск. Ваігі 'тс' (у літар. 
мове). Польск. Каўеі з франц. сабіег 'тс. ІЦто датычыцца 
гру каццы слова, то, паводле Слаўскага, 2, 94, яно з'явілася пад 
уплывам такіх запазычанняў з франц. мовы, як тизгкКіеі, раг- 
Біеі, рогігеі, [ііші. Франц. выводзіцца з нар. лац. “драаегпиз 
лац. диаіегпі 'па чатыры”, першапачатковае значэнне 'зложа 


а 
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ны ўчацвёра, з чатырох лісткоў". Параўн. яшчэ рус. тетрадь «г 
с.-грэч. тетойабі (оў) ад тетойс род. скл. -бёос “чацвёртая частка 
ліста", гл. Фасмер, 4, 53. 


руса а бойкі” (Бяльк.), акаёман, акаёмын 
; яльк.). Ілюстрацыя ў слоўні ў 
В. лоўніку дазваляе ўдаклад- 
Я «5 арлам «Увесь дзень, як акаёмын ходзіць па дрэвах» 
.: наўн., усх. окаём 'нягоднік, гультай: 
Рус. и ё . ГУ, й. ашуканец, неслу 
і інш. "адбі іі Я 
Зм 5... ый адбіцца ад рук і інш. Даль ама 
(Й с вам «изверженный», окаёмный «опричный кромеш- 
“ар Ма ай вне чего-либо». Такім чынам ён аб'ядноўвае 
і окаёмак у адным артыкуле. У ” 
( зны! уле. У гэты ж артыкул Б 
Куртэнэ ў трэцім і ўні равана Эс, 
выданні слоўніка Даля ў ў. 
і Т ля ўключыў тамб., 
К” бае скнара, скупянда”. Супраць Мартынаў (Бел.-рус 
й ае 9). які прапануе: акаём/окаём гг прасл. баўаіі 5е 
стру ы ра паводле Мартынава, там жа, высвятляецца, 
лі; , што яно з'яўляецца формай за : 
2; й залежнага дзее - 
метніка прошлага часу на ё а ь 
Й -ом (окаём да каять, я 
весить). У такім выпадк 8, б абба Уба 
4 у акаёмын, каём этымалагі і 
сава будуць звязаны з ак ў Вар, 
У аянны. Краўчук (вусн. п 
удакладняе, што гэтыя сл б аа 
ловы могуць быць звязаны і 
іншым 
абат І прапануе: акаянны с'акаённы (праз “акаенны) 
й ў выніку дысіміляцыі дае акаёмны (-нн- 2» -мн-) Да 
б БЫ заканамерна магло б узыходзіць акаёман, якос 
а дел а а зыходным для іншых форм. Цыхун 
г-рУС. Д, прапанаваў іншую ію д 
Л ў этымалогію для б 
акаём. Мяркуючы па г а даасій 
значэнню “шустры, бойкі” ічве 
структуру бел. акаём 'пебасхі ада 
уктуру бел. асхілп, прастора, якую мо 
вокам”, звязвае бел. акаём " кі, а ара 
г : з ём "шустры, бойкі” з с 
І яти. Параўноўваючы б і рус гарны н 
ел. слова і рус. дыял ём" 
Тара! ; ; л. окоём 'ашуканец, 
а... скнара, скупянда і да т. п., аўтар аса шаб 
Ша Форыу гэтых слоў адлюстроўвае фразеалагізм 
“ ліваць вокам”; у якасці й ў . 
М”; ыкладаў пры 
на ока, і пр ў прыводзяцца 
А аа гыгёіі ) скупы, зайздросны”, рус. Заведовагь 
: , балг. ввидлив 'скупы". У і 
г ў такім выпадку - 
чэнне хуткасці, бойкасі і ўярыб 
' у Я и магло развівацца ў с і 
4 Н ў сувязі з паняццем 
аша вокам”, "хутка, як вокам схапіць” (бел. аадяе нё. 
К... ада аднак, меў у якасці рус. адпаведнікаў толькі 
Зам а аа саара і заўважыў, што надзейнасць 
ў л.-рус. 4 ы невысокая, калі ўлі 
йна нага : лі ўлічыць даныя аб 
а. не насельніцтва ў гэты рэгіён (гл. падрабязней 
фея 91-92). Прымаючы пад увагу, што бел. і рус 
лов. каюцца па разарваных а лі : 
а рэалах, можна лічыць 
х.-слав. архаізмам. ЦІт ў 
М. а мам. о датычыцца ўласна 
алогіі, то адносна фанетыкі (гл. вышэй арравайнйк аў- 
й раў 
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чука) параўн. яшчэ рус. апан: каётный 'які каецца, шкадуе 


аб зробленым" і, магчыма, церск. каёмиться “цырымоніцца, 
адмаўляцца”. Гл. акаёман. 


Кажан: "лятучая мыш, Уезрепиво посіша” (БРС, ТСБМ, 
Бяльк.. Гарэц., Грыг., Касп.; навагр., КЭС; Нас., Сержп. 
Прымхі, Сцяшк., Бел., Федар. Рук., Шат., Шэйн, Яруш), 
кажанюк (Сцяшк.), кажністы (Радч.). Укр. кожан, кажан. Рус. 
кожан (арх., паводле Даля, зах. і паўдн.), алан. кожаник, арл. 
кожанчик 'тс. Усх.-слав. кожан 'лятучая мыш” « кожа с 
Когіа. Параўн. яшчэ рус. кожаная птичка, кожаный нетопыре. 
Укр. форма (з-а-) - вынік пранікнення ў літар. мову слова 
з акаючых гаворак (з поўначы) або фанетычным шляхам 
(асіміляцыя), магчыма, таксама ў гаворках. Бупахоўскі 
(Вибрані праці, 92, 1692) лічыць, што кажан, калач, хазяін І інш., 
магчыма, з'яўляюцца беларусізмамі. Аналагічная думка аб 
уплыве беларускіх або рускіх дыялектаў (разглядаецца шэраг 


слоў), там жа, с. 239. 


Кажан» 'спрытны чалавек (Маш. Маг.). Рэгіянальны 
перанос ад кажані. Матывацыя 'хуларлявы, спрытны”, параўн. 
з некалькі іншым значэннем рус. Дыял. кожанка 'аб сухарля- 
вай жанчыне”. 


Кажан: "чалавек малога росту; дзіця, якое дрэнна расце” 
(Чач.), кажанё "занядбаная маладая жывёліна, звычайна 
парася” (КЭС, лаг.), кажанчык "запаршывелае, закажанелае 
парася” (Бяльк.). Рус. смал. кожан 'высахлы грыб'. апог., 
пск. кожанка 'аб худым кані: з іншай структурай -- ярасл. 
кожевина 'тс. Апошняе слова дазваляе меркаваць аб па- 
ходжанні разглядаемых лексем ад прыметнікавай асновы 
кожан- (параўн. рус. Дыял. кожевый 'скураны”), нягледзячы 
на тое што перанос ад кажан: (і суфіксальныя вытворныя ад 
гэтай формы) уяўляецца верагодным (параўн. у Насовіча 
кожановатый «старообразный, как бы имеюішций шерохова- 
тость кожи летучей мыши»). Магчыма, чэрв. кажанець "пакры 
вацца брудам, апускацца з віду” (Шат.). тое ж кожаныце 
у Насовіча з'яўляюцца дзеясловамі ад кажан: (параўн. кажа- 
наты 'худы. які спыніўся ў росце" Касп.-- «парасяты кажа- 


натыі») “'аслабелая жывёліна” (КЭС, лаг.), а семантыка: 
кажанз і пад. лексем абумоўлена дзеяслоўнай семаптыкай. 
Што датычыць храналогіі, то лінгвагеаграфія бел. і рус. слоў 


сведчыць аб уласна беларускай інавацыі 


Кажамяка 'гарбар, кушнер” (БРС, Бяльк., Гарэц., Грыг., 
Касп., КЭС, лаг.: Нас., Шат., Яруш.). Укр. кожом'яка, рУС. 
кожемяка (у Даля без геаграфіі, ёсць зах.-бран., пск., цвяр.). 
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Утворана н ў 

й арна базе ўсх.-слав. словазлучэння мяти кожу; неда- 

- Заба рус. і ўкр. моўных тэрыторый прымушае меркаваць 

Яя рар уриым характары слова або ва ўсякім разе яг 

а а, а характары. Магчыма, гэта баразне 

хай Русі; не выключан: 

ў : лючана, што экс 

М і ». пансія магл 
цяўляцца на фальклорным (міфалагічным) наббзні. 


б гэтым све Ц (І І са! ан І І - 
А - - ппа 
; і у 9 ў 1 з алагічнае па С рук 


Кажарка ” ; 
Маў Праан заептаа раш Мядзв., Іат.; рас 
л.). Ё афіі сларус і ; 
ат а ларуская інавацыя; - 
р М ае ие зусім ясная. Паводле Сцяцко Аб каа 
..-. ра ад кожа; аднак нараўн. кежары (тулуп 
ара) рыторыя, відаць, дрысен. (віц., КЭС). Гэта й 
Заба аа, тут семантычную кандэнсацыю ыў 
аа ц» суфікс у такім выпадку - -к-. На ко 
лумачэння ўказвае 

Я : рус. валаг. кожара "ка; 
“ла ра пакрыты сукном” і бел. кажарына (гл.) арат 
пове кажар-, якое з -ар-суфіксацыяй ад кожа (гл :Я 


Кажарына "ст іх" 
К. іна ары кажух" (Касп.; рас., Шатал.), кожарена 
вы)" (міё а аа аў кажушок (звычайна стары кара. 
Ё К ўт ў бы Рэгіянальнае (паўн.) утварэнне 
.). Суфіксацыя адзінкавасці 1 
ся ч Я Ё а 4 ; 
кажар-, адносна якой гл. пад кажёрка а авадё 


ды Я З ь с 
ы а аа ваўк., Федар.; Шат.). Рус 
, ПОЗ 1 а : і 
а. а б гчыма, гэта не спрадвечная польск 
.- аа вары ў кашуб. багаі і Бое2йі, палаб. Бог- 
т (ў - форма), н.-луж. кага адаў, сл : 
М 4 а), уж. кагау, чэш. Кагаі, 
Сац харв. киіжн. багаі (з ХХІ ст.) іе абнаў 
“Мац ша сара не зафіксаваны (ст.-слав Хва 
ЗЫ У аты формы). Можна пагадзіцца з думкай Слаў- 
«ў Зм Барана утварэнне: Ва2ьаеіь стка 
- Пягледзячы на шматлікі І 
аа атлікія сп ў літа- 
ЫЬ рў варыянты /а- і Ро- а. рабі, 
: Коўьа еў і ы 
шс ыа ан больш дыскусійныя Берыя 
зай 2 часткі слова. Ёсі 
а ы А ь думка, што 
к з'яўляюцца “га і і Я: 
шо) ый другаснымі і най 
ей я ай кі рална лічыць форму ге2ьао (з якой ст МЯ 
“н ра Яў што Ёэ- займеннік у асноўнай форме (наз. 
Сара к Зра бы пацвярджаецца тым, што ён скла- 
В. а ад когожьдо і комоужьдо (Трубачоў 
В Ааа такім выпадку больш новыя (50 ре 
на В б аа наяўнасць форм займеннікаў аа 
е х, гэта, на думку аўтара слоўніка, натуральна 


ы. 
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для складаных слоў і пацвярджае архаічны характар слова- 
злучэння б'е2ьад (-гсЕеёьад). Іншыя думкі адносна паходжан- 
ня першага кампанснта: ко- і -ка- адпаведна формы муж. 
і жан. роду пытальнага займенніка (Развадоўскі В, 7, 14--16 
(Ео2ац); Слаўскі, 9, 115). Махэк» (247): Ва- падоўжанае і.-е. 
“Ецо-, а не форма жан. р. Ваян (Сгатт. сотрагсе 11, 2. 409) 
Ба- тлумачыць другасным уплывам форм как, бабо. Гл. яшчэ 
Е55], 9, 397--399. Адносна этымалогіі другога кампанента 
Трубачоў (Эт. сп, 9, 175) выказваецца на карысць думкі 
Міклашыча, 62, аб сувязі часткі і слав. ўь4ай “чакаць”, аднак 
звяртае ўвагу, што яна без адпаведнікаў за межамі слав. 
моў. Апошняя этымалогія была прынята Бернекерам, І, 
496-- 497; Махэкамі, 197, і інш., параўн., аднак, Махэк», 247, 
аб адсутнасці падобных утварэпняў і неабходнасці пошукаў 
іншага рашэння. У першым выданні слоўніка Махэк прыводзіў 
лац. диі-оі5, фиі-ібеі "які-небудзь, кожны”, даслоўна 'які 
хочаш”, што адпавядае слав. ГиБо ў выразе ба Гибо 'хто- 
небудзь, любы і да т. п”. У другім выданні Махэк прапана- 
ваў суаднесці слав. словы з лац. диіздие, дшадие (і диаедие, 
диоадие), кельц. “рца-Ео-5, “Ецо-Ко-5 і тлумачыць далей слав. 
5. «сур, -ь-«(е (там жа меркаванні адносна семантыкі 
і прыклады); -4о ў канцы тлумачыцца энклітыкай -ае, якая 
перайшла ў -ао пад уплывам першага кампанента. (8о-). 
Паводле Махэка (там жа), слав. Ва?ьазіь і пад. з словазлу- 
чэння едіпо Кэўь[Ёе]ае, такая семантыка пацвярджаецца 
фактамі розных моў, у прыватнасці літоўскай, -Кіекоіепаз 
“кожны”, літаральна 'колькі і "адзін". Параўн. Трубачоў, Эт. сл., 
9, 176, дзе літоўскі прыклад лічыцца новаўтварэннем разам 
з тыпалагічна блізкімі раманскімі. Думка аб сувязі часцін 
гзьдо, -5ьйе і слав. -2ьааіі Слаўскаму, 2, 116, здаецца мала- 
верагоднай. Ён прымае папулярную версію аб паходжанні дру- 
гога кампанента злучэння багьажіь з абагульняючай групы 
энклітык -2в-ае, -2ь-4о, як прыклад прыводзіцца ц.-слав. 
кыйжьдо, который жьде. У гэтай групе -ёь- суадносіцца з 2е 
(бел. жа, рус. же і да т. п.). а -ае:-а4с з энклітыкай -ае 
(параўн. ст.-слав. кьде, гл. Е55], І, 307). Значэнне слав. 
Вагьа і» пры такім варыянце было б 'хто-небудзь”, як у лац. 
аш- ситдие (диі 'які, сцтдие- абагульняючая часціца), 
диіз-дие "хто-небудзь, кожны” (диі5 'хто”, дие абагульняючая 
часціца). З літаратуры гл. яшчэ Реўг. ., 7аітек кагау у Пізію- 
пі і айаіекасі (ўегуна роізкіено, К госіаа, 1957, які выказвае 
думку аб тым, што польск. Вабацу з'яўляецца чэхізмам, супраць 


Слаўскі, 2. 114--115. 


Кажны “кожны” (лаг., КЭС; мал., драг., Нар. словатв.), 
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ы з з 
аўса Грыг., Нас.), кажан 'тс” (лаг., КЭС) 
і ас.), кажэнь "кожны" т : 
: іы” (жытк., браг., М 
я ; о. але 
- бур (драг., Нар. словатв.), кажын тс аа Маг 
а. Я Габ тс' (віц., Пар. сл.; вілен., Мас.), кажнюткі 
айб а Ў аў Укр. дыял. кажнай (і памянш 
: , рус. смал. кажан, дыял. к і 
» ) л. кажинный, кажы- 
ный, кажин, кажней, кажний Я Ё М 
, 4 ий, кажный. Як паказве 
Б ай . Як зваюць рус. 
АЎ Аа арыс аа Яр кні польск. Кагаеп 
: а Я сс і. Коцзаёгпі ў інш., існа г 1 
цыя да ўзмацненія абаг ўда а ычы 
; і ульнення або ўдакладнен 
: ня прасл. 
7 аш суфіксальным спосабам. Паводле Е55], 2, 398 аў 
ў аў - 5 Ч й ы 
Я Зя быў устаўлены паміж асновай слова і суф. -іь. Калі 
арш а пасля занянаду «ераў» знік галосны “група 
; . Нягледзячы на тое што суфікс ў 
іксальна ўскладн 
формы зафіксаваны ў нек: і ў й, аба 
калькіх паўн.-слав. мов ” 
думаць, што сепаратных сувязей ю і рэ рысе 
а увязей не было і рэалі 
агульная тэндэнцыя, якая і а загарам 
К : я і прывяла да вялікай і 
я 4 ! Я: лікай колькасці 
“Зайца ускладненага ка2ьаеіь. Адносна неў 
ны былі розныя мерка і н 
а і вацці, падрабязней 
кожны. Аб прасл. багьаьіь гл. кажды. ў на е 


с, сЗ а 
ЗК яе ба гародніне)" (Др.-Падлб.), кажурына 
7 сам а па некалькіх фіксацыях меркаваць 
: .: кожцра “тс (у Д К і 
аца . у Даля без геагра 
К” суфіксацыяй ад кожа (гл.); Шанскі (11, 8, К) а. 
Я г 1 М ў й 
К ар гара снег, які прамок ад вады”, што свед 
х ным характары суфікс і ў й 
р ацыі ў разглядаемым 
ло л. урына можна прывесці і 
“зава а р таступпыя адпавед- 
Ў наўг., пск. кожурина “кара дрэва”, наўг. "кава аг 
аня АБА буйск., кастрам., калін. 'скурка на пладах 
1 суадносінах гэтых слоў (інавацыя? запазычан- 


не?) меркаваць ж : 
ў цяжка. Параўк а 
Ў раўн. кажурына 'кусок аўчы-: 


АЯ зк , а са 
ане аўчыны" (віл., Сл. паўн.-зах.). Адпаведнікаў 
га Вы няма. На Яна экспрэсіўны характар бел. слова 
у тэксты: «Па няшыты Я і ка? 
Ай ія аўчыны казалі кажурно 
аа а аа з Ара Кавалкі кажурна валяюцца» С л. 
2 а б Ў нь Зара з вядомымі на Тураўшчыне 
М Я уш е ожипа мерк г іўнай 
н-о-суфіксацыі (кажурно гг кажура а ай . бшайВЯ, 
АЕ параўн а0б з ок аўчыны”) 
з я урна ( «г чобаты, т ў 1 
а ? ; тураў., Цыхун, вусн. паве- 
аа). у меннай меры собарно (ак же й Мог г 
а і аб ускладненым суфіксе (-“арн-о/-урн-о) Што пане 
незіса гэтага суфікса, ён,.відаць, утварыўся ў выінку 


аш 
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і і м экспрэсіў- 
дэкампазіцыі структур. дзе -ўр- суфікс з вар аёе, 4 а 
насці (магчыма, наватворам быў не суфікс ай Вы 

аў гн-, н-а, н-я ВЯяДОЎ 7? 
-грн-о, параўм. собарно), а -н-, а М 
ыванарых таксама экспрэсіўны суфікс. Параў. да нута 
ваўчура ( «г воўк), да другога -- мална, мяльня аа й 
і, і сабачня 
ў ў нні, гл. Сцяцко, Афікс. наз. 98, 
аддзеяслоўныя ўтварэцні, : 
і інш. Канчатак можа тлумачыцца па-рознаму, аанах а я 
на сябе ўвагу рыфмоўка ў прымаўках: укр. «Душно! -- бас 
кожушно» і бел. тураў.:» Як душно, то скідай кожушно, 
холодно, то адзевай лайно». 


Кажурйна; 'кусок аўчыны" (БРС, ТСБМ, КЭС, РЫ а 
кажурынко 'кажух' (Федар. рук.), ванна сч сай с 
Як і ў папярэднім выпадку, нельга адназначна мер зара 
статусе бел. слова. Адпаведнікі саў Вуч: мене параў аса 
рина (у Даля без геаграфіі) "кусок закарэлай скуры, ея 
і да т. п., пск., асташ., цвяр., вышагар., алан. дрэнны, 


рэлы кажух”. Да значэння "кажух параўн. рус. аа 
кастр., смал. і інш. кожурина скура (авечкі валаў 1 ЗН ЁН 
"кавалак аўчыны” паводле суфікса іп-а. Утвораны гаЦаў даеЫ 
ад кожура, кантынуант апошняга засведчаны ана а 
камі. Кажура пск. “скура, пераважна свіная, АЯ а ы 
кожура, свярдл. 'скура цяляці, кадн., валаг., Пе : ба аа 
і іцш., далей да кожа (гл.). Суфіксацыя -ур-, відаць, пя 
сіўная, параўн. рус. дыял. кожурина худы замардаваны к ; 


кожура 'скура жабы”, "тоўстая скура". 


Кажўрыцца 'хвалявацца” (хойі., Мат. Гом.). а 
параўнаць з рус. дыял. формамі кожуриться марні гЗ Ка 
жабіцца” (усх., паводле Даля), валаг. шара а Пра 
вацца”, пск., асташ., цвяр. 'скупіцца, скнарнічаць. ра? оў 
ад кожура 'скура” першапачаткова станавіцца АЦ а 
лупіны”. Параўн. яшчэ рус. кожилиться, ўніі і у аца 
гацца, папружвацца”, “скупіцца ; якія, магчыма, не без у ёй ы 
жилиться 'пяцца, натужвацца”, параўн. перм. кожила скн Р 
і рус. жила "тс і інш. Вышэй прыведзеныя прыклады Май н 
шаюць надзейнасць магчымага варыянта нар аанан, ата 
якога кажурыцца 'хвалявацца ад журыцца дер Я 
з прэфармантам 8о-. а рус. кожилиться “ жилытеся ана: 
гічным спосабам. 


ёх, "доўгая верхняя вопратка з вырабленых аўчын 
(БРС ТСБМ. аса ц Грыг., Касп.; іа ба 
Маш., Нас., Радч., Сакал., Серб., Сержп. Грам., ЦЯЦ., 
Сцяшк., Шат., Шэйн.). Укр. кожух “футра, кажух”, рус. с. а 
кожух "аўчына, вопратка з аўчын, паводле Даля р паўдн. 


ай. 
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і зах., 'скура”, 'верхняя вопратка, якая не прамакае ад 
дажджу і інш., польск. бёогисй 'футра, аўчына, вопратка 
з аўчыны і інш”, н.-луж. ўбёйсй, в.-луж. Коёцсй, чэш. дыял. 
Коёисі, славац. коёисі "футра (воўна і скура)”, серб.-харв. 
кожух 'футра, кажух, аўчына”, славен. Коёцй 'футра, кажух”, 
мак. кожув, балг. кожух 'кажух. Праслав. Когцхе 'скура 
жывёлы з футрам; вопратка з падобнай скуры”, утворана ад 
Кога суф. -ихе. У прасл. гэта унікальны суфікс у гэтай функцыі, 
у той час як у слав. мовах ён шырока прадстаўлены, гл. Слаў- 
скі, 3, 39. Меркаванне Ягіча (ЛізіРі, ХУІІ, 1894, 299) аб тым, 
што такая словаўтваральная мадэль нехарактэрная для 
назваў вопраткі, не пераконвае, паколькі першапачатко- 
вым значэннем слова было 'скура жывёліны”, як аб гэтым свед- 
чаць і шматлікія іншыя ўтварэнні ад Коза. 


Кажух» "гарызантальная частка дымавой трубы ў хаце” 
(Гарэц.), "прастора паміж печкай і сцяной, калі печ стаіць 
блізка пры сцяне” (Бяльк.). Рус. кожух 'комін печы”, 'выцяж- 
ная драўляная труба над дымавой адтулінай курной хаты”, 
нараўн. шуйск., уладз. 'гарызантальная частка дымахода, 
якая злучае печ з комінам”; наогул рус. слова называе розныя 
часткі як печы, так і навакольнай прасторы. Гэта зніжае 
каштоўнасць супастаўлення бел. кажух 'прастора паміж 
печчу і сцяной" і маск. кожух 'сцяна каля рускай печы”. Утво- 
рана (першае) ад кожух 'пакрыццё, чахол”, значэнне, нска- 
торыя этапы развіцця якога ад Кбогихе 'скура” можна праса- 
чыць па такіх прыкладах, як рус. кожух 'скура змяі (якая 
скідаецца)”, 'шкарлупіна”, кожура 'драўняная кара”, балг. 
кожулец 'кокан', макед. кожурец "тс. Значэнпе 'прастора 
паміж печчу і комінам" можа разумецца як "паветраная ахова, 
своеасаблівы кажух” або, піто больш верагодна, ад “кажух 
частка печы”, “частка прасторы каля печы” -- падобныя зна- 
чэнні засведчаны рускімі гаворкамі. Аб часе ўтварэння слова 
і магчымых культурных сувязях на ўзроўні рэалій можна 
толькі здагадвацца, аднак вялікая колькасць значэнняў 
тэрміна кожух у рус. дыял. і ўсходняя геаграфія бел. слова 
сведчаць, што тут назіраецца руская інавацыя. 


Кажўх: 'пенка на малацэ”, кажушок 'тс' (пух., Жыв. ся.), 
“брудны налёт, паласа пепы на вадзе і інш.”, параўн. у кан- 
тэксце: «...бывае, кажух такі зробіцца зверху на вадзе стаячай, 
смуга такая зверху зялёная, як доўга стаіць» (пух., Жыв. сл.). 
Польск. боўисй 'плеўка, якой зацягваецца паверхня вадкасці, 
папрыклад малака”, гогйсй гге5у, славен. Еоёисі "пенка на 
малацэ”; з іншай суфіксацыяй: укр. кожушок (у Жэляхоў 
скага) 'плеўка на паверхні малака, кісялю”, макел. кожурек, 


























кожурка 'пенка на малацэ”, балг. кожер 'смятана, айн 
малацэ. кожарец “С. Адсутнасць дакаадных адпав м 
з больш надзейнай серб.-харв. тэрыторы! па 2 ам 
з упэўненасцю меркаваць аб праславянскім Заба , еса 
па вадкасці, пенка на малацэ. Аднак наяўнасць балг. ўе АЯ 
паралеляў сведчыць У карысць старога, ваза ае 
уздзеяння ням. мовы (параўн. у Слаўскага, 9, ) гаў 
гл. яшчэ кажух? і кажуха. Этымалагічна кажухз ад ае 
“субстанцыя, якая пакрывае што-небудзь. якое З Я02й 
"скура і да т. п.. гл. кажухі. 


“Кажўх., кожух "расліннае покрыва на балоце, якое ўспу- 
хае, узиімаецца”, параўн. у кантэксце: «Такый кожух е на тэму 
Я у 
болоты: вуда зрывае кожух од шчырцу. На тэму кожуховы 


гуйдатыся можна». (малар., Нар. лекс.), кожух твань, дрыгва 


(малар., Талстой. Геагр.). кокожух 'зыбкае месца ваб 
ДАБМ). Паводле Талстога. Геагр., 185-- 186, утворана сем: Я 
тычна падобна (па прынцыпу метафары), як І інш. назвы дл 

значэння 'дрыгва, топкае месца на балоце (здмух І Б 
Тур. кокожух, паводле Талстога, там жа, е аран 
форма з рэдуплікацыяй першага складу (параўн. рус. д а 
кокоты «с коты 'назва абутку), аднак, улічваючы палескі 

назвы каверт, кобагня, можна меркаваць аб магчымасці бан 
вання рэгіянальнай мадэлі ўтварэння ко- -- назва пры , 
Этымалагічна кажуха г: “Кожух «с Коёцхе. гл. кажухі . Гэт 

пацвярджаецца, магчыма, кобр. кожушкы мняты угінаць, 
мяць тонкі лёд” (Жыв. сл.). 


Кажухёваць, акажуховаць хату 'ашаляваць” аа 
рук.), кожухіўка 'шаляваная сцяна (кам., Нар. а а каб 
болх., свярдл., с.-ур. Кожушито, шзапанцеа а пабыта 
лёўванне”, польск. Еогцспофас 'шаляваць, Ко2ис а 
ацошняе вядома з першай палавіны ХХІ ст., відавочна, кра 
каўскае. Бел. слова паводле фармальных адзнак ! (н 
геаграфіі неабходна лічыць паланізмам. аа а 
'пакрыццё, аблямаванне", параўн. дыял. вогцся 'аблямав й 
з гліны, якое пакрывае ганчарную печ - Рус. таксама вытвор 
нае ад кожух, аднак статус яго (суадносіны з польск. слевай - 
запазычанне? незалежныя ўтварэнні?) пяясны, патрабуецца 
распрацоўка пытання на ўзроўні рэалій. 


Кажўшак: 'паўкажушок, кароткі кажух (маз. Сержп: 
Сцяц.), кажушка 'тс (слонім., Шн.). Укр. дыял. кожушок 'тс, 
укр. палес. кожушка "ппаўкажушок”, чарніг. жаночая а 
Суфіксальныя вытворныя ад кажухі: аб храналогіі І сай а 
сенасці меркаваць цяжка. Параўн. кажушок (гл.). Месц 
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націску, магчыма, сведчыць аб польскім унлыве (параўн. 
польск. боён5гей). 


Кажўшак» "шчупак: шчупак наогул і шчупак сярэдняга 
памеру” (Мат. Гом.; тураў., Крыв.; Флора); кожушак 'тс' 
(параўн. пін., Нар. лекс.; жытк., Нар. словатв.; палес., Крыв.;: 
ТС), кожушек, кажушок “шчупак” (тураў., КЭС), кажушка 'тс 
(лельч.. Мат. Гом.; Палес., Крыв.; ТС), кожуш”е 'вялікі шчу- 
пак. кожцшленя "маленькі шчупачок, кожушленятко, 
кожушлятко памянш. да кожушленя, кожушно "вялікі шчупак” 
(апошнія прыклады з Тураўскага слоўніка). Паводле Тарнац- 
кага, к, Хе 177, заходняя зона ўжывання лексемы праходзіць 
па Гарыні, параўн., аднак, наш прыклад з паўдн. Піншчыны, 
на ўсходзе яна сустракаецца ў Жыткавіцкім, Столінскім 
і Лунінецкім раёнах (гл. Крывіцкі, Лекс. Пал., 168); сустра- 
каецца ў Лельчыцкім раёне (Мат. Гом.). Вузкалакальная іна- 
вацыя (фактычна ц.-палес.), этымалогія няпэўная. Цыхун 
(Бел.-укр. ізал., 85) мяркуе, што тут перанос ад кажух, кажу- 
шак 'від адзення' з матывацыяй 'глалкая (як вырабленая) 
скура (у маладых шчупакоў)". Пазней ёп (вусна) прананаваў 
дзве шшыя версіі і паведаміў багаты фактычны матэрыял. Як 
сведчаць палявыя запісы падчас тураўскіх экспедыцый, 
відавочна, што кажушак з'яўляецца адной з тых назваў, якія 
дыферэнцыруюць агульную назву шчупак. Шырокая ўжы- 
вальнасць слова кажушак 'шчупак сярэдніх памераў” прывяла 
да зацямнення матывацыі, аб тым, што гэты працэс пра- 
цягвасцца, сведчаць значэнні "шчупак наогул" і памяншальныя 
вытворныя са значэннем 'малецькі шчупак. Малецькія шчу- 
пакі лёгка дыферэнцыруюцца па колеру, і гэта яркая адзнака 
прыводзіць да ўзнікнення тэрміна зялёныя і сінія, параўн 
у Тураўскім слоўніку: «Лоймаў кожушленят зелёных», 
«кожушлятка сініе ў траве», можна меркаваць, піто сярэдіі па 
ўзросту шчупак можа таксама называцца на такому ж прын- 
цыпу. Параўн. кажух, "расліннае покрыва на балоце”. Па дру- 
гой, больш пераканаўчай версіі кажушак «г “кажушак”?” «г 
«кожа “скура. Матывацыя назвы тлумачыцца Цыхуном: 
«кажушкамі называюць сярэдніх па памеру шчупакоў таму, 
што скура ў іх робіцца больш тоўстай і менавіта такіх шчупа- 
коў можна фаршыраваць». Такая этымалогія пацвярджа- 
ецца інфармацыяй аб выкарыстанні шчупакоў у гэтым рэгі- 
ёне («надзеваная рыба»): яе можна падмацаваць і такім 
фактам, што адпаведным укр. кожушок называюць, паводле 
Грынчэнкі, скуру, вонкавую абалонку некаторых жывёл. Укр. 
І рус. назвы ад хогих» абазначаюць скуру, якая скідаецца, 
параўн, у фальк. тэкстах ('скура змяі): рус. шадр., перм. 
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МП АААААААЙЙЙТТГРРЕАЕЕРРРЕРРРРРР 


«Как уснул Иван-царевич. сна вышла на улицу, сбро- 
сила кожух, сделалась красной девицей»; валаг. і інш. «Вот 
она кожух скинула и взяла мальчика на руки», Укр. (скура 
жабы”): «Взяла кожуціск з себе скинула, вийшла... Знову 
кожушок наділа і стала такою жабою, як і була». Параўі. 
яшчэ ад іншай асновы рус. перм. кожура: «А у нее была одежа 
цз лягушечыей кожуры». Аб магчымасці яшчэ адной версіі 
сведчаць рус. валаг., пск. кожура "рыбная луска”, с.-ур. кожуха 
"тс", параўн. яшчэ назвы раслін з калючымі пладамі, якія 
чапляюцца за адзенне: укр. кожушка, кожушка (липка, 
липучка, репашки), рус. кожушка. Іа гэтай версіі шчупакоў 
сярэдціх памераў маглі называць кажушкамі па псабходнасці 
(пачыпаючы з пекаторага іх узросту) знімаць луску, чысціць. 
Ва ўсякім разе як па гэтай, так і па папярэлияй версіі кажу- 
шак «г кожух 'скура, абалонка” (адкуль і значэнне “чахол”) 
з кажушак 'цазва вопраткі” непасрэдна не суадносіцца. 


“Кажушман, кожушман 'вялікі шчунак" (ТС). Адпавед- 
нікаў няма, вузкарэгіяпальнае ўтварэнне ад кажушак» (гл.). 


Кажўшна:, кожушно 'кажух (ТСБМ). Укр. толькі ў пры- 
маўцы «Душно! Скинь кожушно». Аб суфіксе гл. кожурно; што 
датычыцца храналогіі, можна меркаваць, што тут беларуская 
іцавацыя, а па тэрыторыі. магчыма, і тураўскае, паколькі 
менавіта там адзначаюцца ўтварэнні такой структуры. 
Параўн. наст. слова. 


Кажушна», кожушно 'вялікі шчупак”. Аб этымалогіі (маты- 
вацыя пазвы) гл. кажушак». У гэтым рэгіёне вядомы ўтварэнні 
такой структуры, параўн. собарно («с собака), чобурна 
( «г чобаты) (Цыхун, вусн. паведамл.). Параўн. і віл. кажурне 
"аўчына" (гл. там і меркавацні аб генезісе). 


Кажушёк "памянш. да кажух, кароткі кажух (БРС, ТСБМ, 
Нас., Радч., Сержп., Грам.). Укр. кожушок тс” (харк. і інш.), 
серб.-харв. (у Вука, Шулека) Когиўае “памяншальнае да 
Боёцн”. Нягледзячы на поўнае супадзенне гэтых слоў і спры 
яльцы геаграфічны крытэрый, меркаваць аб сепаратных сувя- 
зях пералічаных слоў вельмі цяжка па той прычыне, што гэта 
суфіксальныя ўтварэші па вядомай і прадуктыўнай мадэлі. 
Розныя ўтварэнні з іншай памяніі. суфіксацыяй (параўн. балг. 
дыял. кожушец, кожушче, укр. кожушка, серб. харв. кдгибіё 
і да т. п.) сведчаць, магчыма, аб незалежным утварэнні раз- 
глядаемых слоў; храналогія таксама пяясная. Да кажухі (ігл.). 


Кажушына “назва вопраткі, паўкажушок” (Радч.). Укр. 


ЬМ 
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Аа Т: 2-ёк- -аайшн.. “с... ... ы. пэ. ый 


кожуцшна 'больш лёгкі кажух”, рус. зах.-бран. (па тэрыторыі 
агульнае з бел.) кожушшна 'паўкажушок з аўчыны ый 
серб.-харв. (павеліч. ед2йўіпа) засведчана ў пбнінах М 
балг. кожушина “вялікі кажух: гэта ж форма са значэннем 
шалупінне цыбулі” ў загадках: серб.-харв. «С паёера аеайбіпе 
іпаезеі і бое Ко2и5іпе, р'ореі ти зе герга оі4е»; балг адом 
«Стар деда с девет кожуцшни». Паўд.-слав. паралелі лбамі 
струюць некалькі іншую семантыку, аднак галоўнай пера- 
шкодай для канстатацыі архаічнасці прыведзепага слова 
з'яўляецца прадуктыўнасць суфікса, яго рэгулярны характар 
і калі для ўсх.-слав., як і для паўдн.-слав. лексем, сепаратныя 
сувязі відавочныя, то меркаваць аб родпаснасці паўн. і паўдн 
слоў у гэтым выпадку вельмі цяжка. Што датычыцца семан- 
тыкі, параўн. яшчэ рус. дом і домина, бел. хата і хаціна; вялікі 
фактычны матэрыял (і некаторая літаратура) прыведзены 
ў артыкуле М. Н. Крыўко «Слова з суфіксам -ін-а(-ын-а) і яго 


вытворнымі ў гаворцы вёскі Маняков Ва З 
ы а Міёрскага ра 
словатв.). р раёпа» (Нар. 


і Кажушыць "калаціць, узнімаць скуру ўдарамі” (Нас.) 
Відавочны экспрэсіўны характар утварэння (параўн прыкла 
ды: «Не на смбхе ты его ловко кожушыиць» (Нас. 940) і гэта 
зніжае надзейнасць супастаўлення слова з такімі балг, утва- 
рэннямі, як дыял. подкожушва се, подкожуцц се "аддзяляецца 
І ўспухае, узнімаецца (аб скуры, тынку)" і больш далёкімі 
фармальна подкожуря се, подкожурявам се 'ўзнімацца, успу- 
хаць”. Калі дапусціць, што кажушыць ужывалася як тэрмін 
(у гарбарстве), бел. слова можна параўнаць з рус дыял 
кожемятить, кожемятиться 'валтузіцца, барукацца”. У любым 
выпадку да кажух “скура і да т. и. Гл. кажухі і наст. 


Каз 'скажэніс” (Гарэц.), магчыма, сюды ж Ёагіў (Феда 
Рук.). Укр. каз "шал, шаленства”, толькі ў прымаўцы «Нехай Аа 
“м каз найде!», рус. паўг., кем., арх. казь "дрэнь, бруд; падла” 

ус. слова адрозніваецца фармальпа і ссмаптычна і, магчыма, 
наогул сюды не адносіцца, польск. дыял. Ё42 'загана бяльмо”, 
ЧЭШ. Баг 'агрэх, дэфект (напрыклад, у тканіне)" славац Баг 
недахоп, дэфект”, славен. Ёёг 'загапа, немач”, “дэфект у ткані- 
не, серб.-харв. каз "вырадак" (слова адзначана ў ХУІІІ ст.) 
качаць аб статусе як бел., так і іншых слоў цяжка; Тру- 
За В. 174-- 175) лічыць, што прыведзеныя формы 
Ёа рэканструяваць прасл. агь -- адваротнае 
ытворнае ад Кагііі, гл. казіць. Што датычыцца статуса бел. 


каз, параўн. яшчэ ўсх.-б ў 
каз, : бел. кажены 'пракажоцы” і 
дэфект і да т. п.” (гл.). Я Ваааай 
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Каза; "самка казла" (БРС, ТСБМ, Бяльк., Касп.; лаг., КЭС; 
Маш.. Мат. Гом.. Нас., Радч., Сержп. Прымхі, Сцяц. Нар., 
Сцяшк., Шат.; бялын., Янк. Мат.; Яруш.). Укр. коза, рус. коза, 
польск. Рога, палаб. і'б2э, н.-луж. Ёбга, в.-луж. Кога, чэш. 
Рога, славац. кога, славен. Ёбга, серб.-харв. Ёдза, макед. коза, 
балг. коза. Засведчана ў ст.-слав. коза тс. Праслав. КЕога 
“Сарга”. На думку Слаўскага, 3, 95, старыя дэрываты (прасл. 
часу) Ео2а, богихь, 8огы5. Асобае месца назвы казы ў сла- 
вянскім фальклоры і абрадах сведчыць па карысць спрадвеч- 
пага характару гэтага слова. Аднак дакладных і.-е. адпавед- 
пікаў да прасл. кога няма. Бліжэй па семаптыцы і форме 
і.-с. ўтварэцні: ст.-інд. аўа "каза" (і.-е. “аба), аўё "казёл", 
с.-перс. агаё, н.-перс. а28Е 'каза, літ. 025 "казёл, о2Ей 
"каза" ( «г балт. “агіа-), патрабуе тлумачэння слав. К- у пачат- 
ку. іншыя паралелі: алб. БеіЕ, Беаві 'казлямя”, ст.-англ. писеп 
тс”, расеіе, рхсеіе "плашч", гоц. раёціс 'тс”, ст.-ісл. Богші 'верх- 
няя вопратка, плашч”, С.-н.-няМ. рогеп 'малецькае казля- 
ня'. Гэта версія падтрымлівалася шэрагам даследчыкаў (Бер- 
некер, Педэрсен, Торп, Млалэнаў, Фасмер і інш.), гл. літ-ру 
ў Берпекера, І, 595; Фасмера, 2, 277, адпак і апошняя этыма- 
логія пс пазбаўлена фапетычных цяжкасцей. Звернем увагу 
і на той факт, што алб. слова, магчыма, не суадносіцца са слав. 
лексемамі: Неразнак (Этимология -- 1973, 198) адзначае, 
што, паводле этымалагічных распрацовак Чабся, алб. беай 
'казёл” неабходна лічыць кантамінацыяй дзвюх семантычна 
тоесных аспоў ед («з і.-е. “аб-) і бес. Па такой жа прычыне 
цяжка прыняць прапапаваную Уленбекам (94) думку аб род- 
пасці ст.-інд. спавар 'казёл' і слав. Бога. Аб гэтай версіі гл. 
Геаргіеў, В'ьпроси, 58-99, аб ст.-інд. слове гл. Майргофер, 
406. Брукнер (262) меркаваў аб сувязі прасл. слова і літ. о2ка, 
дапускаючы метатэзу. Адзначым. што ў славяпскіх мовах 
зафіксаваны адпаведнік літоўскаму слову -- гэта серб.- 
ц.-слав. агпо, іазьно. рус.-Ц.-слав. аЗьно, 'скура” «г прасл. 
агьпо, магчыма, славен. агедіпа 'адхслч пры вырабе скуры 
і інш”, гл. аб апошнім Саднік- Айцетмюлер, УІ. Б, І, 49. 
Корш (Зап. Геогр. Обш. Отд. Этногр., 34, 537 і наст.) выказаў 
думку, што слав. ўога запазычана з цюрк. моў. Гэту версію 
падтрымаў Трубачоў (Гл. ВЯ, 1959, І, 93). Трубачоў (Гроисх. 
86---88) прапанаваў алтайскую крыніцу Як для літ. оўва 'каза”, 
так і для слав. Рога. На думку Трубачова, гэта запазычанні 
двух храналагічных узроўняў: балт. і інда-іран. г: ст.-цюрк. 
аёсёй (каза? 'казёл'?), слав. «. цюрк. Едга, якое ў сваю чаргу 
метатэза аёей. Алтайскія назвы, паводле Трубачова, Пронсх.. 
88, узыходзяць да падзыўных слоў. У новых этымалагічных 
слоўніках такая версія ацэньваецца як пераканаўчая. Слаўскі 
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(3. 25), Махэк» (286) лічаць, што найбольш верагоднай 
з'яўляецца этымалогія, паводле якой суадносяцца слав. бога 
ст.-інд. аўа і інш. К у слав. Хога тлумачыцца як пратэтычнае: 
у якасці паралелі прыводзіцца слав. гозіь, якое разам з лац. 
соз!а рабро” можна суаднесці са ст.-інд. ёзёйі, ст.-іран азі-, 
а5ёі-, ст.-грэч” обтёоў, лац. 05, о05515 'костка”, аднак, па сутнасці. 
тут адным ненадзейным прыкладам падмацоўваюць другі гл. 
аб ст.-інд., ст.-іраіі., ст.-грэч. і лац., хет. лазійі, арм. 05Ёг якія 
да і.-е. “езі-ні (Ваяц, бгатт. сотр., 2, 173, 183). Геаргіеў 
(В'»проси, 18) меркаваў, што ў прасл. былі каптамінаваны а. 
тэтычныя “аз!ь 'костка' і “Кказі(а) "рабро" (тут а ў аснове -о) 
БЕР (2, 523--524 ) прымае, па сутпасці, этымалогію Бериекера 
і іншых (гл. вышэй), мяркуе аб магчымасці далучыць да спіска 
і.-е. адпаведнікаў ст.-інд. спавай "казёл", спара 'каза” і абгрун- 
тоўвае суаднесенасць у гэтым выпадку 2 у слав. слове і 2 у Ст.- 
інд. Паводле гэтага слоўніка, ст.-інд. слова З і.-е. “5ёг80-5 
Днану. а 2 у слав. кога пад уцлывам Когые, якое з і.-е 
(5)вОв- і суф. Мотіпа авепііз -о-5 (і.-е. слова па значэнню 
таксама скакун”), гл. падрабязней БЕР, там жа. На думку 
Гааруена (В'проси, 18), кантамінацыя яшчэ ў і.-с. мовс 
(5)керо-5, “(5)кодо-5 'казёл” і ара, бе-і- 'каза”, у выніку якой 
утвараліся “ар'о-5 'казёл' е 'аае 42 наза”, першая пара слоў 
да і.-е. “(5)Еёр;- “(5) кар -- 'падскакваць". і 


й аа коза 'худая і малая жанчына” (драг., Нар. лекс.). 
эш. кога 'аб худой і не вельмі разумнай жанчыне. Перанос 
ад казаі, матывацыя ясная; параўн. паводле іншай адзнакі 
рус. пск., асташ., цвяр., калуж. і інш. коза "аб жвавай, бойкай 
спрытнай дзяўчыне. Незалежна (беручы пад увагу рэг ляр- 
насць такога пераносу) польск. Хога 'аб вясёлай аа ся 
стаючай дзяўчыне” і адзначанае Ліндэ з ХУІІ ст. “аб б В. 
кай, распуснай жанчыне”, славац. гога 'аб дзяўчыне, рв 


Каза; "апрануты ў выверпуты кажух хлопец у час шчадра- 
вання" (Булг., Радч., Шат.), 'даўні беларускі калядны абрад” 
(ТСБМ). Укр. коза “тс”, чэш. дыял. гога "абрадавая гульня" 
Да каза, параўн. у Радчанкі: «Изображенный козой хлопе ё, 
у Грынчэнкі: «...одевается козою». Аб храналогіі іс сей 
меркаваць цяжка, улічваючы рэгулярцасць з'явы і сяст 
масць як старога характару абраду, так і яго міграцыі. 


Каза, "танец «каза» (БРС, Сержі. Грам.). Можна пры- 
весці не зусім дакладцыя ўкр. (у Чубінскага. 3, 265) «коза 
танцует под музыку» (па каляды), рус. (У Даля) плясать 
козою 'ламацца па-балаганнпаму'. Аб матывацыі можна зда 
гадвацца, аднак інфармацыі не хапае. 
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Ма аў 
Каза 'невялікая рыба тыпу ўюна, якая жыве уў Я 
(полац, З нар. сл.), 'нейкая невялікая рыбка аа нас 
лекс.). Сувязь з каза: бясспрэчная: матывацыя, ў. а 
што прапануе складальнік слоўніка А. Я. Бан» г ха 
атрымала, відаць, з-за двух вырастаў-рожак а пі “яй а 
(З пар. сл., 221). Абедзве фіксацыі слова з аднаго рэй й Я, 
магчыма, сведчыць аб лакальным пераносе, ае 
такіх лексем, як укр. (у Шухевіча) коза сікавка рыбка 
ізепіа”, польск. бога "рыба", "рыба Соріііз іаепіа”. 


з з 
Казас 'грыб пеўнік стракаты” (узд., Нар. баавацкЬ, аў 

(драг., кобр., Жыв. сл.; лельч., Жыв. сл.; хойне., ! га ан” 
куза тс (драг., Жыв. сл.). Балг. дыял. козурка від а ёй 
грыба”. Сувязь з каза: быццам бы бясспрэчная; параўн.: « Ёа: 
чорная зверху, рэпатая, а пудо дном, як мох, то прага шэрсц 
(лельч., Жыв. сл.), «Козы з пудодна такіе, як на Ва гадаць, 
а зверху репеховатые» (хойн., Мат. Гом.), «Бара У ў ані 
с-пад нізу трэба шчысціць нажом, а верх зрэзаць да ж за 
і атварыць» (узд., Нар. словатв.). Нягледзячы на такія М : 
прыклады, неабходна мець на ўвазе, што ў даным аа д У 
магла адбыцца канкрэтызацыя назвы ад каза, казёл у зпачэнн 
"агульная пазва ядомых грыбоў, за выключэннем баравікоў іда 
т. п., якія ад каза;, казёлі паводле адзнакі адмоўнае, аза 
параўн. таксама і балг. дыял. козач грыб лісічка" І (што а-а 
сведчыць аб іпшай матывацыі) 'гьба, припьнка, пачы крак, 
СаціпагеПц5 сірагій5”. Гл. казляк. 


Каза; "арыштанцкая, кутузка” (БРС). Слова адаазйна 
і ў Насовіча з падрабязным тлумачэннем: ше дс е 
Городская застава, по бБлорусски называется рог ба 
Почему оть слова рогатка домь этоть назывался К ыа 
И в настояшцее даже время о посаженномь подь аресть г 
вь смирительный домь говорять: посадили вЬ козу; Ды аа 
свдзиць» (Нас., 240--241). Укр. коза турма, польск. са 
(у Ліндэ з ХУІ ст.), чэш. дыял. слова турма. а чай СЯ 
ваць, як суадносяцца гэтыя назвы: улічваючы аса р а 
можа было б гаварыць аб калькаванні з ў 
еўрап. слова або аб запазычанні з польск. мовы. са: ша 
разе тлумачэнне Насовіча толькі падкрэслівае думку, за 
гісторыя гэтага слова абумоўлена гісторыяй аа Ёа 
матывацыю 'рагатка, рагаты! можна прыняць (а а 
пераносах гл. ніжэй), тэарэтычна назва магла быць утвор 
і шшым шляхам. 


Казаг 'двухметровая драўляная мерка ў форме наў 
цыркуля для абмервання зямельных участкаў; сажань ( ; 
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ТСБМ, Жд. 2. Жл. 3; мазыр., З нар. сл.; жытк., Мат. Гом.; 
зэльв., Сцяц.; бераст., ваўк., маст., свісл., слонім., Сцяц. Нар.; 
навагр., Сцяшк.: бялын., Яцк. Мат.). Слова ведаюць ст.-бел. 
гаворкі; верагодна (паколькі няма адпаведных паралеляў) 
беларуская інавацыя. Сцяцко (Словаўтв., 131) адзначае: 
«Мерка атрымала сваю назву паводле формы: накрыж збітыя 
канцы палак нагадваюць рогі казы»: параўн. козлы 'прыста- 
савапне распілоўваць дровы”. Цалкам магчымая версія: чэш. 
Кога 'козлы -- прыстасаванне для сушкі сена”, славен. ога 
'козлы”, параўн. укр. козла 'козлы”: «Стали вряд и ратшца 
в козла поставили» (Грынч., 265). рус. арх. козёл 'бярвецні, 
якія ставяць на прасушку вертыкальна ў піраміду: «Свеже- 
срублены бревна в козлы ставят» (магчыма, ужываецца толькі 
ў множным ліку?). валаг. козёл 'два калы, уваткнутыя 
ў зямлю, злучаныя і перавязаныя крыж-накрыж”; падобныя 
прыклады вядомыя як у іншых славянскіх, так і ў неславян- 
скіх мовах. Аднак гэта не адзіная магчымая версія; параўн. 
іншыя бел. назвы такога прыстасаваніія: кавіла, чыкірда, дзе 
матывацыя 'чыкільгаць”;: параўн. яшчэ бел. казінец 'скрыў- 
ленне ў каленях пярэдніх ног каня, прыроджапае або траўма- 
тычнае”, укр. козцнець, рус. козинец “тс”. Не выключана, што 
матывацыя ў дапым выпадку была складанай, шматвобразнай. 


Каза» 'саха ў студні з жураўлём” (барыс. ДАБМ). Да 
каза; матывацыя: 'прадмет з рагуляй, саха”, параўн. серб.- 
харв. ёдга 'прыстасавание ў выглядзе разгалінаванага дрэва” 
(сахі), рус. смал. козёл 'кол, жардзіна звычайна з перакладзі- 
намі для сушкі гароху, сена і да т. п.”, пск. 'павешаны на зруб- 
ленае дрэўца з суччамі гарох" і іш. Паводле гэтай метафары 
ад каза, казёл у славянскіх і інцых мовах утворапа многа 
назваў розных прыстасавацняў, аднак меркаваць аб суадпо- 
сінах гэтых слоў і храналогіі іх утварэнія вельмі цяжка. 


Казаіо 'заплечныя: пасілкі для пераносу цэглы на будаў- 
ніцтве” (БРС, ТСБМ). Статус беларускага слова (зафіксавана 
ў слоўніках літаратурнай мовы) няясны: магчыма, гэта запа- 
зычанне. У рускай мове лексема вядома як пск., пеііз., уральск., 
адзначана таксама акадэмічным слоўнікам 1814 г. Польск. 
Еога 'прыстасавацне ў выглядзе дошкі з падпоркамі для пера- 
носу цэглы на плячах”. Суседнія гаворкі ведаюць утварэнні 
ад казаі, якія называюць падобныя прыстасаванні, параўн., 
напр., рус. смал. коза 'зэдлік, лавачка, на якой коўзаюцца 
ўзімку”, аднак, магчыма, каза не ад каза 'лавачка”. 


Каза: "дошчачка з выразам на ножках для здымання 
ботаў” (круп., Нар. сл.). Утворана ад каза: (фармальнае пада- 
бенства: выраз утварае два ражкі на дошцы, параўн. рус. 
4 Зак. 1263 


ра 








, е для знімання 
а ик 'прыстасаванн 
Й н., краснадар. козл . 1; нагу 
а аа Я падстаўцы з выразам па адным басы 
таў: З а а 
А ўстаўляюць у выраз, аа Як, й параўн. рус. 
ў у , аа, а ЦЕ У 
Ь назва падставак, з У з НЫХ 
“б 8; ўн "зэдлік, а таксама назвы іншых падоб 
смал. ко: 


б і інш. 
прыстасаванняў, утвораных ад кабыла, сабака 


Каза!» 'сагнуты дрот, на якім дзеці анне 
(Жд. 3). Да казаі; метафара зразумелая, пар Вай 1? ае, 
гу смаленскіх гаворках утварэние, заснае на 
 Ванай метафары: гнуть. гнутёся 86 козиный рог. 
і пінае слова. ы, 
“вё прылада для коўзання з горак (Бяльк.). А ай 
ЕА МЕЧ о і смал. коза 'лавачка, абмазаная гиое: 
бы аа? аа і замарожапая, каб добра коўзалася па 
база, ары прыклад у Бялькевіча, 241; «Я сяньні тв 
розіў Бы ў буду кытацца з аса ава, Маа? й 
г і маск. 8 : 
параўн. рус Да быць рознай, параўн. казан, каза»). 
арый пераносцае ад казаіз разглядаць казаіа. 


і і імой” (зэльв. 

Каза): "кавалак лёду, на якім дзеці катаюцца З арты 

1 ін ё 

і о слова зафіксавана ў а 

ік.). Улічваючы, што сл а 

г В аны і аб сувязі з вядомым на зана аа “Я 

вае 'малецькія санкі", аднак спектр аа ай Мара 

: цчэ і рус. тагільск., рдл. 

Ё вядомы. Сюды ж яшч : БаЕй разна 

аа ыст ў мартэнаўскай печы, які ие раен, “аі 

Кая значэнне цікавае тым, што дазваляе супаставіц у 

Ыі ах ? 

каза 'кавалак лёду з каза. 


л.; Касп.). Да 
Каза!» 'самагонны апарат (мазыр., З Шш Вые а а 
каза); матывацыя (па знешняму падабенству: а ЯЫ 
магна у сувязі з наяўнасцю ножак, падста 
, а. 


А гатацык- 
Каза:с "веласіпед" (Касп.). Рус. СА дачуаах а г 
ам бы бяссп Я 
іста”. Сувязь з каза! быцц Ё а а Маточ 
павод “знешняга падабенства дэталей ваў аня бс 
ЎВЬСлЫ і г. д.. або, магчыма, узыходзіць да нала ы: 
прыстасаванняў, папярочак і да т. "Г. Не выкл 


што асацыяцыя магла быць шматграпнан. 


йка” а). Да 
А?" жак (Мат. Гом.), 'стойка (там ж 
ўн Ца,” аш пазва розных падставак, падло, 
са ё бо па знешняму падабенству да казаі, а 
шана мадэлі, калі такога тыпу прыстасаванні! ў ся 
ЕЗ равы» розных жывёл; пазней 7 Муня я 
Баяна т дзе падабенства магло і не быць. Карм. 
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"каганец" (Мат. Гом.) адносіцца або сюды, або, магчыма, 
да наступнага слова (гл.). 


Казаів 'драцяная сетка ў форме чарапка, якая ўстанаў- 
ліваецца на носе лодкі для раскладвання агню, калі едуць 
лавіць рыбу” (полац., З нар. сл.). Па распаўсюджанню адно- 
сіцца да вядомага смал., пск., наўг., калуж., арханг., цвяр. 
і інш. коза 'разиавіднасць тагана, жалезная рашотка для раз- 
вядзення агню пры начной лоўлі рыбы восцямі”. На магчымы 
варыянт тлумачэния ўказвае рус. арханг. «Коза -- четыре 
рога, железна, с трубицей она: на ей дрова толсты, смоляны, 
лучим ковда», на іншы-- бел. карм. каза "каганец, якоё, 
магчыма, як і каза “трыножнік”, да каза 'падпора, падстаўка 
і інш.”, аднак гэта толькі здагадка, паколькі канкрэтнай інфар- 


мацыі аб казе (у зпачэнні 'каганец”) гомельскі слоўнік не 
прыводзіць. 


Каза “прылада для малацьбы” (чач., Мат. Гом.). Гэта 
рэалія носіць таксама іншыя ипазвы (баба, кабыла і інш.), таму 
не выключана, што назва каза другасная і з'явілася ў выніку 
адносна вольнага выбару канкрэтиага слова з ліку тых, якія 
ўжываюцца для ўтварэння шматлікіх тэрміпаў-найменняў 
розных прыстасаванняў, дэталей гэтых прыстасаванняў, пад- 
пор, папярочак і інш. Магчыма, аднак, што ў канкрэтным 
выпадку абышлося без моцнага ўплыву зааморфных тэрмінаў; 


у такім разе да каза "падстаўка, падпора” або непасрэдпа да 
казач. 


Казахо 'падсядзёлак” (смарг., Шатал.). Да каза; (магчыма, 
праз ступень 'падпорка, папярочка і да т. п.) або ў выніку 
адэкватнасці ў некаторых выпадках тэрміналагічных кабылка, 
каза і пад.-- вольнае ўжыванне любога з гэтых слоў, параўн. 
рус. пячор., арханг. кобылка 'частка сядла”, с.-уральск., томск. 
"драўляная аснова сядла” і інш. Да выпадкаў мены тэрмінаў 
можна прывесці вяц. кобылка 'козлы”, кадн., валаг. кобыла 
тс, бел. каза 'прыстасаванне для коўзання ўзімку і рус. 
уладз., малаж., ярасл. кобыла "разнавіднасць санак: лавачка, 
якую (каб лепей коўзацца) абліваюць вадой і пакідаюць на 


марозе”, рус. трубч., арл. кобыла "вялікая куча гліны ў гапча- 
роў”, ціхв.. наўг. козел 'тс'. 


Казах; '"ворат або лябёдка для пад'ёму вулляў і іншых 
важкіх прадметаў” (Сержп., Бортн.). Да каза); перанос, 


відаць, у сувязі з наяўнасцю ручак (асацыятыўна: рогі) у пры- 
стасаванні, параўн. казак». 


Каза» 'падсанкі, маленькія санкі, якія падстаўляюцца пад 
канец бервяна пры яго перавозцы” (стаўбц., З нар. сл.; лаг., 
е 


























КЭС; Мат. Гом.; лаг., віл. Шатал.). Верагодна, да каза: 
(наяўнасць дзвюх сагнутых палазоў; асацыяцыя з рагамі 
казы), аднак улічваючы, што тая ж рэалія носіць такія назвы, 
як сабачка, сучка і інш., падобныя назвы, якія могуць лёгка 
замяняцца ў вельмі дыфузных межах больш-менш аднарод- 
пага семантычнага поля, нельга адназначна вырашыць, што 
тут з'яўляецца калькай, словаўжываннем аднаго тэрміна 
замест іншага, што з'яўляецца першаснай назвай. Што 
датычыць іншых версій. то неабходна адмовіцца ад этымалогіі, 
прапанаванай, напрыклад, Сцяцко (Афікс. паз., 169): «Санкі 
маглі атрымаць сваю пазву (сабачка.-- В. Л.) паводле пэўпых 
асацыяцый, магчыма, ад таго, што яны заўсёды прывязваліся 
да саней і беглі за імі (як бяжыць сабака, суправаджаючы 
гаспадара)...». Такая версія магчымая, але яна, па-першае, не 
тлумачыць, чаму назва сабака практычна пе сустракаецца на 
бел. тэрыторыі, у той жа час шырока прадстаўлена ў пекато- 
рых польскіх гаворках, па-другое, яна не дае магчымасці зра- 
зумець такія ўтварэнці, як палсс. баба, маг. лісіца. рус. лыя. 
собака, бел. літар. сука, сучка "палена, калода, якая падклад- 
ваецца ў санях пад канец бервяца”, па-трэцяе, пяяснымі 
застаюцца такія значэнні для гэтых І іншых слоў, Як 'лавачка”, 
падпора” і мн. інш. Тэрміп каза сустракаецца (у асноўным, 
хаця і невялікім арэале распаўсюджання) на тэрыторыі, дзе 
ведаюць сука, сучка “падсанкі”, або па сумежнай з ёй і гэта не 
выключае магчымасці як «тэрміназамяшчальных» працэсаў, 
так і калек (з іншага тэрміна). Між іншым, пе выключана 
магчымасць калькавання ў больш шырокім, магчыма, У еўра- 
пейскім арэале, пра што сведчаць паралелі да бсл. сука, сучка, 
сабачка ў розных спав. мовах і размеркаванне гэтага ж тэрміна 
на польскай моўнай тэрыторыі (гл. Лабко. Бел-польск. ізал., 
73--75 і карта на с. 74). дзе выяўляюцца перыферыйныя зоны. 
Для бел. мовы (і ў канкрэтным выпадку) факты літоўскай 
мовы і асабліва гаворак сведчаць аб інтэнсіўных працэсах 
узаемапранікненняў на семантычным узроўні, таму ие выЫклю- 
чана, што назва з празрыстай матывацыяй растварасцца 
ў вялікай колькасці паралельных гетэрагенных тэрмінаў, каль- 
кусцца, змяняе форму і г. д. Не з'яўляецца выключэннем 
і назва падсанкі, розныя этымалогіі якой з'яўляюцца верагод- 
нымі, аднак без уліку велізарнага матэрыялу, які датычыцца 
праблемы, усе яны ў той жа час ненадзейныя. 


Казасз 'сетка для лоўлі рыбы з трыма палкамі (Касіп.). 
Польск. варм.-маз. Кога 'сетка для лоўлі рыбы (сець, падобпая 
да сансй)'. Магчыма, да каза»», аднак пе выключана як сама- 


- 


стойнае ўтварэнне ад каза: ў выпіку падабе!ства дэталей 
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прыстасавання і 

да тых або іншых і 

К я - “ “ А 

ны ВЕЕ. аа іХ яркіх адзнак жывёлы (уліч- 


Каза», " ў 
га "цыбуля" (Мат. Г 
1 у . Гом.). Як ві 
гла М.). Як віда 
ў най а ра такая доўгая» (Мат “Вам “а 
"бран. козка 'спябло і Ё і цы 

к І зах. і зялёнае і” 
(Ж : і лісце цыбул 
аа бы вузкарэгіянальнае ўсх с. Ж аараная 

іма, азаі; матывацыя няяс : 
што усе ж такі зааморфная і 


рыкладу: «Ні 
192), гэта сь 


утварэнне, 
ая. Можна меркаваць, 


з ук цце з Ц лом : бр ў. ў, / р 4 
бугай І бутон С ве е К яб. ом «7 кустом велікім Сце 
О, 


і бук такі велікі», «У нас на ліліі 

а раву: й лілі кажуць букі». А: і 

у ара А Ра замя буаай а ранены 

А арна пашы аа наныя ўяўлення аб ананас 

А Жа “і акое тлумачэние не зусім падыходзі 

з бук/бык у фан а ай Фанаг, днаЗаВЕЦе: кая ай 

та дай Сцабле, суквецце (з сцяблом)" дзе вай 

“зе атыўна. Такая версія з'яўляецца ве аа 
рафічнаму крытэрыю. Параўн аа ур. 

: кр. 


усх.-палес. козл : 
М к як парастак б ы 
адмоўная семантыка. ульбы”. дзе праглядваецца 


аза»: " 
Каза»; "нязжаты касмык жыта 


Нар. лекс.), 'недажатая ў 

ы ль палоска” (Сцяц.), 'касмык т 
“аца а абвсц» Шатал.), рус. коза Ва 
ы к олі” (драг., Клім.), "апошняя жмен 
аа аў бс ава потым выкарыстоўвалі на пасіў” 
Ка П, ау - коза паласа, якую праполвас абр 
К. сс ЕА рус. вяц. коза “апошні сноп на жніве” 
ўзба аа алуж., цвяр., псК., с.-уральск. і 
а аа С. певялікая палоска збожжа". наба. 
с а аў чым-небудзь паласа зямлі; балей, 
ы. ё: іял. Ёога “вузкая палоска нязжатага 
А а ага збожжа, упрыгожаны кветкамі 
“Зар сн амада "вузкая паласа ан 
.. ней, 5 зняюцца, звычайн і г 
'я ане арна па Когі "пра жняца, які а а 
ы сюды ж серб.-харв. коза 'палоска айвы, 
а ЬЯ ў. ба с Да апошняга Манна 

і х, уц. ить ; 
суседа ў рабоце (на касьбе)”. Як пана ый Варнрн і сь 


р р едзен 4 МО ерк а 
горых з прыв еных СЛОЎ можна М аваць аб вельмі 


К а: ). д 


; ЯКІ пакідалі на полі” (кобр 




















ся на полі, а ў выглядзе снапа пераносілася ў хату. Параўн. ла 
гэтага зах.-палес. кветка 'пучок каласоў, упрыгожаны кветкамі 
і пакінуты на полі”, тураў. барада "пучок каласоў, які спе- 
цыяльна звязвалі пры заканчэнні жпіва”: Да ролі казы параўн. 
такія песенныя формулы: «Дзе каза ходзіць, там жыта 
родзіць» і іш. Аднак, відавочна, ішито ўжо ў праславянскі час 
па станоўчую семантыку назвы каза пачынае ўплываць адмоў- 
ная семантыка гэтага ж слова іншай сферы ўжывання. Не 
выключана, што працэс быў вельмі складаным і перапос, 
напрыклад, з спецыяльна пакінутага пучка каласоў на любы 
пакінуты пучок мог прывесці да з'яўлення назвы "касмык травы, 
пакінуты пры касьбе агрэх і да т. п”, а ўжо такі тэрмі мог 
уплываць на слова, ад якога сам быў утвораны. Ва ўсякім разе 
гэта дазваляе зразумець зрухі семантыкі ад сакральнай, ста- 
ноўчай, да адмоўпай, хаця можна меркаваць, што зпачэнне 
магло развівацца і наступным шляхам: 'пакіпутае нязжатым 
збожжа" 2» "нязжатае збожжа" г» 'нявыкананая работа 
(агрэх У рабоце)”. Цяжка растлумачыць значэнне 'палоска, 
якую займае адзін жнец”; як сведчыць лінгвагеаграфія прыве- 
дзеных слоў (вядома на поўначы (усходзе) і на поўдні сла- 
вянскага свету) гэта таксама архаічнае зпачэнне, адкуль 
развіваюцца такія, як "вузкая паласа зямлі: паласа, якая 
праполвасцца”. Можна думаць, што гэта пашырэнне семантыкі 
больш старога Ёога 'апошняя паласа збожжа, дзе будзе зроб- 
лена Ёога: параўн. да гэтага, магчыма, архаічнае ўкр. козу 
гнати (гл. прыклад вышэй). Пра гэта можа сведчыць і балг. 
останал на коза, чэш. і рус. выразы са значэннем 'астацца на 
казе (жаць апошнюю палоску, калі ўсе ўжо скочылі работу). 


Каза “агрэх (івац., Жыв. сл.), 'пропуск пры касьбе” 
(Жа. 1). Слова непасрэдна суадносіцца з папярэднім і дэман- 
струе тэндэнцыю да ўтварэння значэння "агрэх на базе 
(касмык)' Параўн. і рус. 


“нязжаты, пакінуты -- пяскошаны 
с.-урал. козуля 'агрэх (пры ўборцы збожжа)' Чэкман (Ваі- 
Чэйса 8, 1972, 150) мяркуе, што паколькі ў іншых славянскіх 


мовах у значэніі "пропуск пры касьбе” ўжываецца слова бара- 
да, а літоўская мова ведае 02ў5, огЕй “казёл, каза” для "пропуск 
пры касьбе, пязжаты касмык травы”, то ў бел. мове каза 
"агрэх" -- калька з літ. Аўтар свае меркаванні грунтуе на тым, 
што ў літ. мове 025 казёл” і оўў5 "агрэх нейкім чынам звяз- 
ваюцца (0245 'грэх, пра які расказваюць на споведзі”), а ў бел. 
мове такое пераасэнсаванне малаверагоднае. Што гэта не так, 
зразумела з папярэдняга артыкула, паколькі як перша- 
пачатковае значэнне "апошняе збожжа”, так і больш !повае 
ведаюць не толькі бел. гаворкі, але і іншыя славянскія. Апрача 
таго, адмоўнае значэнне слоў каза, казёл выяўляецца ў розных 
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лексічных групах 
, напрыклад у наз с 

спасылкі ё у назвах грыбоў. Што 
аа абар, аба значэнні слова вераВа каар н 
, паколькі тут назі ; ькі 
ё аецц: ' н 
Абы на барада аа аа ЗЫ аа 
барада , аа я жме ў 
Р пропуск пры касьбе і інш.', падрабязней с зерня 
! 3 . каза». 


Каза»; ” . 
Ба ры навайні драсён: Ж 
Ь. сЁ раўц.: «Палажыла я казу: 6 
навала, і ў 
(Вайізіса, 1979, 8. 150) мяркуе, шат назад агнагала». Чэкман 
азы тяркуе, што ие і Ж рее 
ведаюць у гэтым зпачэпні уе, паколькі славянскія мовы 
блізна, рус. бли м іншыя ўтварэнці (бел 
В ыве б АЯ ана, балг. блазна, серб.-харв. блізна ая 
а казёл, каза” ве а зна), а ў літ. 
ках, значэнне "памылка пр даюць фактычца ва ўсіх гавор 
Ё , ы снаванні” ў “ а 
лічыць калькай ў НН ў бел. каза 
з'яўляецца ая літ. Спасылка на геаграфічны к а 
аа м аргумептам, аднак аўтар спасыла апера 
падае такой Яра слоўнік літоўскай мовы, а сай ё 
; : мацыі: прыкла Ура, к АЕ 
спаванні” ўка клады пад огёй 'пам 
В ня аа аа на Ігналінскі, Зарасайскі і Ўшенёёі ы 
жа значэнні -- з аа аа ара саўе У тым 
А са і Райся 
не зусім ясны няя. Статус гэта 
зычанні, а ы рел а ЦЬ А не яб га а 
ла больш меркаваць, што зрух Ааа а 
у напрамку ад оёў5 "грэх заа рух семантыкі быў 
такія ўтварэнні, я рэх да 02ў5 "памылка". Можна прыв а 
'"блюзна”, конь еў жарабок памылка пры снаванні” аа 
, якія даюць па К 
або свабоднае ў» ідставу бачыць тут зх 
наў ыа ужыванне тэрмінаў, АНА паю Кая 
Ё цам нне: памылка” магло разві ай 
ў слове кабылка 'пятля” ў развіцца з адзначанага 
натуральным у межах а канкрэтным выпадку, магло быць 
Ы У моўнай сема і ў 
Й. с тай сеў птыкі слоў каза 6 
чэннем павін Ўы Зару аў прака 
.. ана з натуральная. Параўн. рус. гори. пос й 
Са недаглядам вагранку, калі чыгун Н ить 
г тады ламаюць печ”, дыял. козлы “сварка, не ае, 
, нелады”. 


1, Сл. паў 
Я . паўн- 
пераскочыла церас яра 


блюзна, 


Казасв 'кольца, які ў 
А м прымацоўвасцца шыйка касы да 


касся” (браг 
логі а) вада Можна прапанаваць такія варыянты 
зааморфных е срэднае вытворнае ад каза: пры магчы 
С сбн зараб утах рэаліі (гэтай або такога тыпу) а, 
былі злучаны раса аа? раша чі. а якога вы 
Е. ыж-накрыж і та Я анцы 
ўяўляецца так звязаны; б) версі 
ў ў аа верагоднай,-- вольпая” каў аа 
Параўн. укр. уск. ар «тэрміналагічнага» поля 
якога зл Це , ; й З ка кольца ў касе, з наў 
ЕК. замах яна з кассём”, магчыма, сюды ё а ранааай 
ьчык, які звязвае дзве асноўныя часткі йа 
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(Выг.). Гэта ў сваю чаргу мена тэрмінаў, параўн. уа ара 
значэнне 'штосьці круглае" ў дэрыватаў ад баба, баск і ё 
ж у баня, банька: банка; бел., усх.-палес. Укр. Рай? е 
"кальцо, якім замацоўваецца каса на касільне. Што аўлай 
мены тэрмінаў, вытворных ад каза, гл. казак5, казакі: ! інш. 


“Каза, кэза 'сузор'е" (віц, Нар. лекс.). а аа 
Ўл: : : дазваляюць гавег 
1 ы статус слова не даз 
інфармацыя І! няЯсі! ра газаць думку, што 
ўнене тымалогіі. Можна выказ умку, 
з упэўненасцю аб Э : Баць аа а 
і льск. Рога 'сузоре. Міярку 
слова суадносіцца з пол ў йа ан 
ў ішэў 5іохпісімо, 1974, . польск. 
ыкладах у Купішэўскага, , , 
Я “азая з лац. СареЙа 'козачка за. яркая 
ў с с іка Э ў гпольск. час (ст.-польск. 
, пчэ ў ст.-пол 
зорка ў сузор'і Возиіка япшч і 
а і Ёогіеіы, Рога і ЕбгКі, Еб2Ка). Статус чэш. слова МЯарЕ 
магчыма, палапізм. Бел. слова або таксама запазычана, Аа 
што цяжка пацвердзіць, пезалежиае ўтварэнне ад казаі, 
падобныя назвы зааморфнага паходжання. 


Казадёбй 'птушка парсітаірц Я аа ра аданвай 
а п: эпне ў слав. мовах: укр. і, рус. Ко: і, 
а а чэш. Ёогоасў, славен. когоад], вар 
кдзодоі, балг. уст. козодой (лічыцца ааааачнацн Ў а 
мовы), не з'яўляецца старажытным. Паходзіць з заны па 
тшрис 'птушка казадой і пастух, чалавек, які до! ва” 
сарга 'каза" і тиіреге 'лаіць. Лац. «слова эдарца ае а 
ражытнае павер'е, што гэта птушка ўначы высмоктве ДАЕ 
ў коз. Аб шляхах запазычання меркаваць цяжка; рус. ч я 
Фасмер (2, 279) лічыў або кніжнай калькай праз ням. ўга Це 
теіРег з лац., або непасрэдна з лац. саргітціри. Бел. слов 
з рус. або польск. мовы. 


Казадрёст "расліна Апетопе петогоза, (казадрост белы)”, 
казарост 'расліна Апетопе гапупсциісіве5” і "Апетопс р: 
гоза”, "расліна Усегопіса Бессарципеа (Кіс., фіксацыі Мая 
кава, Верас і Кісялеўскага з захаду ! поўначы Беларусі). ў кр. 
раст, раст білий, расць, раст зазулин апа не а. 
(Верхратскі, Жэляхоўскі-Нядзільскі І іпш.). Можна ьм сёй 
ваць, што тэрыторыя, дзе сустракаецца назва, з К. 
раст, растик, расть, раст 'ЭсПа аціцтпа!і5”, ы Пара Б 
тша ойісіпа!із”, ласт, раст, рост, паа ара га 
сІетаііз”, раст, рапа білий. бычий, расть, ряст “9гУ а а 
ряс жовтий 'Согуа!і5 тагзспаПіапа”, ряс, на аня а 
"Согуча!іі5 5о!іча”, рус. дыял. раст Ргітша на рац н а 
сіпаііз; АгізісіосПіа гобшпаа”, рост Тшіра Ё й аа 
ростика "Эса сегпиа”, магчыма, архаіг. дроз а ён 
апгісопіц5”, чэш. Ёогі 8йі5ё "расліна Апетопе петого лез., 


паводле Котта). 
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Даль прыводзіць таксама козий-роста, КОЗья-рость, козья- 
морда "расліна Уегопіса БессаБипеа”, паводле даных РН, 
14, 64, яны зафіксаваны акадэмічным слоўнікам 1847 г. Сувязі 
з каза! бясспрэчныя. На ўсходзе толькі адна форма (рус. 
дыял. козий рост), якую можна ўпэўнена суаднесці з бел. сло- 
вамі. На жаль, тэрыторыя рус. слова пе адзначана і цяжка 
меркаваць аб характары сувязей бел. і рус. лексем. Рус. форма 
тэарэтычна можа з'яўляцца поўнай і першапачатковай, 
а можа ўяўляць сабой спробу «праэтымалагізаваць» незра- 
зумелае казадрост. Калі прыняць версію, што казарост 
складанае слова (каза- рост), цяжка вытлумачыць, як магло 
ўтварыцца такое слова: па беларускіх крыпіцах слова рост, 
раст у назвах раслін не адзначаецца. Можна меркаваць, што 
гэтыя словы маглі трапіць у гаворкі з перасяленцамі. У такім 
выпадку верагодна, што слова не вытрымала канкурэнцыі 
з мясцовымі казелец, кураслей, курыная слепата і ішшымі 
назвамі гэтых раслін, аднак па мадэлі кураслеп у гэты час 
было ўтворана і казарост. Казадрост, такім чыпам, неабходна 
разглядаць або як з нерэгулярным устаўным -д-, або як уплыў 
іншага слова (гл. вышэй). Той факт, цто назва казарост і рост 
адпосіцца да розных раслін, можа тлумачыцца іх роднаснасцю 
паводле народнай наменклатуры (знешняе падабенства, 
функцыяпальная адэкватнасць) або пераносам (розныя адзна- 
кі: вясеннія расліны, аднолькавы колер кветак і інш.). Іншая 
пазва расліны казялец (гл.) вядомая на поўначы славянскага 
свету і ў сувязі з казёл сумнявацца не прыходзіцца. Лексемы 
рост, раст, ряст і інш. па геаграфіі гэта ўсх.-слав. (укр. і, віла- 
вочна, рус., пра бел. матэрыял нельга пакуль што нічога ска- 
заць) утварэнне, магчыма, да рости (гл. рост). Вяртаючыся 
да этымалогіі слова казадрост, можна адзначыць, што на 
магчымасць яшчэ адной версіі ўказвае зафіксаванае ў цэнт- 
ральцым Палессі конодрок 'Апетопе петогоза”. Статус слова 
няясиы; не выключана, што яно ўтварае самастойны арэал 
(працяг або рэшткі зах.-бел. арэала, дзе ведалі слова). Аднак 
сама фіксацыя вельмі каштоўная, паколькі пацвярджае закон- 
насць злучэння -др- у іншых формах і вымушае шукаць сувязі 
з расліцамі, якія носяць назву дрок, дрост, хоць, магчыма, і не 
з'яўляюцца блізкімі да Апетопе, як вышэй разгледжаныя 
расліны. Лексему дрост можна суаднесці з в.-луж. агёзі "рас- 
ліна Роіатоееіоп”, (7651 "Вівеп5 ігірагіц5”, агбзіпіва 'Роіг- 
пюовеіоп”, н.-луж. аге5ё, агозі, што пацвярджае як архаіч- 
насць гэтай формы, так і значэшіе "расліна РоІувопут і падоб- 
ныя да яе. Этымалогія гэтых слоў няпэўная: Мяркулава 
(Очерки, 42) прапануе: 9аег56, “аегзьпь, “аге5іь, “агезьп», 
якія да прасл. агізёай, параўн. яшчэ Шустэр-Шэўц, З, 
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168- 169; Махэк, /тёпа гозіі., 86--87, 262. Трубачоў (Эт. 
сл., 5. 110) пад прасл. “агезё» прыводзіць побач з чэш., славац., 
в.-луж., н.-луж., польск. рус. і інш. адпаведнікі бел. дрост 
"расліна Ро!івопут подозшт”. Там жа звяртаецца ўвага на 
тое, што, нягледзячы на шматлікія пераўтварэнні формы, най- 
больш верагодным неабходна лічыць тлумачэнне Мяркулавай. 
Такім чынам, можна вытлумачыць форму бел. казадрост, рус. 
козий рост, чэш. Когіайізі, аднак цяжка высветліць пара- 
лельную назву казарост. Не выключана, што трэба разумець 
гэту форму як другасную ў выпіку зацямнення ўнутранай 
формы. аднак, магчыма, што менавіта разуменне ўнутранай 
формы прыводзіла да «эўфемістычнай» карэкцыі. 


Казак; "На Русі ў ХУ--ХУІІ стст.-- вольны чалавек, з пры- 
гонных сялян, халопаў, гарадской беднаты, якія ўцякалі на 
ўскраіны дзяржавы -- Дон, Запарожжа, Яік; у дарэвалюцый- 
най Русі: з ХУНІ ст.-- прадстаўнік ваеннага саслоўя -- 
ураджэнец вайсковых абласцей (Кубанскай, Арэнбургскай, 
войска Данскога і інш.), які быў абавязаны нссці службу 
ў асобых вайсковых часцях за льготнае карыстанне зямлёй; 
радавы асобых (звычайна кавалерыйскіх) вайсковых часцей; 

раджэнец некаторых (былых вайсковых) абласцей СССР” 
(БРС, ТСБМ. Бяльк.), 'пра спрытнага маладога мужчыну 
(ГСБМ); сустракаецца і ў народных песнях (Радч. і інш.). 
Шо латычыць слова казак у асноўных значэннях, то гэта ва 
ўсх.-слав. мовах запазычанне з Усходу: у тур., крым.-тат., 
казах., кірг., тат., чагаг. мовах казак 'вольны, незалежны 
чалавек; шукалыіік прыгод, бадзяга”, кумык. казак "аружано- 
сец пры феадале, ваенны слуга, дружыннік. Шлях распаў- 
сюджанія слова ва ўсх.-слав. мовах няясны, у ст.-рус. 
адзначаецца ў грамаце 1395 г., аднак са зпачэннем "парабак, 
батрак і ў форме з -о-. Слаўскі (3, 26) мяркуе (пералічыўшы 
вядомыя ў большасці славянскіх моў формы), што слова 
трапіла ў гэтыя мовы з укр. Аднак звяртае на сябе ўвагу, што 
ў балг. казак (з -а-), відавочна, з рус. мовы, а Ліндэ для польск. 
прыводзіў як пеўжывальную форму кагаё (таксама, як бачым, 
з -а-). Аднак у большасці слав. і зах.-еўрап. мовах прадстаў- 
лена менавіта ўкр. форма гэтага слова. Што датычыць бел., 
яго статус няясны: хоць у ст.-бел. мове і адзначана форма 
з -а-, форма козаке (і вытворныя). відавочна, з'яўляецца 
асноўнай. Значэнне "спрытны, малады мужчына" вядомае ўкр. 
мове. Так, Грынчэнка адзначае, што слова казак у народнай 
паэзіі дапасоўваецца да кожнага маладога чалавека, аднак 
не выключана, што такое значэнне магло быць не толькі выні- 
кам экспансіі слова рознымі шляхамі, у тым ліку і пры пасрэд- 
ніцтве фальклору, але і магло ўзнікнуць самастойна па базе 
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як новых значэнняў ('кавалерыст і інш.), так і магчымых 
старых 'бадзяга". Параўн. у ст.-польск. Ёогае 'юнак, зух”, 


дыял. “смяльчак, завадатар, хлопец”, рус. дыял. казак 'пра 
смелага. удалага чалавека”. 


Казак» "народны тапец з паступова нарастаючым тэмпам, 
а таксама музыка да гэтага танца” (БРС, ТСБМ). Статус 
слова няясны, магчыма, другаснае ўтварэнне ад казачок, 
а магчыма, гое ж, што і ўкр. казак 'тапец'. Што датычыць эты- 
малогіі, то нельга сцвярджаць упэўнена: паходзіць гэта слова 
ад казакі, ці мас пейкія адносіны да каза 'танеу” (рускія гавор- 
кі, папрыклад, ведаюць слова казак у значэнні "самец розных 
жывёл і птушак”, параўн. таксама рус. арханг. казак с каза- 
чихой). Паводле лінгвагеаграфіі і экстралінгвістычнай інфар- 
мацыіі, другая версія пакуль што мепш падзейная. 


. Казак» 'лён-даўгунец” (БРС, Упадз.). 'сорт высока- 
ўраджайнага аўса” (Сцяц.). Як можна меркаваць па прыкла- 
дах, гэта параўцальа новае слова. Сінонім --- вельколён: 
«Простый л'дн пэршы був, а вэл'кол'ун у воўну мыколаўивс'ку 
поўавывся» (Уладз., 198). Другое значэнне “авёс”, магчыма, 
другаснае, перанос назвы паводле прыкметы "вялікі, ура- 
джайны”. Гаворкі рус. мовы ведаюць слова казак у дачыненні 
да розных раслін. Улічваючы, што размова ідзе пра яўна 
культурны тэрмін, ёсць вялікая верагоднасць таго, што ён 
запазычаны разам з рэаліяй. Тэарэтычна магчымы і іншы 
варыянт: самастойцае ўтварэнне ад казак 'малады, спрытны 
мужчына” (параўн. характэрныя дыял. назвы лёну, аўса: ска- 
кун, скочень, ростун) або моўная трансфармацыя (муж. род) 
каза 'лісце, каліва цыбулі і інш." Структура такога тыпу (з суф. 
гак) вядома як у бел., так і ў іншых слав. мовах, параўн. балг. 
уў "расліна Тгаворороп таіц5”, чэш. Хогаё "назва гры- 
аі іш. 


Казак, 'казакій (Мат. Гом.), 'жапочае верхняе адзецне, 
пашытае ў зборкі” (рас., Сл. паўн.-зах.). Рус. валаг., наўг., 
казан. казак "разнавіднасць паддзёўкі са зборкамі, пакрытай 
сукном" і вядомае на розн. тэрыторыі "жаночая кофга ў талію, 
сукепка ў талію і інш”, асташ., цвяр., леніпгр. і інш. “верхняе 
жаночас адзешие”, польск. уст. казак 'кароткі плашч, куртка”, 
больш новае 'доўгая блузка, якая носіцца паверх спадніцы”, 
Чэш. Бага, славац. Кагак 'кафтан'. Бел. слова, зафіксаванае 
Ў розных моўных арэалах, або сведчыць пра інфільтрацыі 
у перыферыйныя зоны з гаворак суседніх моў, або ўказвае па 
запазычание, якое стапавілася архаізмам і, трапляючы 


“ў пасіўны запас, гублялася ці магло выцясняцца іншым словам 


(казаціна і да т. п.). Не выключана магчымасць і адваротнай 
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дэрывацыі (казак г“ казакін і пад.). Як культурны тэрмін, 
казак вядомы на шырокай тэрыторыі; слова лічыцца запазы- 
чаннем, аднак крыніца і шляхі распаўсюджання слова 
няясныя. Слаўскі (3, 27) прыводзіць папуляриую версію аб 
тым. што гэта запазычание з захаду: франц. сазадие 'кафтан, 
апацча, плашч; упрыгожаная доўгая блузка”, слова вядома 
з 1413 г., у польск. мове форма Кагай адзначаецца пазней. 
Іншыя аўтары (Гараеў, Дзмітрыеў) мяркуюць аб вапазычацні 
з усходу; Дзмітрыеў (Тиюрк. эл., 25) прыводзіць татар., баш. 
кэзэки 'нацыяпальцае верхняе адзенне мужчын Татарыі 
і Башкірыі”. Супраць такой этымалогіі рэзка, аднак без аргу- 
ментацыі выступіў Фасмер (2, 158). Можна звярнуць увагу на 
тое, што ў рус., бел., укр. гаворках сустракаюцца значэнні 
'мужчынскае і жаночае адзенне, блузка", што больш адпа- 
вядае версіі аб заходнім запазычанні. Арыстава (Контакты, 
59--60) прапанавала ў якасці крыніцы англ. сабзосё “тупіка 
ў англійскіх свяшчэннікаў”, аднак па семантычных 1 інш. пры- 
чынах гэта версія не выглядае падзейнай. На жаль, лінгва- 
геаграфічны крытэрый адзначыць тут вельмі цяжка, паколькі 
матэрыял не дазваляе меркаваць, што бел. мова была пасрэд- 
нікам распаўсюджания слова. Ссмантыка прыведзеных слоў 
паказвае, што разглядаць польск. даныя асобна ад рус. (тут 
бел. факты былі б інфільтрацыямі з суседніх польск. і адпавед- 
на рус. гаворак) пельга. Што ж датычыць уласна этымалагіч- 
нага боку, то думка аб зах.-еўрап. паходжанні слова найбольш 
абгрунтавапа. Крыпіцай франц. сазадие лічаць звычайна 
італ. сазасса 'кафтан, апанча”, аднак Слаўскі (З, 27--28) 
прыводзіць вядомыя с.-лац. сазаса "разнавіднасць убрання”, 
італ. сазаса 'куртка' і інш. 


Казак» "калаўрот або лябёлка для пад'ёму вулляў і іншых 
важкіх прадметаў" (Сержп. Борт.). Да каза:, перанос паводле 
зааморфных атрыбутаў рэаліі 5 - наяўнасці ручак (рагоў), 
параўн. рус. пск. баран "вертыкальны калаўрот, таксама 
адзначанае Далем спец. (у мяспікоў) “калаўрот паміж двух 
слупоў”; ніжагар. "разнавіднасць санак з ручным калаўротам”. 


Казак, 'грыб масляк” (Бяльк. Сцяшк.), козяк "абабак, 
падбярозавік" (кам., Жыв. сл.), 'грыб любы, ядомы, апрача 
баравіка" (маст., Жыв. сл.; слон., Нар. лекс.), козяк 'тс' (кобр., 
Жыв. сл.). Сцяцко (Дыял. сл.) дае дэфініцыю казякі "грыбы 
(агульная назва)”. Паводле ўласных запісаў Сцяцко (Нар. 
лекс., 49) слова казякі ведаюць у Маст., Слон., Ваўк. раёнах. 
Аўтар лічыць, што паходзіць слова ад назвы казлякі (казляк 
"масляк'). Тут можна бачыць суфіксальнае ўтварэнне ад казах, 
як аб гэтым думае Сцяцко, Афікс. наз., 146, а магчыма, перанос 
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назвы ад казяк “казляня”, параўн. каза, казёл, казялок 'грыб 
масляк і інш.. Што датычыцца значэнія 'любы грыб (апрача 
баравіка)", то тут праблема не вельмі ясная, ці гэта абагуль- 
пенне назваў канкрэтных «чориых» грыбоў (маслякі, абабкі), 
ш незалежнае ўтварэнне, якое дэманструе ўжыванне 
заоніма для характарыстыкі зніжанасці, абазначэння друга- 
роднасці такіх грыбоў. 


“Казак”, козёк 'рухавы смелы чалавек” (ТС). Дакладных 
адпаведнікаў няма, аднак з іншым значэннем аналагічныя 
структуры ёсць у некаторых мовах: рус. пячор., архапг. казак 
'смелы ўдалы чалавек (пра жанчыну)”, апеж. казак “пра жан- 
чыну, магчыма, сюды ж асташ., цвяр., пск., арл. казаки 
'гульня ў гарэлкі”. Як паказваюць структурна адэкватныя лек- 
семы (рус. казак 'грыб падбярозавік, Во!еіцэ зсаБег”, "лекавая 
расліна”, казаки 'расліна Ріапіаво”, польск., чэш., славац. 
Когаё 'грыб Воіеіц5з 5сабег”, славен. Ёогайе 'разнавіднасць 
грыба, жука”, польск. Когаё 'пастух коз”, славін. ёогаё "неда- 
рэка і інш.', чэш. Когаё "пастух коз'). Параўн. таксама іншыя 
ўтварэнні ў бел. мове (гл. казак), тут дэрыват ад каза:, аб тыпе 
словаўтварэння гл. Сцяцко, Словаўтв. 146. Да семантыкі 
можна прывесці рус. мяшч., калуж. козёл 'пра жывога, руха- 
вага чалавека" і рус. казакаться 'важнічаць, наравіцца”, якое 
па семантыцы быццам бы не супадае, аднак параўн. рус. 
козокаться 'паравіцца, важнічаць, сварыцца, круціцца, не 
стаяць на адным месцы і інш., козохаться 'тс', архацг. козой 
(з іншым суфіксам) 'упарты, лодыр”, козон 'пра жвавую, 
вяртлявую жанчыну”, козанок 'пра малое дзіця, якое дрэнна 
расце”, "пра жвавага чалавека”, 'пра жвавую дзяўчынку”, 
пра жвавае, смелае дзіця”, козыкаться 'ўпарціцца” і 'важні- 
чаць” (иск. і іпш.); параўн. яшчэ рус. дыял. козлиться 'гарэ- 
зіць, скакаць, “упарціцца”, "сердаваць, злавацца”, козлокать 
“скакаць, гарэзіць. Пры аналізе першай групы рус. прыкладаў 
нсабходна мець на ўвазе магчымыя ўзаемаўплывы дэрыватаў 
ад коза і козырь, козыриться, а таксама і іш. слоў. Што даты- 
чыць бел. слова, уплыў лексемы казак 'вольны чалавек” і інш. 
пе выключаны, ім можна тлумачыць спарадычнасць утварэн 
няў з -ак- суфіксацыяй ва ўсх.-слав. мовах і паслядоўныя 
запісы рус. адпаведнікаў (казак) з -а-. 


“Казак», козёк 'укладка нарыхтаваных дроў у лесе” (ТС). 
Магчыма (гл. казачок 'мера дроў'), суадносіцца з рус. арл., 
болхаўск. казак 'мера дроў, 1/16 кубічнага сажия'. Як і іншыя 
ўтварэнні (параўн. казак), мы лічым гэта слова вытворным ад 
каза. Што датычыць семантыкі, параўн. рус. малаарханг., 
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арл. складывать в козлы “складваць адзін кусок торфу на 
другі, сценкай”, 'складваць цагліны: адны а а іншыя 
стаўма, каб паміж імі засталіся адтуліны для паветра”, укр. 
усх.-палес. козлік 'укладка торфу , магчыма, сюды ж шматлі- 
кія дэрываты ад каза, казёл -- найменпі ўкладкі снапоў, як 
спецыяльных, ад дажджу, так і традыцыйных. Сувязь з назвай 
жывёлы становіцца яснай, калі параўнаць з утварэннямі; 
якія называюць Т-падобныя прыстасаванні, дэталі (што 
разумеецца або як зааморфная адзпака ААА аНе або 
ўскосна), або з рознымі ўкладкамі (спапоў і шш.), як устой- 
лівымі канструкцыямі. 


Казакі "адуванчыкі, расліна Тагахасит ОЙісіпаіе (Мат. 
Гом.), 'гарлянка паўзучая, Аіцеа геріап5” (брэсц., гродз., 
Кіс.), козакі “ВапупсШцз асег; Соп5дііа гера!і5; Ргітша уегіз”. 
Этымалагічна гэта слова паходзіць ад каза: (суфікс -ак, 
аспова каз-), такая ж структура вядома і ў іншых мовах: 
польск. ЕогаЕ, чэш. Ёогае 'грыб Во!Іеш5 зсабег”, балг. козак 
"расліна Тгаворороп таўм5'. Матывацыя, аднак, у пазвах асоб- 
ных раслін розная і заслугоўвае асобпага разгляду. 


Казакі, 'адуванчыкі, Тагахасицт (Кіс). Як верагодныя 
варыянты матывацыі могуць быць прапанаваны аде ыў ый 
Перанос назвы ад каза: па знешняму падабенству быццам 
бы малаверагодны, таму можна меркаваць аб пераносе, 
у аснове якога ляжыць уяўленне аб горкім смаку соку аду- 
ванчыка. Гэта вядомая матывацыя: у аснове ляжыць уяўленне 
аб бескарысиасці або шкоднасці расліны і інш.; параўн. укр. 
дыял. воўчий зуб, жабник. іншая версія -- ад каза: пад Улы- 
вам казялец і ійш. (перанос па колеру). Магчымы варыянт -- 
ужыванне назвы іншай расліны казак для абазначэння вядо- 
мых лекавых уласцівасцей Тагахасит. Можна бачыць тут 
дэрыват ад каза "лісце, каліва цыбулі ! да т. п.: адўвапанкі 
з бутонамі нагадваюць стрэлкі цыбулі з насеннем. Улічваючы, 
што тэрміны ад заонімаў лёгка замяшчаюцца, можна мерка- 
ваць, што тут мела месца замяшчэнне вядомага на адры Ў Гаа 
тэрыторыі (параўн. у Лысенкі, Пая., баба Тагахасит 0йІІ- 
сіпаіе5”) слова баба для гэтай расліны. Параўн. яшчэ бел. 
і інш. слав. бабка "расліна трыпутнік, Р!апіаро" і смал., ельн. 
казаки 'Віапіаро тедіоп Р. ІапседІаіа”. Магчымасць такога 
працэсу пацвярджаецца дублетамі бабка/ каза кальцо, якім 
прымацоўваецца шыйка касы да касся' (усх.-палес.), бел. 
дыял. гырчак баб'і 'драсён”, інш. назвы -- дрост і казадрост 
"кураслеп", бел. дыял. баба 'саха ў студні з жураўлём і каза тс 
бабка 'грыб Во!іеіц5 зсабегі, рус. казак, польск. Когай т, 
таксама ўкр. усх.-палес. бабка 'конік (насякомае)' І конік, 
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Каа нана не... САЖЫ Са ЖЗЛ. : чынае. ый 


шматлікія дэрываты такога тыпу ад казёл і інш. Некаторыя 
з прыведзеных слоў гістарычна маглі ўтварыцца па-рознаму, 
адпак мы звяртаем увагу на сам факт наяўнасці дублетаў і як 
вынік -- вольны выбар падыходзячай тэрміналогіі. Маты- 
вацыя ў выпадку з баба '"Тагахасит” становіцца зразумелай, 
калі параўнаць назвы раслін з круглымі квсткамі: укр. дыял. 
бабка, попове гуменце, пупава, баранкы 'Тагахасит оігісіпа!е” 
і макушка, орішок, головняк "розныя віды Тгііо!іцп, параўн. 
яшчэ бел. бабкі “расліна Тгііоіцт гереп5” (Бейл.). Да разу- 
мення ўнутранай формы параўн. яшчэ дзіцячую гульню-загад- 
ку, калі на адувацчык дзьмуць, а перад гэтым загадваюць, што 
атрымаецца: дзед ці баба? Аб іншых варыянтах тлумачэння 
баба ў гэтых значэннях гл. Краўчук, БЛ., 1974. 6, 65. 


Казакі, 'гарлянка паўзучая. Аіцра гер(апз” (брэсц., Фсда- 
роўскі; гродз., Верас). У даным выпадку можна меркаваць аб 
сувязі з назвай каза! на аснове зиешняга падабенства: 
сцябло і лісце расліны пакрыты шматлікімі шчацінкамі: 
іншая магчымасць -- па форме кветкі,-- гэта расліна з сямей- 
ства Габіаіае, і таму параўнанне кветкі з галавой жывёлы 
натуральна: што ж датычыць канкрэтнага віду, то ў яго 
кветцы на канцы ўтвараецца некалькі характэрна адагнутых 
уніз пялёсткаў. Менш верагодны перанос назвы з іншай раслі- 
ны па функцыянальцай прыкмеце. А. геріап5 з'яўляецца лека- 
вай раслінай (гл. 7. пазе] ргігоду, 339), адпак як лекавая яна 
малаўжывальная. іншыя назвы для А. геріап5 гарлянка, 
гандзель, гарлавінка, жывучка, разрыў таксама не сведчаць 
пра такое яе выкарыстайпне (калі толькі не дапускаць, што 
назва гарлянка адначасова з'яўляецца выражэннем яе карыс- 
ных уласцівасцей); параўн. да гэтага сярэдневяковае павер'е 
ў дачыненні да пралсскі (НераіікКа побіііз: рус. печеночница) 
аб тым, што, падобігая лісцем на печань, гэта расліна лечыць 
хваробы иечані. 


Казакіз 'казялец едкі, Бапипсиіц5 асег” (Бейа.). Сувязь 
з каза! бясспрэчная: параўн. паралельныя казялец. казлы, 
казялкі. Можна меркаваць, што тут ужывацне вядомай на 
Палессі назвы казакі або незалежнае ўтварэнне (відаць пад 
уплывам казёл з суседніх гаворак). Матывацыя празрыстая: 
параўн. лац. відавую назву асе” 'едкі”, бел. дыял. назвы 
казяльца зараза, курыная слепата (апошняе па колеру), укр. 
лютый цвіт, рус. лютик, укр. пришцирник; паводле сваёй едкасці 
расліпа атрымлівае адмоўную характарыстыку найменнем, 
утвораным ад каза]. У славянскіх мовах дэрываты ад каза 
і пад. у такіх зипачэннях могуць выступаць як тоесныя дэры- 
ватам ад воўк і пад. Параўі. серб.-харв. Ебге 'воспа” і рус. вол- 
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чанка і лац. назву хваробы гіцри5, параўн. таксама шматлікія 
дэрываты ад воўк у назвах атрутных расліі. 


Казакі, "расліна Соп5о!іда гера!і5 (--Ре!рПпіпінт сопзо!іда)” 
(Бейл.). Бясспрэчна, да казаі; метафара зразумелая, калі 
згадаць рагатыя кветкі гэтай расліны. Вельмі красамоўныя 
народныя назвы: бел. рагулькі, козлікі, тапаркі і іцш., рус. 
сокирки. грабельки, рогульки, комаровы носики, козельчики, 
укр. козенька, козенка, козличка, козлики, сокірка, заячі 


ушка і да т. п. 


Казакі» "расліна Ргітша уегі5з' (Бейл.). Нельга меркаваць 
аб ненасрэдиым утварэнні гэтай назвы ад каза:!. Думасцца, 
што тут адзій з выпадкаў, калі існуючае пайменне казакі 
канкрэтных раслін (або толькі адной расліны) пераносіцца на 
іншую. Матывацыя можа быць рознай; што ж датычыць казакі 
"Ргітша”, можна прапанаваць наступныя варыянты тлума- 
чэння. Яркія адзнакі расліны -- раннія кветкі (параўн. рус. 
первоцвет) і іх жоўты колер. Відаць, веснавыя расліны раз- 
глядаліся недыферэнцыравана, аб гэтым сведчаць такія назвы 
для Ргітиша, як укр. нар. проліски, просерень, раст, ряст 
назвы агульныя для некаторых веснавых раслін: сярод 
сінанімічиых пайменняў веснавых кветак сустракаюцца і дэры- 
ваты ад каза, казёл. Сярод укр. тэрмінаў для Ргітша звяр- 
таюць увагу курача сліпота, курина сліпота, сліпота. Гэтыя 
ж назвы тыповыя і для іншых як веснавых раслін, так і больш 
позніх. К ліку гэтых назваў -- дэрываты ад каза. казёл і пад.; 
матывацыя -- атрутныя, нарыўныя ўласцівасці раслін. 
І апошняе: перанос мог адбыцца дзякуючы таму, што расліны 
з лекавымі ўласцівасцямі могуць або разглядацца недыферыі- 
цыраваца, або называцца адным тэрмінам для абазначэння іх 
каштоўнасці. Параўн. да апошняга рус. дыял. «Ёсть трава 
казак, ото всего хорошо пить» (томск. І ініш.). 


-... Казакін "мужчынскае верхняе адзенне на апліках, са збор- 
камі ззаду (ТСБМ), 'верхняя вопратка доўгага памеру, 


з 


сабраная ў таліі (інстр. І). Статус слова няясны, гаворкі 
ведаюць іншую форму (казачына). Відавочнае запазычанне, 
аднак адкуль -- цяжка вызначыць. Польская мова ведае 
КотаКіпКа 'сукепка без рукавоў”; Ліндэ зафіксаваў толькі 
формы з -а-: Кагакіпка, Кагакіпа, Казакіпа, што фанетычна 
адпавядае мяркуемай крыніцы запазычания -- франц. сазадиіп 
кафтан. апанча, плашч і інш.” ( «г сазадие 'тс”). Польск. сло- 
ва іругаснае, таму тэарытычна папярэдняя форма магла 
быць крыніцай запазычання для бел. казакін. Аднак шэраг 
прычын (семаптыка, адсутнасць дыялектных фіксацый і іш.) 
прымушае прыняць версію аб запазычанні з рус. Наяўнасць 
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у рус. гаворках такога слова, як казакинка "разнавіднасць 
жаночай і! мужчынскай паддзёўкі” (пакр., уладз. казакинт 
мужчынскае адзение казакін” (чарап., наўг.), сведчыць аб 
тым, што суадносіны рус. і польск. слоў вельмі складаныя 
калі мець на ўвазе шляхі пранікиення гэтага запазычання. 
Параўн. казак "тс (гл.). 


Казан; 'кацёл з круглым дном і шырокім верхам” (БРС 
ТСБМ. Касп, Радч., Рас, Шатал., Янк.), “чыгунны кацёл" 
(Нас.), чыгун, вялікі чыгун” (арх. ГУ; палес., З нар. сл.; Мат 
Гом.), чыгунок" (Др.-Падб.;: рэч., Нар. сл.). Што датычыць 
лінгвагеаграфіі, цікава адзначыць, што Сл. паўн.-зах. гаворак 
улічвае толькі адну фіксацыю слова казан, якое паходзіць 
з Рагачоўскага раёна, г. зн. што слова вядомае ў паўн., усх 
І палес. (усх.-палес) гаворках. Паколькі янб безумоўна 
з'яўляецца запазычаннем, то гэта пранікненне з рус. мовы 
(Кур. аря., тульск., маск., бран., цвяр., наўг.). Слова ведае 
І Укр. мова, аднак крыніцай запазычання ўкр. казан для бел. 
як паказвае геаграфія, быць не магло. Рус. казан -- запазы. 
чанне з усходу, параўн. тур., тат. Кагал 'кацёл'. Ямельчанка 
(Тюркизмы, .168-- 169) адзначае, што казан 'вялікі кацёл” 
цюрк. мовы ў ліку нскаторых іншых слоў запазычылі з араб 
або перс. МОВЫ. Такая этымалогія не падтрымліваецца ў новых 
слоўніках, параўн., напр., БЕР, 9, 137, дзе аўтары супраць 
запазычання перс. лагвал у тур. мову; там жа адноспа т 
Кагап: Еагтар "капаць, дзяўбці, выразаць”. с 


Казан» "паглыбленне круглай формы на полі” (рэч., Яшк.). 
Рэгіянальны перанос ад вядомага на гэтай тэрыторыі казан 
кацёл”. Тыпалагічныя паралелі: укр. кіравагр. казанок 'упа- 
дзіна круглай формы”, серб.-харв. ёагап "катлавіна" Мадэль 
падобных пераносаў (назва посуду 2» геаграфічны тэрмін) 
шырока вядома ў славянскім свеце. Параўн. бел. кадоўб 
у такіх значэннях, рус. котел, славен. дё2а, дыял. рус. ендова 
І Інш., агляд мадэлі гл. у Талстога, Геогр., 918---999 


Казаць "выказваць у вуснай форме якія-небудзь думкі мер- 
каванні, расказваць, гаварыць” (БРС, ТСБМ. Бяльк.: міё 
З нар. сл.; Гарэц., Касп.; палес., КЭС: Мал., нае Нік аа 
рт. Радч., Сцяшк., Шат., Яруш.), "абавязваць, загадваць 
( С, ТСБМ, Нас.), 'паказваць” (ТСБМ). Крыніцы, на жаль 
Вельмі неаб'ектыўна паказваюць геаграфію слова; гэта зразу. 
мела, таму што дыферэнцыяльныя слоўнікі не ўно е 
сіІку такога тыпу. У іншых слав. мовах: укр. казати 'гаварыць 
абавязваць”, казатися "паказвацца, яўляцца” рус. казать 
5 Зак. 1263 








А адаснаа аа 


паказваць”, гаварыць”, “абавязваць”, "даваць параду, вучыць”, 
казаться 'паяўляцца” і інш., польск. Рагаё "расказваць, настаў- 
ляць”, "прапаведаваць”, "абавязваць, 'патрабаваць”, славін. 
Ббгас 'прапаведаваць”, каш. Кагас 'прапаведаваць”, 'загал- 
ваць, абавязваць”, н.-луж. Кагаб "загадваць", 'запрашаць” 
і інш., в.-луж. багаё 'загадваць, патрабаваць, чэш. /агаіі 
"прапаведаваць", "загадваць, славац. Ёга” 'загадваць”, 
“чытаць пропаведзь, славен. ёагаіі 'паказваць, серб.-харв. 
Ьдгаі 'выказаць, паказаць”, макед. каже "выказаць, 'пака- 
заць”, балг. кажа "выказаць, 'назваць”, 'загадаць. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., 9, 169, прасл. форма гэтых слоў Кагаіі 
дуратыўны дзеяслоў на -аіі з падоўжаным каранёвым галос- 
ным а «6. Слоўнік дапускае, што ў аснове КЕагаіі ляжыць, 
такім чынам, “Ко2г-, якое пепасрэдна ў слав. мовах ие зафік- 
савана. Магчыма, існаванне такой формы ўскосна пацвярджае 
быццам бы роднасиае ёеглоё, дзе, як нейкі эквівалент нуля- 
вой ступені, рэгулярнай для дзеясловаў па -пой, прысутнічае 
апафанічна зыходная ступень -е-. Адносна семантыкі Слаўскі 
(2, 110) мяркуе, што зыходным значэннем было 'даць магчы- 
масць бачыць, аглядаць” ('даць бачыць”, 'паказаць”). Развіццё 
гэтага - з'яўление значэння гаварыць (2 "расказваць, 
загадваць”) і інш. Агульная семантыка "звяртаць нечым увагу 
на што-н. (з дапамогай жэста або слоў)'. У якасці паралелі 
прыводзіцца лац. 8ісб 'кажу” пры грэч. беіхубці, 'паказаць” (так 
яшчэ ў Патабні, РФВ, ПІ, 1880, 102--103). Трубачоў (Эт. 
сл.. 9. 169), прымаючы такую версію, мяркуе, піто на гэтай жа 
падставе сюды неабходна аднесці і каўзатыўнае Кагйіі, уласна 
"меціць" -» “псаваць”, пягледзячы на тое што Кагаійі і Кагій 
звычайна разглядаюцца асобна. Ніжэй Трубачоў (там жа) 
падкрэслівае, што для гнязда Вагай, каг, сегпоіі даміную- 
чымі і зыходнымі былі значэнні "паказваць, рабіць знак, 
меціць”, па гэтай прычыне некаторыя з і.-е. паралелей нельга 
лічыць надзейнымі. Для слав. Кагаёі мяркуецца сувязь з і.-е. 
ЖрУдБ, “р'ов- 'блішчаць, паказвацца: бачыць (Слаўскі, 2, 110). 
З лексемцых адпаведнікаў можна прывесці ст.-інд. вазаёе 
"з'яўляецца, блішчыць”, ст.-іран. саёіе "ён вучыць”, абазаі "' (ёп) 
пабачыў”, грэч. тёхнабо 'знак, прыкмета". Што ж датычыцца 
адзначаных у славянскіх мовах зпачэнняў, то пры іх аналізе, 
на думку Слаўскага (там жа), неабходна - лічыцца з магчы- 
мым уплывам прыставачных утварэнняў. Параўн. яшчэ 
Махэк», 246, дзе прапануецца выводзіць слав. вагай з і.-е. 
“Ба5, аб чым можна меркаваць, параўноўваючы слав. Кагаіі 
са ст.-інд. За5-й 'паказвае, папракае, павучае і шш”. Аднак 
гэта версія мала пераканаўчая па прычыне неадэкватнасці 
фанетыкі славхі ст.-інд. слоў. Няясныя магчымыя трансфар- 
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зацый фанетыкі і для Махэка, і таму ён дапускае адваротны 
ўплыў на Хагаёі прасл. Вагль (гл. Махэк», там жа) й 


Казаціна 'казакін” (БРС, ТСБМ 
стае -- а; 
ж аса а запазычанага слова, уключэнне яго ў сістэ 
» у З -іна, паколькі й іне І 
у ; ыгінал --- 4 
Жа . пакі рыг анц. саза 
і На а Мар гакой пераробкі аыаба Пр ара 
ў му. Няясна, аднак, у якой” і 
І а ў мове адбыліс 
ая Я транс- 
а Э а мова ведала форму Кагакіпа, ана 
мі а індэ), вядомыя таксама і палес. козачына 
Сбн А шалц адказам на пытанне было б прыняцце 
: казаціна -- беларуская інг 
у інавацыя 
ЫЬ 1 ; ыя на базе 
ара усх.-палес. казачына, казачіна, якія ў выніку 
ана ы козак утвораны або ад козак "адзенне, адзенне 
,; або ад козакін у тым і 
і е у жа значэнні. Ме в 
ы 4 : ыключана, 
В фа даўве казачына адлюстроўвае вядомую ўкр. форму 
з аа га ь- Я ; з 
задай ркаваць, што ў бел. казаціна -ц- не было вынікам 
Зай А ана Ла працэсаў, можна меркаваць аб упаыве 
В дай ватаў, так і верагодных выразаў з казацкі дзе -ц- 
Зам Аа ВАЕ аааіе Ва ўсякім разе любая з прапана- 
ы б прадугледжвае пераўтварэнне слова ў беларускіх 
; гэтаму пярэчаць крыні і й м 
у цы літаратурнай 
дзе яно адзначана, хаця н абра 
: слова не мае яўна літа 
з ача ў атурнага 
шару І ўсё-такі можна думаць, што ў а я е не 
-ц- 2б- й Іі М аба 
ж не з г; (па другой версіі), а з -г'-. Гэта вымушае звяр- 
К а а рус. гаворак, для якіх т” гс к ама 
“кім ЁЎ ус. гаворкі (раст., смал., цвяр., чарап., наўг.) 
А. аа, аа мужчынскае адзенне, казакін” 
- караган., алан.) "жаночая ёўка” (кіры 
паддзеёўка”" (кі ўг 
казатина 'мужчынскас ы 
ка, верхияе адзенне, казакін” ўг. 
“аш : ; н' (алан., наўг. 
Са Яш С "разнавіднасць мужчынскай і адчай 
Вала сукі. Іэтыя факты дазваляюць меркаваць, што бел 
“й ціна паходзіць менавіта з такіх форм што вызначае 
, ў : М 
рыну літар. слова ва ўсх.-бел. або паўи.-усх. бел. гаворках 


). Словаўтварэнне празры- 


 бфз святочная світка" (Гарэц., рэч., Маш.; Мат 
М., дар.), "кажух" (Мат. Гом.). Н заяліыа і 
. 'кажу А .). Нельга аддзяліць 

усх.-палес. козачіна, ко 1 ЦЬ ас За 
у а . козачына, якос можа ўзы і ) 

г ( , ходзіць або 
формы козакін (казакін) і Й Х “й 

н) з адідэацыяй да коза 
чыць фанстыку і адапт ы дра 
у ацыю залежнага суфі . 

формы, або з вядомай : і а азва ам 
« 4 М пекалькім мовам фо 
адзенне” з афармленне ў а анн 
Ё м па тыпу кажушына. Н і 
указвае ўкр. усх.-пал а абы ба 
ў ўкр. - ес. козачка ў тым і 
усх.-палес. казачок разайніннай с, 
у . ка: памянш. да казак 'адзенне” 

і І дзенне -бре 
казачка. Аб этымалогіі гл. казак, казакін 4 раніц й 


БЫ 














Казачёк: "народны танец з паступова аа ар ана С 
а таксама музыка для гэтага танца (БРС, Ёа . Бял “дака 
КЭС; Мат. Гом., Сержп. рны гаў аа аа аран 

і наватвор ад казак у гэты: г те Ё 
ана рафічны даных, можна меркаваць аа аа 
гаворак, аднак аб геаграфіі рус. слова нельга сказ а «й 
пэўнага. Даль (2, 177) адзначае: «казачок... пераа 
пляски, перенятой у казаков». Аб этымалогіі гл. казак. 


Казачбк» 'васьмушка, 1/8 куб. сажня дроў, "Даусае а 
воз” (Бяльк., Шат.), 'мера каля 2 вазоў Маса ) іа уа 
1/16 кубічнага сажня”. Можна меркаваць а г чі йа а 
(утваральнай аснове каз-), нараўн. бел. гом. б Нара 
95 мУ, рус. арханг. козлец ана МЕ ае ца аа 
гічных утварэннях ад такой аснов - казак, аі 1 а, 
чыцца матывацыі ўтварэння, ёсць тэрміны-дэр аб 
казёл, якія абазначаюць спецыяльную (папрыклад, дл 

ў дывать в козлы 
ад дажджу) укладку снапоў у полі, рус. скла ы, ры 
ў адзін кусок торфа на другі сценкай (м. аў а, 
аба І Маб на цагліны, укладваючы адны ВАВАНЕА а абш 
стаўма так, каб паміж імі заставаліся прамежкі аа Ва 
паветра" (маск.). Матывацыя такая ж, што і тэрм а 
абазначаюць перакладзіны, Т-падобныя. прыста са 
і сувязь з лексемамі каза, казел відавочныя. Можна дапу е 
што спецыяльная (для прасушкі) укладка дроў У лессе а 
аднаго канкрэтнага памеру, што пры ўмове даб ань ша 
укладкі дэрыватам ад каза: магло прывесці да У ся 
назвы меры. Зразумелым становіцца І дробнае (ад. гана 
значэнне меры. Рус. арханг. козлец маленькі воз сена а аа 
разумець як аргумент на карысць гэтай жа ная 
(«2 козлец 'укладка снапоў”). Падобны тэрмін мог п ааВаЎ 
пепасрэдна ад козлец ( г“ козел) дзякуючы дара га Уна 
прыкметам (форма палазоў і інш.). Паколькі такага. роду а 
рэнні (гл. тэрміны ад каза: ў бел.) вядомыя, пар Ў 7, 
дыял. казак 'рагуліна, ручка ў сахі, якой араты аа фал 
можна меркаваць і аб спецыфічнай назве воза, як Сі аю . ё 
нага, каб вазіць лровы, так і маленькага (які мог аде ша 
такое найменне не толькі па яўна зааморфных А. ані стай 
і ў кантэксце параўнання з вялікім возам). у тым АА ру ма 
санак (саматужак). Што датычыцца апошняй Ваала а 
магчымая сувязь назвы каза, якая адзначана для Ва ЗЯ / 
санак, з каза; магла быць вельмі ўскоснай. Бел. казач ада 
каля двух вазоў" можна аа аба а рна 

аводле другой версіі або у 

а а: тада Ок "укладка дроў, якая а арнаасыц “е” 
адным (лвух) возе”. Статус бсл. слова не зусім яс рус. 
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паралелі дазваляюць меркаваць, пто намінацыі такога тыпу 
былі вядомы больш шырока на ўсх.-слав. тэрыторыі. Магчыма, 
гэта выклікана спецыяльным характарам слова і наступнай яго 
экспансіяй, аднак аб цэнтры (у сэнсе зыходнага пункта) іна- 


вацыі меркаваць як у гэтым, так і ў іншых выпадках такога 
тыпу вельмі цяжка. 


Казайятка "куртка" (Грыг.; брасл., Нар. словатв.). Запазы- 
чанне з польск., параўн. польск. уст. (у Тротца, Ліндэ) 
Кагуаіка 'кафтан, куртка" і засведчаныя ў ХУР ХУІ стст. 
такія формы, як Кагуава, Когуіава, Кагуіас2ка і інш. Аб часе 
запазычання пельга сказаць нічога пэўнага: ст.-бел. мова 
ведала форму казыяка 'жаночы кафтан” з ХУІ ст. Слаўскі 
(З, 27) адзначае, што ў польск. мове гэта заходняе запазы- 
чане і прыводзіць швед. дыял.-- Казіаёва, дац. Казіаё 
"верхняе адзенне, кафтан”, а ў якасці крыніцы запазычання 
мяркуецца, відаць, франц. сабадие 'кафтаи, апанча, плашч”, 
гл. падрабязней казака. 


Казёка 'мошка; вош” (Нас.). Утворана ад асиповы каз- 
(гл. каза!), словаўтварэнне няясцае: суфікс ек-а (звычайна 
рэдка сустракаецца) або трансфармацыя іншых вытворных ад 
гэтай жа асновы. Матывацыя: наяўнасць зааморфных прыкмет 
(рожкі, вусікі; паводзіны насякомых); калькаванице або суб- 
стытуцыя іншых тэрмінаў ад заонімаў. Слова выглядае як бел. 
інавацыя: смал. казёка 'вош” нельга аддзяліць ад бел. слова, 
а ўкр. козяка, якое СРНГ (14, 58) параўноўвае з смал. і бел. 
словамі, сюды наогул не адносіцца. 


Казёлак, казялок 'расліпа казлабарод лугавы, Тгавороеоп 
ргаіеп5і5" (Кіс.). Укр. козелок 'тс, рус. козелок 'казёл' 


І "раслі- 
на Зопспц5 оІегасецу5”, што ж датычыцца значэння “Тгаво- 
ровоп”, зафіксавана форма козёлик (маск.) і інш. Сувязь 


з “казялок «г казёл бясспрэчная, аднак цяжка высветліць, 
ці тут канкрэтна рэгіянальнае ўтварэнне на базе яўнай 
зааморфнай прыкметы расліны (аб гэтым сведчаць іншыя 
назвы), ці трансфармацыя батанічнага тэрміна, які поўнасцю 
(казлабарод, укр. козлова борода і інш.) або часткова калькуе 
лац. назву? У лац. тэрміне адна частка да грэч. пфубоу 
барада”, другая да грэч. ховуос 'казёл”, якія калькуюцца 
і ў іншых мовах, параўн. ням. Ўеізеп-Восёсбфагі “тс”. Рускі 
акадэмічны слоўнік 1911 г. адзначаў, што козья борода, 
бородка 'Тгавороеоп ргаёспіз5' -- народныя назвы расліпы, 
аднак гэта нельга разглядаць як сур'ёзны аргумент на карысць 
першай думкі. Зааморфная прыкмета ў гэтай расліны не вельмі 
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яркая і ўжо сам факт калькавання лац. назвы сведчыць пра 
магчымы ўплыў батанічнага тэрміна на народныя, дарэчы, 
даволі рэдкія назвы. 


у 

Казёлец: “расліна БВапипсц5 асег і пад. (БРС, Бяльк., 
Гарэц., Касп., Мядзв.), 'ветраніца”, "расліна, якая мае ядаві- 
тыя ўласцівасці (стаўбц., Прышч. дыс.). Укр. козелець 
"Вапупсиіцз асег, рус. козелец 'розныя віды Капипсціц”. 
Звяртае на сябе ўвагу, што асноўныя фіксацыі слова з такім 
значэннем выяўлены на смал. і валаг. тэрыторыі, а спарадыч- 
ныя фіксацыі такой пазвы для некалькіх іпшых, больш далёкіх 
раслін адзпачаны і на іншай рускай тэрыторыі. Меркаваць аб 
украінскай тэрыторыі цяжка. У польск. мове /4огіеіес адзна- 
чана ў ХУІ ст. для расліны Апетопе гапипсиІсісе, тое ж і рус. 
козелец, што можа азначаць другасны перанос (расліны, 
падобныя кветкамі і інш.). Чэш. дыял. богеіес, абазначае 
іншую расліну і матывацыя там (па паху карэнішча) іншая. 
Словаўтварэнне цяжка вытлумачыць, ЗЫХОдДзЯячы З бел. 
асноўнай формы з паціскам на другім складзе, магчыма, 
гэта форма позняя. Слаўскі (З, 33) адзначаў, што польск. фор- 
мы Рогіеіее  (ст.-польск., адзначаная прыблізна каля 
[500 т.) -- вынік каптаміпацыі Богіге і Когіеік, ст.-ПОЛЬСК. 
Вогіеіек суадносіцца са ст.-польск. Бо2Іес 'казёл'; параўнаць 
зах.-слав. і ўсх.-слав. формы цяжка. 


зКазёлец», козелец "расліна сівец, Магдиз зёгісіа” (лельч., 
Нар. лекс.). Такія назвы, як бел. пясюк, чортава барада, укр. 
уцчка, псяга, свинюх, іцетячка, шерстянка, адназначна харак” 
тарызуюць гэту цяжкую для касьбы траву. Да семантыкі 
параўн. яшчэ бел. казаваты "пра цвёрдае валакио лёну ці пянь- 
кі” (КЭС, лаг.), балг. кезина "поўсць казы, ваўка або іншай 


жывёлы”. 
Казёлецз 'прырэчнае і насгул нізкае лугавое месца, дзе 


расце казелец БВапипсціц5з Біатти!а” (слаўг., Яшк.). Віда- 
вочна, да казелеці, аб падобным тыпе ўтварэння параўн. мох 


'прыбалоцце, балота падрабязней гл. Талстой, Геагр., 
164- 165. 
Казёлец: 'хвароба ног, пакінталт падагры” (талач., 


Мядзв.). Рэгіянальнае ўтварэнне, пазва суадносіцца з асновай 
казёл- і далей да каза (гл.), аб словаўтварэині параўн. казе- 
леці. Што датычыць семантыкі, то неабходна звярнуць увагу 
на больш шырока вядомае казінец "хвароба ног у коней, пры 
якой нага згінаецца і становіцца падобнай на казіную”, якое 
адрозніваецца ад разглядаемага слова і больш празрыстай 


структурай і відавочнай семантыкай. 


і. 
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Казёлкі "кружкі ў «чапёлках» красён, па якіх праходзіць 
вяровачка і рухае ніты” (Інстр. 11). Калі дэфініцыя пабВбнага 
можна меркаваць аб субстытуцыі назвы кабылка якая 
абазначае гэтыя і іншыя дэталі красён. Незалежная дэ ыва- 
цыя ад казёл, казёлак менш верагодная ипа таьцны а Ы- 
чынах. Можна, аднак, дапусціць, што тут адлюстраваны зій 
дак адвольнага выбару тэрміна для дэталі, якая ў ліку іншых 
традыцыйна называецца рознымі дэрыватамі ад заонімаў 
і жорсткая прывязка тэрміна пеабавязковая. Звяртае на а 
увагу другая назва рэвліі-- качолкі, якая магла зрабі 
уплыў на структуру разглядаемага слова. ар ае 


е У выразе казеліць вочы 'скасавурыўшыся, пільна 
й цца ў каго-н., што-н" (БРС, ТСБМ, Касп. пола 
аа аа казерыць вочы тс (КЭС. лаг. Шат.). яг, 
і ў іншых мовах нам невядомыя; што ж датычы!і 
наогул утварэння дзеясловаў такога тыпу мо за 
польск. Ко2іс (сгоіо) "хмурыць і да т. н. саба. кулётна» 
а А. - - г 
злавацца; паводзіць сябе высакамерна: ў са на 
І інш. козлиться 'ўпірацца, упарціцца”, літ. о2ійоіі5 “тс” Мень 
фара ў разглядаемым выпадку відавочная; пто ж датычы а 
словаўтварэння, то для формы казеліць можна думаць а 
асипову казёл-, адносца казерыць меркаваць або аб 
наяўнасці экспрэсіўпага дэрывата з -р- суфіксацыяй ад к 
або аб уплыве такой суфіксацыі на асноўную форму даны 


Жа казюлькі” (Касп.). Ад асновы казёл-, назва 
дле зааморфных прыкмет казла або паводзін насякомага 
з 


тое ж у многіх іншых дэ ё 
у рыватах ад каза 4 аў 
наступнае слова. г Марыйцы 





Казёльчык “конік” (: 
Ё : ашм., смарг. : і 
ўтварэнне ад асновы казёл- адарві ава аа 
“ . то або паводл 
паводзін насякомага, якое ў. 
Я скача, або семантычная к і 
4 0 е алька ці 
ы” такіх назваў, як конік, кабылка і пал. Звяртае А 
агу заходні рэгіён фіксацыі 
ўвагу заход і лексемы, аднак ст 
ныя а; 1 ай ; Гр” 
С. дага Зн ў рус. гаворках. З суседніх можна айн. 
мал. к “казляня”, росл., смал. " і 
ў ия”, а . "узоры, якія 
. аа рагулек”, бран. 'дэталь калаўрота”, ес 'квет- 
й. грыб масляк; гэтыя прыклады сведчаць, што бел. казель- 
тык магло быць пераносам з “казельчык 'казляня”. 


ж е 5 1: 

ря ыа” ірраць (аб пчолах)”' (Грыг.) 
: заі; у такім выпадку словаўтварг аз 
ступень казека (гл.) ь і аван зя, 

А . казляня”; матывацыя 
сь яня”; зразумелая, 
кіраўн РБ: дыял. козлиться "дурэць, гуляць, скакаць”, такім 
рактарызуюцца паводзіны пчол. Недастатковая 
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інфармацыя крыніцы, па жаль, не дазваяяе меркаваць, што 
канкрэтна мелася на ўвазе: танец пчол, шлюбны палёт маткі 
ці іншае. 


Казёл; 'жывёла, самец казы” (БРС, ТСБМ, Бяльк.; КЭС, 
лаг.: Мат. Гом., Нас., Радч.. Сержп., Сержп. Прымхі, Сцяшк., 
Юрч., Янк. Мат., Янк. 3). Укр. козел, рус. козёл, польск. 
Когіоі, в.-луж. Когоі, п.-луж. б2оі, чэш. Когеі, славац. ёогоі, 
славсн. Ёбгеі, серб.-харв. ёогао (чак. і інш.), Хоге! (кайк.), 
балг. козел, ст.-слав. козьть, козеть. Прасл. Еогыьбо «г бога, 
аб структуры ўтварэння гл. Шульцэ, Зб. Ягічу, 343--347. 
Прасл. інавацыя; БЕР (2, 525) спрабуе прапанаваць і.-е. 
рэканструкцыю: “(5) каб -Іо-5 літаральна "скакун". 


Казёл» 'козлы для распілоўкі дроў” (Бяльк., Выг. дыс., 
Каси., лаг. КЭС; Мат. Гом., Юрч.). Рус. (пск., калін., цвяр. 
і інш.) козёл 'тс”, н.-луж. Ебго! 'тс'. Статус слова няясны; яно 
можа быць самастойным утварэннем тыпу рус. козёл і інш. 
у значэнні розных падпорак, асабліва рагатых, а можа, уліч- 
ваючы натуральнасць формы мі. ліку для назвы гэтай рэаліі, 
быць другасным. Ва ўсякім разе меркаваць, што бегл., рус. 
і н.-луж. пазвы захоўваюць або першасную, або старую пара- 
лельную назву для гэтай рэаліі, няма падстаў. Можна думаць, 
што тут не абышлося без уплыву іншых тэрмінаў у адз. ліку, 
як аманімічных да разглядаемага слова, так і семантычна 
падобных (кабылка і інш.). Гл. козлы, дзе этымалогія 
і паралелі. 

Казёлз 'умацаванне саламянай страхі (Сцяшк., Мат. 
Гом.) . Да казёл], перанос назвы паводле падабенства рээаліі да 
рагоў жывёлы, такая ж матывацыя ў шматлікіх іншых назвах 
розных рогападобных прыстасаваіняў, дэталей і інш., параўіі. 
наступныя словы і семантыку дэрыватаў ад каза. 


Казёл, "умацаваныя на бэльцы козлы, на якія абапіраецца 
верхняя частка даху” (Юрч.). Як не зусім дакладныя адпавед- 
нікі, можна прывесці польск. Ёогіеі "кроква, частка канструк- 
цыі даху" (ст.-польск. з ХУ ст. и дыял. паўн.-зах.), н.-луж. 
Ебго! 'тс. Матывацыя, як і ў папярэднім выпадку, паводле 
падабенства. 


Казёл5 "гімнастычны снарад' (ТСБМ). Да казёлі, маты- 
вацыя зразумелая (перанос па знешняму падабенству: кан- 
струкцыя на ножках параўноўвасцца з формай жывёлы); 
паралелі ў іншых мовах і статус слова як тэрміна прымушаюць 
меркаваць аб запазычанні з рус. козел 'тс'. 


Казёл 'частка збудавання пры студні: разгалістае бервяно, 
на якім прымацоўваецца вочап” (Янк. 3). Да казёлі, перанос 
назвы па зааморфнай прыкмеце рэаліі (наяўнасць расохі), 


і 
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якая параўноўваецца з рагамі жывёлы. Не выключана, што 
тут субстытуцыя казаз (гл.). 


Казёл; 'сажань, прылада для вымярэння плошчы” (Жа. 2, 
Мат. Гом.). Да казёлі, гэта слова паралельнае казав або 
замяшчэнне назвы, як больш прымальнае або ўтворанае 
ў канкрэтным выпадку (у сістэме тэрміналогіі гаворкі). 


Казёле 'мера даўжыні (2,5 м)' (Мат. Гом.). Можна разгля 
даць як утварэнне на базе папярэдняга слова (прыстасаванне 
для вымярэння - мера); што ж датычыцца канкрэтнай лічбы, 
тут або адлюсграванне старых варыянтаў мер даўжыні 
(параўн. у Семянтоўскага, О мерах и весах, употребляемых 
в Витебской губернии. Витебск, 1874, стар. 12), або мясцовыя 
традыцыі. Магчыма, гэта некалькі павялічаны касы сажань. 


Казёле "мера дроў (9.5 м“) (Мат. Гом.). Відавочна, да 
папярэдняга слова: укладка на кубічнага «казла» -» «казёл» 
як новая мера. Не выключана, што суадносіны гэтых лексем 
больш складаныя. Калі прыняць, што назва казачок, казёл 
утвараецца ад назвы спецыфічнай укладкі дроў пэўнага 
аб'ёму, можна думаць, што яе рэальная даўжыня магла лічыц- 
ца і асобнай мерай. Такім чынам, з'яўленне слова казёл "мера 
даўжыні” абавязана тэрміналагізацыі назвы спецыяльнай 
укладкі дроў як меры аб'ёму. Калі ж лічыць, што гэта мала- 
верагодны (паводле складанасці пераносаў) варыянт тлума- 
чэння, вельмі цяжка высветліць суадносіны слоў казачок і ка- 
зёл. Магчыма, гэта незалежныя ўтварэнні і, прымаючы для 
слова казёл першы варыянт этымалогіі, можна экстрапаліра- 
ваць і на слова казачок. Тут неабходна дапусціць існаванне 
значэння 'прылала для вымярэння даўжыні”. Паколькі казачок 
у іншых зпачэннях як мстафара ад казак «г каза зафіксавана 
ў бел. і ў інш. слав. мовах, а рэалія носіць назвы-дэрываты ад 

каза:і, казёл, такое дапушчэнне цалкам верагоднае. Пазва 
меры даўжыні таксама натуральная з'ява, як і магчымае на- 
ступнае ўтварэнне паняцця кубічнай меры. Прымаючы казачок 
'лінейная мера, кубічная мера” адэкватным сажню (параўн. 
каза 'сажань”), атрымліваем казачок 'мера дроў, якая раўня- 
ецца сажню”. Гатовыя для ўжывання дровы маглі вымярацца 
кубічнай і лінейнай мерай. а таксама адным, двума і г. д. рада- 
мі паленняў. Звычайным можна лічыць варыянт сажань дроў 
'сажань з адным радам дроў" і адпаведна казак дроў. Пры- 
маючы пад увагу рус. пятерик дров “пяціпаленны сажань 
і прыведзеныя Далем даныя па даўжыні палена -- 10-12 
вяршкоў, можна меркаваць, што пяціпаленны сажаць -- гэта 
кубічны сажань пры мінімальнай даўжыні палена, а пры 
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іншым падліку (сажань -- З аршыны, аршыі -- чатыры чвэр- 
ці па чатыры вяршкі, усяго 48 вяршкоў), пры даўжыні палена 
12 вяршкоў, атрымліваем 1/4 сажня. Гэта можна прыняць, 
аднак рэальна ў пас казачок не 1/4, а 1/8 сажня. Можна 
прапанаваць наступную версію тлумачэння, каб суаднесці 
гэтыя лічбы. Казачок 'мера дроў” звычайна яшчэ і 'столькі 
дроў, колькі змяшчаецыа на невялікім возе". Казачок '1/4 саж- 
ня дроў" і казачок 'два вазы лроў, адзначанае ў слоўніку мін- 
ска-маладзечанскіх гаворак, суадносяцца як роўныя велічыні. 
Гэта дазваляе меркаваць, што казачок "адзін воз дроў" 
і адпаведна '1/8 сажия” -- другасныя ўтварэнні, вынік нату- 
ральнага развіцця значэння і ўзнікнення зручнай дробнай 
меры аб'ёму з наступнай спецыялізацыяй значэння "аб'ём 
невялікага воза”. Аднак рус. болх., арл. казак значыць не 
1/8, а 1/16 кубічнага сажня дроў, што матэматычна добра 
ўзгадняецца з папярэдняй лічбай як яшчэ больш дробпая 
велічыня (1:2), але дрэнна тлумачыцца «інгвістычна, нават 
калі прымаць гэта слова як пранікненне з бел. гаворак 
(з формы казак) у якасці тэрміна. Апрача гэтага, пярэчыць 
нашым меркаваниям і рус. дыяя. (арханг.) козлец “маленькі 
воз сепа”, якое паказвае, што гэта праблема не толькі бел. 
мовы: тлумачэцне павінна ўлічваць і такі факт, прапаноў- 
ваючы або тыпалагічна верагодную мадэль утварэння, або такі 
варыянт, які ўключае рус. лексему як роднасную. Па такіх 
крытэрыях прапапуемая этымалогія не вельмі надзейная 
і перавага за ранейшымі версіямі. Гл. казачок. 


Казёліо 'род бабкі: некалькі снаноў ячменю, аўса, састаў- 
леных пэўным чынам для прасушвания' (ТСБМ, Мат. Гом.), 
"бабка ячменных снапоў бсз шапкі" (полац., Нар. лекс.) Гэтыя 
фіксацыі нельга аддзяліць ад рус. слаўк., пск. козёл "укладка 
снапоў" (пра лён), калін. 'вялікая ўклалка аўса”, валд., наўг. 
"асаблівая ўкладка жытніх снапоў у дажджлівы час”. Безумоў- 
на, да казёл;, аднак матывацыя не зводзіцца да адзінай, што, 
магчыма, указвае на розныя па ўтварэнню словы. Так, можна 
разглядаць асобна казёл “укладка лёну - гэта ўтварэнне 
па тыпу казёл, козлы ў дачыненні да прадметаў, пастаўленых 
у піраміду (козлы) вертыкальна з нахілам. Казёл 'спсцыяль- 
ная ўкладка снапоў” суадносіцца хутчэй за ўсё з тэрмінамі 
казёл, козлы, ставіць казлом, якія абазначаюць або Т-надоб- 
ныя канструкцыі, або спецыяльную ўкладку торфу, цэглы для 
больш хуткай прасушкі; такія словы суадносяцца з лексемай 
казёлі непасрэдна або -- гэта вынік ужывання як уласнага 
тэрміна з адпаведным значэнием. Звяртае на сябе ўвагу дуб- 
лстнасць ужывання бабка і казёл, гл. вышэй у дэфініцыях, 








параўн. таксама рус. дыял. (1965) козлуха 'ўкладка снапоў 
ільцу; споп ільну” і прыклад: «Козлуха -- снопы составляешь 
бабочкой, а что бабочка, что козлуха -- все одно, так назы- 
вают снопик льна» (СРНГ, 14, 69). Цяжка меркаваць, ці магла 
тут мець месца субстытуцыя тэрмінаў бабка і казёл, як у іншых 
выпадках, разгледжаных вышэй, ці гэта паралельнае ўжы- 
ванне тыпалагічна эквівалентных канструкцый (у змешапых 
гаворках). Тое ж і для разглядаемага слова: такі варыянт 
магчымы, але неабавязковы, як і ў выпадку баба 'саха ў студні 
з жураўлём” і каза, казёл “с”. 


Казёлі; "упарты чалавек” (Янк. 3). Пераноснае ўжыванне 
казёлі. Метафара празрыстая; тое ж вілаць, як тыпалагічная 
універсалія, у іншых мовах: рус. козел, польск. когіоі 'тс', літ. 
дзі зіаіціі “ўпарціцца, капрызіць! і да т. и. 


Казёлі» “конік, Госц5іа уігідіззіта і інш.” (Грыг., Касп., 
Сцяінк.; в.-дзвін., Шатал.), “травяны конік як нажыўка' 
(полац., З нар. сл.). Відавочна, паўн. і паўн.-зах. рэгіянальнае 
ўтварэпне. Дакладных адпаведнікаў як быццам пяма, аднак 
падобныя ўтварэнні ад каза, казёл і іх дэрыватаў вядомы 
дастаткова шырока, таму няма падставы меркаваць аб інша- 
моўным уплыве, параўноўваючы з літ. о2ійваз 'конік”, 025 
'жужаль. Матывацыя пераносу: параўнанне характэрных 
асаблівасцей насякомых і жывёлы (перамяшчэнне скокамі), 
магчыма, на ўзроўні складанага вобраза, калі ўплываюць 
і ншыя зааморфныя прыкметы. Нельга не ўлічваць уплыву 
моцнага «тэрміналагічнага» фону дэрыватаў ад каза, казёл, 
конь, кабыла і да т. п., дзе магчымыя як субстытуцыі, так 
і генсралізацыя асобпиых форм і значэнняў, не выключаны 
калькі, аказіянальныя ўжыванйі розных тэрмінаў і многія інш. 


працэсы. 


Казёліз "паласа, участак, адмераны драўляным брыгадзір- 
скім цыркулем або палкай, роўнай яго даўжыні (слаўг., 
Яшк.). Відаць, перанос ад казёл 'сажань, прылада для вымя 
рэння даўжыні, плошчы”, параўн. сінонімы ў той жа гаворцы: 
казулька, казюлька, палка 'паласа, участак. Натуральнасць 
перапосу не дазваляе меркаваць аб сувязі з каза 'паласа 
і інш, хоць фармальна і семантычна гэта і магчыма. 


Казёл, 'дошчачка з выемкай для здымання ботаў” (рас., 
Шатал.). Хутчэй за ўсё непасрэдна да казёл]: устаноўленая 
з наклонам дошчачка на падстаўцы нагадвае або сабаку 
(і гэты вобраз рэалізуецца ў рус. собачка), або казу, казла, 
паколькі ёсць два выступы, утвораныя выемкай. Метафара 
знаходзіць аналогію ў шматлікіх утварэпнях; аднак для кан- 











76 





крэтнага выпадку не выключана, што вобраз мог быць скла- 
даным: тут праглядваюцца тыповыя для іншых утварэнняў ад 
казёл, сабака магчымыя значэнні 'ўпірацца; трымаць” і наогул 
уплыў самой сістэмы тэрмінаў, утвораных ад заонімаў. 
Параўн. каза1і (гл.). 


Казёлі» 'тоўстая галіна на дрэве -- лапа, сук” (Ўнк. 3). 
Сувязь з казёл: фармальна бясспрэчная, матывацыя, аднак, 
це зусім ясная. Магчыма, вельмі простае ўтварэнне -- разга- 
лінаваны сук -- сук; для расохі, рагулі назва казёл нагураль- 
ная. Іншы варыянт тлумачэння -- казёл як назва розных пры- 
стасаванняў для сушкі гароху і інш., звычайна невялікае 
дрэўца з сукамі або кол, жэрдка з перакладзінамі. Зразумела, 
што галоўная адзнака прыстасавання -- сукі, таму перапос 
назвы па адзін сук мог быць натуральным. Гэтыя варыянты 
не тлумачаць значэння 'тоўстая галіна -- лапа” і можна 
думаць, што справа не толькі ў знешнім падабенстве. Так- 
сама не выключана, што тут выпадак субстытуцыі назвай 
казёл іншага тэрміна; такая з'ява была адзначана намі для 
каза і баба, бабка каза, казёл і кабылка, конь і інш., што 
дазваляе меркаваць аб магчымым кабыла, конь або інш. 
у значэнні тоўстая галіна”, для якіх такое значэнне з'яўляецца 
натуральным; характарызуецца вялікі, часта звышнатуральны 
памер прадмета. Калі гаварыць аб канкрэтнай рэаліі, можиа 
прывесці славен. біё, /гдпў 'неабрэзаная галіна вінаграднай 
лазы, галіна віпаграднай лазы”, аднак прымаць гэты прыклад 
неабходна вельмі асцярожна, разглядаючы равам з іншымі 
назвамі (напр. /Іосепі), якія сведчаць і аб іншай семантыцы. 
Тое ж датычыцца і чэш. (мар.) ёдй "вялікая галіна лісцевага 
дрэва", пе выключана, што тут ад'ідэацыя да Ёйй, якое суадно- 
сіцца з чэш. дыял. болёг 'моцная ветка”, славац. ёопаг, польск. 
Копаг, укр. (зах.?) конар, гл. Махэк», 272, дзе іншыя вытвор- 
ныя формы і спроба этымалогіі. 


Казёліе "палавіна веніка" (Бяльк.), "вязка лісцяў” (Мат. 
Гом.). Да магчымасці супастаўлення дэфініцый параўн. 
прыклад: «Насабірай лісцяў падарожнікаў і сдзелай с іх казла 
і падвесь у сенцах» (Мат. Гом., 4, 193). Усх. утварэнні нельга 
аддзяліць ад рус. пск., асташ., цвяр. козел 1 казёл “пара венікаў, 
звязаных разам". Сувязь з казёлі (фармальная) відавочная, 
матывацыю вытлумачыць не проста. Па сутнасці, нявызнача- 
насць дэфініцыі для рус. слоў лазваляе меркаваць, што венікі 
маглі быць злучаны крыж-накрыж; суаднесенасць назвы 
казёл для гэтай рэаліі і казёл: цалкам празрыстая. Аднак 
казёл 'пара венікаў” -- утварэнне другаснае, а сама рэалія 
суадносіцца з бел., параўн. у Бялькевіча, 217: «Адзін ужо 
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ё казёл на венік, а другей нада зьдзелыць». Пара венікаў, 
такім чынам, два «казлы». Матывацыя назвы казёл 'вязка' 
незразумелая, калі толькі не шукаць магчымых зааморфных 
прыкмет гэтай або папярэдняй рэаліі; ва ўсякім разе дзве Злу- 
чаныя палавіны веніка можна ўявіць як варыянт расохі, 
рагулі, раздваеіня. У такім выпадку казёл 'вязка” неабходна 
разумець як другасную назву (ад казёл "венік", якое казёл 
'вснік з дзвюх пналавій). 


Казёлі; "подсціл (на чарэнь пры выпякацні хлеба)”: «Каб 
ад залы не быў чорны хлеб, кладзём казёл з дубовых лістоў» 
(Мат. Гом., 193). Няясна; фармальная сувязь з казёл; відавоч- 
ная, матывацыя зацямнёная. Магчыма, ад казёлі5 'вязка лі- 
сцяў” -- “лісце як подсціл”. Менш верагодна меркаваць аб мета- 
фарычным ужыванні слова казёл "падпора, падстаўка і пад.”. 


Казёлів 'засохлая слізь, якая тарчыць з ноздры, і ўсякі 
бруд У носе (Нас.). Дакладных адпаведнікаў быццам бы 
няма. аднак вытворныя, галоўным чынам, ад дэрыватаў 
асновы коз-: рус. пецярб. козява, асташ., цвяр. козура, рус. 
козявка “тс. Бел. слова можна разглядаць як вытворнае на 
базе рус. падобных слоў, першапачатковас зпачэшіе 'ўсякія 
камары. машкара”, 'усякая брыдота” з канкрэтызацыяй зна- 
чэння "засохлыя соплі: усё ж аднаўленне формы казёл, каза 
не зусім зразумелае. Да семантыкі параўн. яшчэ рус. дыял. 
козявка 'вусень”, вышневал., наўг. козура 'засохлая скурка 
невялікай жывёлы”, варонеж. 'пра неахайную жанчыну”. 
Параўн. таксама прыведзенае Далем без геаграфіі козулька 
"нешта змятас ў пальцах у выглядзе чарвяка”. Магчыма, 
аднак. казёл, казёліз, казёл; у аснове пераносу магло ляжаць 
уяўленне аб выдзяленнях з носа як дрэннай, магчыма, шкод- 
най з'яве, калі ўсё непажаданае, шкоднае чалавеку суадно- 
сіцца з жывёльным светам. Такая матывацыя праглядваецца 
ў розных дэрыватах ад каза, бык, асабліва воўк і інш. 


Казёліе 'грыб масляк" (ТСБМ, Бяльк., Гарэц., Дэмб., Жд. З, 
Жыв. сл., Нар. словатв., Нас.; в.-дзвін., Шатал.; Юрч.; 
бялын., Янк. Мат.), 'перцавы грыб” (Нар. словатв.), 'пеўнік 
стракаты" (мазыр., Жыв. сл.). У Дэмбавецкага значэнні: '"Воіе- 
5 Ішіец5”, “В. Пауц5, "В. аппшаіц5. Магчымы варыянт -- 
паралельнае ўжыванне тэрмінаў, утвораных розным спосабам, 
па розных метафарах, хоць, магчыма, і не без узаемаўплыву. 
З такога пункту гледжання можна разгледзець літоўскі 
прыклад. Слова ўтворана на базе зааморфнай прыкметы 
Грыба, але потым матывацыя не ўспрымаецца, семантыка 
абумоўліваецца іншымі прыкметамі грыба. 
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Казёлью "расліна казялец едкі, Капиупсцін5 асег” (міёр., 
Жыв. сл.; Касп.). Да казёлі, калі гэта самастойнае ўтварэнне, 
або адваротнае ад казелец, больш частага і звычайнага 
ў назвах раслін. Дакладных адпаведнікаў як быццам няма. 
Аб матывацыі гл. казелец. 


Казёл»: 'легкавы аўтамабіль павышанай праходнасці” 
(ТСБМ). Відаць, запазычанне з рус. козел 'тс', Якое або да 
казёлі, або, магчыма, калькуе невядомую пам назву. Ва ўсякім 
разе. калі прыняць першую версію, цяжка з пэўнасцю вытлу- 
мачыць метафару. 


Казёль» "род гульні ў карты, даміно" (ТСБМ). Выклікае 
сумненне правільшасць дэфініцыі: нрыклал ілюструе толькі 
другую яе частку (гульню ў даміно). Відавочна таксама, што 
слова хутчэй за ўсё сустракаецца толькі ў выразе стукаць 
казла, што. відаць, калькуе рус. забивать козла. Апошняе 
можа ўзыходзіць да назвы гульні казёл, якое у сваю чаргу 
да казёл 'той, хто праіграў, апошні. Не выключана, што 
гульня ў даміно нейкім чынам (у тэрміналогіі) атрымлівае 
ў спадчыну традыцыйныя паняцці пародных гульняў: рус. 
гаворкі ведаюць такія, напрыклад, лексемы, як козел “костка 
пры гульні ў бабкі; бабка -- свінчатка”, козёл-мозёл “ямка, дзе 
стаіць гулец у клюшкі. Лексема ў гульнях козёл у такім 
выпадку магла суадносіцца з назвай хатняй жывёлы паводле 
розных матывацый. Рус. мова і гаворкі ведалі і козла 'гуль- 
ню ў карты”, цяжка, аднак, меркаваць, як гістарычна адно- 
сіцца назва гульні ў карты і ў даміно казёл: у рус. мове лінгві- 
стычная інфармацыя аб гульні ў карты была вядома ў ХХІ ст., 
даміно -- у канцы ХУІІ, калі з'явілася назва казёл у гэтых 
гульнях, нам невядома. 


Казёліз "метал, шлак, які застыў пры плаўленні і прыкарэў 
да сценак нечы, каўша і пад.” (ТСБМ). Запазычанне са спец. 
рус. тэрміналогіі: параўн. у Даля з паметай горн. посадить 
козла 'астудзіць недаглядам вагранку, недаплавіўшы чыгуну: 
тады ламаюць печ'. Параўн. таксама н.-тагіл., свярдл. козлик 
"кусок металу, які не расплавіўся ў мартэнаўскай печы". Маты 
вацыя рус. слова (калі гэта не калька з вядомага нам еўрапей- 
скага тэрміна ў параўнальна позні час) у адносінах да казёл 
"назва жывёлы” не зусім зразумелая. Тут можна меркаваць 
і аб метафары на базе вядомага, хоць і не вельмі пашыранага 
ўяўлення аб пажаданым чалавечым і непажаданым, шкод- 
ным -- жывёльным; дэрываты ад каза, казёл у славянскім 
свеце значна ўступаюць у частотнасці вытворным ад воўк, 
сабака і да т. п. Можна меркаваць і аб літ. упарты, як казёл, 
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і, нарэшце, аб магчымасці суаднесці коЗлик 'кусок металу” 
і рус. наўг. козёл 'у ганчароў - куча нарыхтаванай гліны”. 
Апошняе можа быць і па знешняму падабенству, незалежна 
або і ў межах семантыкі ўтвораных ад заонімаў тэрмінаў, 
якія называюць розныя правільнай формы ўкладкі, кучы 
і т. п. Калі ж разглядаць казёл. козел, козлик як магчымую 
метафару па форме, можна думаць, што гэта цалкам магчыма: 
рэалія магла характарызавацца такімі назвамі па прычыне 
наяўнасці вострых выступаў, наплываў (рагоў, рожак). Што 
ж датычыцца значэния 'метал, шлак, які прыкарэў да сценак 
печы, каўша”, то гэта вельмі нагадвае магчымы вобраз пры 
ўтварэнні пазвы казёл 'засохлая слізь у носе і да т. п.'. 


Казёл, у казла. Назва гульні дзяўчынак у «галанцы» 
(гродз.. Пар. словатв.). Апісанне гульні наступнае: «Выбі- 
раюць пяць гладкіх аднолькавых каменьчыкаў, кладуць іх на 
зямлю або на разасланую вопратку. Пачынае гуляць адна 
дзяўчынка: бярэ каменьчык (галанец), падкідае яго ўгору 
і ў гэты момант бярэ з зямлі наступны, стараючыся злавіць 
падкінуты. Пасля падкідае адзін каменьчык і бярэ з зямлі два, 
затым бярэ па тры і чатыры. Калі не зловіць, гуляць пачынае 
наступная дзяўчынка» (стар. 266). Аўтары слоўніка змя- 
шчаюць слова ў рубрыку «Назвы гульняў з няяснай маты- 
вацыяй». Фармальная сувязь з казёл! празрыстая, што 
ж датычыцца матывацыі, можна пагадзіцца з тым, што яна 
пяясная. Здаецца, бел. слова нельга лічыць матываваным, 
калі толькі не меркаваць, ціто каменьчык у гульні мог пасіць 
назву казёл. Лінгвістычна (гуляць у казала, а не ў казлоў) 
гэта не выглядае надзейна. Больш верагоднай здаецца версія, 
па якой бел. гульня суадносіцца з такімі гульнямі, дзе пазва 
казёл належыць пэўнаму ўдзельніку гульні, напрыклад, бел. 
тураў. казёл 'той, хто падкідае мячык пры гульні ў лапту”, рус. 
дыял. (бран., арл.) козёл 'гулец у лапту " і, магчыма, козёл 
'той, хто застаецца «казлом» у азартіых гулыіях”. Першае, 
што менш верагодна, можна разглядаць як утворанае ад 
казёл; (адпаведна козел) па «функцыянальнаму» падабен- 
ству: 'які скача як казёл”, параўн. рус. дыял. козёл 'пра бой- 
кага жывога чалавека”, козлом прыгать, в козлы (козлом) 
играть (взыграть) 'хутка пабегчы”, або як адэкватнае маркі 
раванаму казёл у азартных гульнях, матывацыя апошняга 
няясная, магчыма, вынік адмоўнай дыфузнай семантыкі ўтва- 
ральнага слова, магчыма, рэлікт -- спадчына тых гульняў, дзе 
казёл, па сутнасці, быў тэрмінам-заонімам. У такім выпадку 
казёл -- галоўны ўдзельнік гульні зааморфнага характару, 
у наступным - галоўны ўдзелыіік гульці наогул; адмоўная 
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семантыка магла з'явіцца значна пазней (казёл -- той, хто 
прайграе). Бел. слова можна тлумачыць па аношняму мерка- 
ванню (казёл 'галоўны ўдзельнік або казёл 'хто не злавіў 
каменьчык”). Звяртае на сябе ўвагу, што гульня ў раскла- 
дзеныя на зямлі каменьчыкі магла патрабаваць або спецыяль- 
най позы гульца, або яго рэзкіх рухаў. Параўн. рус. пск. коз- 
литься 'нагінацца, каб падняць што-н. і таксама пск. козлом 
(стаяць) 'па карачках. Параўн. ла гэтага бел. тураў. козёл 
"дзіцячая гульня”: адзін стаіць, сагнуўшыся, а на яго ўскок- 
ваюць па чарзе ўдзельнікі і стараюцца ўтрымашіа” -- тут 
сувязь з казёлі і, апрача таго, зразумела, як з'яўляецца семан- 
тыка адмоўнасці (быць казлом, казёл - той, якому больш за 
іншых дастаецца). Меркаваць аб храналогіі ўтварэння цяжка, 
паколькі мы не маем дакладных адпаведнікаў да бел. слова, 
аднак аб яго магчымым старым паходжанні можа сведчыць 
серб.-харв. дыял. огагай 5е--так гавораць дакорліва 
дзецям, якія ўвесь час кідаюць і падкідваюць каменьчыкі; 
аўтары БА (5, 416) мяркуюць, што гэта, магчыма, ад Ёбгаг 
"пастух коз' і азначае 'гуляць як Вогагі. Да апошняга параўн. 
бел. гродз. гуляць ц каменьчыкі -- тос. што і ў казла: «Як 
пасвілі каровы, то ў каменьчыкі гулялі» (Нар. словатв., 261). 
Што бел. слова можна разглядаць як старую бел. інавацыю, 
сведчыць рус. пск., асташ., цвяр. козули 'гулыія ў каменьчыкі, 
пры якой іх кладуць у жалабок паміж самкнутымі пальцамі 
рук і, падкідваючы, ловяць. Гэта паралель між іншым пад- 
трымлівае версію. па якой пазва казёл магла адносіцца да 
каменьчыкаў. 


Казёл»5 "захворванне бульбы ” (Юрч.). Паколькі дакладна 
іцфармацыі аб рэаліі ў слоўніку няма, па прыкладу («Сёліта 
ўся бульба ў кызлах», 106) відаць нейкае пашкоджанне скуры 
бульбы. Дакладныя адпаведнікі (у форме мн. ліку) бел. шчуч. 
казлы 'пашкоджаныя вочкі бульбы” (Сл. паўі.-зах.), відаць, 
другасиае 'вочкі на бульбіне” (Жд. 1); з іншых паралеляў 
параўн. тураў. козаты 'паточаны, шашалеваты': козатые кар- 
топлі. магчыма, рус. горыц., калін. козлястый "няроўны, 
з паглыбленнямі (пра бульбу)”. Рус. лексема хутчэй за ўсё 
толькі няпэўная ссмантычная паралель. Усх.-палес. козляк 
"парастак на бульбе” можна інтэрпрэтаваць як аналагічнае 
каза або як паралельнае да разглядаемага слова. Фармаль- 
ная сувязь з казёл: бясспрэчная; матывацыя па тыпу чала- 
вечы -. нечалавечы, жывёльны: станоўчы, карысны адмоў- 
ны, шкодны; аднак неабходна адзначыць, што ў слав. мовах 
звычайна па такой матывацыі ўтвораны розныя дэрываты ад 
воўк, сабака і да т. п. Што датычыць прыкладаў, можна пры- 
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весці серб.-харв. кдге 'воспіны”, Ёдгісе, Ког(аёе, Когісі “тс 
Богіса воспіна, рабацінка”. Улічваючы звычайнасць дублетаў 
каза/казёл у тэрміналогіі і натуральцы характар субстытуцыі 
такіх утварэнняў з наступнай гепералізацыяй таго або іншага 
дэрывата, можна меркаваць, што вялікай розніцы паміж бел 
і серб.-харв. утварэннямі няма, аб чым сведчыць і тураў, 
форма козаваты. На жаль, позні характар рэаліі (бульбы) не 
дазваляе з упэўненасцю меркаваць аб праславянскім харак- 
тары бел. назвы. Безумоўна, можиа дапусціць, што тут 
выпадак позняй спецыялізацыі старой назвы, аднак, нават 
і пры такім дапушчэнні рэгулярны характар утварэння наогул 
не дае магчымасці сцвярджаць архаічнасць лексемы. Нату- 
ральнасць такой назвы (як дэрыват ад казаі, казёлі) можна 
пацвердзіць і наяўнасцю назвы для 'воспіна, рабацінка", утво- 
ранай ад асновы бар-; параўн. рус. наўг., нек. бабушка 
ў такім значэнні. Як было паказана намі, у радзе выпадкаў 
дэрываты ад баба і бога выступаюць як субстытуты. ч 


Казёлак, казёлкі 'расліна КапиупсцІц5 асег” (Касп.). Сама- 
стойнас вытворнае ад казёл; суфіксам -ак(-ок) (улічваючы 
мссца націску, не выключаны польскі ўплыў). Магчыма, толькі 
лакальная адаптацыя (словаўтваральная) больш шырока 
вядомага козелец, гл. там і этымалогія. 


; .Казёлкі "расліна Юеірпіпіцт сопзоІіва” (Кіс.). Рус. козелкы 
тс”, укр. козёлкі “тс. Палес. утварэние ад козелок 'казляня' 
У аснове метафары -- перанос паводле падабенства формы: 
кветка расліны з яўнай зааморфпай прыкмстай. Гэта асаблі- 
васць характырызуецца такімі назвамі, як бел. рагулькі 
тапаркі, укр. черевички, гострушки, гвоздицкі, комарові носцки. 


сокирки і ўтварэннямі ад асновы Ёо ў 
ЎТІ 2- у гэтых мовах. аў 
яшчэ козлікі "тс" (га.). а” 


Казёнка; “невялікая кадушка, па форме (часцей) -- усеча- 
ны конус, аб'ём на пуд-два збажыны, з адным ці двума 
вушкамі; карыстаюцца, калі перасыпаюць, пераносяць зба- 
жыну (Янк. 2). Няяспа. Магчыма, як і казёнка "сякера, шуф- 
лік да казённы. Не выключана, што тут выпадак іншага 
роду. Рус. гаворкі ведаюць слова казёнка ў розных значэн- 
нях. Галоўныя з іх: "шафа, камора, склеп, памост, ляжанка 
каля печы, адгароджаная частка хаты, лавачка і інш”. Звяр- 
таюць на сябе ўвагу такія дэфініцыі, як наўг. 'лаўка каля сай 
ў выглядзе скрынкі”, ніжнегар. "закрытая лаўка як разнавід 
насць скрыні каля ўвахода ў хату, па якіх можна меркаваць 
што натуральнае значэнне 'ёмішча” магло пашырыцца такім 
чынам, што казёнкамі называлі розныя канструкцыі з дрэва 
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для захоўвання прадуктаў. З апісання рэалі! Бааціч аа 
можнае прызначэнне; магчыма, гэта і нс перанос а ы 
“ёмішча”, а назва па сумежнасці, функцыянальнай су с 
з казёнкай 'каморай. Пярэчыць гэтаму той факт, што са ай 
бел. казёнка ў значэннях, адэкватных аравадзевам Б 
рус., не фіксуецца і толькі некаторыя з Іх (лавачка, ку і 
“пяжацка”) ведаюць гаворкі, суседнія з беларускімі. 


Казёнка» сякера заводскага выпуску (Жд. З; ўза ка 
'шуфлік (Мат. Гом.). Утворана аналагічна рус. Кур а 
казёнка 'казённая кватэра” з выразаў казенная паа а 
Ссмаптычны кандэнсат з тыповай -к- суфіксацыяй. ы са 
наступнае слова. Паколькі адпаведнікі не адшу ы а 
можиа лічыць параўнальна познімі рэгіянальнымі д р 


тамі, што выцякае і з характару рэалі. 


Казённікі 'казённыя боты" (Мат. Маг.). надае 
рэнні (таксама семантычныя кандэнсаты) У рус. шай 
казённік 'дзяржаўная вінная крама, маск. 1 інш. л аЕ а 
лес, вяц. 'сарафаі. Звяртае на сябе ўвагу ўсх. іі Я 
гэтага і папярэдняга слова, аднак бачыць тут уплыў руе. 
нельга. 


Казіна: "вельмі жорсткая, дзікая трава” (стаўбц., Па а 
Дыс.). Сувязь з назвай жывёлы відавочная: р, М 
назвы для Магды зігісіа: казіная, казліная бара 8. тру а 
пы адпаведнік -- рус. соль-ілецк., чкалаўск. козина А ЯЕ аба 
выдаляецца з казінага пуху. Словаўтваральна не вель аца: 
па апалогіі да казінец можна было б меркаваць аб рын 
кавай утваральнай аснове і адпаведнай суфіксацыі КА К 
датычыць старажытнай -а-суфіксацыі, то праславяне і сс 
ваты ад прыметнікаў з -а-суфіксацыяй адзінкавыя (гл. Слаў 
скі, ЭР, І. 60). 

Казіна» 'неўрадлівая, забалочаная сенажаць, ёі рар 
вельмі жорсткая дзікая трава”. (Яшк., Прышч. 2 ай ся 
рэдняга слова: аб такім тыпе словаўтварЭэні раўн. 
і казінеца. 


а г з 

Казінае масла "расліна сон-трава, РцІзайПа раіепз шае 
Кіс.). Фіксацыя адзінкавая, і можна меркаваць, што ай з 
памылковы. Аднак у дакладнасці пазвы можна не сумняв а 
слоўнік Апенкава, дзе слова зафіксавана, вядомы ачабайўчы 
надзейная крыніца, лексемы казіны і масла сустр з 
ў назвах раслін у розных славяпскіх мовах, дзе, акрам е АЕ. 
адзначаюцца і структуры, адэкватныя абабрраеАА, НарааЕ 
серб.-харв. ког]і 10], чэш. дыял. 28]е61 тазіо і інш. а сач 
назва расліны Г.опісега дастаткова празрыстая эты: 
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ў адрозненне ад чэш. і бел. назваў і таму далей не разгля- 
даецца. 


У нашым выпадку цяжка вырашыць, ці падобна разгля- 
даемая канструкцыя да такога тыпу батанічных тэрмінаў, як 
казіная барада (назва паводле падабенства рэалій), ці тут 
прыметнік указвае на немагчымасць выкарыстайня расліны 
чалавекам (назва тыпу мышыны гарошак). Па гэтай прычыне 
мэтазгодна пачаць аналіз з другой часткі выразу. Яе фармаль- 
ная сувязь са словам масла відавочная, аднак матывацыя 
можа быць рознай -- абазначэшне па функцыі або па харак- 
тэрнай прымеце расліны. У батанічным апісанні Ри!ізаіПа як 
быццам няма інфармацыі аб наяўнасці вялікай колькасці алею 
ў гэтай расліне або аб масляністым пакрыцці лісцяў. Таму 
неабходна прааналізаваць магчымасць утварэння назвы па 
функцыі. Калі дапусціць, што казінае масла (жывёльны пра- 
лукт) лічыцца народным лекавым сродкам, як тлушч нека- 
торых жывелін, не выключана, што расліна з аналагічным да 
масла (мазі) вонкавым дзеяннем была названа казінае масла. 
Адсутнасць інфармацыі адносна лекавых уласцівасцей масла 
з казінага малака вымушае лічыць такое тлумачэнне вельмі 
гіпатэтычным; больш таго, прыведзены вышэй чэшскі выраз 
гаўеёі тазіо дпя Сагііпа асацііз пематываваны і пярэчыць 
гэтай версіі. Вельмі падобныя да беларускай, аднак яшчэ 
больш пематываваныя назвы сустракаюцца ў іншых слав. 
мовах, напрыклад укр. вороняче масло 'Роіувопашт оііісі- 
паіе. Як назва купены выраз сапраўды нематываваны. Ва ўкр. 
мовс вядомы назвы для 5еёпт, якія абазначаюць расліну па 
знсшніх прыкметах. Істотнымі з'яўляюцца тэрміны масне 
зілля, тучне зіле -- яны характарызуюць хутчэй за ўсё воска- 


падобны вонкавы слой на сукулептным лісце і таму маты- 
ваваныя. 


Новыя назвы таксама маглі скрыжоўвацца або асэнсоў- 
вацца на ўзроўні народнай этымалогіі, пра што сведчыць укр. 
дідове сало '5едут”. Акрэслены вельмі схематычна працэс мог 
адбывацца ў зоне кантактуючых гаворак і аб прамежкавых 
ступенях утварэіня гібрыдных тэрмінаў можна толькі зда- 
гадвацца. Час і месца іх утварэння вызначыць цяжка (акрамя 
ўкр.), зафіксаваны ст.-польск. фголіе тазіо, славац. огапіе 
задаю 'Эедипу. Магчыма, гэта даволі старыя абазначэцні 
Зедут Іерпіцт, аб чым сведчыць і фрагментарны характар 
фіксацый, аднак запісы зроблены ў кантактуючых арэалах, 
што не выключае позняга распаўсюджання некалькіх струк- 
тур з адіюй кампактнай зоны са спрыяльнымі ўмовамі для 
ўзаемаўплыву тэрмінаў і іх субстытуцыі. З цягам часу маты- 
вацыя пекаторых з іх магла зацямняцца, што дазваляла пера- 
б" 
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носіць іх як нейтральныя назвы '5едшт на іншыя расліны. 
Федут іеіерріцт -- лекавая расліна, якая ўжываецца ў парод- 
най медыцыне. Можна дапусціць, што назвы гэтай расліны 
пераносілі на іншыя кветкі з аднатыповымі лекавымі ўласці- 
васцямі. Такі перанос -- з'ява, шырокавядомая ў гаворках. 
Таму можна меркаваць, што ўкр. назва вороняче масло для 
"Ра[уропаіцт" перанесена з “бедцт” паводле функцыяналь- 
нага надабенства: у спектры лекавага выкарыстання раслін 
ёсць агульныя моманты. Тое ж датычыць чэш. гаіеёі тазіо для 
ўрочніка Сагііпа асац!із. Урочнік -- вядомая лекавая расліна, 
яе корань змяшчае дубільныя рэчывы, смолы, эфірнае масла, 
якое валодае добрымі бактэрыцыднымі ўласцівасцямі. Функ- 
цыянальпае палабснства з Зеўфуцт відавочнае, блізкасць тэрмі- 
на да гібрыдных назваў Зефцт сумненняў не выклікае, больш 
таго, дапаўняе акрэслены вышэй працэс іх утварэння. 

Думаецца, бел. казінае масла перанесена з расліны 
бефдцт. Функцыянальнае падабенства для соп-травы адзна- 
чаюць такія лекавыя ўласцівасці, як бактэрыцыдныя і фун- 
гіцыдныя. Камнанент казінае можна разглядаць як яшчэ адзін 
стандартны субстытут заанімічнай часткі структуры (параўн. 
рус. овечий у назве овечий горох для Азігараіц5). Аднак 
перанос назвы ў даным выпадку хутчэй за ўсё быў спецыфічны. 
Можна сцвярджаць, што субстытуцыя першага кампанента 
была заканамернай: неабходна лічыцца з фактам пэўнай 
замацаванасці заоніма каза за раслінай сон-трава, параўн. 
ням. дыял. Воскзкгаці, які абазначае адзій з відаў РиізабПа. 
Падрабязней гл. Лабко, БЛ., 26, 70--74. 


Казіная барада: 'трава сівец, Магдицз зігісіа” (карэл., астр., 
Сл. паўн.-зах.), казліная барада “тс” (астраве., Сл. паўн.-зах.). 
Матывацыя празрыстая, аднак вобраз мог быць складаным: 
тут і колер, і падабенства формы, і функцыянальнае падабен- 
ства (уласцівасцей). Аб складанасці гэтага тыпу намінацыі 
сведчыць і адсутнасць дакладных адпаведнікаў на шырокай 
тэрыторыі, хоць сама структура вядомая ў розных славянскіх 
і неславянскіх мовах як назва раслін. Так, ва ўкр. мове ёсць 
лексема бородка для Магди5 зігісёа (Макавецкі, 5І. робап., 
938). аднак такая інфармацыя падаецца са слоўніка (траўніка 
і кветніка) Залесавай і Пятроўскай. У гэтай крыніцы шмат 
памылак і няпэўнасцей. Рус. адпаведнікаў быццам бы няма, 
таму бел. лексема ад каза, казіны для Магдфи5 зігісіа з'яўля- 
ецца наватворам. 


Казіная барада» "расліна Уаіегіапа оЙісіпаііз' (Сержн. 
Прымхі, 204). Рус. козья борода 'тс' вядома з запісаў Аненкава 
з паметай «заходняе». Паколькі іншых адпаведнікаў няма, то 
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гэта інавацыя. Этымалагічная праблема зводзіцца да тлума- 
чэння матывацыі назвы: сувязь з назвай жывёлы фармальна 
відавочная, аднак няма падстаў меркаваць аб пераносе па 
знешняму падабенству. Магчыма, тут перанос назвы з іншай 
расліны, дзе япа добра матывуецца. У рус. гаворках такую 
назву носяць розныя віды Тгаворороп: матывацыя празрыстая 
(зааморфныя прыкметы расліны), аднак паміж Пываравай 
і Уаіегіапа няма знешняга або функцыянальнага падабенства 
Сярод іншых слав. назваў для Уаіегіапа паслядоўна суст а- 
каюцца дэрываты ад асновы Ко2гы-: укр. козляк, рус бб 
КОЗЛИк: (для Уаіегіапа сеЙіса), польск. Вогіеь, с “поль Я 
Когігі і богі 'УаІегіапа”, чэш. мар. Когегес і чэш ст ЗЭ 
КогЦк. Махэк (Ітёпа гоз(І.) прыводзіць рус. козелок козель 
цовый корень "УаІегіапа”, аднак СРНГ іх не падае. На пайш 
слав. свету яны таксама невядомыя. Пералічаныя лексемы 
разглядаюцца як утвораныя ад назвы жывёлы; матывацыя -- 
“аўса зана карэнішча расліны (так Махэк, ўтёпа гос 
бана “а Параўн. укр. смердучка “Уаіегіапа'. Эты- 
і ксем нельга непасрэдна выкарыстаць для 
таяумачэння бел. казіная барада. Яна, аднак, дазваляе нам 
дапусціць думку, што дэрываты ад Кбо2гы- на паўн.-слав 
а магчыма, і на паўд.-слав. тэрыторыі для УаІегіапа або іншых 
пахучых раслін былі вядомы болын шырока, параўн. се 
рыса Когіаёіса Тпаіісігиту, Когіаёіса “Гіути5. Што даты- 
Ма Вашай яну, то для гэтай расліны назва, утвораная ад 
Ета апа аса Барай паколькі прасл. назвай 
І ас г адварз кораня валяр'яну, ужы- 
ваўся як прэвентыўны сродак супраць мору і і 
Махэк, там жа. Дэрываты ад ра ўя ма лі е дацца “МЫ 
лельна, характарызуючы расліну на найрану с ў 


рб.- 


Казінец, 'скрыўленне ў каленях пярэдніх ног каня, п 
аёканай або траўматычнае” (ТСБМ; полац., КЭС; са а 
Баі, падагра (БРС; полац., Суднік, ВУСН. паведамл.) 'хва- 

, калі калені не згінаюцца" (гродз., Цыхун, вусч. паве 
аа дрыжанне пог (хвароба) (Байк.-Некр.) "сутарга" 
а аа е "хвароба ног, калі яны слабеюць” ЦЭС. 
ава, П : аса - ець "хвароба калень пярэдніх ног каня”, 
пярэдніх бог у копей, калі нага нагадвае казіны заал 
і Далем. але без геаграфіі. Усх акіца. Убнрбв Мень 
празрыстая (гл. дэфініцыі). Па. аў ы най 
тычны кандэнсат а астывае б ўт аэра) 


дэрыват з суфіксам -ец, аб тыпа І 
у ; ; Х утва і 
мі ліц аўса утварэння гл. Сцяцко, Афікс. 
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і лад- 
Казінец, казялец, Вапипсціцз асгіз' (Мат. а тац 
Хх адпаведнікаў няма. Статус слова няяспы, маг аса» “адам 
ала наватвор, а магчыма, і старое барба а наь та 
да казелец (гл.), параўн. серб.-харв. а ре Жа к 
опобгусвіз”: нягледзячы на тое што бел. Бе каа а, 
“ро: “ліны, матывацыя, В . , 
; юць розныя расліны, І, Аў дн 
Ма а бек гарох воўчы, гарох авечы, ба бек, Я на 
гід Авітарзіме БУ) У ае а ваннй, гарох, заячнй, 
4 1 оргусйі5), “ Я. абара 
; е шае ы “тварэнне, як 
асе раве аа а можна 
газі : з прыведзен 4 
ыпадку з казінеці; ” яе Выра 
ВЫЕ тут семантычны кандэнсат. Аб матывац ( 
з назвай жывёлы) гл. казелек. 


ісіа' іц., 7 -“ёл.)» 

Казінец трава сівец, Мага зігісіа паа чам 
азіняц те (пух., Сл. наўн.-зах.). аа Я раЯ 
аВебныая параўн. каза "Магдфиз зігісіа” ( Ё 
ві к ўн. 
ўтварэнні зінеці. 
ўтварэнні гл. ка ва 
Казінец, 'неўраллівая, забалочаная сенажаць, ай: га 

4 урад: : 

вельмі жорсткая дзікая трава” (Прышч. Дыс.) д 
папярэдняга слова. 

ай інец- хозінец 'грыб пеўнік стракаты” (лельч., Абы. 

азів 1 ўнік дааЫ Ыы 

сл.) Матывацыя зразумелая з ілюстрацыі: 16:77 ц 
вер у, рэпатая, а пудо дном, як мох, то козья шэрсц 
зверху, рэп ай ной, 2 
сёе 1). Аб словаўтв. параўн. казінецг. 


і “ (Бяльк.; 
Казіцца "нараджаць казлянят, прывесці ў а ы? 
мядз., Нар. сл., 60). Рус. зах.-бран., шая ё ана на 
ў рдгйі, Ебгйіі зе, макед. кози се, Оаяг. ; ая 
асла Нягледзячы на супадзенне форм дана. Ша 
ы мя арэалах, нельга меркаваць З0 ара ір 
джанні слова, паколькі не выключаецца ае аа на, 
энне па вядомай мадэлі. Аднак аргум Я ааЬ 
Баяна паходжання слова таксама Ца Ма ай а 
іць літ. о2іпбйіз, 02 ў 
«АВА АВА бак аарера Гэта дазваляе аа а 
прасл. рэканструкцыю: Богі (зе) а а нав сай 
ара ОТ а аа аа ааранааін ай другаснае; больш 
К іча і 
ВА аа развіваецца ў дзеяслова каціцца (гл.). 


ў Ьі Таў ў Ь, кры- 

Казіць псаваць, перакрыўляць ! айк рца аа 

ЬІ 1 казит : 

і “, казі “здзекавацца і інш” (Нас.), 

“вар”, казіцца здзекавац ў Ё Ка 

шка бЬ і бай (Гарб.). Укр. казити пераа ц Ў а” 

ЫЫ снеж.) казйть псаваць, польск. каз ане вы 

 атабаьск (з ХХІ ст.) "разбураць, псаваць, разбівам, ра 
ст.- , а у 
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збапкі)”, славін. гёгес "разбіваць, разбураць і інш. ”, В.-луж. 
Вагуё "нішчыць, псаваць”, н.-луж. Кагу5 'псаваць і інні., чэш. 


Вагі “псаваць, разбураць, шкодзіць”, славац. Вагі! 'псаваць, 
разбураць”, славен багі "псаваць, перакрыўляць”, серб.-харв. 
казити се 'псаваць свой выгляд”, ст.-слав. казити псаваць, 
шкодзіць”. Прасл. багііі(59) традыцыйна лічыцца каўзатывам 
да ёегпдіі, Трубачоў (Эт. сл., 9, 171) слушна звяртае ўвагу на 
тое, што паміж гэтымі словамі няма непасрэднай суаднесе- 
насці ні ў фармальным, ні ў семантычным плане. Таму раней- 
шыя даследчыкі шукалі іншыя сувязі; можна згадаць спробу 
Махэка, ВесрегсНе5, 82-86. суаднесці слав. ўагіі і літ. 
Кегёіі 'кіснуць”, аднак у слоўніку (Махэк», 246) ён супастаўляе 
з слав. літ, 20211, вб2іі 'пра псаванне піва і інш.. Паводле Мее, 
МЕ, 9, 1896, І44, можна меркаваць, што Вагі ад іменнай 
асновы гага; фармальна (праз ступень 0-» 6) гэта супадае 
з асновай у слав. Кагаіі. Семантычная сувязь лексем зразу- 
мелая, калі прыняць, што Кагаіёі "псаваць, 'памячаць, адзна- 
чаць (у дрэнным сэнсе)”, гл. Трубачоў, там жа. 


Казлабарбд 'расліна Тгаворовоп”, звычайна Т. ргаіепіз 
(ТСБМ). Калька рус. козлобородник 'тс”, якое з лац. Тгаворо- 
Боп « грэч. тобўдос лероў "казліная барада”. Лналагічныя 
калькі і ў іншых мовах: польск. ёогіа Бгода, чэш. ЁогіБгава, 
серб.-харв. кдзіа брада. ёсць і ў іншых слав. мовах; ням. 
Юіезеп -ВосёзБагі, літ. оёкаБаўгаіз і інш Дзіўна, што добра 
вядомая расліна са шматлікімі ў розных мовах народнымі 
назвамі тым не менш называецца калькаваным тэрмінам. 
Махэк (ітёпа гозіі., 235) звяртае на звычайнасць ёогі 
ў назвах раслін і, што гэта магчыма, сведчыць аб незалежным 
ад навуковага паходжанні слав. тэрмінаў. Меркаваць аб гэтым 
цяжка; пе выключана пават, што некаторыя з слав. лексем 
(казялок і пад.) для Тгаворороп утвораны пад уплывам калькі. 
Магчыма таксама, што падобныя назвы існавалі спрадвеку, 
а павуковая толькі «сканцэнтравала» фонд дэрыватаў ад кага 
і когыь. Не выключана, што працэс намінацыі праходзіў 
больш складана і сваю ролю адыгралі форма лісця, инладоў, 
колер кветак, паяўнасць млечнага соку, уплыў назваў іншых 
раслін у межах народнай класіфікацыі. 


Казлаваць "ванітаваць" (Сл. наўн.-зах.). Геаграфія слова 
(толькі паўн.-зах.) пры наяўнасці такіх утварэнняў, як літ. 
огіаціі “ванітаваць” і адпаведнай структуры (на базе выразу 
казлоў драць) не пакідае сумненняў у тым, што гэта не выпад- 
ковае ўтварэнне. Яго можна лічыць незалежным дэрыватам, 
аднак агульны фон двухмоўя ие мог не ўплываць на падобную 
лексіку. Ёсць паўд.-слав. адпаведнікі да балт. і бел. дзеяслова: 
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славен.Когіаіі, зафіксаванае Плятэршнікам. Розніца (ва 
ўтваральных асновах і інш.) гэтых слоў з'яўляецца віда- 
вочнай, аднак неістотнай; галоўнае, што паралелі іх дазва- 
ляюць меркаваць аб старажытным характары слова і дру- 
гаснасці выразу, падрабязней гл. казлы драць. 


Казліць 'пець непрыемным, прарэзлівым голасам" (Нас.). 
Празрыстае ўтварэнне ад казёлі, матывацыя таксама зразу- 
мелая. Дакладных адпаведнікаў няма, рус. козлить, козлиться 
ў значэнні "весці сябе як казёл і інш. можна разглядаць як 
незалежныя ад бел.; аднак мадэль, па якой утвораны гэтыя 
лексемы, з'яўляецца, відаць. архаічнай. Бел. казліць можа 
захоўваць вельмі старажытную канструкцыю, якая ў выніку 
яе экспрэсіўнасці магла і змяняць структуру (клас дзеяслова) 
і спецыялізаваць значэнні. Рус. лексему, такім чынам, можна 
разглядаць як найбольш блізкую да архетыпу, хоць, зразуме- 
ла, вельмі ўмоўна. 


Казлы: "прыстасаванне для распілоўкі дроў (Жд. 2; слуц., 
Жыв. сл.; Мат. Гом.; Сцяшк., Шат., Янк. 2, Сл. паўн.-зах.), 
'сталюга” (в.-дзвін, ІЦатал.). Звычайна ў слав. мовах сустра- 
каюцца формы з іншай акцэнтуацыяй: бел. козлы, балг. козли 
і інш. Гэта вымушае думаць аб бел. інавацыйным утварэнні 
формы мн. ліку на базё казёл “козлы”, якое да казёл: -- тра- 
дыцыйны перанос паводле падабецства. 


Казла» 'збітыя накрыж дручкі, якія кладуцца на грэбень 
страхі для таго, каб вецер не здзі аў саломы і не знёс дошак, 
якімі прыкрыты канёк страхі (Мат. Маг.; Сцяшк.), казлз 
"дошкі, якія нрымацоўваюцца па краях саламянай страхі, каб 
пе раскідалася салома” (Сцяшк., Тарн.), сюды ж козлы ў пер- 
шым значэнні (Кор.-Шушк., Харузін), без націску, таму мер- 
каваць аб фанетыцы нельга, магчыма з -о-, тое ж І ў Шэйна, З. 
Яўна другаснае козлі 'канёк даху” (Тарн.), хоць яго можна раз- 
глядаць як канёк, г. зн. самастойнае ўтварэнне ад казёл 
з пазнейшай трансфармацыяй; матывацыя --з хрыбтом 
жывёлы параўноўваецца форма часткі даху. Паралелямі да 
бел. казёл, польск. богіеі 'кроква”, укр. гуп. кёзла “тс, аднак 
даклалпы адпаведнік -- укр. уск.-палес. козла 'тс. Рэгулярны 
характар пераносу назвы ад казёлі не дазваляе меркаваць аб 
уплыве польск. Хутчэй гэта інавацыя; трэба ўлічыць наяўнасць 
пераносаў з назвы гэтай рэаліі з зааморфнымі прыметамі 
на іншыя дэталі даху. Укр. слова нельга аддзяляць ад бел. 
усх.-налес. Параўн. яшчэ казёл». 


Казлыз 'сажань” (Мат. Гом.). Да казёл 'тс, трансфар- 
мацыя -- над уплывам іншых тэрмінаў у форме мн. ліку. 
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Казлы, 'прыстасавапне для сушкі травы” “Сл. паўн.-зах.). 
Няма дакладнага апісання рэаліі, таму цяжка меркаваць: 
ці гэта незалежны наватвор, рэалізацыя тэрміна казлыі, ці 
дэрыват ад казёл? Матывацыя зразумелая, магчымыя пара- 
лелі ёсць у суседніх рус. гаворках: смал. козёл 'кол, жэрдка 
(звычайна з перакладзінамі) для сушкі гароху, сена і інш. 
пск. 'павешаны на зрубленае дрэўца з сукамі гарох”. 


Казлы» “прыстасаванне для ляжання на дрэвах (Мат. 
Гом.). Адсутнічае апісанне рэаліі. Матывацыя зразумелая, 
аднак утваральнае слова цяжка ўказаць дакладна. Магчыма, 
непасрэдпа да казлыі, аднак не выключана, што лексема ўтво- 
рана на базе назвы казёл падобнай рэаліі. 


“Казлые, козлэ, кузлэ 'металічныя вілы” (малар., Пар. 
лекс.). Празрысты перанос ад казёлі, атнак звяртае на сябе 
ўвагу форма мн. ліку і акцэнтуацыя; гэта, магчыма, тлума- 
чыцца ўплывам паралельных тэрмінаў, або, што больш вера- 
годна, тут рэалізацыя тэрміна казлы з дыфузным значэннем, 
калі розныя прадметы, дэталі прыстасаванняў і інш. з больш 
або менш відавочнымі зааморфнымі! прыкметамі або проста 
падобныя атрымліваюць такую назву. Множны лік можна 
вытлумачыць уплывам формы вілы. 


Казліг казлз 'прылада для наматвання пражы" (карэліц., 
Шатал.). Магчыма, тут семантычнае ўтварэнне ад казёлі, ці 
рэалізацыя тэрміна казлы, якім называюць розныя прыста- 
саванні, падрабязней гл. папярэдняе слова. 


Казла» казлЗ 'перакрыжаваныя кроквы, якія надтрымлі- 
ваюць страху ў гаспадарчым булынку” (навагр., Мар. сл.; 
брасл., Сл. паўн.-зах.), укр, гуц. кізли, польск. Ёогіе! (дыяй. 
форма -- паўдн.-зах. па геаграфіі), в.-луж., н.-лухі. богоі 
'кроква". Магчыма, стары (паўн.-слав.) перанос ад казёл: 
(матывацыя празрыстая), аднак можа быць тэрмін з дыфуз- 
ным значэннем. Геаграфія слова сведчыць аб верагоднасці 
даўняй спецыялізацыі значэння. Пярэчыць такой спробе хра- 
налагізацыі відавочны рэгулярны тып пераносу. Статус бел. 
слова, нягледзячы на фіксацыю ў заходніх раёнах, здаецца 
незалежным. 


Казлы» "агульная назва ядомых грыбоў” (касцюк., Жыв. 
сл.), "род грыбоў” (Грыг.), "грыбы казлякі" (Мат. Гом.). Усё 
гэта да казёлі, дзе меркаванні аб матывацыі. Два агонія 
значэнні можна аддзяліць ад першага, паколькі ў іх суадно- 
сны з утваральным словам празрыстыя. Казлы "агульная 
назва ядомых грыбоў” можа быць рэалізацыяй ізшага 
варыянта ўтварэння: нё ал назвы канкрэтнага грыба, 
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а ў межах супрацьпастаўлення -- добры для чалавека -- 
добры для жывёлы -- грыбы 'баравікі' -- казлы - “не бара- 
вікі”. 

Казлы "грубая балотная асака, не прыгодная на корм 
жывёле” (ушац., Нар. лекс.). Да казёлі; адносна матывацыі 
параўн. казёл, казіная барада 'Хагди5 зігісіа. У канкрэтным 
вынадку магчымы не столькі перанос на аснове падабенства, 
колькі рэалізацыя адмоўнай семантыкі тэрміна казёл у зна- 
чэнні "не чалавечы: дрэнны. шкодны, бескарысны”. 


Казлы:; 'казялец едкі, Капцпсціи5 асег' (міёр., Жыв. сл.; 
Касп.; чэрв., Пар. лекс.). Можна разглядаць як аўтаномнае 
ўтварэнне (па зааморфнай прыкмеце), аднак хутчэй за ўсё 
гэта не паралельная назва да іншых, а адваротная дэрывацыя 
ад казелец і пад., ці проста лексема з фонду тэрмінаў для 
«казліных» раслін. Падобныя трансфармацыі могуць быць 
абумоўлены традыцыяй, уплывамі суседніх гаворак, зменамі 
ў сістэме тэрміналогіі і інш. Субстытуцыя ў назвах раслін -- 
з'ява вядомая, параўн. казінае масла (гл.). 


Казлы; ў выразе казлы драць 'ванітаваць' (БРС, ТСБМ, 
Касп.; КЭС, лаг.; Мядзв., Нас., ІЦат.). На жаль, крыніцы не 
дазваляюць дакладна акрэсліць геаграфію гэтага выразу. 
Апрача бел. мовы яго ведаюць рус. (асташ., цвяр., Ппск., 
калуж., смал., варонеж.) козла драть (содрать), козлы, козлов 
драть 'тс' (гжатск., смал.) “валяцца п'янаму ў балоце”. Даль 
прыводзіць яшчэ лисиц драть 'ванітаваць з перапою”, гэта 
можна разумець як субстытут. Рус. гаворкі ведаюць тое самае 
значэнне для слова драць: пакр., пор., уладз. драть 'вані- 
таваць. Традыцыйна (Блесэ, 5В, 1935--1936) лічыцца каль- 
кай лат. або іншага балт. выразу. Кіпарскі (Балтызмы, 15) 
адзначаў: «...бел. козлы драць 'ванпітаваць”, якое мае дакладны 
адпаведнік у латышскай (ан Каці, бг, дігаі, ріёзі, аёи ават 
зриеі, аг аёи ааат Бгапкг 'блевать), здаецца, не мае адна- 
веднікаў ні ў нольскай, ні ў рускай. Чэкман (ВаІіізііса, УПІ, 
1972, 147) лапаўняе літ. б2ёіш5 Канй, гацй, Біеіці, пёгіі. 
Ці маглі такія выразы, ужытыя ў прамым значэнні, з'явіцца 
эўфемізмамі для паняцця “ванітаваць”? Відаць, маглі, калі 
разумець іх як "рабіць дрэнную (смярдзючую) справу; смяр- 
дзець”, параўн. да гэтага рус. пошел собак драть (аб непры- 
емнай справе). Такое натуральнае тлумачэнне, відавочна, 
мела месца пры народнаэтымалагічных спробах разумення 
выразу; ва ўсякім разе лат. матэрыял дазваляе так меркаваць, 
паколькі, нягледзячы, што літ. і слав. прыклады двухсэнсоў- 
ныя, значэнне “абдзіраць скуру” ўяўляецца для іх асноўным. 
Такая спроба этымалогіі не ўлічвае шэрагу фактаў, аднак, на 
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нашу думку, правільна адлюстроўвае (як гэта відна з лат. 
прыкладаў) нэўныя этапы моўнага працэсу адносна разгля- 
даемага слова, калі першасная матывацыя стала губляцца або 
не была зразумелай шэрагу гаворак. На нашу думку, з'яўлен- 
не заоніма ў структуры выразу можна разумець і як пер- 
шаснае, і як другаснае, што тлумачыцца надзейнымі паўдн.- 
слав. паралелямі: серб.-харв. Когійаё "ванітаваць і славен. 
Богібіі 'тс'. Геаграфія апошняга невядомая, аднак, відаць, 
з таго ж арэала, што і папярэдняе: на славенска-харвацкім 
паграніччы. Фармальная сувязь з асповай заоніма ёогь/» віда- 
вочная. Пра сувязь з назвай казла сведчаць некаторыя літ. 
прыклады. У прыватнасці, звяртае на сябе ўвагу паралелізм 
як канструкцый, так і асобных лексем, этымалагічна больш 
празрыстых, якія характарызуюць семемы 'ванітаваць' і 'кры- 
чаць прарэзлівым голасам”. У абодвух значэннях адзначана 
рус. дыял. драть. Магчыма, менавіта з такога пункту погляду 
неабходна разглядаць бел. маг. дзёргаць 'вапітаваць” (Пад- 
лужны, вусн. паведамл.). Захаванне архаічнага славен.-харв. 
Когійіі сведчыць або пра агульны (бапта-славянскі) працэс, 
або пра старажытныя кантакты славян і балтаў. Пры гэтым 
неабходна падкрэсліць верагодны арэальны характар кангак- 
таў, на што ўказваюць ускосна як змены ў семантыцы кан- 
струкцыі, так і відавочныя супадзенні розных слав. і літ. 
фактаў. Што датычыцца лат. матэрыялу, мы лічым, што адзна- 
чаныя выразы -- вынік уплыву або слав., або літ мовы, пра 
што сведчыць як фармальнас супадзенне дзеяслоўнай часткі 
выразу а2и5 біта! з адпаведнай славянскай структурай, так 
і паслядоўнае, другаснае, на базе народнай этымалогіі асэн- 
саванне выразу, гл. вышэй пералік лат. прыкладаў. Больш 
цяжка акрэсліць статус літ. і слав. канструкцый. Супраць 
моўнага кантакту ўзаемаўнлыву, магчымага калькавання 
нельга запярэчыць: меркаваць аб тым, што тут наглядаецца 
семантычная універсалія і ўтварэнні незалежныя, як быццам 
няма падстаў. Той факт, што ўласна выраз сустракаецца на 
сумеснай балт. і слав. тэрыторыі, яшчэ нічога не азначае: 
зах.-палес. гаворкі зберагаюць фактычна архетып, які не 
прадстаўлен дакладна ў балт. мовах, і наяўнасць выразу 
казлы драць можна разумець або як спецыфічнае яго заха- 
ванне (субстратны ўплыў і ла т. н.), або як кальку, але абгруп- 
таваць гэта цяжка. Нічога не даказвае параўнанне са слав. 
прыкладамі, большая варыятыўнасць літ. выразаў -- гэта, па 
сутнасці, адлюстраванне дыялектнай сітуацыі. Верагодна, што 
наяўнасць выразу ў літ., бел. і некаторых рус. гаворках 
сведчыць аб цэнтры інавацыі ў межах гэтай тэрыторыі; між 
шшым, вялікая актыўнасць прыведзенай вышэй спецыфічнай 
мадэлі ўтварэння пазваў жабінай ікры адзначана на бел.-рус. 
паграніччы (поўначы і ўсходзе Беларусі), хоць сама з'ява 
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вядома больш шырока. Калі і дапускаць экспансію выразу 
у выніку моўных кантактаў, з пэўнай верагоднасцю можна 
сцвярджаць, што было гэта падчас асіміляцыі славянамі 
балтыйскага насельніцтва, а не ва ўмовах пагранічнага 
двухмоўя. 


Казлытаёць "казытаць" (Бір., Сержп.). Паралельнае ўтва- 
рэнне да казытаць (паўлн.-зах. Случчына). Утворана або 
непасрэдна ад асновы козл-, да казёл, або ад казытаць з суб- 
стытуцыяй тэрміна. Гл. казытаць. 


Казлюка “сажань” (Мат. Гом.). Рэгіянальнае ўтварэнне 
ад асновы козл-, гл. казёл], або пераробка аднаго з некалькіх 
тэрмінаў-дэрыватаў ад каза, казёл для сажня. Гл. каза, казёл. 


Казляк; "масляк" (БРС. ТСБМ: лаг., петр., Жыв., сл.; уздз., 
Нар. словатв.; брасл., гарад., лудз., Сл. паўн.-зах.: Сцяшк., 
Шат.), "грыб Воіеіц5 Боуіпиз” (Дэмб.), 'грыб Воіеіце зсабэг” 
(Яруш.), "нейкі грыб” (Прышч. дыс., Сержг., Яруш.), 'перцавы 
грыб” (уздз., Нар. словатв.), "усякі грыб' (Бяльк.), усе грыбы, 
апрача баравікоў" (арх. ГУ; глус., мазыр., стаўбц., Жыв. сл. 
Маш.; пчуч., Сл. паўн.-зах.: Янк. 92), козляк: білый козляк 
грыб каўпак кольчаты, надбалацянка” (пін., Жыв. сл.), козляк 
'агульная назва ядомага грыба, апрача баравіка" (бяроз., 
драг., іван., пін., Жыв. сл.), козлякы, козлек, кузлякы, кузлек 
'тс' (драг.. Жыв. сл.), кузляк “с' (стол., Жыв. сл.), козлякі 
"агульная назва ўсіх ядомых грыбоў, акрамя баравікоў і пада- 
сінавікаў” (пруж., Нар. словатв.). Укр. усх.-палес. козляк 
'любы ядомы грыб, за выключэннем баравіка”, козляки 'тс”, 
рус. козляк 'грыб масляк: грыб абабак” (першае лічыцца 
дыялектным: валд.. наўг., цвяр., калін. бран., калуж., раз., 
ярасл., смален. і інш.). Лінгвагеаграфія не вельмі выразная. 
Улічваючы наяўнасць слова ў розных дыялектных зонах Бела- 
русі і параўноўваючы вялікую рускую тэрыторыю распаў- 
сюджання, казляк можна лічыць усх.-слав. інавацыяй. Бел. 
слова Сцяцко (Афікс. наз., 146) лічыць вытворным з дапамо- 
гай суфікса -як, відавочна, ад казёл, на карысць такой думкі 
паралельныя дэрываты ад каза -- бел. казяк, рус. козьяк 
'масляк, абабак", аднак на магчымасць іншага тыпу дэрывацыі 
ўказваюць такія прыклады, як бел. швянч. казля “масляк” 
і козляк, козлячок, прыведзеныя Насовічам як дублеты да 
казёл, каза ў назвах грыбоў. Аб матывацыі гл. каза, казёл. 


; Казляк», казьляк '"размоклая рэч" (Ян.). Перанос ад казляк 

з й . (аз г, Я, і 
грыб”, цікава звярнуць увагу на літ. б2глубіз "абабак" і 'вялы 
чалавек, размазня”. 
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Казлят, казляты мн. 'грыб масляк” (стаўбц., Жыв. сл.). 
Казлят «г казляк з утварэннем формы мн. ліку па мадэлі, 
добра вядомай рус. мове: маслята. опята; не выключаны, 
адпак. варыянт, што тут адваротная дэрывацыя з формы мн. 
ліку і фіксацыяй перэгулярнай формы. 


Казна "асоба, што многа гаворыць і ўсіх абгаворвае' (КЭС, 
“ Ь ў з з 
лаг.). Рэгіянальны наватвор ад казніць "абгаворваць (гл.). 


Казніць "гаварыць, дзяўбці ў выразе «казні яму, ці не 
казні...» (полац.. Нар. лекс.). "у вочы ці за вочы клясці, знева- 
жаць (КЭС, лаг.). Як паралель можна прывесці не вельмі 
дакладнае рус. казяиться 'пакутаваць, мучыцца душою. Дру- 
гасны дзеяслоў ад казнь. засведчаны ў значэнні загад, паву- 
чэнне і інш. палобных зах.-слав. польск. Уст. Кагй, дыял. 
Ка2й, Каёпіа, в.-луж., н.-луж. Ёагй, в.-луж. багпіа, ст.-чэш., 
ст.-славац. ёбгп, якія, як і слав. ёагп 'пакаранне і інш., да 
Вагаіі (утваральная аспова -Каг-, яшчэ да тэматычнага пашы- 
рэння на -а-гі), гл. Трубачоў, Эт. сл., Э, 173. Фасмер (2, 161) 
думаў пра першаснае значэнне 'загад' і пра вялікую верагод- 
насць сувязі З ба/аёі(58). Бел. слова -- інавацыя на базе стра- 
чанай або запазычанай з польск. лексемы. 


Казўлька 'божая кароўка” (Шатал., З жыцця; Чач.), 
казулькі 'конікі палявыя” (Федар. Рук.). Укр. козуля, козулька 
'насякомае Сегатрбіх. Словаўтваральна празрыстая струк- 
тура: цяжэй вытлумачыць як вытворнае ад каза, ці тут пера- 
нос назвы з казуля, вядомага ў розных значэннях. Параўн. 
у Федароўскага ў рукапісным слоўніку: богас2кі "конікі паля- 
выя'. Лексемы з апошнім значэннем могуць быць аўтаномнымі 
ўтварэннямі (паводзіны насякомага нагадваюць паводзіны 
жывёлы), магчыма, нават першаснымі для семемы 'божая 
кароўка”, напр., супадзенне назвы коніка і божай кароўкі 
ў бел. лельч. кавалік. Разам з тым міфалагічны кантэкст, які 
суправаджае розныя назвы СоссіпеПа зеріетрципсіаіа як 
у слав., так і неслав. мовах, дазваляе меркаваць аб магчымай 
субстытуцыі назвы або міфалагічным варыянце, параўн. бел. 
кароўка, ярыца, укр. іцедрик-ведрик і рус. козуля, козурка, 
козюлька, коровка і інш. для сакральнага печыва з відавочнымі 
зааморфнымі адзнакамі. 


Казўлька “маленькая лавачка” (Касп.). Рус. козуля 'карот- 
кая лавачка, зробленая так, што сучкі дрэва з'яўляюцца 
ножкамі. казулька “тс. халм., пск. "маленькая лавачка, на 
якую садзяцца, калі дояць карову”, маск. 'санкі, якія робяць са 
старой лаўкі. Матывацыя назвы зразумелая (рожкі, зааморф- 
ная адзнака), аднак не вельмі ясна, утворана слова суфіксаль- 
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ным спосабам ад каза або тут перанос назвы ад казуля, 
параўн. іш. назву лавачкі каза (гл.). Статус інавацыі (усх.- 
слав.?) няясны. 


Казўрка 'казяўка. букашка: вош” (БРС; маладз., 
З жыцця). Аналагічныя структуры, якія адрозніваюцца зна- 
чэннямі, ёсць і ў іншых мовах; суфіксацыя. па сутнасці, пра- 
славянская. Што датычыцца беларускіх пексем, тут неабхоцна, 
магчыма. разглядаць слова казурка 'божая кароўка” асобна, 
падрабязней гл. казулька ў тым жа значэнні. Апрача таго, 
не зусім ясны тып утварэння: суфіксальная дэрывацыя (маг- 
чыма, двайная) або перанос з козура, вядомага ў розных зна- 
чэннях, з памяншальнай суфіксацыяй. 


Казўтка “козлік, падобны да ўслончыка, на якім катаюцца 
зімой з горкі” (віц., Нар. лекс.), дрожкі (Касп.). Два ўтва- 
рэш, якія фармальна і тэрытарыяльна суадносяцца. Маты- 
вацыя першага зразумелая (параўн. каза 'тс, відавочна 
і наяўнасць зааморфнай адзнакі). Словаўтварэпне -- ад 
асновы коз- з непрадуктыўнай -ут-суфіксацыяй, паралельнай 
да -ур-, -ул-; Сцяцко (Афікс. наз., 129) адзначае яе адпрымет- 
нікавыя малюта, галюта і галута рэг. (віц.) утварэнні, што 
важна з пункту погляду геаграфіі. Не выключана, аднак, што 
неабходнай з'яўляецца рэканструкцыя прыметніка тыпу козі. 
Матывацыя другога слова -- казутка 'дрожкі, няясная. 
Калі гэта не самастойпае ўтварэнне, можна меркаваць аб 
пераносе пазвы з невялікіх санак, саней наогул, для якіх 
матывацыя больш-менш зразумелая. 


Казытаць 'датыкаючыся да скуры, выклікаць лёгкае 
з 

нервовае раздражненне, сверб” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Федар. 
Рук.), казытаць цыцкамі (пра русалку) (КЭС, Федар. 1). Рус. 
козытать (у Даля, з паметай «зап.», відавочна, беларускае), 
польск. Во2гуёаё Карловіч (308) лічыць да каза на той падставе, 
што два пальцы, выстаўленыя для лоскату, нагадваюць казі- 
ныя рогі. Паводле Фасмера, 2, 297: «няясна». Думаецца, інто 
версія, прапанаваная Карловічам, цалкам верагодная. Параўн. 
казлытаць “тс (гл.) і рус. курск. казюкать 'ласкатаць малець- 
кае дзіця, робячы пальцамі рожкі”. Відавочна, бел. інавацыя, 
магчыма, на базё шырока вядомай гульні з прыказкай пра 
казу 


Казытка: 'русалка”: «Казыткі маюць быць белые, як снег, 
паненкі і вельмі пскныя» (Федар., І. 76, 76). Гэтая ж лексема 
прыводзіцца і ў Інстр. П; статус апошняй няясны, не выклю 
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чана, што гэта Эксцэрпцыя з Федароўскага. Да казытаць (гл.) 
матывацыя зразумелая: «русалкі як зловяць, так заласко- 
чуць (заказычуць) цыцкамі». 


Казытка» 'ласка, жывёла МиузісІа піхаіі5 (Мат. Гом.). 
Ілюстрацыя ў слоўніку («Учора папужала маіх хлопцаў 
казытка, дык больш во не пойдуць па каласы», с. 194) дазва- 
ляе думаць пра магчымую сувязь з казытка:. Перанос назвы 
ў такім разе мог бы быць у выніку нейкай функцыянальнай 
субстытуцыі рэалій. Параўн. вядомы выпадак з назвай раса- 
махі: расамаха, расамака 'нейкі невядомы звер” і "нейкая 
страшная жанчына”. Тут можна было б думаць пра адваротны 
перанос у выніку забыцця рэаліі ці верагодным атаясамліванні 
рэалій, вядома, што ласка лічылася дэманічнай істотай, якая 
магла прынссці шкоду свойскай жывёле, гэта дазваляе мер- 
каваць і аб магчымым ужыванні дзеяслова казытаць у дачы- 
ненні да начных паводзін ласкі ў хляве. Калі гэта так, можпа 
разглядаць назву казытка як самастойную. Аднак яна з'яўля- 
ецца, безумоўна, другаснай, даўні тэрмін - "ласка, ласіца”. 
У сваю чаргу казытаць таксама інавацыя. ужывалася даўняе 
ласкатаць. Можна дапусціць, што казытка "МузісІа” гэта 
калька назвы ласка, якая (пры калькаванні) была суаднесеца 
з ласкатаць 'казытаць. Калі ж сапраўды ёсць нейкая сувязь 
паміж ласка і ласкатаць, то тэрміп казытка мог быць утвораны 
ад казытаць паводле той самай матывацыі. Для ласка, ласіца 
прапанаваны былі розныя этымалагічныя версіі. Найбольш 
аргументаванай уяўляецца этымалогія, паводле якой назва 
Іазіса (магчыма, першасны дэмінутыў) ад “аза; апошняе - - 
дэрыват ад прасл. прыметніка "назва колеру”, гл. Слаўскі, 5, 
15-- 17, там жа літ-ра і агляд версій. Па другой версіі Трубачоў 
(ЭИРЯ, 2, 29--32) звязвае ласіцу, ласку з праслав. “аза, 
Чазіосіса 'ластаўка", якое суадносіцца з ласка 'любоў, пяшчо- 
та і інш... Таксама і Слаўскі (там жа) мяркуе, што ў паўн.- 
слав. мовах магло адбыцца другаснае збліжэнне (у выніку 
народнай этымалогіі) з “Ча5іі(5е) ці, можа, “аз (лакамы, 
ласы); раней Растафіньскі (на падставе цікавых назіранняў 
над паводзінамі ласкі) і Брукнер звязвалі з прасл. “азійі(59). 
Вілавочна, што матывацыя такога тыпу (ласка: якая ласціц- 
ца) не падыходзіць для тлумачэння казытка, магчыма, толькі 
падкрэсліваецца невыпадковасць суаднесенасці казытка (як 
калькі) з гукавым комплексам ласк-. Паўн.-слав. “Газвогаіі, як 
аб гэтым мяркуе Слаўскі (5, 28), магчыма, з'яўлясцца інтэн- 
сівам ад прасл. “Газкаіі, аднак не выключана, што суадносіц 
ца з Ёезкв-ай 'казытаць”. Таму цяжка меркаваць аб яўнай 
суаднесенасці назвы ласка 'Муз(еІа' і ласкатаць. Хутчэй за ўсё 
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тут разам уплывалі і падабенства гукаў і народная этымалогія, 
і казытка. як калька ласка, абумоўлена шэрагам розных 
фактараў. 


Казюк;, казлюк "казляня" (Дразд.). Відаць, усх.-бел. утва- 
рэнне з суфіксам, які спарадычна сустракаецца ў розных бел. 
гаворках, параўн. Сцяцко, Афікс. наз., 178. 


Казюк», казюка 'казяўка” (Мат. Гом.). Утворана перано- 
сам назвы з казюк 'казляня” або суфіксальным спосабам 
ад каза]. 


Казюлька; 'маленькая лавачка” (Касп.). 'выразаны з яліны 
цурбан з сукамі, які служыць замсст зэдліка” (Бяльк.). Рус. 
смал. казюлька 'невялікая драўляная лавачка”, 'яраўляная 
лавачка з ножкамі з тоўстых сукоў": падобныя значэнні зафік- 
саваны і ў Калінінскай вобласці. Рэгіянальны наватвор; 
да каза:, відаць, праз казюлька 'инсшта рагатае. У слоўніку 
Бялькевіча зафіксавана асноўнае значэнне, у Каспяровіча -- 
або перанос, або недастаткова поўнае апісанне рэаліі. Параўн. 
яшчэ казуяька. 


Казюлька» "казяўка, казурка” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Нас.). 
Гэтыя ўсх.-бел. утварэнні нельга аддзяліць ад рус. пск.. цвяр.. 
смал., уладз., кур., варонеж. козюлька 'тс'. Статус інавацыі 
(усх.-слав.? рус.?) не зусім ясны. Словаўтваральна -- ад 
казюля, казюлька "нешта рагатае” або, магчыма, і перанос 
ад неадзначанай назвы свойскай жывёлы. як у іншых назвах, 
дзе сувязь з дэрыватамі ад каза; больш празрыстая. Маты- 
вацыя -- наяўнасць зааморфных адзнак у насякомых. Параўн. 
яшчэ казурка (гл.). 


Казюльказ 'дошчачка з выемкай для здымання ботаў” 
(в.-дзвін., Шатал.). Верагодна, самастойны рэгіянальны 
наватвор ад казюлька 'нешта рагатае”, яксе да каза:. Маты- 
вацыя назвы зразумелая: два выступы. утвораныя выемкай, 
успрымаюцца як рожкі. Аб іншых магчымасцях утварэння 
(перанос з казюлька 'свойская жывёла”; субстытуцыя тэр- 
мінаў) гл. каза). 


Казюлька: 'сажань” (Мат. Гом.). Рэгіянальны наватвор ад 
казюлька “нешта рагатае”. Да каза; рэалія з відавочнымі 
зааморфнымі прыкметамі. Не выключана субстытуцыя тэр- 
мінаў. 


Казюлька» 'паласа, участак, адмераны драўляным цыр- 
кулем, або палкай, роўнай яго даўжыні (слаўг., Яшк.). Пера- 
нос ад папярэдняга слова. Рэгіянальны наватвор. 


Казюлькі; 'козлы для пілавання дроў” (Бяльк.). Рус. пск., 
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асташ., цвяр. козюльки 'тс'; гэта ж структура з тыповым для 
семемы “козлы” развіццём значэнняў сустракаецца і ў іншых 
рус. гаворках. Лінгвагеаграфічна - утварэнне ў гаворках 
усходу Беларусі і роднасных ім рус.; усх.-слав. статуса, відаць, 
няма. Утворана суфіксальным спосабам ад каза; (хоць гэта не 
адзіны варыянт тлумачэння, параўн. інн:. роднасныя назвы), 
матывацыя зразумелая -- наяўнасць зааморфнай прыкметы. 


Казюлькі» 'падстаўкі з бервяна з ножкамі пад пасцельны 
насціл” (Касп.). У рус. гаворках Літвы казюльки 'тс' статус 
пяясны. Паколькі пожкі ў падстаўцы збіваюцца крыж- 
пакрыж, можна думаць, што тут рэалізацыя тэрміна козлы, 
параўн. папярэдняе слова. Менш верагодна думаць, што назва 
датычынца бервяна і тут назірасцца субстытуцыя тэрмінаў 
са значэннямі перакладзіна”, 'падстаўка”, як гэта ў выпадках 
тыпу каза (гл.). Да разглядаемага слова адносіцца, відаць, 
і адзначанае ДАБМ казюлькі 'падстаўкі пад стог”. 


Казялёц "расліна Вапупсціцз асег” (БРС, ТСБМ. Дэмб.: 
маг., Кіс.; ІЦат.). Укр. козёелець 'тс. Для рус. гаворак СРНГ 
падае памету «валагодскае»; козелёц і козёлец для '"Капип- 
сиіцу5” ведаюць таксама смал. і валаг. гаворкі. У якасці інша- 
славянскай паралелі можна прывесці нольск. Когіеіес "Апе- 
топе гапиупсциісіфс5”. Відавочна, усх.-слав. козелец (акцэн- 
туацыя ў асобных мовах у гэтым слове не зусім зразумелая), 
якое да прасл. богыьсь 'казляня. Матывацыя няясиая. 
Магчыма, як аб гэтым сведчаць падобныя назвы ў слав. мовах 
для РітріппеПа, УаІегіапа, назву расліна атрымала паводле 
спецыфічнага паху; на гэта ўскосна ўказвае звестка аб тым, 
што казялец курылі ў хатах, каб пазбавіцца клапоў (рус. 
смал.. СРНГ, 14, 60). Гэта, аднак, здагадка; у назвах для 
Бапцасціце з паказальнай для Беларусі ўкр. або рус. тэры- 
торыі такая ўласцівасць (пах) ніяк не адзначаецца. Вельмі 
часта ў назвах раслін дэрываты ад каза, казёл ужываюцца для 
характарыстыкі розных зааморфных прыкмет. Санраўды, 
у казяльца лісткі ўтвараюць штосьці накшталт казліных 
рожак, аднак гэта не дае падстаў меркаваць аб пераносе назвы 
па знешняму падабенству. 


Казялбк; "расліна Тгаворороп ргаіепзіз” (Дэмб., Касп.). 
Дакладная паралель ва ўкр. козелок 'некаторыя віды Тгаворо- 
Боп”. Рус. маск. козёлик і дыял. козелька "розныя віды казла- 
бародніку”. Здаецца, ёсць падставы лічыць гэту назву ўсх.- 
слав. Да бел. і ўкр. можна дадаць яшчэ рус. ніжнегар. 
козелок 'расліна ЗопсНу5 оІегасец5”. Гэтыя расліны не вельмі 
падобныя, аднак падабенства можна ўбачыць у істотных 
дэталях іншай расліны (Зопснцу5 агуепзіз), апрача таго, 


7 Зак. 1263 
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можна меркаваць і аб функцыянальным пераносе (ядомыя 
расліны). Ва ўсякім разе фармальна ўсх.-слав. характар слова 
рус. прыкладам не столькі даводзіцца, колькі падмацоў- 
ваецца, бо няма падстаў лічыць бел. фіксацыі залежным! 
ад укр. матэрыялу. Мяркуем, што ў даным выпадку для назвы 
расліны быў ужыты заонім казялок казляня. 


Казялбк» 'жалезная падстаўка ў выглядзе трыножніка” 
(карэліц., нясвіж., Нар. словатв.). Укр. козелець "штатыў 
у вітушцы”, усх.-палес. козлік, козюлок 'вітушка”, рус. халма!., 
арханг. козелок 'некалькі калоў, жэрдак, пастаўленых разам 
у шацёр”, арханг. козёл (козлы) “бярвенні, пастаўлепыя ў піра- 
міду для прасуінкі”, хозла 'трыножнік з жэрдак, палак для 
вогнішча” (нерм.); бел. канкрэтная (мясцовая) рэалізацыя, 
магчыма, усх.-слав. тэрміна для розных невялікіх перакры- 
жаваных (козлы) канструкцый. 


Казяніцца “акаціцца (пра казу)' (Мат. Гом.). Рус. зах.- 
бран. козениться. Рэгіянальны наватвор: другасны дзеяслоў 
ад казянё, казяня 'казляня”, параўн. рус. козеня (зах., паўдн., 
зах.-бран., наўг., кур.. Даль), укр. козеня, бел. (цэнтр. і ўсх.) 
казяня. Мадэль утварэння вельмі старажытная. Рус. калін. 
козленить, цвяр., зах.-бран. козиться. 


Казярка 'стары падраны кажушок (лаг., КЭС). Утварэнне 
па тыпу кажарка ад козі 'казіны”, магчыма, для адмоўнай 
характарыстыкі рэаліі. Пераноснае ўжыванне заонімаў (тыпу 
воўк, вуж, сабака і інш.) для адмоўнай характарыстыкі! розных 
з'яў, рэалій і інш. шырока вядома. Параўн., у Грынчэнкі, 2, 
965: «Козиний кожух, а вербові дрова, то й смерть готова». 


Казярнік "расліна стрэлкі, СарзеНа Бигва-разіюгіз' (Мат. 
Гом.). Укр. усх.-палес. козерник вадзяная расліна, балотніна, 
Аеіеосрагіз. Можна дапусціць сувязь з заоцімам каза, 
фармальна пярэчыць гэтаму нельга. Словаўтварэнне не вель- 
мі зразумелае, магчыма, з суфіксам -нік (такога тыпу назвы 
раслін: малочнік, мыльнік, капялюшнік, гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
163) ад асновы ўскладненай -ар-суфіксацыяй: магчыма, 
адразу з ускладненым суфіксам (дэкампазіцыя з дэрыватаў 
тыпу амшарнік). Матывацыя (сувязь з назвай жывёлы) як 
бел., так і ўкр. тэрмінаў няясная. Пе выключана, што і ў тым, 
і ў другім выпадку незалежныя дэрываты ад назваў раслін з ас- 
новай коз-, па гэта, па сутнасці, указвае словаўтварэнне. Шу- 
каць матывацыю ў адносінах да разглядаемых раслін цяжка; ва 
ўсякім разе знешніх яркіх зааморфных адзнак няма. Аб субсты- 
туцыі тэрмінаў меркаваць быццам бы таксама не прыходзіцца: 
бел. матэрыял не дае падстаў для гэтага. Мы дапускаем і маты- 
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вацыю іншага роду ('расліна, якую ахвотна паядаюць 


козы”), аднак непасрэднай інфармацыі пра гэта няма. 


Казяўка 'ўсякае маленькае насякомае, кузурка” (БРС, 
ТСБМ, Грыг., Касіі., Сержп. Прымхі). Дакладны адпа- 
веднік -- у рус. козявка. Недастатковая інфармацыя як з бел., 
так і з рус. гаворак пе дазваляе меркаваць з упэўненасцю аб 
статусе гэтага слова, магчыма, усх.-слав. утварэнне, а маг- 
чыма, рэгіянальнае бел.-рус. Утворана, відаць, ад казява 
"маленькае насякомае, жук”, якое далей да коза (каза)). Фар- 
мальная сувязь з назвай жывёлы відавочная, параўн. рус. 
пск., смал. козявка 'козлы для распілоўкі дроў”, цвяр. козява 
'жук' і інш. Назва магла быць утворана суфіксальным сіпо- 
сабам ад каза], а магла быць і пераносам ад казява 'каза”, 
апошняе менш верагодна, паколькі рэальна яно не засвед- 
чана ні ў рус., ні ў бел. гаворках. Матывацыя назвы: наяўнасць 
(мяркуемая) зааморфных адзнак у насякомага (магчыма, 
і канкрэтнага), паводле якой і ўтвараецца тэрмін. 


Каім "скупы" (міёр., З нар. сл.), каімка, каіміна 'скупы 
і люты чалавек” (міёр., З нар. сл.; Нар. словатв.). На думку 
Крыўко (З нар. сл.), ад уласнага біблейскага імя Каін. Гэта 
фармальна пацвярджаецца матэрыяламі слоўніка Насовіча. 
Рус. каін “пракляты, які не раскаяўся, акаянны". Нарадная 
этымалогія звязвае з каяцца. Трансфармацыі семантыкі 
і формы ў слове адбыліся ў выніку кантамінацыі зыходнай 
лексемы з гукава і сэнсава блізкай. Так, звяртае на сябе ўвагу 
ўжо разгледжанае намі каём, каёміна (гл.) 'шустры, бойкі, 
рус. паўн., усх. окаём “нягоднік, неслух, ашуканец”, ярасл. 
окоём 'хлус, нягоднік”, 'скпара, скупы". Што датычынца ўжы- 
вання ўласнага імя як апелятыва, то гэта з'ява добра вядо- 
мая, параўн. для той жа тэрыторыі адам 'скупы”. Апошняя 
паралель таксама сведчыць у карысць каім «2 Каін. 


Каін "пракляты, які не раскаяўся, акаянны” (Нас.). У даным 
выпадку не выключаны ўплыў дзеяслова каяць, каяцца або 
яго вытворных. Параўн. папярэдняе слова. 


Кайданы 'злучаныя ланцугом жалезныя кольцы, якія 
надзяваюцца на рукі і ногі тых, хто абвінавачваецца ў цяж- 
кіх злачынствах (БРС. ТСБМ, Гарэц. Др.-Палб., Нас, 
Яруш.). У гэтай жа форме слова вядома і ў іншых мовах: 
рус. (паўд. і зах., паводле Даля, смален., СРНГ), укр. кайданц, 
польск. баўаапу. Па сутнасці, бел.-укр. лексема (польск. з укр, 
гл. Слаўскі, 2, 24, там і літ-ра). Магчыма, аб укр. крыніцы 
неабходна меркаваць і для бел. слова. Першапачаткова -- 
араб. каўдапі -- форма парцага ліку ад Каў 'завязка, пута” 


7" 
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(так у Міклашыча, 110). Слова распаўсюджвалася, вера- 
годна, нраз цюрк.-тат. пасрэдніцтва. З літаратуры параўн. 
Бернекер, І, 469. 


Кайдубі, кайдоб 'бочка” (Мат. Гом.), кайдуб, каёдуп, 
кайдоб, кайдупчык, кайдопчык (палес., З нар. сл., Нар. сл.), 
кайдуб "драўляны корпус ручнога млына” (кобр., Выг.). Усе 
формы да бааьіб». гл. аб этымалогіі кадоўба. Што датычыцца 
фанетыкі, можна меркаваць, што тут -й- на месцы -ў-, параўн. 
форму каўдуб; ў у выніку метатэзы з другой часткі слова. 
Меіпш верагодна думаць пра з'яўленне ўстаўнога -й- у кайстра: 
'кастра'. 

Кайдуб» "вельмі гразкае месца” (Клім.), "вытаптанае месца 
па лузе (Яшк.), лексема дэманструе пераход: назва посу- 
ду 2» назва рэаліі геаграфічнага рэльефу. Падрабязней гл. 
кадоўба, з літаратуры параўн. Талстой, Геогр., 219, дзе раз- 
глядаецца такі тып семантычнага пераходу. ' 


а 


Кайло 'ручны інструмент у выглядзе востраканцовага 
стальнога кліна на драўляным цаўі дая адкопвання кускоў 
горных парод: кірка” (БРС, ТСБМ). Рус. кайла і кайло, без 
геаграфіі (Даль). Дабравольскі адзначае слова ў смален- 
скіх гаворках паводле СРНГ Урал. і інш. Бел. з рус., а тое 
з ням. Кей “клін”, аднак Фасмер (2, 161) выказваў сумненіс 
ў правільнасці гэтай этымалогіі. 


Кайма '“паласа" (ТСБМ): «...вузкая кайма маладога асін- 
нікі...» Значэнне яўна другаснае, аднак цяжка вытлумачыць, 
што тут -- русізм або мясцовы перанос ад кама "шляк, край 
(Бяльк.). Геаграфія не вельмі паказальная, аднак дазваляе 
думаць нра запазычанне з рус. літар. мовы. У рус. адзна- 
чаецца з ХХІ ст., запазычана з цюрк. моў (параўн. тур. ваўта 
'строчка, вышыўка, шляк). Цюрк. слова ўтворана ад 
дзеяслоўнай асновы Каў-, баўтаё '"аблямоўваць”, гл. Бернекер, 
І, 469. 


Кайрбт 'кола ў калаўроце” (Жд. 3). Мясцовая трансфар- 
мацыя пазвы калаварот, каўрот, якое ў выніку гаплалогіі (для 
апошняга працэсу больш падыходзячая форма -- калаварст). 
Што датычыцца фанетыкі, -й- на месцы -ў-, магчыма, як 
у кёйдубі (гл.), у адносінах семантыкі можна сумнявацца 
ў дакладнасці дэфініцыі, а калі дэфініцыя нават дакладная, 
можна разумець такую семантыку як адпаведную этыма- 
лагічнаму значэнню слова калаўрот (гл.). 


Кайстра: 'кастра, адходы, якія атрымліваюцца ў вы:інку 
перацірайня адзеравянелых частак сцябла пры мяцні і трапан- 
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пі валакністых раслін (лёну, канапель і інш.)” (Бяльк., Мат. 
Гом., Яўс.), койстра (петрык., Шатал.), кайстрыца (Маш., 
Радч., Янк. 2, Янк. 3), кайстрыйка, кайстрычка (Бяльк.), 
кайстрысты 'з кастрыцай” (Яўс). Геаграфія слова ўсх.-бел. 
толькі н.-зыбк., усх.-бран. койстра 'тс'. Мясцовая (усх.-бел.) 
іпавацыя на базе кастра (гл.), фанстыку вытлумачыць з упэў- 
ненасцю цяжка. Магчыма, -й- «узнаўляецца» па аналогіі 
з лексікай, дзе адзначаюцца формы з -й- і без; не выключана, 
што тут уплыў слова кайстра», якое магло ўспрымацца як 
ананімічнае, аб фанетыцы апошняга гл. кайстра». 


Кайстра» "дарожная торба, заплечны мяшок” (БРС, ТСБМ, 
Бяльк., касцюк., КЭС: Серж., Некр., Чуд., ІШн. 3; Эр. Очерки: 
Яўс.), 'торба, мех; кошык" (Мат. Гом.), 'торба" (Янк. 1), 'торба 
з палатна" (мін.. Карскі, 2; Маш.), торба са скуры" (Грыг.), 
кайстры 'мяшкі ў выглядзе кішэнь з палатна, якія носяць 
старцы" (Радч.), кайстрачка (Сержп.), кайсцерка (Мат. Гом.). 
Укр. кайстра 'мяшок' усх.-палес. торба”, спаралычна кастра 
і тайстра, рус. смал. і бран. кайстра "мяшок, торба, аброчная 
торба”, СРНГ прыводзіць яшчэ памету «наўдн.-усх.» у форме 
кастра -- курск. Брукнер (564) адзначае: «...каўзіга ў гаворках, 
хаця звычайная польск. форма -- /аўзіга». Слова лічыцца 
запазычаннем з лац. мовы. Фасмер (2, 162), аднак, не ўказвае 
шляхоў запазычання. Геаграфія слова ва ўсх.-слав. мовах 
сведчыць аб пранікненні або запазычанні з нольск. мовы 
У польск. Брукнер (там жа) меркаваў аб непасрэднай крыніцы 
чэш. гапізіга. Гэта для тольск. іаізіга; формы з -к-, аднак. блі- 
жэй да лац. сапізігит (з грэч.) "кошык, пляцёнка". Разгля- 
даемая форма з'яўляецца, відаць, зыходнай для палес. 
тайстра, польск. іаўзіга; Фасмер (9, 169) тлумачыў з'яўленце 
“Ю дыстантнай дысіміляцыяй; працэс, як у гумага «г бумага. 
Фанетыку слова (кайстра «- сапізітит) вытлумачыць цяжка, 
хутчэй за ўсё тут нерэгулярныя трансфармацыі, «апрацоўка» 
ў гаворках. На гаворкавы (каитактны) шлях распаўсюджання 
указвае шырокая вядомасць нелітаратурнай для польскай 
мовы формы слова. Неабходна, аднак, звярнуць увагу на 
тое, што бел. слова -- усходняе па геаграфіі. Сімптаматычна, 
што Сл. паўн.-зах. адзначае формы кайстра і кэйстра толькі 
з Рагачоўскага і Калінкавіцкага раёнаў, што сведчыць аб 
заназычанні з польск. перыферыйнага дыялекту. Рус. гаворкі 
атрымалі слова за бел. пасрэдніцтвам: кур. кастра або з усх.- 
палес. кастра, або вынік незалежнай карэкцыі формы па бліз 
кай у гукавым плане костра 'кастрыца”. Аб распаўсюджанні 
слова на ўкр. тэрыторыі дакладных звестак няма: не выклю- 


чана, што ёсць два арэалы пранікнення: з польск. мовы і бол. 
Параўн. яшчэ тайстра (гл.). 
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Кайстраз “агонь, полымя” (Мат. Гом.). Мясцовая транс- 
фармацыя слова касцёр. Магчыма, спачатку з формы кайсцёр, 
аналагічна і не без уплыву кайстра; (гл.). 


“Какажўх, кокожух 'твань, дрыгва; зыбкае месца" (тур., 
ДАБМ). Рэгіянальнае ўтварэнне ад кажух 'тс' (гл.). На думку 
Талстога (геагр., 185),-- падваенне пачатковага складу, 
не выключана, адпак, што гэта ўтварэнне па аналогіі да 
кобагня і пад., г. зн. з эфемерным прэфіксам у выніку дзеяння 
мадэлі ўтварэння, пабудаванай на этымалагічным пераасэн- 
саванні. Калі тут рэдуплікацыя складу, то аналагічнымі 
ўтварэннямі можна лічыць рус. смал., паўдн. ! зах., паводле 
Даля, какаты "абутак з лыка або бяросты і інш. (каты), укр. 
какабат. «Лучшая кошуля ніж какабат» (Грынч., 2, 208). 


Какалўга 'чаромха, Ргупиз рафу5”, какалуша 'тс' (Бяльк. 
Мат. Гом., Шат.), кукалушка “тс (Бяльк.) , какалуша тс 
(Растаргуеў). Усх.-бсл. інавацыя: гаплалогія з калакалуша, 
калакалука (гл.). 


Какалюка 'кій з самаробнай папярочкай” (Дразл.). 
Дакладных адпаведнікаў як быццам няма. Бел. слова знахо- 
дзіцца ў празрыстай сувязі з клюка 'тс' параўн. рус., УКр. 
клюка 'тс” прасл.: в.-луж. ёішка 'крук”, серб.-харв. кльўка 'крук 
і інш і г. д. Галосны -а- ў другім складзе ў выніку праяснення 
прыгуку (у форме каклюка) або, што не выключана, указвае 
на ўплыў іншай лексемы (тыпу какоўка напярочка”). Анала- 
гічнае рус. іск. коколячка 'драўляны цвік, на які вешаюць 
умывальнік”, аднак відавочна, што калі галосны -(/)а- тут быў 
і ў зыходнай лексеме, генезіс яго іншы. Можна думаць, коляч- 
ка адпавядае таксама пск. колка 'драўляны цвік, на які 
вешаюць шапкі, рушнікі і да т. п.”, дэмінутыў ад кол, параўі. 
бран, смал., кур. і інш. колок "драўляны цвік у якасці вешалкі . 
Калі гэта так, пск. слова ўтворана хутчэй за ўсё рэдуплікацыяй 
першага складу" Верагодна думаць і пра архетып кляч- 
(кокляч-), параўн. кастр. клячик 'маленькі клін, драўляны 
гваздок”, ярасл. 'драўляпая палачка, на якой вісіць аўчына, 
калі яе мнуць”. Пры такім тлумачэнні і бел. і нск. словы, як 
аналагічныя па ўтварэнню (коклюка, коклячка), можна 
параўнаць з рус. коклюха “палка, дубінка”, коклюшка (паўдн.- 
урал.) 'напярочка ў лапаце, аднак, рус. паралель патрабуе 
агаворкі. Па сутнасці, толькі адзінкавыя значэнні рус. 
коклюха (форма наогул рэдкая), коклюшка суадносяцца 
з семсмамі, адзначанымі ў клюка, клюшка. Параўн. коклюшка 
"палкі; рукаятка, верхіі канец якой зроблены шыйкай з пера- 
хватам; верацяно з пражай; цэўка ў кроснах; карункі; вузел, 





103 





якім сцягваецца пасярэдзіне перавясла і да т. п. і клюка, 
клюха 'дарожная налка, посах; качарга, крук; палка з загну- 
тым канцом і інш, ключка “невялікая палка або мыліца 


з загнутым верхнім канцом”, клюшка 'палка з загнутым 
канцом; качарга; драўляныя жэрдкі з загнутымі канцамі, 
якія падтрымліваюць латок у лаху; дзерава, вырубленае 
з коранем і інш., гл. падрабязней СРНГ, 14, 88--89; 13, 
319--320, 326--327. Падобныя недакладнасці вымушаюць 
сумнявацца ў прапанаваным яшчэ Мацэпаўэрам чляненні 
ко-клюха, аднак і для версіі кокл-юва за адзінкавымі прыкла- 
дамі (параўн. астрах. кокляк 'камень, кусок дрэва, качарга 
і да т. п. на дне рэчкі, за якія можа зачапіцца вудачка”) нельга 
знайсці падтрымку. Старыя параўнаниі Праабражэнскага, 
Г, 331, з літ. вабІа5 'шыя”, грэч. хбхлос 'круг, калясо” ўяўляюцца 
таксама мала верагоднымі. Да бел. і пск. слоў яўна далу- 
чаецца і алан., арханг. коклёвка, коллевка (апошняя форма 


пе вельмі надзейная, гл. СРНГ, 14, 88) 'налка з крывым 
верхнім канцом для аноры: кульба (звычайна ў старцаў), 
аднак нельга не адзначыць, што і тут вычляненне другой часткі 
слаба пацвярджаецца семантычна,-- рус. калуж., пск. клёвка 
'матыга, молат”, іншыя варыянты толькі ўскосна дазваляюць 
меркаваць аб сувязі гэтых слоў і вычлененай часткі клёвка. 
Апрача гэтага, не вельмі ясна і з'яўленне ко- ў разгаядаемых 
словах, паколькі ўмоў для рэдуплікацыі быццам бы яма 
Таму тут нельга выключыць уплыў лексікі з блізкай семан- 
тыкай, у структуры якіх аналагічная першая частка (ко-) 
з'яўляецца заканамерпай. Фасмер (2, 282) меркаваў аб прэ- 
фіксе ке- ў адносінах да рус. коклюха, але як у тым выпадку, 
так І ў дачыненні да бел. слова такую версію нельга прыняць, 
паколькі гэта лексіка не з'яўляецца тыповай у шэрагу ўтва- 
рэнняў з такім суфіксам. 


Какёша 'поўны, тоўсты” (міёр., З нар. сл.). Тут або мясцо- 
вая нераробка з адмоўнай кантамінацыяй (у выніку гульні 
слоў або ў працэсе дражнення) вядомага на той жа тэрыторыі 
капеша 'поўны, тоўсты" ( «г капацца "марудна рабіць што-н.). 


“Какешы, кокешы 'калені' (Федар. Рук.). У тэксце: «Торя- 
на на печэ кокешы задзерла». Дакладных адпаведнікаў быц- 
цам бы няма (калі дэфініцыя правільная). Думаецца, тут 
мясцовае ўтварэнне ад папіморфнай формы лексемы са зна- 
чэннем “кукішкі. Бліжэйшай роднаснай формай (і тэры- 
тарыяльна блізкай) з'яўляецца воран. какошкі, маст. кокаш 
ки, кокашы, дзятл. кокішкі. Тут семантычны пераход кукіш- 
кіс» калені, які цяжка вытлумачыць. 
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Каклёта "катлета" (Бяльк.). Дыстантная дысіміляцыя 
(т--т, к--т). Параўн. катлёта. 


Какбра: 'старая каржакаватая бяроза” (полац., Суднік, 
вусн. паведамл.), 'сухая крываватая палка" (полац., Садоўскі, 
вусн. паведамл.), закакорына 'закавыка” (слаўг., Яшкін, вусн. 
паведамл.). Параўн. хакора» (гл.). 


Какбра» 'частка каркаса лодкі” (жытк., Жыв. сл.; Маслен; 
стол., Нар. сл.; ТСБМ), 'частка пабудовы” (Сержп. Грам.), 
кокора "будан з загнутых і звязаных парамі галін вербалозу”, 
"нізкі разгалісты дуб на балоце, на які клалі стажок сена” 
(стол., Нар. сл.). Да палес. лексікі польск. КоЕбга; як тлума- 
чыць Слаўскі, 2, 336, такога польскага слова няма, прыведзе- 
ная форма адзначана толькі ў Слоўніку Казлоўскага і даты- 
чыцца Палссся. Як здаецца, паяўная інфармацыя не вельмі 
адэкватна адлюстроўвае бел. матэрыял за межамі палескай 
тэрыторыі, на гэта ўказвае, магчыма, сведчанне Сержпутоў- 
скага і паўн.-бел. лексіка. Вельмі шырока прадстаўлены адпа- 
веднікі да разглядаемага слова ў рускай мове. Найболыі да- 
Кладныя: кокора 'дзерава (звычайна хваёвае) з выгнутым ко- 
ранем; ідзе на астовы, шпангоўты і да т. п. лодак, барак”, «Ка- 
коры идут па поделку предметов, которые должны иметь па 
конце крючок или загиб, например прялки, кичиги, курицы (при 
постройке дома)» (СРНГ, 14, 93), "бервяно з крывым загнугым 
канцом, якое ўжываецца пры пабудове хаты” і інш. Падобныя 
значэнні добра вядомы на моўнай тэрыторыі (СРНГ, там жа 
форма кочёра, кочера ў блізкіх значэннях і інш.). Этымалогія 
слова не вельмі пэўная, не выключаецца і іншамоўны ўплыў 
(гл. Фасмер, 2, 283) і працэс кантамінацыі, які вельмі зацямніў 
першапачатковую форму. Звычайна лічыцца праславянскім 
(Слаўскі, 2, 337). (БЕР, 2, 537). БЕР (там жа) мяркуе, што да 
рус. кокора адносіцца і балг. дыял. кокор 'грабавы куст, 
“ссохлы грабавы куст, які выкарыстоўваецца для асвятлення”, 
'куст, які расце на камяністых месцах і з якога вяжуць венікі”, 
'камяпістае месца, зарослае кустамі і цярноўпікам", коко- 
ряевам (аб дрэве) “'пашкаджацца ў росце. Параўн. серб.- 
харв. кокара 'галіна”. Скок (2, 120) параўноўвае гэту лексему 
з балг. чекор "галіна", лат. сесегі5, сесег5 'пень”, 'пень з кара- 
нямі і лічыць, што калі гэтыя супастаўленні правільныя, 
серб.-харв. слова суадносіцца з рус. кокора. Паўтараецца, па 
сутнасці, даўняя этымалогія для гэтай групы лексікі, якую даў 
ужо Берпекер (І. 540). Розніца ў семантыцы слова на поўдні 
і поўначы і. апрача таго. вельмі няясная этымалогія назваў 
раслін, якія звычайна лічацца роднаснымі вышэй прыве- 
дзеным лексемам (гл. спец. какарнак). Па сутнасці, паўді.- 
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слав. семантыка "кучаравы", "натапыраны" і да т. п., якая 
паслядоўна характарызуе валасы чалавека, пер'е птушак 
і г. д., паўтараецца на поўначы толькі ў лат. мове, дзе значэнні 
"брыдкі, падсгупны і да т. п. чалавек”, 'кучаравая галава" 
ўспрымаюцца як перапосныя, з “пень з выдранымі з зямлі 
каранямі”, гл. Мюленбах-Эндзелін, І, 367. На думку Эндзеліца, 
як і сепсег5 'стары пень (семантыка, засведчаная для рус. 
кокора), лат. сесегіз з'яўляецца рэдуплікацыяй сег5 'шышка- 
ваты, слойны корань дзерава". Семаитыка лат. слова вельмі 
разнастайная: сег5 'куст, кустарник”, "расліна, якая кусціцца 
з аднаго кораня” (напрыклад, жыта), 'шышкаваты, сукаваты 
корань дрэва”, "група кустарнікаў”, 'букст кветак”, 'месца, якое 
зарасло чаротам і трыснягом”, "зарослае месца на балоце”, 
"атожылак, парастак, 'нарасць. Далей сюлы ж адносіцца 
літ. Кёга5 'куст”, 'пень”, 'выкарчаваны пень” і інш., якія суадио- 
сяцца з слав. Когепь. Пры гэтым лат. сега "ўскудлачаныя, 
натапыраныя валасы” неабходна лічыць другасным. 


Асноўныя значэнні, якія даволі лёгка выводзяцца з літ. 
і лат., магчыма, і ў прус. мовах (параўн. Кегбег5е 'кустаріі- 
кавая, куставая бяроза”, гл. падрабязна аб рэканструкцыі 
і этымалогіі Тапароў Ў -- К, 313--315) “кусцісты, нізкарослы” 
засведчаны і ў слав. мовах: рус. коре 'кораць” (толькі разан., 
фіксацыі пачатку і сярэдзіны мінулага стагоддзя), польск. 
Віег2 “куст, біеггек, н.-луж. Кег, в.-луж. бег, чэш. беў, славац. 
Кег 'тс'. Паводле Слаўскага, 2, 157, можна рэканструяваць 
паўн.-слав. “рыгіь, які апафанічна суадносіцца з прасл. 
Богепь (у Тапарова, там жа, рэканструкцыя “бегь). Вытвор- 
ныя ад кораня з нулявой ступенню аблаўта пруск. Хігпо 'куст, 
літ. Кігпа 'кірчага”, 'кусцістае, балоцістае месца”, 'буралом”, 
“"ражны, якія застаюцца пасля ссячэння кустоў" і інш. Адзна- 
чым значэнне літ. слова 'скнара” (І.К7, 5, 848). З усх.-слав. 
фактаў звяртаюць на сябе ўвагу такія лексемы, як тульск. 
карёк 'кустоўс, якое Даль (2, 227) тлумачыў: «Вероятно, 
коряжцик криворослый», рус. разан., тульск., валаг. 'кустоўе”, 
(тульск.) 'дробне кустоўе (СРНГ), валаг., разан., тульск., 
пенз. "куст, які расце ад пня дрэва”, н.-сіб. "балоцістае месца, 
якое зарасло кустоўем”, калуж., маск. (Даль), разан. “група 
дрэў пасярэдзіне поля на нізкім месцы”, маск. "лес на востраве” 
і інш. Адзначым, што апошняе можна разглядаць як вытвор- 
нае ад корь, якое. відаць, да кора. Важна, што, апрача супа- 
дзення семантыкі, дакладных фармальных адпаведнікаў 
у балт. мовах няма. Буга (Кіпкі, 2, 216) меркаваў аб сувязі 
рус. кокора, кочера, кочерга з лат. бакай5, Кабага, літ. 
Бавапііз. Што датычыцца літ. Вавбагіі5, то, паводле І.К, 5, 88, 
яно сустракаецца толькі на паўн. усходзе (р-ны: Купішк., 
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Уцен., Ракішк.), асноўнае значэнне 'мяшалка” (з доўгай руч- 
кай і крывым канцом, зробленая з дрэўца з загнутым коранем 
або з галінай, мяшаць страву, мясіць хлеб: качарга). Шустэр- 
Шэўц (8. 588) прапанаваў версію, паводле якой прасл. “КоРог- 
суадносіцца з коранем “кок-. Пры гэтым суфіксацыя -ог тлу- 
мачыцца як адпаведная чэш., славац. 50сй07, В.-луж. сарог, 
сарг, зоспог, больш падрабязна ў таго ж аўтара /і5І, ХІХ, 
б, 586- 567. 


Какбраз (паўн., КЭС), какор 'бохан хлеба" (КЭС), какоры 
хлеб з мукі без дабавак”, "булачкі" (Лпім.). кокора (Нік. Очер- 
ки, 95): «название пирога, позже ставшего «пытлюваным. 
солиным» хлебом», какоркі, какоры 'перапечкі з бульбы, мукі, 
з прэснага або кіслага цеста" (зах., Сл. паўн.-зах.), какорына 
тоўсты блін з цёртай бульбы” (Сл. паўн.-зах.; рас., Шатал.), 
"блін з мукі” (Сл. паўн.-зах.). Рус. пск., наўг. кокора "аладка', 
пск. "тоўсты блін”, "ватрушка (з тварагом, бульбай, морквай 
і да т. п.) (пск., тое ж і ў Сл. паўн.-зах. у шэрагу ілюстрацый), 
'ватрушка з бульбай, абавязкова з кіслага цеста" (валд., 
наўг.), “круглы хлеб, вагой у 2--3 фунты, прыгатаваны з леп- 
шай мукі хатняга памолу”. Дэрываты кокорина наўг., пск. 
у розных значэннях: "тоўсты блін (адзін)”, "ватрушка з аржа- 
ной мукі з тварагом”, "пірог (пушк., пск.). Аналагічныя лек- 
семы адзиачаны і ў рус. гаворках на тэрыторыі прыбалтыйскіх 
рэспублік. На больш шырокай рус. тэрыторыі паўг., вялікал., 
калін. і інш. сустракаецца кокорка, кокорока, звычайна ў тых 
жа значэннях. Звяртае на сябе ўвагу валаг., ярасл., перм., 
урад. і іпш, кокорки 'тварог, 'дробныя камячкі, камякі 
ў малацэ (с.-урал.), (перм.. с.-урал. і інш.), "камякі бруду 
І інш., тут, магчыма, пазнейшая ад'ідэацыя да іншага слова. 
Далей па рус. моўпай тэрыторыі сустракаецца вельмі часта 
кокура, кокурка 'аладка”, калач, абаранак, пірог і інш... 
Не вельмі яснае слова. З аднаго боку, рус. кокора запазычана 
З фін. Каёкага 'клёцка; від хлеба”, аципак гэтаму пярэчыць другі 
арэал (форма кокура) у глыбіні рус. гаворак. Вельмі спакуслі- 
ва разглядаць рус. словы (кокора і какура) асобна, аднак 
шэраг супадзенияў у пабочных значэннях сведчыць аб іх 
цеснай суаднесенасці і пярэчыць такой магчымасці. Фасмер 
(там жа) лічыў, што ўтворапа слова какора хутчэй за ўсё ад 
кока 'курынае яйка ў дзіцячай мове”, "пшанічны хлеб, пірог 
(арханг.) і быў супраць Калімы, што тут уплыў фін. биёво 
"нейкі пірог; певень" Пацвярджае думку Фасмера, магчыма, 
толькі рус. раз., сарат. і інш. кокура 'страва з цеста ў выглядзе 
круглай буханачкі з запечаным у сярэдзіне цэлым яйкам 
(маск., уладз., кастрам., казан., перм. і інш.), кокурка 'тс', 
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аднак гэта значэнне толькі пабочнае. Прыняць думку Фасмера 
нельга па шэрагу прычын (семантыка, форма, лінгвагеагра- 
фічны крытэрый). Цікава, што для паўн.-рус. кокач 'пірог 
з кіслага жытняга цеста з начынкай з талакна, проса, гароху, 
рыжыкаў” Фасмер прыняў прапвапаванне Калімы алан. Коёоі 
'хлеб з ячменя або аўса” ў якасці крыпіцы запазычання, 
у той час як для іншых, верагодна, суаднесеных з фіп. лексікай 
рус. слоў шукаў этымалогію на рус. глебе. Цікава пры гэтым 
звярнуць увагу на літ Вакагока5 "пірог, ляпёшка”, зафікса- 
ванае ў Гакішскім і Купішскім раёцпах. гІсксема не вельмі 
ясная, аднак фармальна яна як быццам пацвярджае магчымы 
архаічны характар слав. лексікі. 


Какбра, гультай” (Мат. Гом.). Рус. паўн. да пязграбнага, 
нспаваротлівага чалавека”, хокора сицкая, у Даля і ў акадэ- 
мічным слоўніку І9І1г.: «(В местностях около рекн Сити) есть 
привычка говорить о том, кто пе ловок в обраіценіі, не развя- 
зён, не умеет іцегольно одеться.., кокора сицкая!» (ярасл., 
СРНГ, 14, 94), перм. "пра лянівага чалавека, гультая”, магчы- 
ма, і больш падыходзячыя па геаграфіі пск., цвяр., асташ. "пра 
скупога, прагнага чалавека", пск. какора 'пра непадступнага, 
цвёрдага, як крэмень, чалавека”, ярасл. 'пра неразумнага 
чалавека, дурня”. Звернем увагу на тое, што звычайная пара- 
лель да рус. кокора “корань, пець і інш. у этымалагічных слоў- 
ніках (Фасмер. 2. 282) кокористый з'яўляецца толькі рэгія- 
нальным вытворным ад рус. кокора “непадступны, цвёрды”. 
Параў. рус. пск., асташ., цвяр. кокористый 'натурысты, 
упарты”, “незгаворлівы”, "скупы" і вышэй прыведзеныя дэфі- 
ніцыі і геаграфію для кокора. Фармальнае супадзецне дазваляе 
суаднесці гэта слова з какора» і какораз. Сувязь з другім 
словам уяўляецца малаверагоднай, хоць семема 'тоўсты” 
ў какораз магла перайсці ў 'непаваротлівы”, і такое развіццё 
семантыкі можна было б прыняць. Аднак гэтай версіі пярэчыць 
лінгвагеаграфія бел. слова (какораг -- паўд., а какораз -- 
паўн.) і адсутнасць прыкладаў ужывання слова кахкораз для 
адмоўнай характарыстыкі чалавека. Між тым сувязь разгля- 
даемых слоў з какораз даводзіцца значна лягчэй, а магчы- 
масць ужывання семем "калода, “пень”, “дубіна пераносна для 
характарыстыкі чалавека каментарыяў не патрабуе. Цяжэй 
вытлумачыць значэнне “непадступны, цвёрды" (скупы І хХці- 
вы” -- на базе менавіта гэтай семемы). Магчыма, неабходна 
суадносіць яго з такімі зпачэннямі рус. слова кокора, як 'галі- 
насты, сукаваты; абрубак дрэва”. 


Какдрыце 'кукуруза, 2еа тау5” (паўн., КЭС). Відаць, зб. 
форма ад какарыца (або какорыца?) "кукуруза". Падобныя 
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формы адзначаны Віленскім слоўнікам: Кокогуса і ў Ліндэ: 
Кабигуса "са тау5. Слаўскі (3, 337) адзначае, што яшчэ 
ў ХУНІ ст. польск. назвы адчуваліся як усх.-слав. выраз. Укр. 
дыял, кукуріца, кукуриця, в.-луж., н.-луж. Кибигіса, чэш. 
КибиПісе, славац. Кикигіса, славен. ЕаЁЕшигіса, Кивкогіса, Еорогі- 
са, серб.-харв. кукурница. Вандроўны тэрмін не вельмі яснага 
паходжання, верагодна, экспансія тэрміна разам з рэаліяй. На 
поўначы, магчыма, ад паўднёвых славян. Адносна этымалогіі 
Слаўскі (там жа) мяркуе, што, сапраўды, нельга, як аб гэтым 
пісаў Бернекер (І, 640--64] і інш.), выключыць паходжанне 
слова на слав. глебе. Ён звяртае ўвагу на тое, што найбольш 
частая ў слав. мовах форма Кикиліса праяўляе дзіўнае пада- 
бенства да слав. тэрмінаў для раслін з асновамі “ЕоРог-: 
“абит-. Галоўнай перашкодай да версіі аб слав. паходжанні 
слоў, якія абазначаюць кукурузу, з'яўляецца словаўтварэнне, 
і калі вышэй прыведзеныя формы можна неяк вытлумачыць на 
слав. глебе, то шырока прадстаўленыя лексемы кукуруза, 
кукурудза нельга разглядаць у такім аспекце. Агляд версій 
пад кукуруза (гл.). 


“Какатаць, какыгаёць 'сакатаць (Бяльк.). У якасці адпа- 
веднікаў можна прывесці ўкр. кокотіти 'лепятаць, балбатаць”, 
верагодна, рус. ярасл., наўг. кокотать “сакатаць”, польск. 
Кокбоіаё 'пра голас фазана ў час гульні (паляўнічы тэрмін)”, 
в.-луж. кокогІас 'сакатаць”, н.-луж. бокогаё 'сакатаць і інш., 
славен. Кокоёаіі 'тс, серб.-харв. кокдтати 'тс, балг. лыял. 
кокоча 'выдаваць голасам ко-ко”. Ёсць і формы з іншым суфік- 
сам: польск. дыял. гобаіі, чэш. кока і паогул без суфікса: 
польск. і інш. боваё у розных блізкіх значэннях. Паралелі да 
бел. лексемы быццам бы дазваляюць рэканструяваць праслав. 
Кокоаіі, аднак спосаб утварэння слова ие вельмі ясны. Слаўскі 
(2, 332) мяркуе, што ад Кокаё ( «г “КоЕаіі, якое ад гукаперай- 
мальнага Ко -- ко) з пашырэннем суфіксаў -о1-: -ы- або, маг- 
чыма, ад асновы Хоё- з тыповай для гукапераймальных 
дзеясловаў структурай -аі-аіі, -оі-аіі. Параўн. і кокат (гл.). 
аа ра польск. слова параўн. і літ. дыял. баёбі (пра 
іеўня). 


Какбўка 'папярочка на дзержаку рыдлёўкі, віл” (касцюк., 
ушац., Жыв. сл.). Бел. слова з'яўляецца або пранікненнем 
з рус. гаворак (пра што сведчыць і значэнне слова, магчыма, 
тэрміналагічнае), або агульнага паходжання з рус. лексікай 
У рус. кокова 'цалка з крывым верхнім канцом, кульба”, 
цвяр., наўг. "мыліца", “качарга”, валаг. "верацяно з намотанай 
не да канца пражай”, 'кончык носа”, алан. коковка 'загнуты 
верхні канец палкі, кульбы”, паўг. і іпш. 'палка з крывым верх- 
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нім канцом”, кастр., варонеж. 'паліца. доўбня”, цвяр., наўг. 
"мыліца", 'качарга”, цвяр. "акруглы край верацяна і інш.” 
піжнегар. 'клубок нітак па кароткай палцы” і мн. інш. Рус. 
коковка ў слоўніку Фасмера не праэтымалагізавана. Да бел. 
і рус. лексем паралелей быццам бы няма. Этымалагічна слова 
вельмі няяснас. Можна меркаваць аб чляненні Х0-коба, як аб 
інавацыі ў некаторых рус. і адпаведнай бел. гаворцы. Па ўтва- 
рэнню гэта структура магла быць з рэдуплікаваным першым 
складам. Другую частку можна параўнаць з адзначапым 
у Даля рус. наўг. кова 'кол, пень, паля'. Магчыма, сюды можна 
адиесці бел. кавеня, укр. ковінька “палка з загнутым канцом, 
кульба”, хковиза "кульба, аднак няяснае словаўтварэнне 
лексемы. Далей, сюды і рус. закавыка, ковыка. Але ковыка 
ў СРНГ толькі ў значэцні 'нейкая расліна”. Словаўтварэнне не 
вельмі яснае: -ов- прыметнікавы фармант, які ў выніку пера- 
раскладання ўвайшоў у састаў складанага суфікса. Звяртае 
па сябе ўвагу і тое, што семантыка такіх утварэнняў, як рус. 
кокова, кокора. кокот, кокотышка. кошка, кука і пад., не 
выключае магчымасці пеаднаразовага збліжэння гэтых лек- 
сем, што можа выклікаць трансфармацыю як формы, так 
і семантыкі, або паогул прывесці да генерацыі кантамінаванай 
формы. Магчыма, разглядаемае слова з'яўляецца вынікам 
такіх збліжэнняў і трансфармацый. 


Какбхнуць 'цяжка ўздыхнуць": «Ле какохня няродная маці 
па чужому дзіцяці» (Косіч, 2, 26). Бел. слова нельга аддзяліць 
ад рус. бран. какохнуць 'стагиаць ад болю”, смал. кохнуть 
'для перадачы стогнаў хворага" і інш. Мясцовая інавацыя на 
базе гукапераймальнага слова. Пры гэтым бел. слова з бран. 
адпаведнікам, відаць, яшчэ больш абмежаванае па геаграфіі. 
Па структуры гэта лексема утварэнне з рэдуплікацыяй 
першага складу, не выключана, што пад уплывам канструкцыі 
кох-кох або наогул на яе базе. Магчыма, бел. кохлік 'ка 
шаль” (гл). 

Какбш, какош 'хвошч, Едцізейцт' (мазыр., З нар. сл.). 
Адпаведнікаў у іншых мовах з такім значэннем не знаходзіцца. 
Можна суаднесці з даўпяй слав. назвай курыцы Хжокоўь. Матыў 
намінацыі не вельмі відавочны, паколькі асобныя віды расліны 
(Е. агуеизе, Е. зуІуаіісиут, Е. раіцзіте) у аспоўных дэталях 
адрозніваюцца паміж сабой. Апрача таго, сярод хвашчоў 
ёсць ядомыя і атрутныя віды. Не выключана, што тут перапос 
па знешняму падабенству або ў выніку пераносу заоніма як 
тэрміна. Параўн. серб.-харв. кдкошка 'расліна Зедцт іеіср 
Віцт” (параўн. бел. зайцава капуста, зайчыкава капуста), 
"СарзеПа', чэш. бово5ёа (няяснае для Махэка, )тёпа гозіі, 
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63), рус. кокушка (у прамым значэнні 'зязюля'?), 'шышка, 
Сяйка”, "шарык у каньку даху”, "разнавіднасць верацяна”), 
серб.-харв. кдкошка 'клубок, наматаны на спецыяльнае прыста- 
саванне" і інш. Не выключана таксама, што назва -- вынік 
трансфармацыі больш шырока вядомага какошнік "'СаПа 
раіц5ігі5; перанос назвы -- паводле функцыі расліны (калі 
абсдзве ўжываліся як корм для жывёлы і раслі ў блізкіх умо- 
вах). Гэта, аднак, малаверагодна па той прычыне, што знешне 
расліпы не падобныя (няма і агульцых сінонімаў, якія б па- 
цвердзілі такую думку). Адносна этымалогіі прасл. кокоў. Гл. 
какошка 1. 


Какбш», хокбш 'бэлькі”, кошка “тс” (Маш.), Еокоўе 'віль- 
чык” (Тари.), какашына 'дзве дошкі (або жэрдкі), якія пры- 
біваюцца да лат з абодвух бакоў франтона" (мазыр., Нар. сл.), 
какошкі, какошыны. У рус. мове кокошана 'гак, які падтрымлі- 
вае латак для сцёку вады на даху сялянскага будынка" (з пам. 
«зап.», не выключана, што гэта бел. лексема). Іншыя паралелі: 
бел. курыца, рус. курица 'доўгі гак, высечаны з нятоўстага 
дрэва з коранем, які падтрымлівае скаты і латакі даху”, наўг. 
і інш. 'кроквы". куричина 'кроква на хаце з гачкападобипым 
выгінам на ніжцпім капцы для падтрымкі латака, ската даху" 
(пск. і інш.), (цвяр., пск., наўг. і інш.) 'драўляны крук па 
канцы кроквы”, кура, куры (арханг.) "доўгая тоўстая жэрдка, 
на якой трымаецца латак”. Да значэцня “вільчык даху" параўн. 
рус. кочет, кочетинна 'жэрдка або дрэва, загнутае з аднаго боку 
або з часткай кораня. якое ўтрымлівае салому на даху" 
(шуйск., уладз., іваі. і інш.), какора, кокша, петуха і інш., што 
сведчыць ипе толькі аб ужываниі заонімаў як тэрмінаў, але 
і аб складапых працэсах узаемаўплываў, калькавання, магчы- 
ма, збліжэння лексем і трансфармацыі структуры да поўнай 
амафаніі. Таму цяжка меркаваць аб часе ўтварэння гэтых 
слоў і аб архетыпах. Беларуская лексіка выглядае як ста- 
рая -- захаванне даўняй лексікі ў тэрміналогіі з'яўляецца 
звычайным. Аднак не вельмі ясна. Бел. кокаш з'яўляецца 
незалежным ужываннем заонімаў у якасці тэрміна (перанос 
назвы як вынік супастаўлення характэрных адзнак птушкі - 
лапы, кіпцюры) або тут калька з вандроўнага тэрміна. Аб 
магчымасці незалежнага ўтварэння параўн. польск. Еоко52ка 
'бэлька, якая злучае кроквы" і меркаванні Слаўскага, 9, 339 
(аспрэчваецца магчымасць калькі з ням. Найпепраі!Ееп, нягле- 
дзячы на тое што ёсць у гаворках яўна запазычанне ратбаіеёе, 
петбаіее). Ням. паралель ва ўсякім разе пацвярджае скла- 
данасць праблемы, параўн. яшчэ рус. пск. куричина 'бэлька, 
якая падтрымлівае столь, рама”. 








Какбшка:і, гаёб5ка 'курыца"' (Федар., б). Дэрыват ад 
прасл. Ёоедсь, якое рэканструюе на базе ўкр. кокош 'певень”, 
рус. кокошь 'курыца”, польск. Кобо52 'тс”, в.-луж., н.-луж. 
Кобоў 'тс”, чЧЭш., славац. Хокоў 'певень”, славен. Хокоў, серб.- 
харв. кбкош, балг. кокош “курыца”. Прасл. лексема ўтворана 
суфіксам -о5ь ад той жа самай асновы, што і Кокоёе (гл. 
кокат)у, гукапераймальнага паходжання. Параўн. лац. 
сосо-сосо аб спеве пеўпя, франц. сод 'певень”, англ., сосё І інш. 
Што датычыцца функцыі суфікса, параўп. меркаванні Слаў- 
скага, 2, 338, які параўноўвае -о5о з суф. -а5а (рус. квакуша 
'жаба”, балг. крекетуца і іпш.). Бел. кантыпуапнт ад гэтай 
прасл. формы прадстаўлен толькі ў тэрмінах, параўн. какоші, з. 
Таксама мае паралелі ў слав. мовах (укр. дыял. кокошка, 
рус. кокошка 'поўная, круглая жанчына”, відавочны другасны 
перанос), польск. боко528а, в.-луж., н.-луж. Кокоўка, славен. 
когд5ка, серб.-харв. кёкошка, макед. кокошка, балг. кокошка 
сведчаць аб праславяйскім яе характары, хоць рэгулярны 
характар памянш. суфікса дапускае і незалежнае ўтварэнне 
гэтых лексем у асобных мовах. 


Какбшка; '?” (Федар., б, 8: «Дзве какошкі, дзве какошкі 
Да мліна насіць»). Зпачэнне няяснае, аднак фармальная 
сувязь з даўняй назвай курыцы відавочная. Этымалогія 
Еокобь пад какошка). 


Какбшказ 'своеасаблівы кранштэйн для пашырэння лаўкі, 
каб на ёй можца было паслаць пасцель” (стаўб., З пар. сл.). 
Відаць, суадносіны з тэрмінам какош» (гл.); рэаліі, відавочна, 
падобныя, аднак назва какош пашырана зпачца больш, ёсць 
і адпаведнікі за межамі бел. мовы для гэтага слова. Таму 
какошказ разглядаецца як другаснае. 


Какбшнік: 'галаўны ўбор, намітка” (Бяльк.), 'старадаўні 
рускі жапочы галаўны ўбор у выглядзе ўпрыгожанага шчытка 
пад ілбом" (БРС, ТСБМ). Слова ў другой фіксацыі неабходна 
лічыць русізмам, больш цяжкая справа з усх.-бел. лексемай. 
Адпаведнік гэтаму слову ў рус. мове: кокошник 'жаночы 
галаўны ўбор («кичкообразныя, полотенчатый, в виде чепца, 
шапочки, ...широкой туфли, пштой золотом и позументом») 
і да т. п.', змястоўнае апісанне рэалій дае СРНГ, 14, 101--102. 
Месца распаўсюджання слова -- пск., цвяр., калуж., валаг., 
наўг. і інш., у глыбіні рус. моўнай тэрыторыі, сведчыць 
аб тым, што рус. лексема, паралелей да якой у іншых мовах не 
знаходзіцца, з'яўляецца інавацыяй. Бел. у такім разе або 
непасрэдна суадпосіцца з рус. (у выніку гістарычнай сувязі 
ўсх.-бел. гаворак з рус.), або пранікненне з рус. гаворак 


112 





Нельга выключыць і магчымасці прыўнясення слова пера- 
сяленцамі. Што датычыцца матываў намінацыі рус. лексемы, 
можна саслацца на даследаванне Зяленіна, які меркаваў, што 
тэрмін суадносіцца з назвай курыцы (або пеўня) кокошь па 
той прычыне, што рэалія нагадвае грэбень на галаве птушкі 
(Виз5. УсІК5К., 234 і наст.; там і малюнак). Іншыя пазвы 
галаўнога ўбору, звязапыя з назвай птушкі: рус. кокоша, 
кокошка, сорока. 


Какбшнік» 'капытнік, СаПа ра!цзігіз” (мін., Кіс.; Касп.; 
чэрв., Мар. лекс.), какочнік 'тс' (віц., Ганч.; Кіс.). Какошнік 
як "бабоўшк” (Жд. 2), аднак, відавочна, што тут размова ідзе 
аб той жа расліце (параўн. нар. сінонімы для СаПа раіцзігі5: 
заячы бабоўнік, бобак, бабоўнік), а зусім не пра бабоўнік 
"рабиугпуп” -- ядавітую расліну, назва якой у бел. мове каль- 
куе рус. тэрмін бобовник і з'яўляецца вельмі няўдалай, паколь- 
кі ў бел. гаворках лексема бабоўнік азначае расліну СаПа або 
Мепуап(рез. Гэтыя расліны непадобпыя, аднак у іх падобныя 
па форме карэнні, што тлумачыць адполькавасць назвы. 
Як сінонім да бабок '"Мепуапіпе5з' падае слова бабоўнік 
і ТСБМ, прыводзячы трэцім значэннем Тарцигпиут"'. Відавочца, 
што тут недакладнасць тлумачэння лексемы какошнік (Жд. 2): 
ужыта для дэфініцыі народная назва. Адсутнасць шматлікіх 
сінонімаў у бел. гаворках для расліны Мепуапіпе5 дазваляе 
думаць, што какошнік у мінска-маладзечанскім слоўніку азна- 
чае толькі "СаПа” і нельга меркаваць аб магчымым пераносе 
назвы какошнік на Мепуапіпс5. Зафіксаваны варыянт какочнік 
уяўляе спробу паказаць унутраную форму або трансфар- 
мацыю «суфікса» на больш падыходзячыя ў выніку дээтыма- 
лагізацыі лексемы. Фармальныя паралелі да гэтага слова 
ў рус. кокошник; дакладных адпаведнікаў пяма. Улічваючы, 
што ўтваральная аснова ў бел. мове вельмі рэдка прадстаў- 
лепа (гл. какошка; і інш.), можна дапусціць, што тэрмій 
какошнік стары -- бел. інавацыя даўняга перыяду або паогул 
архаізм; у слав. мовах няма агульнай пазвы для СаПа. Апош- 
няе меркаванне, аднак, толькі дагадка. Матывацыя суадне- 
сснасці назвы расліны з тэрмінам для птушкі раскрываецца 
праз сіпопімы петушкі, пеўнікі (гом., Кіс.), гуска, пятушкі 
(маг., Кіс.), пітушкі (Бяльк.) і вядомыя меркаванні, паводле 
якіх так пазываюцца расліны з белым колерам кветак або са 
спалучэннем белага і жоўтага. Параўн. яшчэ рус. бело- 
крыльнцик. 


Кактус "расліпа сям. Сасіасеасе” (БРС, ТСБМ). У ТСБМ 
недакладная дэфініцыя: 'паўднёвая расліна з бязлістым мясі 
ста-сакавітым сцяблом, укрытым калючкамі. Па-періцае, 
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кактусы сустракаюцца ад Канады да Патагоніі, а па-другое, 
ёсць расліны з нармальна развітым лісцем (род РсігезКіа). 
Запазычанне кніжнага характару з ням. КаЁіш5 або апгл. 
сасіи5, якія ўзыходзяць да грэч. хамтос. 


Кактўн "араст на дрэве” (Бяльк.). Статус слова няясны 
(адзіная фіксацыя на бел. моўнай тэрыторыі, адсутіасць пара- 
лелей і бел. адпаведнікаў), што пе дазваляе з упэўненасцю 
меркаваць аб прыналежнасці лексемы да бел. мовы. Разгля- 
ваючы -ун як суфіксальнае, можна выдзеліць аснову какт- 
(кокт) і суаднесці яе з рус. кокта і какта 'дрэва, вывернутае 
з коранем цячэннем і выкінутае на водмель або якое завязла 
на дне рэчкі (валаг.). Іншыя значэнні рус. лексем ('частка 
сахі, дрэўка ў брадніку"' і інш.) дазваляюць меркаваць, 
што гэтыя словы частковыя сінонімы ла кокора і пад., для 
якога значэнні патаўшчэнне”, 'нараст з'яўляюцца натураль- 
нымі. Можна меркаваць, што слоўцікі не адзпачылі ўсіх семем 
для рус. кокта, у прыватнасці, такіх, як 'сук”, парастак”, 
нараст”. Рус. дыял. кокта можна разглядаць і як двухсэн. 
соўны прыклад аналагічны кокот, г. зн. лексемы або ўскосна, 
або, магчыма, і генетычна суадносяцца з назвамі курыцы 
або пеўня. У першым выпадку ўскоспая сувязь разумеецца як 
ад ідэацыя, суаднясенне тэрміна з назвай птушкі і пашырэнне 
або трансфармацыя семантыкі ў выніку гэтага. Вельмі двух- 
сэпсоўныя прыклады: рус. кокот (магчыма, як 'певень, у Афа 
насьева, арханг.), 'вілы з двума жалезнымі гачкамі”, “раз- 
галінаваны сук, вялікая галіна”, наўг. кокта “курыца, кульба, 
малая какора на сялянскай страсе”, пск., асташ., цвяр. кок- 
титься 'ўладкоўвацца зручней, усесціся, улегчыся”, кочет 
певень” і "ручка ў касільна”, кочетина 'вялікі певень' і "жэрдкі 
або дрэва, загнутыя з аднаго боку або з часткай кораня, 
якія ўтрымліваюць салому на даху, куричина "жэрдка з загну- 
тым кацпцом”, "дышаль сахі”, магчыма, і арханг. курка 'губа на 
дрэве” (хоць апошняе, магчыма, да курить 'дыміць”) і да т. и. 
Калі дапусціць, што дэрываты ад кокш- могуць суадносіцца 
з пазвай курыцы, можна меркаваць, што значэние 'нараст” 
для такога заоцпіма ие з'яўляецца пезвычайным; ва ўсякім разе 
можна прыгадаць балг. дыял. кокошинец 'мазоль, бародаўка”, 
кОкоцш трэн 'тс'. Гэта, аднак, вельмі няпэўныя меркаванні. 
Да магчымай формы кокша курыца" параўн. серб.-харв 
кокша (прыклад вельмі ненадзейны, не выключана, што ўтво- 
рапы як рыфмаваная структура на базе іншай, параўн. БН5., 
5, 179); нам, аднак, гэты прыклад важны як магчымая сло- 
ваўтваральная паралель да рус. лексікі 


Кал "змесціва кішэчніка, якое выдзяляецца пры спараж- 


В Зак. 1263 
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бай “Г 0. С а. аша 


ненні (БРС, ТСБМ, Гарэц.), "вадкі, найбольш ша ыа 

(Шат.), “гразь” (Клім.; бяроз., КЭС; драг., Нар. лекс., Нар. 

словатв., Сцяшк. МГ; бяроз., пін.. Шатал.; брэсц, гродз., 

паўдн. бел., Яшк.), 'замёрзлая на дарозе гразь ,. (свісл. 

Шатал.). Паводле даных новых дыялектных слоўнікаў: гразь, 
гной, бруд” (беласт., гродз.. карэл., свісл., гарад., Сл. Дара 
зах.). Статус слова ў літ. мове не вельмі ясны; тэарэтычна 
такое значэнне магло развіцца на базе вядомага ў гаворках 
значэння 'гной, адпак хутчэй за ўсё тут запазычапіе 
(з польск., з рус.?). У гаворках слова адзиачана Най 
часта на паўдн. захадзе. Укр. кал "гразь: кал; гразь на дарозе, 
ца целе і інш”, рус. кал (статус у гаворках няясны; СРНГ рай 
водзіць толькі смал., вяц. кала 'нечыстоты, кал, архаіг. 
калиться 'спаражняцца'), польск. Баі! “кал. дыял. гразь, мул, 
балота і інш.”, каш. ка! "гразь на дарозе”, славін. бо "гразь, ціна”, 
Баі "гразь на дарозе”, н.-луж. Каа (сгатус падазроны), а 
Ва! 'вадкая гразь, брудная вада, калужа І інш., славац. а 

"брудная вада, вадкая гразь і інш., славен. Каі. гразь у нада 
і шш.”, серб.-харв. кёо, дыял. кал гразь, ціна і Інш., макед. ка; 

“гразь і інш.”, балг. кал “гразь і інш”, ст.-слав. каль гразь, цша. 
У шэрагу слав. моў супадаюць канкрэтныя значэнні тыпу бел., 
славен., укр. 'гразь па целе”. Прасл. Каб», далейшыя сувязі 
няясныя. Трубачоў (Эт. сл., 9, 128) звяртае ўвагу па абаняРі 
архаізма ў гэтым слове і адсутнасць адпаведніка М балт. 
мовах, слова нематываванае па слав. глёбе. Як І 1.-е. “Каіо-5 
або “Каіо-5- на і.-е. глебе. З ліку традыцыйцых паралелей 
можна згадаць ст.-грэч. лп/лдс, дар. лалбз гліна; гразь, бало- 
та і інш”, аднак л- у гэтым слове можа ўзыходзіць як да “р, так 
і да “ЕЎ. Думка аб роднаснасці слав. і грэч. лексем палежыць 
Мейе, МСІ,, 13, 1905, 291--292, а таксама слав. лексемы з лап. 
здцаіц5 'брудны і інш., гэта паралель іншымі аўтарамі 
аспрэчваецца па семантычных крытэрыях (Вальдэ-Гофман, 
9, 589). Фасмер (2, 163) упэўнена мяркуе аб сувязі са ст.-інд. 
Ваіа- 'сіця-чорны”; Слаўскі (2. 32) таксама дапускае магчы 
масць праформы “Еаіой, што дазваляе суаднесці слав. лексему 
з іншымі назвамі колеру і плям (тыпу літ. Каіуба», Каіўсаз 
'з белай шыяй (аб сабаках)". лац. сайаиз 'з белай плямай па 
лбе (пра копей)”", ст.-грэч. хцлас аіб 'каза з плямай і інш.). 
Відавочна, аднак, што найбольш моцны семантычна і фар- 
мальна прыклад -- ст.-іпд. слова -- на самой справе або дра- 
відыйскае, або вельмі дэфармаванас, ва усякім разе “4 тут 
першаснае, гл. Слаўскі, 2, 33; Трубачоў, Эт. сл., 9, 128, дзе спа- 
сылка на Майргофера, І, 203. Трубачоў (там жа) звяртае 
ўвагу яшчэ і на тое, што ст.-грэч. холас лічыцца пяясным ЬЫ. 
паходжанню, што вельмі зніжае яе надзейнасць як паралслі. 
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Кала “каля” (Бяльк., Жд. 92; капыл., Жыв. сл., мсцісл., 
З нар. сл.; Сержі. Прымхі, Сцяц., Шат.). Рус. зах.-бран. кала, 
калуж. кала, кыла “с”, апошняе супадае з усх.-бел. формамі: 
кыла (Бяльк., З нар. сл.). СРНГ пе фіксуе шэрагу адпавед- 
нікаў да бел. лексемы, што дазваляе меркаваць аб магчымым 
беларускім паходжанні калуж. слова (вынік міграцыі насель- 
ніцтва). Сустракаецца ў гаворках акала 'каля'. Этымалагічна 
бел. кала -- склонавая форма лексемы кола "кола", канцавое 
“а ие вельмі яснае. Лексема фіксуецца ў ст.-бел. гаворках і гэта 
не выключае магчымага працэсу ўплыву на засведчанае 
ў шэрагу моў коло "каля" бел. прыназоўніка каля. Форма коло 
адзначаецца ў паўдн.-зах. гаворках, адносна каля гл. адпа- 
ведны артыкул. З літ. гл. Копечны, Е55], 5С, І, А, 88. 89. 


Калабаны "абутак на драўлянай падэшве" (Сержп. Грам., 
Сцяшк.). Рус. валаг. колобан “прадаўгаваты ячменны хлябок 
з завостранымі канцамі (у форме лодкі). Звяртае на сябе 
ўвагу падабенства формы, параўн. яшчэ рус. іркуц. (з запісаў 
Равінскага) колобан “горка або сопка выцягнутай, мысападоб- 
най формы”. Не выключана, што некалькі праясняе справу рус. 
дыял. колобашка, якое, як і колобан, суадносіцца з колоб, 
аднак, адзначае яшчэ і валаг. "драўляпая міска, чашка”, 'груба 
зробленая міска і інш”, 'маленькая драўляная пасудзіна”, 
пск. "невялікая драўляная дошчачка авальнай формы ў рыба- 
лоўнай снасці” і інш. Семантыка, аднак, далёкая: апрача таго, 
ці можна тут меркаваць аб пейкай суаднесенасці назвы абутку 
і назвы булачкі (параўи. празрысты перанос з назвы абутку на 
блін: рус. дыял. лапоть 'лапаць' і 'тоўсты блін”), або больш 
перспектыўна суадносіць бел. семему з рус. “певялікая драў- 
ляная дошчачка..", для колобашка параўн. рус. варонеж., 
уладз., калуж. і інш. колодка 'драўляпая дошчачка/падэшва, 
якая прымацоўваецца да лапцей у час дажджу”, ніжиегар. 
колодки 'абцасы” і інш. Калі сканцэнтраваць увагу на такіх 
значэннях рус. слоў (дэрыватаў ад колоб або ал асіовы колёб-, 
збліжаных з папярэднімі), як у пск. колобашка “корань, які 
застаецца пасля абпальвання дрэва і ідзе на дровы”, "абрубак 
дрэва, цурбан” і пад., можпа думаць і аб пераносе падобнай 
назвы на грубы драўляцы абутак. Надзейнасць як апошняга, 
так 1 папярэдніх меркаванняў невялікая па прычыне таго, што 


першаснай лексемы ў бел. мове не зафіксавана. Параўн. яшчэ 
калабок (гл.). 


Калабок 'малы хлябок (навагр., Жыв. сл.; Сцяшк. 
в.-дзвін., Сл. паўн.-зах.; рас., Шатал.). Статус фіксацый слова 
у першых дзвюх крыніцах пяясны; параўн. меркаванне аўтара 
слоўніка: «магчыма, слова запазычана ў бежанстве з рускай 
ла 
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ці ўкраінскай мовы ў час першай сусветнай вайпы» (Жыв. 
сл., 23). Апошнія запісы з поўначы Беларусі можна разумець 
або як суаднесеныя з рус. колобок 'гс' (паколькі гаворкі поў- 
начы Беларусі роднасныя з рускімі), або як рус. запазычанне 
(на дыялектным узроўні). Рус. колобок (памянш. ад колоб) 
ведаюць на шырокай тэрыторыі, адносна ўкр. лексемы (пры- 
водзіцца ў Грынчэнкі) можна сказаць, што статус яго не 
вельмі надзейны: слова сустракаецца ў казцы, параўн.: 
«Баба... витопила в печі, замісила яйцями борошно... спекла 
колобок» (Грыпчэнка, 2, 270). Такім чынам, меркаваць аб 
усх.-слав. характары ўтварэння не даводзіцца. Рус. колоб 
этымалагічна вельмі няяснае ўтварэнне: з аднаго боку, пра- 
глядваюцца сувязі гэтага слова з утварэниямі ад колё- 
(параўн. коўб), якія называюць розныя акруглыя прадметы, 
абрубкі і да т. п., з другога -- формы тыпу колабушек 'хлябок”, 
нельга не суаднссці з балабошкі “пышкі і ла т. п.. Апрача таго, 
звяртае на сябе ўвагу незразумелы паралелізм коло- і кала-, 
прычым не толькі на рус. тэрыторыі, дзе гэта можна было 
б вытлумачыць акацпем, але і ва ўкр. мове і ў паўн.-рус. 
окаючых гаворках (тут і назвы хлеба, і абрубкі дрэва, і посуд, 
і назвы геаграфічнага рэльефу, гл. болыц падрабязна Талстой, 
Геогр., 231--232). Гл. яшчэ Фасмер, 2, 292, дзе агляд старых 
этымалогій рус. колоб. 


Калаварот 'прыстасаванне для ручнога прадзення кудзелі, 
якое прыводзіцца ў рух панажом' (Сержп.), коловоротка, 
коловорцток, коловорыток, коловорыдка; з гаплалогіяй складу: 
рус. коворыдка, ковориток 'тс'. Магчыма, стары ўсх.-слав. 
тэрмін, ужыты для намінацыі новай культурнай рэаліі. У краі- 
нах Заходняй Еўропы калаўротак ужываецца з ХУІ ст., значна 
пазней з'яўляецца на ўсходзе (Нікіфароўскі, Очерки, 174: 
«Самопрялка... появляется позже и вытеспяет веретено и прял- 
ку». Параўн. яшчэ Фалінская, 11, І, 80--83. Аб складаных 
шляхах пранікнення рэаліі сведчаць польск. дыял. Еоіоштгоіей 
[гапсцзкі, піетіескі, гизкі, Ебіек гц5кі, [гапсцзкі. Аднак гэтыя 
назвы могуць быць параўнальна познімі, а наогул рэалія 
прыйшла з захаду, і бел. форма з пепаўнагалоссем з'яўляецца 
новай. Але не вельмі ясипа, быў тут толькі ўплыў польскай лек- 
семы ці яе запазычанне. Наяўнасць калаварот 'кругаверць" 
(Нас.), шэраг значэнняў лексемы калаўротак (гл.) дазва- 
ляюць прыняць першую версію ва ўсякім разе для шэрагу зна- 
чэнняў «пе самапрадка». Запазычацце кантактным шляхам 
(шфільтрацыю) можна сцвярджаць галоўным чынам толькі 


для некаторых зах.-палес. форм (Фалінская, ІІ. 2, к. 38). 
Інфільтрацыя, калі яна мела месца, была з польск. літар. мовы. 
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Польск. боіоштбі у розных значэннях, у тым ліку і ў многіх 
тэхнічцых, бел. калаварот 'вір”, укр. коловорот, рус. коловорот, 
в-луж. Коіштгоі, н.-луж. Ккоіофжгоі, чэш. Коіоогаі, славац. 
Коіоогаі, славен. Коіодгаі, серб.-харв. кбловрат, балг, дыял. 
больш далёкае фармальна і семантычна коловрэтник дазва- 
ляюць рэканструкцыю прасл. злучэння Коіосогі'ь (оо -- дэ- 
рыват ад 071ё/1), Слаўскі, 2, 371--373, дзе падрабязна аб слав. 
значэннях і літ-ра. 


Калаворат 'глыбокае месца ў рацэ, вір” (жытк., Яшк.). 
Рус. пск. коловорот 'вір, польск. ўсіошгоі 'тс'. серб.-харв. 
кдловрат “с. Прасл. злучэнне Хоіо-одгіь (гл. кола і вярцець). 
Слаўскі (2, 372) мяркуе, што ў польск. мове зпачэнне "вір 
(адзначана ўжо ў Ліндэ) з'яўляецца пераносным, думаецца, 
што гэта не так І прасл. лексема разам з тэрміналагічнымі зна- 
чэннямі магла мець паралельную семему 'вір”, незалежную ад 
тэхпічных;: пра гэта гаворыць, у прыватнасці, шырокі спектр 
зпачэнняў у слав. мовах разглядаемага слова, якія, нату- 
ральна, сведчаць аб полісемантычным яго характары. Параўн. 
калаўротак (гл.). 


Каладан, колодан "гаспадарчы нож з драўлянай ручкай” 
(ТС). Дакладных адпаведнікаў з суфіксацыяй -ан няма. 
Бліжэйшыя паралелі: укр. колодач 'вялікі пож”, 'нож, які 
носяць у пожнах па поясе”, зах.-укр. колодачик, рус. дан., 
тульск. колодей "вялікі кухонны нож з драўлянай ручкай”, хоць 
у гэтым прыкладзе суфіксацыя не вельмі тыповая для такіх 
утварэнняў. Параўн., адпак, рус. смал. холодейка 'невялікі 
абрубак дрэва, цурбан", дзе суфіксацыя, магчыма, генетычна 
суадносіцца з папярэдняй. Матывацыя ўтварэнияў празры- 
стая -- “юж, які ўбіваецца ў калодку" (у адрозненне ад нажоў 
з тронкамі). 


Каладзёй, колодзей 'стальмах” (стол., Маслен.). Адсут- 
насць іншых фіксацый гэтага слова ў бел. мове і наяўнасць яго 
на тэрыторыі, пагранічнай да зах.-палес. арэалу, пе выклю- 
чаюць магчымасці таго, што гэта ўкраінскае слова. Укр. коло- 
дій 'стальмах', рус. колодей 'майстар, які робіць колы; сталь- 
мах” (у Даля; паметы «паўдн.» і «зах.» указваюць, відаць, на 
ўкр. і бел. тэрыторыю). польск. боіодгіеў 'майстар, які выраб- 
ляе колы і вазы; стальмах" (з ХУ ст.), славіі. Коібаеі 'стальмах”, 
в. луж. Коіоаге], Воіоагіў, и.-луж. Коіогеі 'тс”, ст.-чэш. ЕоІоаёў 
тс. Слаўскі (2, 370) далучае да традыцыйных паралелей 
рус. колодей "вялікі кухониы нож” (так у Фасмера, 9, 293, які 
прыводзіць у адцым артыкуле колодей "той, хто працуе для 
сябе, у вольны час” і "кухонны нож”) і ўкр. колодйі "вялікі нож”. 
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Нельга пагадзіцца з гэтым: рус. і ўкр., як ні тлумачыць частку 
гій у слове, суадносяцца з укр. колодач, бел. жур. колодан 
"вялікі кухошы нож” ('нож з калодкамі). Адносна разгля- 
даемага слова неабходна заўважыць, што, магчыма, гэта 
архаізм. На карысць такой думкі сведчыць структура злучэння 
ЕоІо-аёіь, дзе другая частка -- Хотеп арепііз ад аёіі, аёгаіі. 
Слаўскі (2. 370) мяркуе пра паўн.-слав. “Коіо-аёўь з пер- 
шасным значэннем 'які вырабляе колы, вазы”, аналагічна 
ў Махэка», 270: 'які вырабляе вазы". Структурныя адпаведцікі: 
бел. ліхадзей, укр. добродій. Не выключана, адпак, што 
воіоаёгь -- культурны тэрмін, які (і аб гэтым сведчыць лінгва- 
геаграфія) з'яўляецца вынікам калькі з іншамоўнага слова, 
для якога такая структура з'яўляецца натуральнай. Відавочна, 
што калька магла быць і даўпяй, хоць нельга выключыць 
магчымасці пазиейшай экспансіі лексемы. З літаратуры 
параўн. ячшэ Шустэр-Шэўц, 8, 596. ВЫ 


Калакалўша 'чаромха, Ргипиз раду5 (2: Раду гасетоза)" 
(БРС, ТСБМ, Бяльк., Гарэц... Грыг., Дэмб., Касп.; віц., гродз., 
маг., мін., смал., Кіс.; Мат. Гом., Мат. Маг., Як. І, Яўс.; 
слаўг., Яшк.), калакалуха (Бяльк., Мат. Маг., Мядзв.), 
калакушка (Бяльк.). какалуша (гом., Кіс.). Укр. калакалуша 
і колоколуцша, акаючыя формы, вілавочна, сведчаць аб рас- 
паўсюджанні слова з паўіц.-усх. гаворак, усх.-палес. какалуцша, 
рус. зах.-бран. калакалуша, смал. колоколціца, росл., смал., 
кур., тульск. колоколуха 'чаромха"' і ягады чаромхі”, 'асобы від 
калючай травы”, адзначаюцца таксама іншыя формы. Звяртае 
па сябе ўвагу і арл. колокуша 'расліна Коза іІотепіоза”, аднак, 
відаць, сюды гэта лексема не адносіцца (утворана ад асновы 
колк-, дэрываты ад якой азначаюць "розныя калючыя раслі- 
ны”). У іншых слав. мовах адпаведнікі да бел. слова як быццам 
не адзначаюцца, Слова не вельмі яснага паходжацня. Па 
сутнасці, пельга з упэўненасцю высветліць першапачатковую 
фанетыку кала- або колокуша. Укр. даныя з'яўляюцца, па 
сутнасці, двухсэнсоўнымі. У слоўніку Макавецкага шэраг 
крыніц дубліруюць адна яругую, іншыя (перакладныя слоў- 
нікі) нельга прымаць пад увагу з прычыны падазропасці ста- 
туса зах.-укр. слова, а што датычыць паўн.-укр. запісаў, 
параўн. у Бялецкага-Насенкі: «Калакалуша: слово задесенское 
(белорусское)». Даль падае гэта слова з паметай «зах.» 
і змяшчае яго ў гняздо «колокол». Больш новыя дапыя па рус. 
нар. гаворках удакладнілі тэрыторыю распаўсюджання слова. 
Так. сталі вядомымі запісы яго ў кур. і тульск. абласцях, аднак, 
паколькі іншых матэрыялаў няма, а іншыя запісы паслядоўна 
ўказваюць на паграпічныя беларускім гаворкі рускай мовы, 


119 


можна думаць, што гэта або выпік пранікнення слова як тэр- 
міна, або факт, які сведчыць аб міграцыі насельніцтва ў роз- 
ныя зоны на ўсход. Ствараецца ўражанне, што размова можа 
ісці толькі аб беларускай інавацыі (іачай гл. Цыхун, Бел.-укр. 
ізал., 82--88). Калі дапускаць, што зыходпай была форма 
колоколуша, а падсгавы для гэтага ёсць, нельга не ўбачыць 
магчымай сувязі з рус. дыял. колока 'чаромхавы гай”, колок 
левялікі лясок; малады бярозавы гай; вільготнае балоцістае 
месца ў нізіне, якое зарасло хмызняком", паўн.-зах. колокол 
"малады бярозавы лясок". Параўн. (СРНІ, 14, 162) «Низмен- 
ное место вроде чашснкн, черемуха там, смородина, березняк. 
Смородина, а между ней кислица, черемуха, калина в том 
колке». Параўн. яшчэ бел. гродз. калокавіна "чаромха". Кала- 
калуха пры такой версіі вынік рэдуплікацыі формы, адпавед- 
най да рус. дыял. колка, колка 'зараснікі чаромхі, глогу на 
полі, у лагчынах”, колк 'невялікае балота, якое зарасло лесам”. 
Фармальца такую версію можна папвердзіць прыкладамі 
дэрыватаў ад асповы колк- (рус. дыял. колка -- голкі, калючкі 
і да т. п.): наўг. колкуха "расліна Хапіпінт, або, магчыма, 
Агсіішт”, колкуша "расліна Агсііцт”. Параўн. яшчэ рус. арл. 
колокуша "расліна Коза іотепіоза” і бел. маг. калакуша 
(Грыг.). У якасці спрэчнай гіпотэзы можна яшчэ прапанаваць 
этымалогію, паводле якой слова тлумачыцца на бел. глебе. 
Бел. слаўг. гаворкі ведаюць утварэнне калалужжа 'абшар 
каля лугу”. Па семантыцы ўтварэнне калакалуша па базе мяр- 
куемай намі формы цалкам магчымае (чаромха -- расліна віль- 
готных мясцін). З фармальнага боку яго можна разумець як 
адваротную дэрывацыю (калакалуга г“ калакалужжа) з на- 
ступнай заменай суфікса. Параўн. крыч. калакалушша 'зара- 
снік калакалушы”, тое ж слаўг. (Яшк.). Адпак недахопы такога 
тлумачэння (у тым ліку і па ліпгвагеаграфічиаму крытэрыю), 
нягледзячы на тое што для батанічнага тэрміна можна да- 
пусціць больш-менш шырокую паступную экспансію, відавоч- 
НЫЯ, і прыняць яго нельга. 


Калакўн 'звон” (мазыр., Шатал.), колокор 'бразготкі” 
(петрык., Шатал.), сюды ж рус. колокольчик, колокольчика, 
колокуньчика (Бейл.) "расліны Сатрапца регзісібоІіа і Рціза 
Ша ргаіспвіз”. Бел. лексемы, відавочна, аднаго паходжанія, 
паколькі адзначаны на параўнальца кампактнай ц.-палес. 
тэрыторыі. Па лінгвагеаграфічнаму крытэрыю нельга мерка- 
ваць аб пранікнецці лексемы з рус. гаворак і, відаць, з укр. 
(параўн. геагр. па крыціцах у Грынчэнкі). Ўік на блізкую 
тэрытарыяльна можна ўказаць усх.-палес. (Оўруцкі р-н) 
калаколо 'загваздка”, аднак фармальнае супадзенне з асновай 
колокол 'звон' яшчэ пе сведчыць пра генетычную тоеснасць 
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з ёй усх.-палес. лексемы. Для бел. слова нельга ў прынцыпе 
выключыць паходжання з рус. гаворак (магчымы старыя 
міграцыі пасельніцтва), адцак няма пярэчанняў супраць таго, 
каб лічыць гэта слова архаізмам. У слав. мовах лексема прад- 
стаўлена даволі слаба: укр. зах. колокіл, колекілок, колокіўця 
'прыстасаванне ў кроспах з кольцамі, праз якое праходзіць 
нітка да нічанак (прыклад не вельмі надзейны, паколькі 
другое к тут можа паходзіць з -т-), букав. калакончык, коло- 
кончык (у назвах кветак), рус. колокол таксама ў розных 
зпачэнцях і формах нядрэнна прадстаўлены ў гаворках, 
ёсць з падобнай да бел. трансфармацыяй -- разан. колкон; 
далей у слав. мовах: палаб. б/иоЕі 01], балг. клаколна (кл'еколна 
ў старым запісу), ц.-слав. клакол, параўнальна позняе па часе 
фіксацыі. Не вельмі ясным уяўляецца статус балг. прыклада, 
паколькі ў таго ж аўтара сустракаецца і лексема клакотна 
(клекотна), адносна якой БЕР (2, 414) мяркуе, што тут не 
выключана магчымасць друкарскай памылкі: -т- на месцы -н- 
як у клаколна. Аднак так жа можна разглядаць і -н-, параў- 
ноўваючы з балг. клокот і інш. формамі, для якіх некаторая 
трансфармацыя структуры з'яўляецца натуральнай і адзна- 
чана ў гаворках. Слав. лексемы дазваляюць рэканструяваць 
праформу жоіко/6, якая па ўтварэнню параўноўваецца ў БЕР, 
2, 414, з прасл. воіво/ь -- ітут, і ў першым слове рэдуплікацыя 
асновы. Адпаведпікі да слав. лексемы літ. ЕайЕаас ( «г “Ка]- 
Каа), ст.-інд. каіакаіа "бязладныя крыкі, шум”, а з паралелей 
без рэдуплікацыі звычайна прыводзяцца лац. сагаге 'склікаць, 
выгукаць”, ст.-в.-ням. ВеЙап "гучаць. З другога боку, паколькі 
насавы зычны літ. слова капкаіаз можа быць першасным, яго 
параўноўваюць са ст.-інд. КЕалЁапа5з, Кайкапат, Капкапі 
"абруч. кольцападобнае ўпрыгожанне” і з літ. байку і інш. 
'гуслі”, гл. Фасмер, 2, 294, дзе літ-ра. У бел. лексемах у выніку 
дысіміляцыі адбылася замена зычнага (дыстантная дысімі- 
ляцыя л-л, л-р і л-н), падобныя трансфармацыі і ў інш. слав. 
мовах. 


Каламажка; "лёгкая выязцая павозка на рысорах” (БРС, 
ТСБМ; гродз., З нар. сл.; Касп., Нас., Серж. Грам., Чач., 
ІЦат., Янк. 3), “сялянскі воз” (карэліц., Сцяці.), "беларускі воз” 
(Шишл.), 'воз” (дрыс., КЭС), коломажка 'малыя выязныя сані” 
(ТС), каламажка 'тачка” (Жд. 3), кылымажка 'прыгожая 
павозка” (Нік. Оч., апісанне рэаліі, с. 373). Укр. усх.-палес. 
каламашка 'воз прымітыўнай канструкцыі”, рус. дыял. кала- 
мажка, каламашка, коламажка, кольыімажка і колымашка 
'двух- або трохколавыя тачкі, вазкі; павозкі і да т. п ". Махэк 
(2, 269) без асобых падстаў лічыць, што бел. каламажка 
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ўзыходзіць да ст.-польск. койтара (хутчэй ужо ад формы 
Коіотага). Магчыма, усх.-слав. дэрыват ад колымага “воз, 
павозка” з наступнай асіміляцыяй галоснага. Апошняе слова 
вядома шэрагу слав. моў: бел. калымага. укр. колимага, рус. 
колымага, польск. ЁЕойтара і коіотава (ХУ- ХУІ стст.). 
ст.-чэш. войта, чэш. дыял. Коітава, славац. коІітава ў зна- 
чэннях, падобных да вышэй прыведзеных 'воз; тачка і інш. 
Серб.-харв. Койтов 'шацёр" у кнізе, напісанай ц.-слав. мовай 
ХПІ ст. У рус. ц.-слав. колимоге, колимаге 'шацёр і інш.”, 
колымаге, ковмаге “епіюгіцт стан”. ЕН5) (5, 205) мяркуе аб 
тым, што слова, або па меншай меры аспова, яшчэ прасла- 
вянская. аднак памылкова далучае соды літ. Ккаітоваз 
(параўн. у Фрэнкеля, 207: каітогаі 'від павозкі”, з бел.). Слаў- 
скі (2, 34) больш асцярожна дапускае магчымасць даўняга 
(яшчэ прасл. дыял.) запазычання. Мяркуюць аб запазы- 
чанні з усходу, найбольш абгрупгаваным лічыцца распраца- 
вацая Менгесам, 2ізІРН, 23, 327--334, версія (якая ўзыходзіць 
да выказанай Коршам у рускім акадэмічным слоўніку думкі) 
аб суаднясенні слав. лексемы з племяпной назвай калмыкаў 
ХаГтар (“ваі-тае), пры гэтым мяркуецца, што значэнне 
"высокія вазы-шатры”' было запазычана. Гэта верагодна 
з культурна-гістарычнага погляду і пацвярджаецца рус. 
мажара 'воз' ад назвы венграў - мадзьяр, гл. Трубачоў, 
Допоян., 2, 291. Іншыя этымалогіі не пераконваюць па шэрагу 
ЗА: Хь, іы агляд версій у Фасмера, 2, 291; Слаўскага, 


Каламажка» 'чарнільніца” (шчуч., Сцяшк.). Рэгіянальны 
дэрыват ад каламаж 'тс, якое з польск. Кагатаг2г. Адносна 
этымалогіі апошняга гл. каламар. 


Каламазь “мазь з дзёгцю, смалы і солі для змазвання калёс" 
(БРС, ТСБМ, Др.-Падб.), коламазь (Гарэц.; барыс., Сл. 
паўн.-зах.). Статус слова не вельмі ясны: у гаворках яно 
прадстаўлена слаба, звычайна для гэтай рэаліі ўжываецца 
каланіца. Укр. коломазь 'дзёгаць, які збірасцца на восях; 
наогул дзёгаць і мазь для колаў”, рус. (ярасл., дан., ніжнегар. 
і інш.) коломазь 'мазь для колаў”, (рыльск., судж., кур., 
разан.) 'дзёгаць з пылам на козлах, польск. дыял. боіота? 
'мазь для колаў”, чэш. і ст.-чэш. Ёоіотаг, дыял. боіотаг, 
славац. Хсістаг, славен. Ко/отаг, серб.-харв. едіота2 (КА, 
5, 212, адзначае, што ў адным са старых слоўнікаў была 
заўвага, што гэта рускае слова). Магчыма і прасл. злучэнне 
Воіо-таг-, род лексемы няясны, параўн. Махэк», 270. 


Каламаніца 'чарнільніца" (ваўк., Сцяшк.). Нельга выклю- 
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чыць памылковага запісу каламарніца або каламажніца. 
Менш верагодна дапускаць спрашчэние групы зычных, паколькі 
пазіцыя тут даволі тыповая і ў іншых адпаведных выпадках 
спрашчэння не назіраецца. Або, магчыма, тут было фармаль- 
нае збліжэнне лексем каламажка, каламазь і каланіца? 
Няясна. 


Каламар 'чарнільніца" (Грыг., Др.-ПЦадб.; глус., КЭС; Нас., 
Шн., Шпіл.). Укр. каламарь, рус. зах., н.-рас., паўдн. каламарь 
(Даль), польск. Рагатаг2, чэш. Кагіатаё, славац. Еаатаг, сла- 
ве. ЕаГатагі5, серб.-харв. Каіётаёг (з ХУ-ст.), балг. каламар. 
Крыніца гэтых лексем лац. сагатагійи5, саіатагінт 'скрыпка 
для пісьмовых прылад”, якое ад сагати5 'пяро для пісьма 
і інш”, а гэта з с.-грэч. халацёасі 'чарацінка; чарацінка, пад- 
рыхтаваная для пісьма, пяро і інш.'. Шляхі пранікнення гэтых 
лексем розныя: для балг.-- с.-грэч., н.-грэч. пасрэдніцтва 
(БЕР, 2, 159), для серб.-харв.-- італ. (Скок, 2, 18), для сла- 
веи.-- вепгерская (там жа), чэш. і польск. Махэк» (236) мяр- 
куе, што слова прынята з вучонай латыні. Адносна бел., укр. 
І рус. выказваецца думка, што гэта запазычашне з польск. мовы 
(гл., папр; Слаўскі, 2, 34). На карысць гэтага лінгвагеагра- 
фія ўсх.-слав. фіксацый -- больш позипі, параўнальна са 
ст.-польск. (ХУ ст), час, калі слова адзначаецца ў ст.-бел. 
мове (ХХІ ст.), Значэнне 'чарнільніца” на ўсходзе (ст.-польск. 
дэфініцыя ўключае скрынка пісара і інш). Аднак нельга 
выключыць. што форма ўсх.-слав. лексемы (-р- на месцы -г2-) 
магла з'явіцца не толькі ў выніку этымалагічнага падыходу ла 
польск. слова, але і як вынік непасрэднага ўплыву першакры- 
ніцы. 


Каламашка 'лаянка на няўклюднага, чараватага чалавека" 
(Шат.). Фармальна суадносіцца з каламашка "воз, 'нязграб- 
ны воз”, 'воз для перавозу цяжкасцей” і да т. п.-- значэнні, якія 
тлумачаць, відаць, утварэшце каламашка 'лаянка”. З разгля- 
дасмым словам суадносіцца килымашыцца 'таўчыся, збірацца 
ў адным месцы" (Бяльк.) (паводле фанетычнага крытэрыю 
утворана ад асновы каламаш-). Семантыка, відавочна, адроз- 
ніваецца, аднак яе можна зразумець як натуралыіае развіццё 
капацца, вазіцца” 2» таўчыся на адным месцы”, 2» 'збірацца 
ў адным месцы”. Такое развіццё значэння верагоднае, паколькі 
ажыццяўляецца ў яўна экспрэсіўных лексемах, дзе семаптыка 
з'яўляецца дыфузорнай і лёгка можа субстывавацца. Параўн. 
яшчэ пск. колымажитыся 'важцпічаць, фанабэрыцца”. 


Каламўт "вір (Жд. 2, Жд. 3), каламута 'мул з вадой, твань 
(БРС, ТСБМ), каламуць “тс' (БРС, ТСБМ), каламутны (БРС, 
ТСБМ, Сл. паўн.-зах.; Сержп. Прымхі, Сцяшк., ТС, Федар., 
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Яруш.). Укр. каломут, каламут, каламута 'баламута, сварка, 
разлад і інш.", рус. кур., зах.-бран. (другаснае) каламут 'чала- 
век, які выклікае нязгоду, разлад, бязладдзе: баламут", 
зах.-бран. 'разлад, бязлалдзе, пязгода;: сварка”, варонеж. 
коломутаца “блытаніна; разлад, смуга”, коломутный 'непра- 
зрысты, мутны (пра ваду, крыніцу)”, польск. боіотді "хаос, 
блытаніна і інш”, дыял. "пляткар, баламут і інш. чэш. уст. 
Еоіотиі, Еаіотша 'змяцанне, хаос і інш. (Юнгман разглядае 
як славац., Махэкі не разглядае лексемы: у артыкуле «гтоміі- 
іі», для якога ўзнаўляецца Еаіотаійі, згадваецца чэш. дыял. 
своіоте!, споіотоі “паршывец і інш), славац. Каіатша, 
раіатша 'замяшание, хаос. Паўн.-слав. аддзеяслоўнае 
ўтварэнне, бел. каламут, відаць, зберагае першасную семан” 
тыку "круціць, муціць”. Час утварэння, як аб гэтым сведчыць 
семантыка, а таксама страта прамога значэпня ў шэрагу моу, 
магчыма, гаворыць на карысць паўн.-прасл. Аб далейшай 
этымалогіі гл. каламуціць. 


Каламўціць "муціць, рабіць каламутным” (ТСБМ), 'выклі- 
каць неспакой, уносіць беспарадак, блытаніну" (ТСБМ). Укр. 
каламутити “муціць: бунтаваць”, каломутиты 'тс, рус. варо- 
неж., зах.-бран. каламутить 'муціць ваду, кур., зах.-браі. 
"выклікаць разлад, смуту; баламуціць, польск. коіотдсіё 
'муціць, баламуціць, круціць”, Кагатасіё 'муціць (напр., ваду), 
баламуціць” (там жа), гаГатисаё "муціць, боўтаць” з усх.-слав. 
фанстыкай; сведчыць, магчыма, аб больш шырокім рас- 
паўсюджанні слова ў бел. мове, славац. 2гко/іотцііі "закрануць, 
падражніць, пашавяліць. На поўдні славянскай тэрыторыі 
адзцачапа серб.-харв. каламітиты (у Вука), якое КН] 
(4) суадносіць з Хаіарйгііі Адносна першага слоўнік мяркуе, 

што яно магло ўтварыцца ў выніку каптамінацыі хагабйгійі 
і дзеяслова лтшійі; адносна другога -- ад Еаіабаіик "вялікая 
колькасць ліодзей, шум, мітусня”, якое з тур. вагарбаіуе. Відаць, 
такое меркаванне нельга прыняць, паколькі ёсць дакладныя 
адпаведнікі ў паўн.-слав. мовах. Цікава і серб.-харв. калабу- 
рити, якое суадиосіцца з прасл. бфигіі са значэннем 'хваляваць” 
і да т. п. Звернем яшчэ ўвагу на дзеяслоў рипйі ў дэфініцыі як 
на вельмі сімптаматычны (параўн. Трубачоў, Эт. сл., З, 99: «би- 
гіб... родственно “Бига, а также глагольно-именной паре “Бипа- 
“Біпій...». Наяўнасць у слав. мовах фанетычна розных лексем 
(першая частка -хага- і -коіо-) зацямняе этымалогію. Слаўскі 
(2. 371) мяркуе аб злучэнні “Роготойі 'муціць павоках, як 
аргумент прыводзяцца паралельныя чэш. (у Юнгмана) ёо/о/а- 
сей зе 'круціцца", рус. колобродить, дыял. колобродить, бел. 
каламесіць. Мадзейнасць гэтых прыкладаў пе вельмі высокая, 





124 








аднак структура такая з'яўляецца магчымай: параўн. укр. 
коломыя 'яма, вымытая вадой”, серб.-харв. Еоідсааа («зіоўепо 
оа Коіо о5поуе рІароІа уодііі...», КН5], 5, 214), рус. колово- 
диться 'вазіцца, многа займацца чым-н. і да т. п.", магчыма, 
рус. маск. коломыка 'пляткарка і да т. п.'. Фанетычныя неда- 
кладнасці Слаўскі тлумачыць ад'ідэацыяй першай часткі да 
ВаГь “гразь” і да “БаГатицёйі 'муціць Махэк, (419). Махэк» 
(514) мяркуе аб праформе “ЕаГотдійіі, дзе першая частка пахо- 
дзіць ад ўа!е 'гразь і да т. п.. Фанетыку слав. утварэнняў ён 
тлумачыць наступным чынам: форма бага магла быць вынікам 
прагрэсіўнай асіміляцыі (укр. каламутита), а польск. і чэш. 
рэгрэсіўнай. Такое тлумачэнне не вельмі добра спалучаецца 
з паралельнымі формамі боіо- і Каіо- ў польск. дыял. словах, 
а ссмаптыку слав. прыкладаў нельга звесці да семантыкі Ёа/э. 
Параўн., у прыватнасці, бел. дыял. каламут 'вір” і сінонімы; 
рус. дыял. коловерть, коловорот, круговорот. Аднак, калі пры- 
няць версію Слаўскага, відавочна, што нельга проста вытлу- 
мачыць серб.-харв. прыклады, паколькі на поўдні ўтварэнці 
з першай часткай Бага- не адзначаюцца. Гэта значыць, што на 
серб. лексемы або сапраўды ўплывалі семайтычна падобныя 
турцызмы, або тут дзейцічалі ўласна фанстычныя працэсы. 
Не выключана, што прапанаваныя этымалогіі наогул няпэўныя 
і больш верагодна бачыць тут камипозіт, у якім першая частка 
ўспрымаецца як экспрэсіўны фармант. Так разглядаў Кноблах 
(ІС. 1969 (2), 141) лексемы балагур, баламут і інш. Найбольш 
істотным момацтам такой версіі з'яўляецца магчымасць утва- 
рэння экспрэсіўнага фарманта на базе слова. Тады змяненне 
фанетыкі лёгка выглумачыць як нагуральнае для экспрэсіўнай 
лексікі або фармантаў. Не выключана, што з такімі фарман- 
тамі ўгворапы рус. бра. коломат 'крык, шум", аб другой частцы 
гл. Мартыпаў, Бел.-рус. ізал., 70; укр. усх.-палес. калабушить 
'ласкатаць”, магчыма, бел. каланытка (гл.) і інш. Параўн. 
славац. ваГатша 'змяшэнне, смута” і фаіатиа “тс, што свед- 
чыць, па-першае, аб блізкай семантыцы ўтварэнняў з рознымі 
фармантамі ў пачатку слова, па-другое, аб змяненні фанетыкі. 
Звяртае на сябе ўвагу і той факт, што нельга выключыць 
уплыву паўн.-слав. Ваіатрійі на разглядаемую групу лексікі, 
аднак характар гэтага ўплыву не вельмі ясны. Магчыма, баа- 
то ўласна славянскае ўтварэнне (сл. агляд версій Труба- 
чоў, Эт. сл., І, 146--147). не выключана, што паралельнае 
да гагатоіііі. Версія аб запазыча:ці слова (баламуць) з манг. 
Баіати! больш верагодная, калі прыняць пад увагу аргумен- 
тацыю Папова (Из истории, 35, заўвага 4), які адзначае, што 
ў ірапскіх дыялектах Паміра Багатай “віхор”. Робіцца таксама 
слушная заўвага, што складанасць лексемы і семантыка не 
дазваляюць меркаваць аб выпадковым супадзенні. Аднак 
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апошнія прапановы не праясняюць справу, хоць лінгвагеагра- 
фія і не пярэчыць версіі аб магчымым запазычанні слова (ва 
ўсякім разе слова баламут). Таксама не вельмі ясным з'яўля- 
ецца словаўтварэнне, калі дапускаць славянскае паходжайне 
слоў. Тут можна бачыць складанне назоўнік З: дзеяслоў, або 
дзеяслоўны назоўнік (гл. прыклады вышэй). 


Каламытка 'панос” (Мат. Маг.). Рус. калажытка 'тс'. Ста- 
тус бел. лексемы няясны. Фіксацыя, аднак, і рус. слова прад- 
стаўлена на абмежаванай тэрыторыі і гэта не дазваляе думаць 
пра банальнае запазычанне або пра інфільтраныю. Наяўнасць 
жа сепаратных сувязей нельга аспрэчваць, хоць і няясна, на 
якой тэрыторыі знаходзіўся цэнтр інавацыі. Слова. як здаецца, 
было ўтворана па базе больш шырока вядомага мыт 'панос' 
(гл.). Паколькі гэта слова вядома і ў рус. і ва ўсх.-бел. гавор- 
ках, яно пе вырашае пытання аб напрамку інавацыі. Адносна 
першай часткі лексемы каламытка можна выказаць наступныя 
меркаванні. Нельга выключыць магчымасці ўтварэнія слова 
з пачатковым эспрэсіўным фармантам кала- (коло-) пяяснага 
паходжанія (відаць, выдзяляецца як самастойная частка 
з складаных слоў). Існаванне такога фарманта пацвярджа- 
ецца шэрагам прыкладаў: рус. бран. коломат 'крык, шум і інш., 
укр. бук. калабусьок 'бусел' і інш., на жаль, не вельмі яспых 
этымалагічна. З другога боку, нельга выключыць сувязі пер- 
шай часткі слова са слав. Ва/ь, параўн. бел. дыял. каліцца 'спа- 
ражняцца”. Трэба ўлічыць таксама, што другая частка разгля- 
даемага слова суадносіцца з дзеясловам тыпу рус. мытить. 
Адносиа значэння параўн. у Даля, 2, 956: «Хворать мытом, 
поносом». У такім выпадку каламытка ў большай меры нагад- 
вае ўтварэнні тыпу бел. каламут, рус. колоброд і да т. п., аднак 
генезіс першай часткі слова няясны. Гл. яшчэ адносна этыма- 
логіі другой часткі мыт, мытуха. 


Каламянка 'густая моцная льняная тканіна" (БРС, ТСБМ, 
Гарэц.), "палатняная блуза” (Др.-Падб.). Наяўнасць слова 
толькі ў літаратурнай мове не дазваляе вызначыць крыніцу 
запазычання. Укр. каламайка (у Грынчэнкі), рус. коломенка 
І коломёнка, коломинка (Фасмер, 2, 294), аднак статус няясны. 
У рус. мове лічыцца запазычаннем праз ням. Кагаталпё, 
ваітапё або гал. КаЦ(а)тіпё 'гладкая льняная або пяньковая 
тканіна”, з с.-лац. сатвіапсінт (Фасмер, 2. 294--259), дзе ням. 
словы з с.-лац. саіатапсит, якое цпэрагам аўтараў тлума- 
чыцца як утворанае на базе с.-грэч. ханўАсўхіюў 'вопратка 
з вярблюджай воўны”, гл. Бернекер, І, 471; Фасмер, 2, 164. 


Каланда 'невялікая колькасць чаго-небудзь” (Мат. Маг.). 
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Няясна, няма ўпэўненасці ў дакладнасці дэфініцыі, параўн.: 
«Ні падзелюць ужо калынду тую, сьмех ажно бярець» (с. 41). 
Відаць, слова пепасрэдна суадносіцца з рус. ярасл. каланда 
'багацце”, бран. каландить 'эканоміць. Мяркуючы па рус. 
ярасл. каланду набить 'разбагацець, прыведзеныя вышэй 
зпачэнні з'яўляюцца другаснымі, а першаснай была семема 
'кашалёк, каліта. На той жа рус. гэрыторыі зафіксавана 
калама 'кашалёк з грашыма, каліта”; на жаль, яно таксама 
няяснае. У разглядаемым слове -н-, відаць, другаснае; пры 
такім дапушчэшці, магчыма, з тат. КаЙа "кашалёк". Не выклю- 
чана (і прыклад з брап. тэрыторыі гэта як быццам нацвяр- 
джас), што слова распаўсюджвалася з бел. гаворак (вядома, 
што ў Яраслаўскай вобласці ёсць перасяленцы з Магілёў- 
шчыны), адпак унікальнасць бел. слова не дазваляе сцвяр- 
джаць гэтага з упэўненасцю. 


Каландыш 'целяпень. непаваротлівы чалавек” (івац., Нар. 
сл.). Фармальна як быццам бы няма пярэчанняў супраць таго, 
каб суаднесці з каландё (га.), для якога можна рэкан- 
струяваць значэнне 'кашалёк, каліта”. Параўн. да семантыкі 
бел. дыял. капшук "мяшочак (для тытуню і інш.)' і "жывёла, 
якая многа наядаецца”. Гэту версію, аднак, нельга лічыць 
задавальцяючай (словы адзначаны ў розных гаворках, семан- 
тыка каланда не всльмі ясная, няма надзейных прыкладаў 
прапанаванай намі семантычнай мадэлі 'тоўсты кашалёк" -- 
целяпень”). Больш пэўна суаднесці каландыш і карантыш, 
мяркуючы мену плаўных і азванчэнне зычнага. Ме выключана, 
што гэтыя змены -- вынік пранікнення слова ў іншыя гаворкі, 
унутраная форма не асэнсоўваецца і таму пачынаюцца фар- 
мальныя змены. Аб далейшай этымалогіі гл. карантыш. 


Каланіца; 'калёсная мазь (ГСБМ, РБС-82, Сл. паўн.- 
зах.), каланіца 'адпрацаваная каламазь” (Бяльк., Гарэц., 
Касп., Мат. Гом., Сержп., Шат.; маладз., Янк. 1; Яшк.), 
'загусцелы дзёгаць” (лаг., КЭС), 'выгарэлы ў коле дзёгаць” 
(Нас.), "размоклая дарога, багна, бруд" (слаўг., Яшк.). Сюды 
ж каланічына 'месца здабывання каланіцы -- дзёгцю для 
змазвання колаў" (Яшк.). Укр. усх.-палес. каланіца 'мазь, 
якой змазваюць восі колаў і шшых дэталей у возе”, рус. зах.- 
бран. каланіца 'дзёгаць для змазвання колаў; густы дзёгаць 
на колах”, ііск., бран. колоница 'дзёгаць, велікалук., пск. 
'дзёгаць самай дрэннай якасці”, пск. "ачышчаны дзёгаць”, 
халмаг., пек. 'дзёгаць для змазвання колаў”, апоч., пск. "вадкі 
сасновы дзёгаць, смала”, смал.. кур. 'дзёгань, змешаны з пылам 
на колах і восях", кур. дан., варонеж. колоника 'дзёгаць, смала, 
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змешаная з пылам на колах і восях”, бран., смал., арл., калуж. 
"найбольш дрэнны гатунак дзёгцю”. Лексема адзначана ў роз- 
ных бел. гаворках, апрача паўдн.-зах. Разам з тым лінгва- 
геаграфічны крытэрый у канкрэтным выпадку не вельмі 
істотны, паколькі ілюстрацыі ў слоўціках сведчаць аб куль- 
турным характары слова, што дапускае яго лёгкае прапікненне 
ў розныя гаворкі. Гіаходжанне слова не вельмі яснае: маг- 
чыма, найбольш верагодным з'яўляецца найпрасцейшы 
варыяит -- утварэнне ад кола (Даль) з суфіксам -ніца (-ніка 
ў рус. прыкладах), гістарычна, відаць, складапым. Пацвер- 
дзіць такі варыянт тлумачэння можа рус. калін. колёсня 
'калёсная мазь". Распаўсюджанне слова на ўсх.-слав. тэры- 
торыю сведчыць пра сумссную бел.-рус. інавацыю або, калі 
гэта позняе ўтварэнне, толькі пра бел. інавацыю (у рус. гавор- 
ках коло, паводле Даля, адзначаецца ў бел. і ўкр. зонах). 
Іншыя версіі, якія можна прапанаваць (аб сувязі з каліць, 
каляць 'змазваць”, або каляны 'запэцкапы”, або каліць: ака- 
ліна 'нагар”), менш верагодныя, паколькі патрабуюць дапу- 
шчэния нерэгулярных фанетычных змеп і пе вельмі падзейныя 
паводле семантычнага крытэрыю. Аднак і вышэй прапана- 
ваная інтэрпрэтацыя словаўтварэння не бездакорная. У бел. 
гаворках таксама адзначана колоница «прямостороннее 
ведрышко для дегтя» (Нік. Очерк.). Калі параўнаць гэта 
слова з рус. деготница. мазница, можна дапусціць, што яно 
ўтворана такім жа чынам. Рус. лексемы двухсэнсоўныя па 
магчымай дэрывацыі, тут або вытворпыя ад деготь і мазь. 
або семантычныя кандэпсаты. Калі дапускаць апоццяе, для 
разглядаемага слова можна рэканструяваць рус. значэнне 
"калонная мазь”, для колонна, колонка тэхнічны тэрмін у Дзяг- 
цярнай справе. 


Калантырі, кылантыр 'пост, пікет, варта” (Бяльк.). Фар- 
мальнае супадзенне з калантырыцца 'валаводзіцца"' дазваляе 
меркаваць аб магчымасці ўтварэння прамежкавых семем, аб 
значэнні якіх можна здагадвацца паводле полац. калантыр, 
калантырыць 'нправодзіць час без сур'ёзных заняткаў”, адкуль, 


“магчыма, 'збор людзей, не занятых справай і да т. п.” Гэта, 


аднак, вельмі няпэўна па семантыцы, ілюстрацыя ў слоўніку 
пацвярджае дакладнасць дэфініцыі («Сылдаты йшлі і на 
кылантыр нямецкі пупалі», с. 241). Можна дапусціць магчы- 
мую сувязь з каланча “вартавая вышка”, мяркуючы аб замене 
суфіксацыі. Верагоднасць такой замены давесці цяжка, семан- 
тыка слова таксама няпэўпая. Фармальнае падабенства 
ст.-рус. калантарь, колонтарь 'кальчуга” відавочнае, аднак 
семантыку двух лексем параўнаць пельга. Адзначым, што -н- 
у разглядаемым слове можа быць другасным (экспрэсіўны 
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інфікс), што дазваляе фармальна параўнаць бел. слова 
з рус. колотыр, колотырь, але значэнне рус. слоў (ілгун, пра- 
ныра і да т. п.) зусім іншае. Магчыма, сапсаванае карантин 
(Краўчук, вусн. паведамл.). 


Калантыр» 'папрашайка" (Мат. Маг., Нас.), колонтырка, 
колонтырник, колонтырнык (Нас.). Рус. кур., новааск. калан- 
гырь, адпак значэнне яго невядомае (СРНГ, 12, 335). Сухамлін 
(Совецанне по ОЛА, 1975, 173) мяркуе аб матэрыяльным 
падабенстве бел. калантырка, рус. колотырка, укр. колотуха 
"дакучлівая жанчына”. У рус. мове холотырь. колотыра, коло- 
тырник і да т. п. лексемы ў розпых зіачэннях адзначаны на 
рознай тэрыторыі, у тым ліку і на пагранічнай да беларускай. 
Рус. слова лічыцца вытворным ад кологить (Праабражэнскі, 
[, 837--338). што на першы погляд выклікае пярэчанні паводле 
семантычнага крытэрыю. Параўн., аднак, рус. холотить “пля- 
вузгаць, пляткарыць, таргавацца, набываць з цяжкасцю”, 
кологиться 'прасіць; пабірацца; жабраваць; жыць у галечы; 
бадзяцца без справы; пляткарыць" : «Матрена все колотытся, 
прямая колотуха» (СРНГ, 14, 184). Суфіксацыя ў разгля- 
даемым слове, відаць, экспрэсіўная, што датычыць спосабу 
ўтварэния, го, магчыма, спачатку быў утвораны экспрэсіўны 
дзеяслоў: колотить, колотырить. Бел. слова ў любым выпадку 
ўтворана даўно (фанстычны крытэрый), але статус яго не 
вельмі ясцы, як гэта можна меркаваць паводле значэнняў бел. 
калаціць. Міс выключана, што тут мела месца інфільтрацыя 
лексікі з сумежных рус. гаворак, аднак нельга выключыць маг- 
чымасці захавання старой слав. тэндэнцыі. Параўн. серб.-харв. 
клатиги се 'бадзяцча і ча т. п. з экспрэсіўцай суфіксацыяй -- 
клатарити се 'тс'. 

Калантыра “сварка” (Мат. Гом). Аддзеяслоўны дэрыват; 
рэгіяцальнае ўтварэнне ад калантырыць 'выклікаць сварку: 
сварыцца." Рус. колотырить 'сварыцца, выклікаць сварку, 
рабіць, гаварыць што-н. насуперак”. Да семантыкі дзеяслова 
параўи. рус. дыял. колотник 'задзіра, буяп і інш., колотня 
"спрэчка, сварка”, колотитыся “біцца”, укр. колотиться “сва- 
рыцца", усе да колотить, гл. калаціць. Аб словаўтварэнні 
параўн. наступнае слова. 


Калантырыць 'выпрошваць, клянчыць” (Бяльк., Нас.). 
калантырыцца 'тс. Рус. смал. колотырить 'тс, арл., бран., 
смал.. архапг. колотырник 'чалавек, які выпрошвае, клянчыць 
Магчыма, сумесная бел.-рус. інавацыя, генетычна да колотитыь 
'калаціць. параўн. валаг., вяп. колотиться прасіць , алан. 
"жабраваць. Развіццё семаптыкі не вельмі яснае, магчыма, 
калаціцца "трэсціся" 2» 'скнарнічаць” 2» "таргавацца" 2» 'вы- 
прошваць, жабраваць. Утворана з экспрэсіўным суфіксам; 


129 


Праабражэнскі (І, 337--338) меркаваў адносна рус. коло- 
тырить, што слова ўтворана ал колотыра колотить, ссмантыку 
якога праясняе «денежки сколачивать», колотить копейки. 
Такі варыянт тлумачэння, асабліва з боку семантыкі, не вельмі 
пераконвае. Адносна ўтварэння параўн. яшчэ калантыр. 


Калантырыцца "валаводзіцца" (міёр., Нар. сл.). Добра 
вядомае ў розных значэннях у паўн. і ўсх. гаворках. Рус. варо- 
неж., валаг. колотырить 'займацца нязначнай пустой спра- 
вай”, архайг. “бадзяцца без справы" і мн. інш. Утворапа ад 
колотить з экспрэсіўнай суфіксацыяй. Відавочна, сумесная 
бел.-рус. інавацыя, аднак геаграфія слова не выключае магчы- 
масці рэалізацыі старой слав. тэндэнцыі: серб.-харв. клата- 
рити се "вандраваць, бадзяцца”. 


Калапні 'каноплі” (Гарэц., Др.-Падб., Жд. 9; дзісн., дзярж., 
КЭС; мядз., полац., Нар. сл.; полац., Нар. лекс.; Рам., Чач.). 
колопня “каноплі” (Нас.). Гродз. калапні, мін. калапня (Кіе.). 
Метатэза ад каноплі, СРНГ адзначае колопня "'расліна 
Саппарбі5 заііуа' са спасылкай на Аненкава і з паметай «заход- 
няе». Жыздр., кастр. колопла '“тс'. Укр. зах.-укр. колопні 
посківні. Мднак, відаць. няма патрэбы данускаць усх.-слав 
паходжанне слова, паколькі рэгулярны характар працэсу хут- 
чэй за ўсё незалежнае развіццё метатэзы ва ўсх.-слав. мовах. 
Гл. каноплі. 


Калапёнька, калапенькі "расліна дрыжнік, Вгіза тедіа" 
(міёр., Жыв. сл.). Рэгіянальцае ўтварэнне ад калапні 'капоплі”, 
параўн. на той жа тэрыторыі адзначаную Аненкавым назву 
палявыя канапелькі “тс, укр. нар.конопель, конопелька, коно- 
лій, рус. зах., смал., сарат. конопель 'тс'. Матывацыя пераносу 
назвы празрыстая, паколькі насенне дрыжніку падобнае да 
насення мужчынскіх экземпляраў канапель. Беларуская іна 
вацыя з'яўляецца відавочнай, іншыя фіксацыі сведчаць або 
аб экспансіі лексемы, або ўказваюць на тыпалагічную з'яву. 


Калапнянка “хустка асенняя, якую завязваюць увосень, 
калі капаюць бульбу” (смарг., ДАБМ), колопнюшка 'цёплая 
хустка" (высок., ДАБМ). Мясцовыя наватворы ад калапні 
“каноплі”, параўн. бел. канаплянка 'цёплая (зімовая) хустка”, 
рус. калым. коноплянка 'сетка. звязаная з ссучанай удвая або 
ўтрая канаплянай ніткі”, іркуц. 'мужчыпская шапка з мяккім 
верхам", том. "шапка, рукавіцы з канаплянай пражы”. Да эты- 
малогіі гл. ячшэ каноплі 


Калатырыць, колотырыць "валтузіцца, церціся, дурэць” 
(Нас.), калатырыць 'забаўна, але неабгрунтавана гава 


9 Зак. 1263 
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шана анна 


рыць” (Касп.), келатырыцца “бескарысна важдацца з чым- 
небудзь” (ушац., Нар. лекс.), сюды ж і калатыры. калатырыць 
(Нік. Напаў.). Дакладныя адпаведнікі ў рус. мове: валаг., 
чарап., варонеж. кологырить 'займацца пустой, дробнай спра- 
вай", арханг. “таптацца без справы”, смал. 'круціцца, церціся 
каля каго-, чаго-небудзь, гарэзуючы. і да т. п., валаг., пск. 
"балбатаць, балакаць”. апан. 'гаварыць глунства і да т. п. 
Відавочная бел.-рус. інавацыя. Бел. лексема адзначапа ў паўн. 
і ўсх. гаворках, што можа ўказваць на генетычна тоесную 
з рус. колотить, колотиться 'бадзяцца без справы, мэты”, коло- 
тить 'пляткарыць”, "гаварыць дробязі, пустасловіць”, валаг. 
"пытаць", бел. колотаты 'пытаць (нараўл.. Мат. Гом.). Мска- 
торыя семемы маглі развівацца незаяежна ад утваральнага 
слова, у дэрывагаў, аднак, паяўнай інфармацыі недастаткова. 
каб зразумець цалкам іх іерархію. У бел. мове ў адрозинеше ад 
рус. шэраг дэрыватаў атрымаў экспрэсіўны інфікс (гл. калан- 
тырыць). Гэта больш верагодная версія параўнальна з тлу- 
мачэннем Нікіфароўскага, Напаў., 16, што бел. слова суадно- 
сіцца са ст.-рус. калантарь, колонтарь, калантырь 'кальчуга”, 
прытым калантыр разумеецца як панцыр з наіпытых на скуру 
драўляных планак, вырабляць такія планкі -- 'займацца 
лёгкай, пустой справай, калантырыць, адкуль і калатыры 
калатырыць. Такое тлумачэнне вельмі штучнае і не ўлічвае 
шэрагу значэпняў слова калатырыць у бел. і колотырить У РУС. 
гаворках, а таксама лексемы колотить, з якой яны, відавочна, 
суадносяцца. Па ўтварэнню паўн.-слав. лексемы нагадваюць 
серб.-харв. клатарити се 'бадзяцца, вандраваць клатити се 
"бадзяцца. Фасмер (2, 296) зыходным для дзеяслова коло- 
тырить лічыў колотыра -- дэрыват ад колотить. Гэта, адпак, 
хутчэй за ўсё дзеяслоўнае ўтварэнне: колотить 2» колотырить; 
генетычна мадэль магла быць і трохстуненчатай, з паступовай 
стратай сярэдняга звяна ў выніку рэгулярнасці такога тыпу 
дэрывацыі. Аб далейшай этымалогі! гл. калаціць. 


Калаўрбт 'прыстасаванне для ручнога прадзення кудзелі, 
якое прыводзіцца ў рух панажом” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Касп., 
П. С., Сцяшк., Шат.), калаўротак 'тс' (БРС, ТСБМ, Сержп. 
Грам., Сцяц. Нар.; лях., Янк. І, Сцяц. Нар., Сцяшк. МГ), 
калаўротка “с (івац.,, Бір. Працы ІМ. 6). калаўрот 'прыста- 
савание для падымання грузаў: вал з ручкай, на які намот- 
ваецца канат, ланцуг (ТСБМ), “свердзел” (Касп.), "рухавік 
з кола, якое прыводзіць у бег санкі па лёдзе” (Касп.), "месца па 
лёдзе, дзе кола надзета на забіты кол і пры дапамозе жэрдкі 
прыстасавана для катання санак па крузе (Яшк., эскцэрпцыя 
з БелСЭ), кылаўрёт 'частка самапрадкі”, "прылада для размат- 
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вання маткоў" (Бяльк.), ковроток 'самапрадка” (Уладз.), 
калаваруот “с' (Серж. Грам.), коворыдка, ковориток 'тс' 
(Уладз.). Адносна гісторыі рэаліі параўн. у Нікіфароўскага 
Очерки, 174: «Самопрялка... появляется позже и вытесняст 
веретено и прялку». Укр. усх.-палес. коловороток 'самапрад- 
ка” і калаварот “'корба ў студні”, рус. шуйск., уладз. калаброд 
самапрадка'? 'кросиы”?, кастр. калаброды "у кроснах прыста- 
саванне для павівапиня цэвак”, рус. коловорот "ручны свердзел”, 
дыял. коловрат як назва тэхнічных прыстасаванняў, пск. коло- 
ворот 'загіб, паварот ракі' і пск., цвяр. коловрат “тс”. Рус. пара- 
лелі не даюць падстаў сцвярджаць аб магчымасці існавання 
непаўнагалоснага варыянта ад прасл. “оўёёй на ўсх.-слав. 
тэрыторыі. Рус. калаброд наогул выглядае як сапсаваная пры 
запазычанні лексема. Верагодна, для непаўнагалосных бел. 
слоў факт іх запазычання нельга аспрэчваць. Больш цяжка 
вытлумачыць тыя факты, дзе значэнне “кола для катання 
санак" можа ўказваць на спрадвечнасць слова. У такім разе 
замену поўнагалоснай формы пяпоўпагалоснай можна разу- 
мець як уплыў запазычанай, сэнсава блізкай лексемы. Сумня- 
вацца ў тым, што ў бел. мове былі і ёсць кантынуанты прасл. 
заучэння боіосогі 5 (аб якім гл. Слаўскі, 2, 373) няма прычын 
(параўн. калаварот), адпак паслядоўны паралелізм фар- 
мальна розных структур вытлумачыць без іншамоўнага 
ўплыву цяжка. Параўн. яшчэ коўрат (гл.). 


Калаціць, "выклікаць дрыжашне чаго-н.; хістаць: трэсці; 
выклікаць дрыжыкі; часта і моцна стукаць, удараць і да т. п.' 
(БРС, ТСБМ; павагр., З нар. сл.; Касн.; КЭС. лаг., Мат. Гом., 
Нас., Сержп., Шат.) "малаціць (БРС: івац., Бір., Працы ІМ, 6; 
Мат. Гом., Сцяшк.), да апошняга, відаць, колотить мак - 
у гульці, дзе намагаюцца пакалаціць (Радч.), і ў Сержпутоў- 
скага (Прымхі) каб вераб'і не калацілі.., “абтрэсваць, аббі- 
ваць сады” (Касп., Нік. Оч.), 'упокат абшукваць” (КЭС, лаг.), 
калаціць кішэні 'трэсці кішэні”, “паласкаць (бялізиу)" (гродз., 
З нар. ел.). Звяртае на сябе ўвагу спецыялізаванае значэнне 
боўтаць, збоўтваць: боўтаць смятану, каб зрабіць масла” 
(Вешт., КЭС, лаг.; Яруш.), колотыты "рашчыняць цеста на 
блы " (бяроз., Шатал.), калаціць зацірку "круціць калатоў- 
ку ў гаршку” (КЭС, лаг.), 'гатаваць якую-н. страву, раз- 
мешваючы калатоўкай” (ГСБМ) у сувязі з тым, што паралелі 
да гэтага слова ў рус. гаворках з'яўляюцца, па сутнасці. бела- 
рускімі: колотить масло (у Растаргуева). Лднак колотовка 
прылада для збіванія масла, цеста і да т. п. вядома шэрагу 
рус. гаворак, апрача таго, ёсць укр. колотити 'муціць і 'збіваць 
масла”, калаціцца 'збівацца (аб масле)”, па гэтай прычыне 
9- 
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магчымая думка пра бел. семантычную інавацыю не з'яўля- 
ецца вельмі надзейнай. Польск. дыял. Ёібсіё "збіваць масла”. 
Відаць, тут, як і ў шшых выпадках з гэтым словам, або неза- 
лежнае ўзнікненне такіх семем (што наогул для значэння 'кала- 
ціць натуральна), або адлюстраванне даўняй полісемічнасці 
лексемы. Укр. колотити 'муціць;: збіваць масла; сварыцца; 
папіхаць; распараджацца”, рус. колотить 'біць, калаціць 
і да т. п., “малаціць”, 'збіваць (арэхі, чаромху)”. "замешваць 
(цеста)”, "забіваць жывёлу на мяса”, 'забіваць”, 'гаварыць, 
плявузгаць, 'пляткарыць”, "таргавацца, старацца выгадаць 
у цане'і інш., польск. Рібсіё “боўтаць, трэсці”, “муціць, выклі- 
каць непакой”, “прыводзіць да сваркі”, дыял. 'збіваць масла”, 
"сварыць, гневацца на каго-н. і інш., "забіваць, н.-луж. ёіобі5 
'збіваць, струшваць (з дрэў)”, 'біць”, "малаціць (аббіваць лён)", 
в.-луж. Віосіё 'збіваць, струшваць”, чэш. Ёа 'трэсці, струш- 
ваць, махаць і інш., дыял. (у Юнгмана) 'збіваць масла”, ёгаіі- 
(і зе яшчэ і "бадзяцца, славац. Ві? 'трэсці і інш., славен. 
Ыбійі 'збіваць фрукты з дрэў". серб.-харв. клётити 'хістаць”, 
"стрэсваць фрукты з дрэў”, клётити се "бадзяцца", дыяй. клатити 
'балбатаць, вярзці лухту, плявузгаць”, макед. клати 'хістаць” 
і інш., балг. клаля 'хістаць і інш”. Праслав. 8ойі, першаснае 
значэнне не вельмі пэўнае, магчыма, з самага пачатку полісе- 
мантычны дзеяслоў, або, як меркаваў Махэкі: (201), з Ко/-то- 
ійі, Боі-о-то-аіі 1 пад., якія пакладваліся на старое слова, род- 
наснае лац. диаііо. Махэк» (252) пакіпуў толькі супастаўленне 
з лац. диаііо, диаіеге 'трэсці, біць і да т. п.. З пункту гледжан- 
ня фанстыкі такое супастаўленне не вельмі добрае. Паводле 
традыцыйпай версіі суадносяцца прасл. боі і кой (гл. 
калоць), гл. Фасмер, 2, 296, са спасылкай на старую літ-ру. 
Слаўскі (2, 272) далучаецца да гэтай думкі і мяркуе, што 
значэнием, якое аб'ядноўвае прасл. лексемы, з'яўляецца 'біць”, 
адкуль "трэсці і інш. Пры гэтым ён звяртае ўвагу на польск. 
Вібсіё зіг 'сварыцца” (параўн. тое ж бел. калаціцца, укр. 
колотитися), якое параўноўвае з дэрыватамі ад ойі рус. 
колоться, славен. ЕІбі зе “біцца, сварыцца”, серб.-харв. клёти 
се "біцца і інш. Відавочна, аднак, што такім чынам нельга 
вытлумачыць усю семантыку кантынуантаў слав. кой. 
Што датычыць словаўтварэння (Ёойі 2» Ёойііі), было мерка- 
ванне аб прамежкавай ступені: праз “бой; Коййі ў такім 
выпадку дэнамінатыў ад гэтага назоўніка. Такое меркаванне 
азначае яшчэ больш вузкую семантыку першапачатковага 
ўтварэння. іншыя версіі адносна паходжання слав. слова не 
пераконваюць, хоць заслугоўвае ўвагі прыведзеная думка 
Матцэнаўэра, І.Р, 8, 170--171, аб магчымай суаднесенасці 
слав. слова са ст.-в.-ням. “5сайап 'штурхаць, с.-в.-ням. 
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зсваПеп штурхаць, соваць", ст.-в.-ням. ўсейеп 'сварыць, 
ганіць” (калі дапускаць тут 5-торйе). І 


Калач, круг” (лельч., Нар. лекс.), магчыма, другаснае 
параўн. ілюстрацыю: «Калач коўбасы купіў», с. 131, ла таго ж 
незразумелая наяўнасць слоў з оканнем і без, 'пятля (з вя- 
роўкі або прутоў)" (БРС), 'круглае рабро ў рыбалоўнай пры- 
ладзе (Пал. Крыв.), 'заверцень з вяроўкі ці звіткі ў форме 
абаранка” (ганц., пух., Сл. паўн.-зах.), "абруч”, "завязванне 
Хусткі абручом" (ТС), 'кальцо (жалезнае, драўлянае вяро- 
вачнае або з лазы) на «ярме», у якое ўстаўляецца канец 
дышля”, колач а (Маш., але рэалія некалькі іншая: «прывязь 
якая прымацоўвае ярмо да рагача сахі», с. 59). колач, кола- 
чык, колачы, калачы 'частка бараны: пруты, у якія ўстаў- 
ляюцца зубы”, калачы, калачыкы '25 парна сплеценых драў- 
аяпых прутоў на баране” (Сержп. Грам., Сержп. Земл.); з пера- 
носам назвы абруча на рэалію, замацаваную такім абручом 
“калач дровы, пакладзеныя на дзве жэрдкі зверху і зиізу 
І прывязаныя да іх' (навагр., Нар. лекс.). Звяртаюць на сябе 
увагу адзначаныя ў окаючых гаворках Палесся формы з акан- 
нем, інто, магчыма, неабходна тлумачыць пашырэннем слова 
з адпаведных гаворак. Параўн. яшчэ калач». Укр. усх.-палес 
калач кальцо ў ярме валовай вупражы, у якое ўстаў- 
ляецца дышаль”, “кальцо з вяроўкі і да т. п., дэталь у возе” 
колач кальцо з лазы, якім прымацоўваюцца аглоблі да саней”, 
калач дзіцячая гульня з кальцом” (Чуб. 3), колач (у Шухе- 
віча) "разнавіднасць посуду: гліняная труба, сагнутая ў выгля- 
дзе кальца, з рыльцам, ужываецца для гарэлкі і посіцца на 
шнурку на плячы"! і “доўгі скрутак з сена на вяршыні стажка 
каб дождж не трапіў у сярэдзіну”, рус. паўг., валаг ярасл. 
калач і колач драўлянае або металічнае кальцо, з дапамогай 
якога зацягваюць вяроўку, што замацоўвае сёпа на возе” 
частка хамута; набітая саломай кожаная падушка...” дан. 
цвяр. калачы 'выпадковыя вузлы на піжняй вяроўцы нева а”, 
Кольцападобная рачная пратока і іш”. польск Башс2ге 
круглы гаючы пластыр” (з ХУ ст.), чэш. БоібёеЕ круглы 
чапец”, серб.-харв. кд/ьач 'ипекалькі звязаных разам абручоў" 
.звітая у кальцо вяроўка”, "зруб у студні”, "кружок у ланцужк 
І Інш., Славен. Ко/аё "маток дроту”, "посуд для віна” й а 
Некаторыя з прыведзеных лексем лічацца (Слаўскі, 9 363; 
КН), 5, 179) другаснымі, пераноснымі ад Ёоіаёь 'печыва 
У выглядзе кола”. Думаецца, што няма патрэбы ў гэтым 
паколькі значэнне 'круг, кольца” з'яўляецца этымалагічна 
натуральным, калі меркаваць, што калачі, як і калач» 
ад прасл. бою. Гл. Мартынаў, Арсальн. иссл. в языкоЗН. 
и этнографии. Л., 1975, с. 94. Не выключана, што першаснае 
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значэнне "зроблены (скручаны) у выглядзе кола" для прасл. 
дэрывата Ёоіаёь датычыць і Коіаёь "круглы хлеб, якое ўжо 
пазней спецыялізавалася. 


Калач» 'круглая булка пшанічнага хлеба" (БРС, ТСБМ). 
"абаранак" (Пятк.), калачы “тс (Кольб., Маш.), (на крайпім 
захадзе палескай тэрыторыі) колач, калач пірог, вясельны 
пірог прадаўгаватай формы". "прадаўгаваты жытні пірог, які 
нясе ўпук сваёй бабцы-павітусе”, (па захадзе, цэнтры і ўсходзе 
Палесся) 'вялікі баранак (Вешт.). Адзінкава ў цэптры Палес- 
ся зафіксавана значэнне 'блін (Вешт.). Укр. усх.-палес. калач 
"барапак”, укр. калач і колач 'крэндзель і наогул белы хлеб”, 
дыял. колач сирний (у Шухевіча) авечы сыр, злеплены 
ў выглядзе круглага хлеба з адтулінай пасярэдзіне, які сма- 
жыцца ў масле”, рус. калач і колач 'белы хлеб печапыя выра- 
бы з мукі (у выглядзе жгутоў, кольцаў і да т. п.)', “абарапак, 


- 


польск. богасг "інрог з найлепшай пшанічнай мукі і іпш., дыял. 
"буханка хлеба круглай або падоўжанай формы; белы хлеб, 
булка”, н.-луж. ўдас “круглы хлеб, велікодны пірог, р ыа. 
Боіаё 'круглае печыва”, чэш. ёогаё "круглы пірог І да т. п. , сла- 
вац. Ёо/аё 'печыва з белага квашанага цеста, славеіі. коіаё 
“круглы велікодны пірог, круглы пірог наогул, каравай белага 
хлеба і інш.”, серб.-харв. колач хлеб, звычайна белы, з дай 
мукі, салодкі, спечапы ў форме кола, макед. колач абрадавы 
хлеб", балг. колач 'асобы абрадавы хлеб, звычайна з адтулінай 
пасярэдзіне”. Прасл. ёогаёь, дэрыват ад Коіо (гл. далей кола), 
Слаўскі (2, 364) мяркуе, што першасным Заачэннсм ало 
"печыва ў форме кола”, што, на яго думку, пацвярджасцца 
чэш. дыял. Ёоіо, балг. дыял. коло, рус. дыял. колесо, усе ў зна- 
чэнцях 'калач і да т. п.. Калі прыняць такі пункг гледжання, 
неабходца і для Ёо/о, колесо меркаваць аб першасным значэнні 
'хлеб. Не выключана, што прасл. дэрыват ад Коіо меў больш 
дыфузную семантыку, накціталт зроблены (скручаны) у фор- 
ме кола”, а "хлеб у выглядзе кола” было другаснай спецыялі- 
зацыяй. Параўн. калачі, дзе шэраг значэнняў ніяк нельга 
вытлумачыць як другасныя намінацыі! ад коІась пірог... Аб 
прасл. ёогаёь 'прадмет, які пагадвае па форме кола”, пісаў 
Трубачоў, Ремесл. терм., 225. Грубачоў (там жа, 256) мяркуе 
аб магчымасці генетычнай сувязі назвы посуду для выпечкі 
хлеба (маецца на ўвазе славен. дыял. ёо/аё "асобая глыбокая 
патэльня, вялікая гліняная міска з адкрытым або закрытым 
круглым канічным узвышэпнем пасярэдзіне для выпечкі ВЯЛІКІХ 
хлябоў”), што, відавочна, неабходна разумець як перанос 
назвы пасудзіны на выпечаны хлеб. Гэта не вельмі добра 
абгрунтавапа у тым, што датычыць рэапій, хоць шэраг славян- 
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скіх значэнняў ('вялікі абаранак” і інш.) указваюць быццам бы 
па магчымасць ужывання спецыяльнай формы, а сам спосаб 
выпечкі вырабаў з мукі ў формах можа быць старажытным. 
Вештарт (Леке. Пал., 119) лічыць, што палсскія гаворкі край- 
няга захаду адлюстроўваюць уплыў польскіх абрадавых 
і моўных звычаяў. 


Калачз "расліна рагоз, Тура”, "насенная шышка рагозу”, 
'кіях кукурузы" (лях., лід., Сл. паўп.-зах.), калачы 'каташкі 
(на бярозе)" (свісл., Шатал.), магчыма, сюды ж і драг. кала- 
чык “пакаёвая кветка”. Укр. усх.-пал. калач 'кіях кукурузы”, 
калачинки (уст.) 'кукуруза'. Непасрэдная сувязь з калач» або 
калач! здаецца немагчымай, паколькі для бел. рэалій нельга 
дапусціць перанос гэтых пазваў наводле падабенства. Магчы- 
ма, першапачаткова назва частак расліны, падобных на калач, 
параўн. рус., укр. нар. пазву калачик "расліна МаіІуа'. Наступ- 
ны этап -- перанос назвы па круглыя плады або кветкі ійшых 
раслін, параўн. рус. дыял. калачики "расліны розных вілаў Тгі- 
іст” і калачики ў паступпым кантэксце: «Грава растёт 
калашник, красненьки калачики и белепьки калачиіки у нее, 
сверху, ... калашшик похож на клевер, но это не клевер» (СРНГ, 
12, 339). Такую у прынцыпе магчымую версію прыняць нельга, 
паколькі на бел. тэрыторыі наогул не засведчана слядоў 
падобнага працэсу. У бел. назвах для Турна адзначаны 
кіеўка, катке, кіёўка, кіёўнік, укр. палки, палочник, бел. дыял. 
калачык 'песцік” і "пладаносная частка сцябла некаторых рас- 
лін” можна параўнаць з бел. таўкачык 'назва хвашчу”, а бел. 
дыял. калатоўка "рагоз" нельга не суаднесці з калатоўка 
'мяшалка". Іншымі словамі, найбольш імаверпа параўпаць 
разглядаемае слова з дзеясповам калаціць (асиову колот-). 
Пры гэтым, калі дапускаць аналагічны па ўтварэнню пра- 
цэс (назва прылады, якой калоцяць 2» назва расліны), неаб- 
ходпа рэканструяваць кала“ (магчыма, як сіпонім да кала- 
тоўка) як назву прылады, ужытую пазней для расліны, 
або хутчэй для пасеннай шышкі рагозу і да т. п. Такі ва- 
рыянт тлумачэння ўяўляецца пе вельмі падзейным, паколькі 
мяркуем дэрыват ад калаціць не засведчаны (параўн., аднак, 
рус. дыял. колот “песцік у маслабойнай ступе"). Аб іішай версіі 
сведчаць такія формы, як бел. дыял. калачонік 'стрэсены арэх”, 
калачанка 'стрэсепае сена з саломай”, калачынка 'амлет”, 
колотуша 'тс', дзе -ч- заканамернае. Аднак спосаб утварэння 
ад асновы калач- няясны. Калі звяриуць увагу на такі сінонім 
для Турпа, як катке (мн. ад каток), мяркуючы пры гэтым, што 
каток тут не ад кот (у сувязі з мяккасцю, пухаўка "рагоз”), 
а дэрыват ад каціць і калачы і каташкі (на бярозе), можна 
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прапанаваць і такі варыянт тлумачэння, пры якім калач -- 
метатэза з качая, якое, у сваю чаргу, зваротны дэрыват ад 
качалка, качалкі. Чараўн. рус. смал., росл. качалка “шышка 
(лопуху?), якой кідаюць на вяселлі ў жаніха і шафера". Аднак 
такая версія найменш імаверная. 


Калашман 'птушка з касматымі нагамі”, 'чалавек у штанах 
з шырокімі калашынамі' (БРС, ТСБМ), 'той, у каго шырокія 
з доўгімі калашынамі штаны" (Янк. 3), 'з доўгімі калашынамі” 
(Мал., Серж. Грам.), калашлмай (значэнне?) (Сцяцко, Сло- 
ваўтв.), калашмач 'пра чалавека ў шырокіх доўгіх штанах" 
(Сцяц.). Сюды ж. верагодна, неабходна алнесці і калашмэт 
"чалавек з кудлатымі валасамі” (Мат. Маг.). Прыведзеная 
лексіка дазваляе выдзеліць розную суфіксацыю і аснову, 
у якой -м- можа з'яўляцца суфіксальпым элементам або адно- 
сіцца да асновы. Калі дапусціць, услед за Сцяцко, Афікс. наз., 
95, што гэта ўтварэнні ад прыметніка калашматы 'чалавек 
у шырокіх штанах”, у якіх ёсць і фармальны прыметпікавы 
паказчык -- сегмент -ж- (як частка суфікса -мат-), то 
цяжка вытлумачыць калашман "птушка з касматымі нагамі”, 
калашмэт 'чалавек з кудлатымі валасамі. Тураўскі слоўнік 
адзначыў для лексемы колоша форму мн. л. колошы са зпачэн- 
нем "пер'е на нагах у курэй” і дэрыват ад яе колошаты 'з аброс- 
дымі пер'ем пагамі (нра курэй). Што датычыць значэння 
'чалавек з кудлатымі валасамі”, яго можна разглядаць як 
наступнае развіццё семаптыкі. На базе семемы 'з касматымі 
нагамі натуральпа магла ўтварацца семема "'касматы” 
І з наступным удакладненнем семантыкі, у адносінах да чала- 
века, 'з касматай (кудлатай) галавой”. Экспрэсіўнасць і слова, 
і суфікса цалкам данускае мяркуемыя трансфармацыі семан- 
тыкі. Не вельмі ясным у данай версіі з'яўляецца гепезіс суфікса 
-мат- (прыметнікавага, паводле Сцяцко). Аднак, паколькі 
як быццам надзейныя прыклады такой суфіксацыі ёсць 
(параўн. таўсматы 'таўставаты'), можна дапусціць. што яна 
ўзнікла ў выніку перараскладання структур, дзе -м- генетычны 
элемент кораня слова. Калі гэта не так, у межах таго ж дану- 
шчэпня, што калашман суадносіцца з калоша, калошы, можна 
прапанаваць наступнае. Нельга выключыць, што -м- тут на 
месцы -в-, калі ў якасці ўтваральнага слова выступала форма 
калошва 'калоша”, калошня, засведчаныя на бел. тэрыторыі. 
У такім выпадку ў прыметніку маглі адбыцца працэсы фане- 
тычнага ўзаемадзеяпня і ў выніку дыстантнай асіміляцыі ўтва- 
рыцца -ж-. Не выключана таксама, што трансфармацыя адбы- 
лася пад уплывам нейкага падобнага па структуры і семантыцы 
слова. Звяртае на сябе ўвагу дзеяслоў калашмаціць, для якога 
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ў бел. мове адзначана значэшіе 'кудлачыць! І дзе -м- як быццам 
рэгулярнае. Не выключана таксама, што калашмэт “чалавек 
з кудлатымі валасамі” наогул з'яўляецца вытворным ад 
гэтага дзеяслова і генетычна не суадносіцца з вышэй прыведзе- 
нымі словамі. Нельга выключыць яшчэ і той магчымасці, што 
калашман -- утварэнне з экспрэсіўнай -ман- суфіксацыяй, 
а дэрываты з іншымі суфіксамі -- вынік субстытуцыі суфікса 
-ман- на іншыя экспрэсіўныя, магчыма, больш натуральныя 
для канкрэтных гаворак. Пры гэтым, паколькі -ж- адзначаецца 
ва ўсіх дэрыватах, замяняўся, верагодна, не суфікс -ман, 
а суфіск -ан, як больш часты. Пры такім тлумачэнні пер- 
шаснасць прыметніка з'яўляецца праблематычнай і гэта, 
відаць, пацвярджаецца такім утварэшем, як калашманы 
'калашматы" (стаўбц., Нар. сл.), якое можна разглядаць і Як 
утварэнне ад назоўніка. 


Калашмаціць 'шматаць, кудлачыць, тармасіць (ТСБМ), 
"моцна тузаць, цягаць, стараючыся разадраць, пашматаць” 
(ГСБМ), 'біць, калаціць” (ТСБМ). калышмаціць "растрасаць; 
лахмаціць: валтузіць  (Яўс.), колошмаціць 'лупцаваць 
(чым-н.) цвёрдым па тулаву і галаве” (жытк., Нар. словатв.). 
Статус слова ие вельмі ясны: лінгвагеаграфія ўказвае як быц- 
цам па пагранічны да рус. гаворак арэал. Паводле нашых звес- 
стак, слова вядома прыпамсі ў Мінскай вобласці, што разам 
з жытк. прыкладам зипімае неабходнасць меркаваць аб уплыве 
рус. гаворак. З адпаведнікаў да бсл. слова можна прывесці 
рус. колошматить 'несці лухту”, што дазваляе меркаваць аб 
бесперапынным характары распаўсюджання слова ў гэтай 
зоне. У іншых слав. мовах адпаведнікі да гэтых лексем як 
быццам адсутнічаюць; што датычыць формы, у рус. мове 
адзначаны Яшчэ колошмачить 'біць, калаціць, калашмаціць”, 
колошмятить 'тс'. ЛАдпоспа ўкр. матэрыялу нічога пэўнага 
сказаць пельга, па гэтай прычыне ўтварэнне можна разгля- 
даць як рэгіянальную рус.-бел. інавацыю. Этымалагічна слова 
можа ўзыходзіць да хколотить, аднак цяжка вытлумачыць 
наяўную ўстаўку, якая не нагадвае экспрэсіўныя структуры 
(экспрэсіўную суфіксацыю, іпфіксацыю). Паводле семан- 
тычнага крытэрыю пяжка думаць аб суаднесенасці гэтага 
слова і адзначанага толькі ў бел. мове калашман, калашматы 
(Гл. вышэй). Магчыма, калашмаціць неабходна разглядаць 
як складанае слова, у якім другую частку можна суадиесці са 
шлматаць. Першая частка можа разглядацца як экспрэсіўны 
кампанент (аб паходжанні гл. меркаванні пад каламуціць, 
калатырыць), узмацняючы семантыку зыходнага слова. 
Аднак поўнаму прыняццю гэтай версіі перашкаджаюць нека- 
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торыя недакладнасці словаўтварэння. Рус. наўг. коломцшитгь 
і валаг. коломяшить семантыка адпавядае бел. калашмаціць. 
Не выключана, інто гэтыя прыклады сведчаць аб магчымасці 
іншай этымалогіі другой часткі і розных як фармальных (мета- 
тэза, збліжэцне з іншымі словамі), так і семантычных пра- 
цэсах. На жаль, наяўны матэрыял не дазваляе меркаваць аб 
гэтым з упэўненасцю. 


Калашнік; "невялікі хлеў” (Жд. 2). Рэгіянальнае ўтварэнне, 
аналагічнае па паходжанню да калашня (гл.). Перша- 
пачаткова "спецыялізаваная пабудова або прыбудоўка для 
мякіны і да т. п., затым "невялікая гаспадарчая пабудова" 
с» “цевялікі хлеў”. 


Калашнік, 'хатняя кветка” (лельч., Мат. Гом.). Укр. 
усх.-палес. калашник і калашнік 'духмяная пакаёвая кветка 
певялікага памеру, якая цвіце белымі кветкамі". Рэгіянальная 
інавацыя, этымалагічная структура ўтварэння -- калачник, 
далей да калач. Матывацыя, аднак, не вельмі ясная, можна 
думаць аб пераносе назвы (аб лэрывацыі ад яс) расліны 
МаіІуа, параўн. усх.-палес. калачики '"МаіІуа зЙуезігіз” (віда- 
вочны неранос падобнага тэрміпа ў рус. калачик "расліна (Сега- 
піш) і аб незалежным ад гэтага ўтварэнні, дзе аснова 
суадносіцца з калача (гл.). У такім выпадку гэта дэрыват 
з суфіксам або семантычны кандэнсат, параўн. рус. дыял. 
структуру калачная трава. 


оз 


Калашня "прыбудова да сенцаў" (іван. Жыв. сл.), "вузкі 
закутак у гумне, адгароджаны ўздоўж падоўжанай сцяны”, 
калашня (дзярж. Нар. сл.). Зыходная структура -- каласня, 
як для калашнік - каласнік, параўн. рус. дыял. колосник 
'пабудова для саломы, мякіны”. Адносна семантыкі зыходнага 
колас (гл.) параўн. рус. дыял. колос 'калоссе, якое аддзя- 
ляецца ад саломы пры малацьбе”, "калоссе, якое патрабуе 
дадатковага абмалоту”, "адходы, якія ўтвараюцца пры абма- 
лоце б: “эрца збожжа (дробная салома, рэшткі каласоў 
дане спа 


Калбан 'гладыш" (Касп., Мат. Маг.), колбанец 'тс” (Нас.), 
калбан 'пасудзіна з прутоў або саломы ў выглядзе гладыша” 
(Касп.), “штучнае гняздо з саломы ў выглядзе конуса”, сюды 
ж празрысты перанос назвы калбанчики "расліна Сатрапиа”, 
параўн. рус. колбочки "расліна Тгоіи5 ецгораец5", "пладовыя 
шышкі гэтай расліны". Рус. смал. колбан 'гліняны або мета- 
лічны гладыш, гарлач велізарных памераў”, больш далёкія -- 
паўг. колбик 'вузкагорлы гліняны гладыш, які пашыраецца 
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ўніз у форме шара”, "гладыш для алею”, маск. колбушка "каніч- 
ны гладыш з вогиетрывалай гліны”. Цыхун (Бел.-польск. ізал., 
149) суаднёс калбан з укр. ковбан 'цурбап, калодка”, рус. 
колбяк 'цурбан, балван", бел. коўб 'страўнік жывёлы” і інш., 
якія, на яго думку, узыходзяць да ўсх.-слав. колб 'шар, круглы 
і гоўсты канец чаго-н.. што патрабуе ўдакладнення. Як быц- 
цам існавапне ўсх.-слав. колб асобых сумненняў не выклікас. 
Параўн. рус. вяц. колба 'фігура ў форме невялікага шара”, 
'патоўшчаны шарападобны канец палкі”. "шарык як упрыго- 
жанне ў розных вырабах, кастрам. 'галава', астрах. колбан 
"абрубак дрэва, дошкі і да т. п., сараг. колбешка 'невялікі 
абрубак дрэва, дошкі”, валаг. колбочка 'мясісты кончык носа 
(у чалавека), с колбочкой 'з лішкам, вышэй краёў”, валаг. 
колбушка 'верацяно з вялікай колькасцю напрадзеных нітак” 
і інш. Укр. гуц. ховбок 'больш тоўстая частка дрэва, ужо адрэ- 
заная ад верху, бойк. кдвбиця, коўбчик 'тс. У прынцыпе 
калбан. і інш. пазвы посуду маглі ўтварыцца натуральна ад 
асновы колб-. У якасці семантычнай паралелі можна прывесці 
пям. Коібе, КоіБеп 'дубіцка”, 'булава. паліца”, 'галоўка, 
шышка" і Ко/Беп 'колба (хімічны посуд)". Аднак бел. і рус. 
назвы посуду могуць быць параўнальна познімі, г. зн. запазы- 
чанымі з пям. як тэхнічныя тэрміны. Параўнальна вузкая 
геаграфія распаўсюджання такіх назваў посуду як быццам 
пацвярджае магчымасць запазычання. У рус. пісьмовых 
помніках слова сустракаецца ў другой палавіне ХУІІ ст. 
(іспуе версія аб запазычанні ў капцы ХУІІІ ст.: Шанскі, ІІ, 
К. 195). Гэарэтычна нельга выключыць і магчымасці ўзаема- 
дзеяння запазычанага слова з славяіскім, што дапамагло 
б вытлумачыць фармальную розніцу ням. і рус. слоў. Звяртае 
на сябе ўвагу таксама паспядоўнае супадзение назваў посуду 
і слав. дэрыватаў ад колб-: калуж. колба “бутля”, "шар", наўг. 
колбик 'гладыш”, повасіб. "каўбаса асобага прыгатавання”, 
перм. колбушка 'абрубак дрэва”, маск. 'гладыш канічнай 
формы”, смал. калбан 'гладыш”, уральск. калбан 'тоўсты абру- 
бак дрэва". Гэтыя факты вельмі падазроныя, хоць магчымасці 
трансфармацыі запазычанага слова выключыць нельга, у тым 
ліку і пад уплывам слав. слоў, як гэта мяркуецца. Лдноспа 
ўсх.-слав. колб- гл. падрабязней пад каўбух. 


Калбаны 'луг з купінамі” (Касп.). Адпаведнікаў да бел. 
слова ў іншых мовах як быццам няма. Можна суаднесці з усх.- 
слав. колб-, узнавіўшы яго на базе такіх фактаў, як рус. Вяц. 
колба “фігура ў форме шара”, дыял. "абрубак дрэва”, укр. 
ковбан 'кароткі тоўсты абрубак дрэва", ковбаня 'катлавіца або 
яма, напоўненая вадой”, рус. калуж. калбина 'невялікае возе- 
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ра”, семантыка якіх пазваляе лічыць бел. слова роднасным 
гэтай аснове, але паяўнасць у прыведзеных лексем значэнняў 
'яма”, “вадаём” гаворыць пра магчымы перанос 'посуд' 2 
2» "вадаём". Не выключацца, што падобны ці нават больш скла- 
даны працэс быў у выпадку з разглядаемым словам, таму 
неабходна суадиесці калбаны і калбан 'гладыш" . Верагод- 
насць такога супастаўлення пацвярджаецца геаграфіяй, аднак 
фармальнае і семантычнае падабенства да калдабан 'выбоіна" 
дазваляе меркаваць аб утварэнні калбаны з калдабаны 
(выпадзенне складу, магчымы ўплыў іншых лексем), хаця 
і такая версія це з'яўляецца бясспрэчнай. Адносна ўсх.-слав. 
колб- гл. падрабязней над каўбух. 


Калбатаць “мяшаць, збіваць яйкі з мукой” (гродз., Мат. 
АС), калбоціць, калбаціць, калбуціць 'рашчыняць”, 'замеш- 
ваць”, "боўтаць" (гродз., Сл. паўн.-зах.), калбоціцца 'боўтацца, 
пералівацца" (Сцяшк. МГ), 'боўтацца, пялёскацца' (шчуч, 
Сл. паўц.-зах.). Сюды ж і вытворныя: калбочаная яешня, 
калбатуха 'амлет, страва з малака, мукі, яец, перамешаных 
і спечаных на сале” (Сцяшк. МГ), калбагун 'баўтун, неаплод- 
ненае яйцо" (ашм., вораш., іўеў., Сл. паўн.-зах.), кагбатуха 
"непрыгодная для яды страва, бурда” (смарг., Сл. паўн.-зах.). 
Паводле фармальгага крытэрыю і лінгвагеаграфіі (слова 
прадстаўлена толькі на захадзе Гродзенскай вобласці) вера- 
годипей суаднесці яго з літ. багбёіі 'гаварыць. Тут цікавы 
выпадак, калі ў прамым значэнні "гаварыць слова не зафік- 
савана, ёсць толькі двухсэнсоўныя прыклады, такія, як калба- 
тун 'бадбатун” («Калбатун кажуць на таго, хто многа гаво- 
рыць», лід., Сл. паўн.-зах., 2, 3871). Двухсэнсоўны прыклад 
таму, што калбатун 'балбатун”' можа быць наватворам на базе 
калбатаць 'боўтаць' 2» "балбатаць, аднак больш імаверна, 
што дэрыват суаднесены з калбатаць 'гаварыць' або, даклад- 
ней, з экспрэсіўным варыянтам 'гаварыць” -- "балбатаць". Тут 
цікавы выпадак працэсу, пры якім суадиесеныя па адной 
прыкмеце запазычаны і спрадвечныя дзеясловы ўзаемадзей- 
нічаюць такім чынам, што запазычаны -- калбатаць (і інш. 
формы) атрымлівае прамую семантыку бел. баўтаць. Пара- 
даксальным з'яўляецца тое, што былі суаднесены толькі пера- 
посныя зпачэнпі абодвух слоў, а за літуанізмам замацавана 
адцо з асноўных значэнияў дзеяслова боўтаць. Запазыча- 
нае слова да таго ж было па-рознаму адаптавана (гл. формы 
вышэй), гэта, адпак, можна разглядаць і як пазнейшыя транс- 
фармацыі. 


Калбун "пячкур, Собіо" (Жд. 2). Укр. дыял. колб 'пячкур”, 
кобл і інш., рус. дыял. колб, колба 'тс” (паўдн., паводле розных 
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крыніц), холбень 'тс', польск. дыял. Конб'ей, Еоцбіа (паўлдн.- 
усх.) і інш., падрабязней агляд лексікі ў Герда, Лекс. балтыз- 
мы, 10, дзе ён лічыць формы тыпу Ё0/б трансфармацыяй, запа- 
зычанай з літар. мовы лексемы (якой адпавядае бел. келб, 
гл. падрабязней гэтае слова). Такое меркавание лагічнае, 
аднак не выключае шай версіі. Рус. лексему разглядаў яшчэ 
Міклашыч, 154, які параўнаў яе з алб. гиір-Ьі 'прэснаводная 
рыба”; супраць Берипекер, І, 659, Фасмер, 2, 286, які адзначыў, 
што алб. слова магло быць запазычана з слав. моў. Гэта неве- 
рагодна з пункту гледжання лінгвагеаграфіі, паколькі ў паў- 
днёвых славяі лексема не зафіксавана, аднак па гэтай жа пры- 
чыне албанская паралель не здаецца надзейнай. Брукнер 
(227) адзначаў, што апрача польск. і ўсх.-слав. моў іншыя 
слав. мовы гэтага слова не ведаюць, аднак лексема з'яўляецца 
старой, што даказваецца быццам бы яе роднасцю да Ёіг/база. 
Не вельмі зразумела, якую семантыку меў на ўвазе Брукнер 
(фармальнае падабенства тут сапраўды ёсць). апрача таго. 
слова каўбаса вельмі няяснае, таму версія Брукнера не была 
прынята як маланераканаўчая. Паводле Безлая, 5Ё, 5-7, 
1954, 136. пячкур суадносіцца з слав. “Ееір “глыбокае месца 
ў рацэ” (польск. боўрбап з'яўляецца ўкраінізмам, гл. Слаўскі, 
2, 365, дзе спасылкі па літ-ру), версія недастаткова абгрунта- 
ваная, але цікавая і каштоўная, галоўным чынам, таму, што 
ўкр. ковбирь, якос прыводзіць Безлай, магчымы дэрыват ад 
усх.-слав. колб-, вытворныя ад якога азначаюць розныя була- 
вападобныя і шарападобныя прадметы. Семантыцы апошніх 
цалкам адпавядае і матывацыя пазвы калбун. калі яны сапраў- 
ды адносяцца да вытворных ал колб-. Грубачоў (Допоянения, 
2, 286) лічыць, што рус. колбь, польск. ЁіеіБ, прасл. “ебібь 
маглі быць запазычаны з гоц. “кагбфа- 'цяля' і падмацоўвае 
такую версію сінонімам бычок для Собіс". Тут ёсць недаклад- 
насці, на галоўныя з якіх звярнуў увагу Мартынаў, Бел.- 
польск. ізал., 94--95. Мартынаў (там жа) адзначае склада- 
насць адносін паміж гэтымі слав. назвамі, што выцякае 
з арэала іх пашырэння, і лічыць, што версія Герда датычыцца 
толькі некаторых вытворных, сапраўды балтыйскага пахо- 
джання (гл. падрабязней пад келб), а слав. “кы узыходзіць 
да гоц. “Ешбо. Гоцкая лексема на засведчана. Аднак мяр- 
куецца, што яна суадносіцца з ням. Ко/Бе -- назвай некаторых 
булавападобных рыб, якая хутчэй за ўсё адпавядае Коібе 
"булава, паліца" -- дакладная семаптычная паралель усх.-слав. 
колб-, дэрываты ад якога азначаюць '"шарападобнае патаў- 
шчэнне; абрубак дрэва і да т. п.” Калі такая матывацыя нату- 
ральная для ням. назвы рыб, няма прычыны лічыць яе немаг- 
чымай для слав. колб; пры гэтым утварэнне слова на слав. 
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глебе больш верагоднае ў параўнанні з версіяй аб запазычанці 
лексемы з нсадзначанай гоцкай крыніцы. Семантыка слав. 
дэрыватаў ад колб- "драўляная цурка”, “патаўшчэнне на канцы 
падоўжаных прадметаў”, "мясісты, тоўсты кончык роса”, "абру- 
бак дрэва" і да т. п. як быццам пацвярджае наша меркаванне, 
аб геаграфіі гэтых дэрыватаў і паходжанні гл. пад каўбух. 
Аднак арэал пашырэння назваў пячкура ў слав. мовах не 
выключае магчымасці запазычання слова з германскай кры- 
ніцы, на што ўскосна ўказвае пінгвагеаграфія польск. слова, 
параўн. геаграфію ў Герда, там жа, Слаўскага, 2, 143, пашы- 
рэпне слоў на іпшай тэрыторыі (поўдзень еўрапейскай часткі 
РСФСР), магчыма, што толькі ўкр. (у бел. формы з -е- запазы- 
чаныя, а статус разглядаемага слова не вельмі ясны па пры- 
чыне адзіпай фіксацыі) гэтага не выключае. Менавіта гэта 
падазропая геаграфія (паўдн.-усх. польскія формы, аб якіх 
пісаў Герд, вічавочна, украішскія; паўн. і паўн.-усх. польская 
лексіка, і кашубская ў тым ліку. магла б разумецца як бал- 
тыйская, аднак, паводле Фрэнкеля, 286. літ. слова з'яўляецца 
паланізмам) ставіць пад сумненне таксама думку Слаўскага, 
2, 143, аб дыялектным прасл. паўн.-слав. “/фіь, старажыт- 
насць якога даводзіцца ўсё тым жа алб. Ешр-бі. Параўн. з літа- 
ратуры яшчэ Махэк. 2зІРР. 19, 58--59 (дзе балтыйская і слав. 
сінаніміка і меркаванні аб роднаснасці слав. назваў і літ. 
ЕПбйках 'пячкур). 


“Калбуўк, колбук "віхар. Па тэрыторыі гэга фіксацыя адно- 
сіцца, паводле меркаванняў Кольберга, 440, ла зах. Палесся 
(пруж.). Дакладных адпаведнікаў у значэнні 'віхар' як быц- 
цам няма на іншай бел. тэрыторыі. На думку Цыхуна, Бел.- 
польск. ізал., 148. суадносіцца з польск. Коўриё 'міфічная істота 
ў вобразе птушкі”, воірие, або кіобик 'злы дух. д'ябал”, 'дух 
у выглядзе агню”, якія фіксуюцца на Мазоўшы і ў Варміі. Мер- 
каванне аўтара аб тым, што ідэнтыфікацыя бсл. і польск. слоў 
у якасці ізалексы магчымая, паколькі ў народных прымхах 
віхар вельмі часта атаясамліваецца з д'яблам, патрабуе 
ўдакладиення. Па сутнасці, для польск. лексем аб значэнні 
"віхар" ('д'ябал' «г 'віхар') мяркуецца на аснове бел.. аднак 
няясна, ці ёсць значэнне "д'ябал" у бел. слова. Не выключана, 
што асноўныя яго зиачэнні іншыя і назва віхру -- рэалізацыя 
пабочнай семемы. Можна думаць, што асноўнае значэнне бел. 
слова адпавядае польскаму "злы дух, д'ябал і ўжыта яно было 
менавіта ў такім сэнсе. Супраць гэтага лінгвагеаграфія. Ёсць 
пэўныя цяжкасці і семантычнага плана. Польск. лексіка лічыц- 
ца запазычанай, у якасці крыніцы аўтары Варшаўскага 
слоўніка бяруць або Спобоіа "міфічная істота ў вобразе птуш- 
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кі. або Короіа 'казачная істота, якая пільнуе скарбы ў гарах”. 
Зыходзячы з формы Ёбобие як асноўнай, Слаўскі (2, 257) 
уключае адзначаныя польскія лексемы ў зртыкул гюбцё 'капя- 
люш, каўпак". У польск. гаворках адзпачана Ёіорисій 'ястраб”. 
што можна супаставіць з вышэй прыведзепым значэннем 'злы 
дух у выглядзе птушкі. Аднак тэрыторыя, на якой сустра- 
каюцца гэтыя лексемы, розная. Калі зыходнай формай лічыць 
коірик, відавочна абгрунтаваным аказваецца меркавапне 
Цыхуна (там жа), што слова, магчыма, звязана з усх.-слав. 
колб- “шар, круглы і тоўсты канец чаго-1., а зпачэнне 'д'ябал" 
магло непасрэдна суадносіцца з вядомай на ўсходзе семан- 
тыкай лексем коўб 'страўпік жывёлы”, коўбы "вантробы, кішкі”, 
паколькі ёсць розныя «зневажальныя» ипазвы аналагічнай 
з'явы на Кашубшчыне (гл. Сыхта, Р, 37, 1957; Сыхта, І, 
35--38). Паколькі падобныя назвы страўніка з'яўляюцца хут- 
чэй за ўсё другаснымі (натуральныя вытворныя ад колб- "шар 
і да т. п.'), а прыведзеныя польскія тэрміны для д'ябла этыма- 
лагічна няясныя, можна выказаць сумнепне ў суаднесенасці 
бел. і польск. слоў. У такім выпадку застаецца прааналізаваць 
магчымасць утварэння разглядаемага слова ад клубок або ад 
клобук, або, як прапанаваў Цыхун, ад колб-. Фармальна 
першыя дзве лексемы аднолькава падыходзяць у якасці кры- 
ніцы. Бліжэй да мяркуемага ўтваральнага слова клобук (для 
першага неабходная метатэза клубок с» клобук). 


Калган; “дуброўка (расліна) (бярэз. Сл. паўн.-зах.). 
Слова адзначана ў цэнтры бел. тэрыторыі, у іншых гаворках 
адпаведпікаў як быццам пяма. Паводле фармальнага кры- 
тэрыю можна думаць пра запазычанне. Рус. дыял. калган. кол- 
ган “расліна РоіепіШа сгесіа”, "расліна Роіусопиут бізіогіа”. 
Лексемы зафіксаваны ў радзе гаворак, пагранічных з бела- 
рускімі, аднак, відаць, у канкрэтным выпадку лінгвагеаграфія 
не паказальная, паколькі слова магло пашырыцца як куль- 
турны тэрмін. Фармальным адпаведнікам да прыведзеных 
лексем з'яўляецца рус., укр. калган "расліна АІріпіа раіапеа”. 
Ёсць усе падставы меркаваць, што ўсх.-слав. слова ўтворана 
са старой навуковай назвы гэтай расліны (параўн. яшчэ 
польск. назвы для Аіріпіа: сва/бапі, вагапеві). Дакладная 
крыніца невядомая, магчыма, с.-лац. ваіапеа, с.-грэч. ўалаўўе 
і араб. уаіапагап 'дзікі імбір” узыходзілі да кіт. ёб- /енпе -бёцпе, 
гл. Фасмер, 2, 165. Неабходна вытлумачыць перанос назвы 
з культурнай расліны на палявую кветку. Укр. назва калган 
адносіцца ў першую чаргу да кораня расліны. Параўн. у Мака- 
вецкага, 24: «гаірап-Іас2». Аб пераносе падобнай назвы пісаў 
Махэк, Ітёпа гозіІ, 275, згадваючы ст.-чэш. назву гаівап ріагу 
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ля Сурегиз, паколькі корань апошняга выкарыстоўвалі як 
сурагат кораня АІріпіа. Што датычыць усх.-слав. тэрмінаў, то 
і тут назва калган/колган (у рус. гаворках) азначае як рас- 
ліну, так і карані або, часцей, уласна карані раслін (СРНГ, 12. 
34]). Лдносна РоіетШа інфармацыя ёсць, што датычыць 
Роіусопут Бізіогіа, корань гэтай расліны шырока вядомы як 
сродак ад паносу. Магчыма, на падобнае ўжыванне разгля- 
дасмай расліны ўказвае і ілюстрацыя ў слоўніку: «Калган 
добрае зелле, памагае ад жывата» (Сл. паўн.-зах., 2, 371). 
Статус слова не вельмі ясны, і, нягледзячы па даволі шырокую 
геаграфію рус. адпаведнікаў, нельга нічога пэўнага сказаць 
аб цэнтры рус. інавацыі і аб тым, ці ўдзельнічала бел. мова 
ў гэтым працэсе або слова трапіла сюды з рус. гаворак «куль- 
турным» шляхам. Адзначанае польск. слова лічыцца запазы- 
чаннем з с.-в.-ням., гл. Слаўскі, І]. 253. 


Калган» 'галава" (экспрэс.) (Бір. Працы ІМ, 6; маг., Кры- 
віцкі, ВУСН. паведамл.). Паводле фармальных прыкмет - 
запазычанае слова. Рус. маск., ульян., сіб. і інш. калган 'гала- 
ва. Не выключана, што ў такім зпачэнні слова ўзнікла на 
ўсх.-слав. глебе, параўн. цвяр. колган 'круглая гліняная пасу- 
дзіна з ручкай”, алан. "гладыш", горк. "тоўсты абрубак дрэва, 
цурбан”. цвяр., Уладз. і інш. 'грубага вырабу посуд рознай 
формы”. Лінгвагеаграфія, аднак, не адпавядае такому рашэн- 
ню. Калі гэта слова было запазычана з такім значэнцем, яно 
было б прадстаўлена больш шырока ў паўдн.-рус. гаворках. 
Магчыма, тут адбыўся болын складаны працэс і пазвы посуду 
з гэтым словам генетычна не суадиосяцца. Што датычыць рус. 
лексемы са значэннем 'цурбан”, нельга выключыць уплыву 
з боку рус. дыял. колба/калбан, дастаткова шырока вядомага 
іменна ў такім значэнні. Лб гэтым жа сведчаць рус. дыял. 
калган 'гладыш з высокім горлам”, “гладыш”, калганчик 'невя- 
лікі гладыш”. Параўн. яшчэ рус. дыял. кояба 'фігура ў выгля- 
дзе шара”, "вялікая бузтля' і 'галава”, колбнк 'вузкагорлы гла- 
дыш" і інш. Адносца крыніцы запазычання нельга сказаць 
нічога пэўнага; для рус. калган 'драўляная міска” Гараеў 
(440) прыводзіць у якасці ўсходняй крыніцы запазычанне 
цюрк. Ёоіўрап. Надзейнасць гэтай думкі невялікая (Фасмер, 2, 
165). Адпиак параўн. драг. кдўган у фразе: Голова бы кдўган 
(аб круглай вялікай галаве); Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл. 


Калгатня 'испарадак, шум” (Шат.), колготня 'мітусня, 
бегатня,. трывога, клопат, штурханіна", варонеж. "непаседа", 
колгота 'тс, колготать 'несці лухту" (смал.), колготитвся 
“шумець і інш. Што датычыць бел. слова, то тут можна бачыць 
архаізм усх.-слав. перыяду. Паводле Фасмера, 2, 287, кол- 
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гота -- «темное слово». Трубачоў. (Дапаўненні, 2, 287) мяр- 
куе, што хутчэй за ўсё ўтворана ад “ко- голта, як колдоба “ко- 
долба. Ён звязвае гэты архетып з коранем, прадстаўленым 
у рус. д0-голтелый. Такую версію прымае ІЦанскі (2, К, 195-- 
196) і прыводзіць зафіксаванае Далем дыял. оголтеть 'аша- 
лець”. Нягледзячы на трапнасць данай этымалогіі, иельга не 
ўбачыць, што фармальнае супадзенне з рус. колдоба мяр- 
куемай Трубачовым праформы пе пацвярджаецца семантыкай. 
Рус. оголтелый, не вельмі яснае, можа і не адносіцца сюды, 
неабходны спецыяльны аналіз, каб давесці роднаснасць з кол- 
гота. Паводле Шанскага, рус. слова ўтворана метатэзай ад 
голкота (рэальца засведчана голкотня), якое з'яўляецца 
вытворным ад голк 'шум, крык, стук, адлалены гук і да т. п. 
(голк-от-а 2» колгота). Метатэза, відаць, параўнальна позняя, 
магчыма, усх.-слав. перыяду (бел. слова з'яўляецца архаіз- 
мам). Што датычыць утваральнай асновы, бел. адпаведнікі 
ёсць у ст.-бел. мове (ХУ ст.): голка 'шум” (гл. Карскі, Труды, 
371), рус. вядомае на перыферыі паўп. гаворак, адносна ўкр. 
матэрыялу нічога пэўнага нельга сказаць. Далей можна пры- 
весці в.-луж. Воі 'шум, гул”, славен. абіЁ “грук, гром”, балг. 
глек шум, ёсць і многа інш. форм, на аснове якіх узнаўляецца 
прасл. “дыр /вэіва, гл. Трубачоў, Эт. сл., 7, І9І. Лічыцца 
гукапераймальным, што даказваецца структурай лексемы. Гл. 
аб іншых паралелях і формах Фасмер, 1, 428--429, дзе і літ-ра. 


Калдабачкі, кылдабычкі 'дзіцячая гульня” (Бяльк.). Ілю- 
страцыя («Ты ня ўмеіш гуляць у кылдабычкі», с. 941) не лае 
ніякага ўяўлення аб рэаліі. Фармальна суадносіцца з асновай 
калдаб-, калдыб- (вытворцыя азначаюць "розныя выбоіны, 
вадаёмы і ла т. п.'), аднак па значэнню гэта супастаўленне 
ўдалае. Параўн. рус. колдыбахнуть 'кінуць што-н. з шумам 
у ваду, бухиуць”, колдыбыцшться 'качацца, калыхацца" 
(гушкацца”?). Калі лічыць, што тут структура з складанай 
суфіксацыяй, аснову слова можна было б параўнаць з рус. 
кастрам. коядун 'у дзіцячай гульні -- палка, якая доўга заста- 
ецца пад вадоіі, калі яе кідаюць канцом у ваду". Не выключана, 
што неабходна бачыць тут структуру, якая ўзнікла ў выніку 
метатэзы, аднак і такое меркаванне не праясияе пытання. 


Калдўні "вядзьмар, чараўнік” (пух, КЭС; Мат. Гом., 
Сержн., Сержп. Грам., Сержи. Прымхі, Сіг.; ганц., Сл. паўн.- 
зах.), калдунка 'вядзьмарка” (барыс., Шатал.), калдуньнік 
“вядзьмар” (малар., Сіг.), екалдуха 'чараўніца” (рэч., Мат. 
Гом.; браг., Шатал.), сюды ж калдаваць (Сержп.), калдуваты, 
калдунство (Сіг.). Калдун 'гульця” (гом., Мат. Гом.: гродз, 
Нар. словатв.), вет., маг. і рэч. калдун 'вядзьмар'. Зах.-палес 


10 Зак. 1263 
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лексемы паводле фанетычнага крытэрыю лічыць спрадвечнымі 
нельга: Сержпутоўскі фіксуе гэта слова ў казках, аднак часцей 
ужываюцца лексемы ведземак і знахор, хоць, паводле іншых 
яго прац, на Случчыне і блізкай да яе тэрыторыі слова ўжы- 
ваецца. Статус апошняга, як і наогул статус бел. слова, 
падазроны, аднак выключыць магчымасць захавання архаізма 
на поўдзень ад Мінска і на ўсх.палес. тэрыторыі нельга. 
Паводле даных ЛАБМ (пытанне 3016). лексемы калдун, 
калдаваць і да т. п. адзначаюцца ў розных рэгіёнах Беларусі. 
Статус гэтых фіксацый (а іх пямала) не вельмі ясиы, паколькі 
ў тых жа пунктах запісваюцца звычайна і больш пашыраныя 
знахар або чараўнік. Больш-менш камнактныя арэалы ўтва- 
раюць гэтыя лексемы на поўначы і ўсходзе беларускай тэрыто- 
рыі. Шанскі (2, К, 196) прыводзіць як роднасныя серб.-харв. 
колдовати, славен. Ро/адосаіі 'жабраваць”, што неверагодна, 
паколькі гэтыя словы разам з колдуш “жабрак адносяцца да 
венг. Ро/4н5 “тс. Параўн. тэрыторыю -- славен, харв. (каік., 
паўн.-чак.) і значэнне, якое супадае з венг. Меркаванне, быц- 
цам значэнне "жабраваць утвараецца з 'жаліцца, плакаць” «З 
«г'гаварыць”, ипельга прыняць, паколькі венг. слова не запа- 
зычана з слав. моў, параўн. МЕ2, 9, 524. Лдносна славен. 
і серб.-харв. слоў гл. яшчэ Скок, 2, 124; Безлай, 2, 55 (разгля- 
даюцца як запазычаныя з венг. мовы). Такім чынам, слова 
як спрадвечнае надзейна можна кваліфікаваць толькі для рус. 
мовы, а бел. слова як магчымую бел.-рус. інавацыю. Пра запа- 
зычанне рус. лексемы з венг. мовы пісалі Міклашыч, 123; 
Бернекер, І, 544, што, як слушна адзначае Фасмер (2, 288), 
неверагодна -- рус. слова шырока распаўсюджана і зпачэн- 
це яго іншае. Даволі папулярнай з'яўляецца даўняя версія 
Ільінскага, РФВ, 62, 250 і паст., што роднаснымі да рус. 
з'яўляюцца літ. Каіра мова”, лат. ёа/ада 'шум, спрэчка”, лац. 
саіб, саійге 'выклікаць, склікаць”, грэч. халёа 'клікаць, заклі- 
каць”, ўёлабос 'шум'; фармальцыя цяжкасці (-д- у рус. адпа- 
ведніку) відавочныя, апрача таго, вельмі няяснай з'яўляецца 
адсутнасць паралелей У іншых слав. мовах. Калі дапусціць, 
што слова ніякай сувязі з адзначанымі іншаславянскімі лек- 
семамі не мае, бачыць у ім архаізм праславянскага перыяду 
малаверагодна. Версія аб іпавацыі (рус.?, бел.-рус.?) здаецца 
таксама не вельмі імавериай. Семемы слова ў рус. гаворках 
(вядзьмар”, “махляр”, 'чалавек, які нешта бурчыць сабе пад 
нос”) як быццам адносяцца да “вядзьмар”, а значэнне 'зпахар” 
не з'яўляецца першасным. Так, рус. кастрам. коядун 'у дзіця- 
чай гульні палка, якая доўга застаецца пад вадой, калі яе 
кідаць канцом у ваду”, разан. колдовина, колдовица "нарасць 
ца дрэве”, 'горб': «На спине видала какая колдовица, с голову 
ведь сидит у горбатого» (СРНГ, 14, 116). Такім чынам, перша- 
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пачатковая семантыка слова калдун магла быць 'той, хто 
гадае з дапамогай нейкіх сакральных прадметаў”, 'чалавек 
з нейкімі фізічнымі недахопамі 2» чалавек, які знаецца 
з нячыстай сілай”, вядзьмар”). Магчыма, іменна так неабходна 
разумець бел. колдыга 'парода лесуна” (Кірк.), якос можна 
суаднесці з калдыга "кульгавы чалавек”. Сярод шэрагу іншых 
варыянтаў найбольш цікавым уяўляецца наступны. Апрача 
форм тыпу калдун у бел. мове ёсць і лексемы з -г-, параўн. 
тураў. голдун і голдунка. Не выключана, што гэта звычайны 
позні звонкі дублет у гаворках, аднак можна думаць, што тут 
даўці варыянт лексемы. Ва ўсякім разе ў рус. мове зафіксавацы 
дэрыват ад галдеть галдун 'той, хто любіць крычаць”, 'хто 
любіць ужываць непрыстойныя выразы". Паводле семантыч- 
пага крытэрыю такое мсркаванине таксама здаецца не вельмі 
надзейным. Вярэніч (Ба. 2, 1972, 72 -73) гаворыць аб сувязі 
бел. каўтун "Рііса роіопіса, хвароба” і калдаваць, калдун. 
Сапраўды, даволі пашыранай на бел. тэрыторыі з'яўляецца 
форма калдун 'хвароба каўтун”. Форма калдун 'каўтун' у рус. 
гаворках, за выключэннем некаторай часткі смаленскай (улас- 
на беларускіх), не сустракаецца, Больш імавернай з'яўляецца 
думка Вярэціча (там жа і БЛ, 10, 1976, 57), што” калдун 
каўтун" «. калдун 'чараўцік". Але і тут ліпгвагеаграфія пера- 
шкаджае, паколькі колдун “чараўнік няма падстаў лічыць 
праславянскім, у той час як карп. і каш. назвы адпаведнай хва- 
робы, відавочна, з'яўляюцца старымі. Паводле вусн. паведамл. 
Мартынава, -ун- суфіксацыя магла разумецца як апалагічная 
да суфіксацыі ў ведун 'знахар”, што пры адпаведным збліжэнні 
семантыкі прывяло да ўтварэння новай лексемы. Настуцная 
ірадыяцыя і шырокая яго экспацсія ў гаворках для слова 
такога роду -- цалкам натуральная (напрыклад, з фалькло- 
рам, у працэсе знахарскай практыкі і да т. п.). Што датычыць 
пэўных фармальных цяжкасцей (суадносіны назоўніка колдун 
і дзеяслова колдовать), можца сиаслацца па яўпа другасны 
паўдн.-слав. дзеяслоў Коііосайі пры запазычаным з венг. на- 
зоўніку (гл. вышэй). Тэарэтычна таксама нельга выключыць 

што гэта ўтварэпие на базе дзеяслова колтати або колтити, 
для якога можна рэканструяваць значэнне 'боўтаць, чараваць 
ваду для сурокаў”, параўн. рус. вяц. колтень "атрута або нага- 
ворная вада для сурокаў". Да формы слова параўн. пск., цвяр. 
колтовка "жанчына, якая любіць пагаварыць (суадносіцца 
з колотовка, ад колотить), да фанстыкі рус. колдобина, колто- 
бань, калдубань і інш. Такую структуру можна суаднесці з пск. 
колтать 'кульгаць”, што вяртае нас да версіі, разгледжацай 
вышэй (гл. семацтычную паралель да калдыга 'лясун”). У рус. 
колтать ёсць значэнне 'балбатаць і да т. п., у прыйцыпе такая 
1“ 
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семантыка дапускае развіццё магчымых сакральных значэн- 
няў, аднак яўных доказаў няма. Пра магчымае запазычанне 
колдун неабходна згадаць версію, прапанаваную Карловічам, 
АізІРЬ, 5, 168, аб сувязі рус. слова з грэч. халбаію5 'халдзей, 
маг, чараўнік. Аднак недакладнасці такога тлумачэния віда- 
вочныя. Магчымая праформа калдей, калі дапусціць яшчэ 
і субстытуцыю суфікса, блізкая па форме да рус. слова. Апрача 
таго, иельга выключыць і прайікнення грэч. слова натурадль- 
ным шляхам -- з гаворкамі вандроўных гандляроў. Адзначым, 
што ў рус. мове пісьмовыя фіксацыі разглядаемай лексікі 
параўнальна познія: колдование (ХУІІ і ХУІІІ стст.), колдо- 
ваты (ХУП ст.), колдовство (ХХІІ ст.), колдун (ХХІІ ст.), 
колдуниха і колдуница “тс, колдунья (ХХІІ ст.). Гістарычныя 
матэрыялы рус. мовы сведчаць аб нейкай функцыяпальнай 
спецыфіцы калдуна («Колдование и иное ведовество», «того 
человека ворожба ни колдование не иметь», «Ворожа и колдуя 
много...», «...с тем корением не может тебя никакой колдун или 
еретик никакою порчею испортити», «Ездит тот муж золот на 
своем золотом коне... а страстит под собою землю и воду и люди 
худые... ведуна и вешицу, колдуна и коядуниху», «Огради меня 
ризою своею от колдуна и колдуниц, от ведуна и от веш (иц)...» 
(Срезн.), аднак больш дакладнай інфармацыі, якая б дацпа- 
магла вытлумачыць унутраную форму лексемы, у нас няма. 
У шэрагу іншых фактаў гэты доказ становіцца аргументам 
супраць спробы аўтараў рус. этымалагічнага слоўніка (Шан- 
скі, 9, К. 196-- 197) рэканструяваць праформу “ковае 'чараў- 
нік, чалавек, які замаўляе”, "гаварун, чалавек, які гаворыць”, 
якая далей разглядаецца ў межах прапановы Ільійскага. 


Калдун» "Рііса роІопіса, спецыфічная хвароба, якую раней 
лячылі праз запушчэціе каўтуна” (Сцяшк.), калдуны 'пра 
заблытацыя, скудлачацыя валасы” (БРС, ТСБМ, Жд. 2), 
калдункі 'адходы пры прадзенці кудзелі” (карэліц., Шатал.), 
сюды ж калдунаваты. калдуніцца, калдуніць 'блытаць, кудла- 
чыць (пра валасы, шэрсць і пад.)' (БРС, ТСБМ). Рус. колдун 
'злямчаныя валасы; каўтун" (смал., з новых запісаў 1973 г.), 
колдунить 'блытаць, заблытваць (пра валасы, пражу), чэш. 
мар. Воіайп, спо!айп 'каўтун”, 'ламота і да т. п. Чэш. форма 
з БойЙйп, якое, як і чэш. Ро(іошп, з польск. Еойип (Махэю, 271). 
Махэк не тлумачыць форму з -д-, адпак відавочна, што гэта 
азванчэнне ўзцікла ўжо на мараўскай глебе. Рус. прыклад 
з'яўляецца дублетам бел. слова. Такім чынам, арэал рас- 
паўсюджания лексемы абмежаваны беларускай тэрыторыяй. 
Гэта можна разумець і як звонкі дублет да каўтун ( «г колтун), 
а можна і інтэрпрэтаваць услед за Вярэнічам, БІ, 2, 1972, 
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72--73; Б, 10, 1976, 57, як прамое ўказанне на сувязь з колдо- 
вать, колдун. 


Ё Калдўнз "варэнік з мясам або з грыбамі (Сцяшк. Яруш.), 
бульбянік (Мат. Гом.), калдуны "клёцкі, начыненыя мясным 
або іншым фаршам” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Грыг.; мінск. 
Шпіл.). Апрача бел. мовы слова ведаюць у рус. гаворках, ста- 
тус іх, адпак, няясны. Паводле Даля (ПІ выл.), рус. колдуны 
варэнікі з начынкай з рубленага мяса" заходняс (беларускае). 
СРНГ падае раз. колдуны 'смажаныя піражкі”, свярдл., 
с.-урал. “варэнікі. Колтуны "род варэнікаў, якія вараць, 
а пасля падсмажваюць” таксама заходняе (Даль), як і ков- 
туны 'тс. У польск. гаворках Еоёашп -- "разнавіднасць піраж- 
ка, фаршыраванага сырым мясам”, літ. Ео/айпаі тс, запазы- 
чанне з бел. мовы або польск. перыферыйнага лыялекта. 
Польск. слова або пашырана ў перыферыйным дыялекце 
(«крэсовая» інавацыя), або запазычана з бел. мовы. Бел. 
слова ў такім выпадку інавацыя на базе ўкр. кавдун 'бруха' 
нодьск. гаідил 'бруха, ваптробы”, в.-луж. Ваііопа, Ераібопа, 
Каіййпу, ваіадопу, н.-луж. Каійипа, Кабіипу, дыял. Каіацпа, 
Каійупу “вантробы”, чэш. Ваіасип, ВаПоип, ст.-чэш. Вайыл тры. 
бух, магчыма, першапачаткова 'адвараныя трыбухі" -з "варэ- 
шкі, піражкі з трыбухой” -- "варэнікі з мясам”. Зах -слав. лексі- 
ка запазычана з ням. мовы, параўн. с.-в.-ням., с.-ням.: Вагайле 
(з ХІЎ ст). ням. Кагааипеп 'ядомыя вацтробы, трыбухі”, якое 
з с.-лац. саібйпа, нар. лац. крыніца “саійцтел 'цёнлыя яшчэ 
паша забітых жывёл”, якое да лац. саібішў “цёплы”. 
араўн. з шматлікай літ аўскі 5; 

вей, ў страўнік" ыа е. " Мар а 

і г. ФП: ўн.-зах.), калдун, 
калдуны галушкі з мясам” у гаворках і на захадзе, і ца ўсхо- 
дзе, што ў большай меры нагадвае бел. інавацыю. Гом. калдун 


: ВАС я с ва : 
бульбянік -- далейшае развіццё семантыкі беларускага 
слова. 


Калдун: 'страўнік" (гарад., Сл. паўн.-зах.). Іншыя фіксацыі 
адсутнічаюць, аднак не выключана, што слова ведаюць больш 
шырока. Паводле ліпгвагеаграфічнага крытэрыю запазычана 
з польск. перыферыйнага дыялекту, дзе Ваёфип 'страўнік, ван 


тробы, бруха і да т. п.. Пра этымалогію гл. падрабязней 
калядунз. 


“Калдыба, колдыба “крывы, кульгавы, які павольна ідзе” 
(Нас.), калдыбаць 'кульгаць” (БРС, ТСБМ, Бяльк.), калды- 
быць і киядыбаць (Юрч. З жыцця), колдыбаць (Нас.), кылды- 
баць (Бяльк.), колдыбайло "кульгавы", "павольны ў рабоце 
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(Нас.), сюды ж калдыб 'пра цяжкую хадзьбу пры хворых 
пагах' (мецісл., Нар. лекс.: Нас.). Рус. зах. бран. калдыбать 
ісці павольна, кульгаць”, смал. колдыба 'кульгавы, колдыбка 
"скалечаная нага, кукса”, колдыб 'дзеянне па дзеяслову колды- 
бать. колдыбай 'кульгавы”, колдыбать 'кульгаць, кур. колды- 
бать тс, 'павольца ехаць, ледзь цягнуцца, разан. пе мець 
сталага месца”, колдыбациё 'няўстойлівы, пепастаянины, ЯКІ 
часта мяняецца": «Моя жизнь колдыбаццая...» (СРНГ, 14; [19). 
Паводле геаграфіі - інавацыя ў сумежных бел. і рус. гавор- 
ках. Што датычыць этымалогіі, рус. колдыбай, колдыбать 
Фасмер (2, 288) лічыў роднасцым колдыка "кульгавы, які ідзе 
перавальваючыся”, колдыкать, бел. колдыга (гл.), колдыгаць. 
Апошцюю групу слоў шматлікія этымолагі разглядаюць у су” 
вязі з гоц. вайз 'кульгавы”, грэч. хблос "абрублены, над- 
ламацы”, арм. Ка! 'кульгавы”, літ-ра ў Фасмера, там жа. Як 
відаць, і.-е. семантыцы адпавядае смаял. колдыбка скалеча- 
ная нага, кукса", аднак гэта суфіксальнае ўтварэнне ! пяма 
ніякіх падстаў лічыць Яго першасным у параўнанні з ІНШЫМІ 
лексемамі гэтай групы. Славянскіх паралелей, якія б дазволілі 
рэканструяваць праславянскую форму, няма. Як здаецца, бел. 
і рус. словы ўтвораны пе па мадэлі абрублены, абрэзаны -» 
"куксаты" -» 'кульгавы”. Параўн. рус. валаг. колдыбашить 
"балбатаць, пустасловіць" (“ 'боўтаць), цвяр. колдыба- 


шшться калыхацца, вагацца”, разіі. колдыбаіций "няўстой- 
лівы”, колдыбацца 'качаваць, матацца. Аналагічная версія 
была прапанавана Бернекерам (1, 660), які рус. колдыкать, 
колдыбашшть і пад. уключыў у артыкул КеНаід, кэПаіі, дзе 
аб'яднаны лексемы са значэннямі 'кульгаць, рухаць, калы- 
хаць: гайдаць і да т. п. Структура дазваляе меркаваць аб 
архетыпе “Ё/- і яго звонкім адпавеліиіку “Да-. Статус гэтых 


форм ие зусім ясны: шэраг рус. дыял. фактаў (иск., цвяр-, 
асташк. колтовня 'чалавек, які таргуецца за кожпую капейку, 
колтыг "жмінда", "шум, сварка” і колтыга ў абодвух значэннях) 
сведчыць аб празрыстай сувязі з адпаведным! вытворнымі ад 
колот- (развіццё семантыкі: "хістаць са хістацца, трэсціся 
або непасрэдна “трэсці” - “трэсціся -» дрыжаць -» ску- 
піцца” і ў прынцыпе можна дапусціць, што разглядаемая лск- 
сіка паходзіць іменна ад гэтай асновы. Параўн. яшчэ колты 
плёткі (у Даля без геаграфіі). Што датычыць фапстыкі, 
можна прывесці як прыблізны адпаведнік бел. кальбель 
2 калыбёль. Аднак тое ж развіццё семантыкі магло быць 
цалкам самастойным; зпачэйне “кульгаць ие зафіксавапа 
ў вытворных ад колотите. Такім чынам, прыведзеныя архе- 
тыпы цалкам магчымыя, хоць іх усх.-слав. характар відавочны. 
Параўн. яшчэ калдыга (гл.). 


няя Я аа Яай заа 
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Калдыба» 'цвёрды выступ каля паглыблення на разбітай 
або мёрзлай дарозе”, "няроўнае ворыва з ямкамі і выступамі”, 
'скіба дзярновай зямлі на раллі" (слаўг., Яшк.). Рус. разан. 
колдырь 'вялікі кавалак чаго-н.”, "нарасць на дрэвс”, колтырь 
"вялікі кавалак (хлеба і да т. п.)', да семантыкі параўн. скіба 
(хлеба) і скіба (зямлі). Аб архстыпе гл. пад калдыба], семан- 
тыка намінацыі не вельмі зразумелая. Магчыма, неабходна 
суаднесці відавочна ўтвораныя ад асновы колот рус. дыял. 
колоть 'няроўная, узгорыстая, абледзянпелая паверхня дарогі, 
якая замерзла пасля моцнай адлігі”, "узгоркі замёрзлай восен- 
пю гразі, ледзь пакрытыя снегам", 'няроўная, ухабістая паверх- 
ня дарогі, якая высахла ад лстняга спёку” і да т. и. Параўн. 
да гэтага пск., асташк., цвяр. колоть "сумятня, сварка", пра- 
зрыстае вытворнае ад колотить “сварыцца". Што датычыць 
ловаўтварэння рус. паралелі і семантыкі намінацыі, параўн. 
яшчэ пск., асташк., цвяр. кологьба "няроўная, абледзянелая 
паверхня дарогі”, дыял. колоткой 'ухабісты, гразкі (аб даро- 
зе)”, колотливый 'тс, "(пра сэрца), якое моцна калоціцца”. 
Параўн. яшчэ арханг., халмаг. колотовка 'глыба мёрзлай 
зямлі і назвы розных прылад, утворацых ад колот-; ленінгр. 
колотушка 'палка, якой разбіваюць сухія камкі зямлі на 
ворыве”. У шэрагу рус. дыял., вытворных ад колд-, адзначаны 
колдыбнуть 'моцна стукнуць, колдыбахнуть 'кіцуць што- 
небудзь з шумам у ваду; баўтнуць”, якія, магчыма, сведчаць на 
карысць анопняга варыянта тлумачэння. Разам з тым прабле- 
ма з'яўляецца вельмі складанай, паколькі нсльга не параўнаць 
разглядаемае слова і вялікую групу лексікі, якую рэпрэзеі- 
туюць такія рус. дыял. лексемы, як колдыбашина 'выбоіна, 
ухаба" (параўн. колдыбашный 'ухабісты'), колдыбина, бсл. 
калдыбіна і да т. п. Аднак відавочная розніца ў семаптыцы 
дазваляе меркаваць, што бел. слова -- рэгіянальны наватвор 


ад калдыбаць (?), наконт семантыкі параўн. нашы меркавацшіі 
ВЫШЭЙ. 


Калдыгаі:, колдыга "крывы, кульгавы чалавск, які павольца 
ідзе” (Нас.), колдыгаць 'кульгаць” (Нас.). Дакладны адпа- 
веднік у суседніх смал. гаворках: колдыга "кульгавы чалавек”, 
колдыгай 'тс' (тут дадатковая суфіксацыя, як у смал. колды- 
бай 'тс), колдыгать 'кульгаць”. Утварэнне, аналагічнае 
калдыба: (гл.). Рэгіянальны наватвор, іпавацыя ва ўсх.-бел. 
гаворках. Звяртае на сябе ўвагу яшчэ і росл., смал. колдыка, 
смал. колдыкать 'кульгаць”. Відаць, няма патрэбы разглядаць 
бел. калдыга як звонкі дублет да прыведзеных слоў. Суфік- 
сацыя ў бел. слове з'яўляецца натуральнай, параўн. маг. 
утварэнні хварыга 'хворасць, прыпадак” (Нас.). Падобную 
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смал. суфіксацыі адзначае Сцяцко, Афікс. наз., 76, у некаторых 
беларускіх гаворках, параўн. полац. хадыка 'хадок, хадуля”. 
Што датычыць мяркуемай намі суфіксацыі ў калдыба (гэты 
элемент лёгка выдзяляецца, параўн. прыведзеныя словы), 
можна думаць, што яна нерэгулярная, магчыма, трасфар- 
мацыя -ыг-а пад уплывам дзеяслова дыбаць 'кульгаць”. 
Падрабязней гл. кандыба, відаць, роднаснае гэтаму кругу 
лексікі. 


Калдыга» "скіба дзярністай зямлі на раллі, вялікія кавалкі 
сухой зямлі на заскароджаным полі" (слаўг., Яшк.). Утва- 
рэние, аналагічнае калдыба». Суфіксацыя (па тыпу) у даным 
выпадку не вельмі ясная, аднак іншы варыянт тлумачэння 
таксама не высвятляе гэтага пытання. Параўн. рус. дыял. 
колча кульгавы чалавек, 'купіша”, пск., кур. колчеватый 
зухабісты, няроўны, куністы (звычайна пра дарогу)”, колчи 
ўхабіны, камкі замёрзлай гразі на дарозе, ворыве і да т. п.' 
Аднак, думаецца, няма патрэбы суадносіць семемы 'кульгавы” 
І ўхабісты, відаць, тут незалежныя ўтварэнні ад асновы колт-. 
У такім выпадку тут не толькі семантычная паралель да раз- 


глядаемага слова, але і генетычна роднасная лексіка (дэры- 
ваты ад Е/-/Ё/4-). 


. Калдыга» 'парода лесуна" (Кірк.). Дакладных адпавед- 
нікаў да гэтага слова няма. З фармальных паралелей бел. 
калдыга 'кульгавы”, параўн. у Насовіча колдыга 'крывы, 
кульгавы, які павольна ходзіць”. Вельмі сімптаматычная шфар 
мацыя ў Насовіча, 241: «Колдыга.. хроной чорт». Колдыга 
чортове, усе круциць да муціць», відавочна, сведчыць на 
карысць таго, што калдыгаз паходзіць ад калдыга 'кульгавы”. 
Адносна этымоца гл. калдыга:. 


Калёйка 'чыгупка” (палес, Выг.; Сл. паўн.-зах.; ваўк., 
Сцяшк. МГ). Да польск. Ёоіеў 'тс”, што датычыць словаўтва- 
рэння, пепасрэднай крыніцай быў польскі дэміпутыў Коіе Ва. 
Гл. яшчэ каляя. Зпачэцне 'чыгунка” ў шольск. тлумачыцца 
Слаўскім (2, 350). У канцы першай палавіны ХІХ ст. з'яўляецца 
выраз Ко/еў 2ёе/агла -- калька зах.-еўр. моў. Параўц. франц. 
спетіп (е [ег, ням. Бізепрайп. Польск. Коіеў 'чыгуцка” ўтво- 
рана скарачэннем выразу 8о0/е] 2егагпа. 


Калёйка 'чарга” (слон., Арх. Бяльк.; бяроз., Выг.; ашм., 
Марч., Дыс.; Мат. Гом., Сцяц., Сцяшк. МГ), “чарга пасвіць 
жывёлу” (Мат. Гом., Сцяц., Сцяшк. МГ), 'тс (Мат. Гом.; 
лун., Шатал.). Сл. паўи.-зах. прыводзіць шэраг фіксацый 
з розиых пунктаў на захадзе Беларусі. Як асноўнае зпачэнне 
аўтары слоўніка выдзяляюць 'чарговасць на ўтрыманне пасту- 
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ха, на выгацп і догляд жывёлы” і адзначаюць яшчэ 'чарга”, 
ісці, рабіць па чарзе. Не выключана, што значэнне 'чарга 
пасвіць жывёлу” -- інавацыя ў зах.-бел. гаворках на базе 
запазычанага польск. Боіеўва 'чарга”, якое да коіеў 'гс'. Аднос- 
на далейшай этымалогіі гл. каляя. Сцяцко (Афікс. наз., 151) 
разглядае як уласна беларускае ўтварэнне з суф. -ейк-а калей- 
ка "чарга ў выглядзе кола", што паводле таго ж лінгвагеагра- 
фічцага крытэрыю і шырокай распаўсюджапасці слова ў зах. 
гаворках пе пераконвае. Больш імаверна меркаваць, што 
калейка 'чарга пасвіць жывёлу" нейкім чынам было суадиесена 


Эз бел. коло 'тс, што і магло выклікаць інавацыю значэння 


запазычанага слова. Аднак гэта цяжка пацвердзіць, паколькі 
кола 'чарга" -- рэгіянальна абмежавацае ўтварэние. 


Калёка; 'чалавек, які страціў якую-небудзь частку цела 
або здольнасць валодаць ёю ці наогул мае які-небудзь фізіч- 
ны недахог” (БРС, ТСБМ, Бяльк., Касп., Нас., Серж. Прымхі, 
Сцяшк. МГ, Шат.). Сл. паўци.-зах. адзначае ў гродз. і зах.- 
брэсц. гаворках, пры гэтым у окаючай гаворцы (бяроз.) 
адзначана форма колека; ТС фіксуе слова ў шэрагу пунктаў, 
не падаецца яно Ян. Укр. каліка, рус. калека, дыял. і літар. 
польск. РаіеРа, кава, чэш. мар. КЕайЕ, славац. Рай. У зах.- 
слав. мовы зацазычана з усх.-слав. (Слаўскі, 2, 27). Формы 
з -і- ў зах.-сяав. мовах могуць адлюстроўваць або ўкр. фанс- 
тыку, або ўсх.-слав. з -и- (калика) і, магчыма, сюды не ад- 
носяцца. Польск КаігЕа з бел. мовы, як, магчыма, 1 літ. Уст. 
Ко(іекй 'тс'. Слова лічыцца запазычаным з усходу з тур.-перс. 
Каіае "скалечаны, абязвечаны”, іншыя называюць тур. 
Каі “няпоўны; якога не хапае; які мае недахопы; недахоіі, 
пропуск; рэшткі”. У сучасцай тур. мове ёсць і значэнне 'века- 
вуха”. Гл. Фасмер, 2, 166; Слаўскі, 2, 27. Першая форма наогул 
не засведчана, другая не бездакорная з боку семантыкі. 
Апрача таго. не вельмі ясна, якім шляхам слова трапіла ва 
ўсх.-слав. мовы. Жураўскі (Тюркизмы, 81) адносіць ст.-бел. 
калека ца цюркізмаў. Там жа (88--89) слова адносіцца да 
ліку тых, якія напоўнілі беларускі тэзаўрус у ХУІ ст. у выніку 
найбольш інтэнсіўных сувязей Вялікага княства Літоўскага 
з Крымскім ханствам. Магчыма, гэта і так, паколькі ў помніках 
рус. пісьменнасці слова не адзіпачаецца. Шанскі (2, К, 25) 
далучае да гэтых слоў антрапонім Калёка Карп» Даниловичы 
з. Пскоўскага І летапісу, адзначацага пад 1341 г., аднак 
прыклад гэты вельмі двухсэнсоўны. У той жа час пяма ніякіх 
прыкмет таго, што ў ст.-бел. мове гэта слова не з бел. гаво- 
рак, а з цюрк. моў. Ва ўсякім разе ў гаворках слова ведаюць 
дастаткова добра і, відаць, даўно, аб гэтым сведчыць пранік 
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ненне яго на захад. Калі лексема сапраўды цюркізм, крыніцу 
неабходна шукаць у цюрк. мовах і гаворках, якія геаграфічна 
кантактавалі з усх.-слав. мовамі. Аднак цюркская версія не 
задавальняла шэраг аўтараў, а альтэрнатыўныя версіі не 
пераконваюць (ні сувязь з лац. саайси5 праз італ. саіисо 
"бедны, жабрацкі”, ні з ц.-слав. клосьне 'кульгавы”, балг. дыял. 
клосан “пакалечаны”, арм. ба! 'паралізаваны, кульгавы”, гоц. 
рай “кульгавы') як пебездакорныя ў розных адносінах. 
Таксама нельга прыняць спробу Шанскага, ЭИРЯ,. ХУІІ, 132, 
вытлумачыць слова на ўсх.-слав. глебе як утворанае з прэфік- 
сам ка-. Параўн. яшчэ каліка (гл.). 

Калёка» "рыба мянтуз, І.оёа” (ваўк.. Бір. Працы, ІМ, 6, 
Бяльк., Дэмб.; полац., Жук., З нар. сл.; Мядзв., Нас.; бых., 
Рам.; круп., Сл. паўі.-зах.; ваўк., Сцяшк.), "рыба ёрш”, так- 
сама ў форме калечка (Мат. Маг.), “рыба надкаменшчык, 
СоЙи5 вобіо” (Жук.); з такім значэннем ёсць і ў суседніх рус. 
росял., смал. калека і калечка 'мяптуз', фактычна беларускае. 
Апрача гэтага, Даль з паметай“чарнамор. падас калбка 'мян- 
туз”. Статус апошняга пяясны, відаць, ніяк пельга разглядаць 
гэту фіксацыю як сведчанне аб яшчэ адным арэале распаў- 
сюджання слова. Не выключана, што суадносіцца з калека, ва 
ўсякім разе менавіта такое пародна-этымалагічнае асэнса- 
вашце назвы ёсць і заснавана на нейкіх спецыфічных прыкме- 
тах гэтай рыбы. Паводле геаграфіі -- беларуская інавацыя. 
Калі прымаць прапанову Голуба-Копечнага, 227, адносна 
чэш. тпію “дробная рыба", можна вельмі асцярожна мерка- 
ваць, што назва калека магла адлюстроўваць тую ж семац- 
тыку. Параўи. у рус. дыял. дражнілцы: «Калечина-малечина, 
много часов до вечера?», дзе як быццам суаднесены дэрываты 
ад калека і асновы мал-. Аднак менавіта па семантычнаму 
крытэрыю гэта версія ўступае папярэдняй. ўішчэ аб адной 
магчымасці тлумачэнця сведчыць дэфініцыя ў рукапісным 
слоўніку Мядзведскага: «калека... з печаці якога здабываецца 
тлушч, які ўжываецца ў якасці лекаў», аднак мадэль утва- 
рэння, якую можна выкарыстоўваць для данага выпадку. не 
вельмі ясная. Спецыфічная геаграфія (у асноўным паўночныя 
і ўсходнія гаворкі) і адсутнасць слова ў паўдиёвых не выклю- 
чаюць магчымасці запазычання слова з балтыйскай (пры- 
балтыйска-фінскай?) крыніцы, аднак інфармацыі, каб пацвер- 
дзіць такую думку, у нас няма. Не выключана таксама, што 
слова неабходна суаднесці з слав. аге (гл. кал). 


Калёна: 'частка нагі, дзе злучаюцца бядровыя і галёначныя 
косці; месца згібу нагі” (БРС, ГСБМ, Бяльк., КЭС; КЭС, лаг, 
Мат. Гом., Нас.. Сержп., Сержп. Грам., Радч., Сл. паўн.-зах., 
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Сцяшк. МГ. ТС, ІЦат., Яруш.), 'частка адзення, якая прыкры- 
вас гэту частку нагі (ТСБМ, Нас.), калені "нага ад каленнага 
сустава да таза" (ТСБМ), 'сустаў пальца рукі" (Сл. паўн.- 
зах.), 'вугал згібу, павароту ракі” (ТСБМ; віц., Нар. сл.; ТС, 
Яшк.). 'лука" (Сл. паўн.-зах.; дэфініцыя выклікае сумненне, 
параўн. ілюстрацыю: «Калена ля ракі, гам коні ходзяць», 
с. 373, відавочна, што тут хутчэй 'паварот”, "месца на пава- 
роце”), “вір. глыбокае месца на павароце ракі (там жа), 
'патаўшчэцне на чароціне ці саломіне” (КЭС, лаг., Мат. Гом., 
Сцяшк. МГ), каленца тс” (ГСБМ, Сл. паўн.-зах.), каленка “е 
(Нас.), 'сустаў на пальцы рукі” (рас., Шатал.), калена 'асоб- 
ная частка, закончаны матыў у музычным творы” (ТСБМ, 
Шат.), "фігура кадрылі" (ТСБМ, Мат. Гом.), 'пакаленне 
ў радаслоўнай” (ТСБМ), 'род, саслоўе” (Сл. паўн.-зах.). 
Сюды таксама выразы лысы, як калена (Сл. паўн.-зах.), 
даць каленца 'ўдарыць каленам ззаду”, сесці на каленцах 
"сесці, сагнуўшы ногі ў калсиях (ТС). Укр. коліно 'калениы 
сустаў”, "род", “пакаленне”, 'згіб (ракі і да т. п.)", 'нераход 
голаса ў песні”, харк. колінце 'патаўшчэнне, каленца ў сцяб- 
ліне, у лемкаў яшчэ колінця 'суставы пальцаў”, звяртае на 
сябе ўвагу і колінчыти 'біць (каленам?), рус. смал. коленки 
'патаўшчэнці саломіны”, архашг. коленко "каленца, згіб”, літар. 
і дыял. колено 'калешы сустаў”, “паварот ракі і ла т. п. як 
спецыфічна дыялектныя СРНГ адзначае 'змянение матыву, 
пераход (у песні), куплет; асобная частка ў танцы «ланце», 
"сям'я, род. Зах.-слав.: польск. Ко/ало 'калешшы сустаў, 
"паварот ракі, 'згіб грубы”, 'каленца ў сцябліне травы” 
(звычайна Ео/апво, з ХУІ ст.; Слаўскі (2, 342) звяртае ўвагу 
на дакладны семантычны адпаведнік у лац. мове: Белісиійт 
тс, репй 'калена” і літ.: Ккеійказ 'каленца”, Кеіў5 'калена”), 
н-луж. ЕбІепо 'каленны сустаў”, в.-луж. боіепо “тс, 'згіб”, 
палаб. і'йГбп 'каленны сустаў”, чэш. ЕоІепо 'каленны сустаў”, 
'згіб”, 'каленца (саломіцы)”, "пакаленне, род”, славац. Роіело 
(у падобных значэнцях), славен. Хойпо 'каленны сустаў”, 
"згіб, "пакаленне, "каленца (саломіны), серб.-харв. кдлено 
'калешы сустаў”, "род, пакаленне”, "народ", ёсць і значэнне, 
адэкватнае рус. колено жаночае і мужчынскас “пол, жаночае 
і мужчынскае пакаленне, “каленца (у саломіне)” Коепсе, 
макед. колено 'каленны сустаў, “згіб, "род, 'пакаленне”, 
коленце 'згіб”, балг. коляно 'каленцы сустаў”, "род", 'абшчына”, 
"патоўшчаная частка сцябліны”, дыял. коленце 'каленца 
(у саломіне)”. Слав. адпаведнікі дазваляюць рэканструяваць 
прасл. ёоіёпо, наконт значэння цяжка меркаваць, якія з пры- 
ведзеных славянскіх сапраўды даўнія, якія вынік натураль- 
нага развіцця значэння. Даўнія семантычныя паралелі (лац. 
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бепи 'каленны сустаў” і "род, племя”, адпаведна с.-грэч. 
убую и ўёўос) дазваляюць сцвярджаць, што такое значэнне 
можа быць старым. Што датычыць словаўтварэння, відаць, 
можна выдзеліць суфікс -ёпо (Спаўскі, 2, 342, прыводзіць як 
структурны адпаведнік прасл. ро/ёло і як паралель да Ро/ёло 
літ. Ееіёпаз 'калена'). Лснову слав. лексемы параўноўваюць 
з ліг. Ке 'калепа”, лат сейі5 “тс. Не выключацпа, што з іншых 
і.-е. адпаведнікаў сюды сапраўды адносіцца грэч. хблох 
член, хеАДу 'сцегнавая косць; плечавая косць, хатаў 
'каленны сустаў” гп. Слаўскі, там жа; Фасмер, 9, 989. Далей 
сюды ж адносяць і Улен (гл.). 


Каленіца 'попельны (паташны) завод, дзе перапальваецца 
(гартуецца) попел для капатнага завода” (крыч., Меер, 1786). 
Відаць, рэгіянальнае ўтварэнне; адносна структуры параўн. 
укр. закарп. калениця 'посуд, у якім прыгатаўляюць гліну 
ля мазання", параўі. каляння 'пэцканне", каляти 'пэцкаць, 
брудзіць”, рус. фальк. каленецкая страла 'гартаваная страла”. 
Да каліць "паліць, 'гартаваць” гл. каліцца 'гартавацца”". 


Калёнік "расліна ляскаўка, 5Пепе сисцБаіу5” (віц., Кіс.). 
У іншых мовах адпаведнікаў як быццам няма. Не вельмі яснае 
паходжанне, магчыма, да калоць, параўн. рус. алаі. колетуха 
"расліна Сігзіцт, чартапалох”. Што датычыць семацтыкі, пад- 
ставы для такога меркавацня ёсць -- у некаторых відаў ЭПепе 
як лісце, так і плады пакрыты восцю. Параўн. яшчэ рус. дыял. 
колкий у назвах расліш, у якіх ёсць калючкі, рожкі і да т. п., 
гл. СРНГ, 14, 137. Не выключана таксама, што тут утварэнне 
ад калоць "расшчапляць і да т. п.'; семантыку тлумачаць нар. 
сінонімы: бел. ляскаўка, лускавіца, луснец, рус. хлопушка 
і да т. п. Гэтыя супасгаўлейні, аднак, не вельмі дакладныя. 
Магчыма, неабходна меркаваць аб утварэнні ад калець 
(«С колеть), параўн. калелая як назва хваробы (гл. ніжэй). 
Словаўтваральна гэта было б больш надзейна (“колетная 
трава), параўн. зах.-сіб. каленная 'расліна Югасосерпаішт 
ПутіПогишт, змеегалоўнік -- лекавы сродак ад радзімца, 
прыпадка (хваробы ў маленькіх дзяцей), які суправаджаецца 
сутаргамі. Аднак рускі прыклад двухсэнсоўны, паколькі 
семантыка лацінскай пазвы сведчыць хутчэй на карысць 
першай прапанаванай версіі. Магчымая сувязь з каляя не 
пераконвае па семантычных прычынах. 


Калёц 'напарстак” (Касп.). Магчыма, сюды ж рус. урал. 
калец 'вяровачиая иятля ў варотах, якая служыць запорам”. 
Няясна, ці сапраўды тут рэгіянальнае ўтварэнне ад кола (гл.), 
як аб гэтым меркаваў Сцяцко, Афікс. наз., 153, або толькі 
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трансфармацыя шырока вядомай структуры кальцо/кольца. 
Лпошняя форма сведчыць аб магчымых працэсах граматыч- 
нага пераасэнсавання пры ўзаемадзеяцні розных гаворак. 
Параўн. яшчэ кальцо. 


Калёць 'зябнуць, мерзнуць" (БРС, ТСБМ. Нас., Шат.), 
'дубець, карчанець” (Нас.), "здыхаць (Яруш.). Рус. бран., 
смал., цвяр., пск., наўг., вяц. і інш. колеть 'цвярдзець" (у Даля 
без геаграфіі), (смал.) 'здыхаць. Відаць, інавацыя ў бел. 
і шэрагу рус., пагранічных з беларускімі гаворках. Утворана 
аналагічна дубець, карчанець і да т. п. ад кол (гл.). Што даты- 
чыць семантыкі, асноўнае значэнне "станавіцца цвёрдым”, 
адкуль і "мерзнуць і 'здыхаць. З вытворных слоў звяртае 
на сябе ўвагу калелая ў выразе калелая бярэ (Яшк., БП), 
бадай яго калізлая ўзела (Сержп. Грам.). У Насовіча калёлая 
тлумачыцца як наз. жан. р. са значэннем 'холад, дрыжыкі': 
«Колблая цебе берець, на печь лбзешыь» (Нас., 242), колблый 
'замёрзлы, азяблы”. Думаецца, што можна меркаваць пра 
беларускую іцавацыю, паколькі дакладны адпаведнік быў 
адзначаны толькі Дабравольскім: колелая 'дрыжыкі, ліха- 
радка”. Не выключана, што тут эўфемістычная назва хваробы, 
параўп. рус. дыял. назву ліхаманкі кологуха. У такім выпадку 
значэнце магло развіцца натуральна на базе семем 'зяб- 
нуць” і "дрыжаць, трэсціся” (параўн. і трасца ў аналагічных 
выпадках). Да статуса інавацыі параўн. рус. том. колеться 
'зябіць, ліхаманіць": «колется тебе всё, колется, хворатся». 


“Калёшня, колёшня і колЗшня: 'гуменца для сена, саломы" 
(кам., Нар. сл.), 'мякіннік, прыбулова да хлява, гумна” (кам., 
Нар. сл.). "паветка для калёс, плуга, бараны, саней” (кам., 
брэсц., малар., піи., стол., Мар. сл.; Хар.), “прыбудоўка, дзе 
знаходзілася майстэрня на колы, калёсы” (пруж., кобр., драг., 
усх.-палес., Нар. сл.), "дрывотня" (зах.-палес., Нар. сл.; малар., 
Харузін). Фанетычны варыянт да калесьня ў падобных зна- 
чэннях. Яцічэ Харузін (263) пісаў: «Слово колешня, по-види- 
мому, стоит в прямой связи с обіцеславянским словом коло -- 
круг, колесо». Паводле семантыкі -- інавацыя, з падобнай 
фанетыкай адзначасцца і ў іншых, відавочна, укр. або блізкіх 
ім гаворках. Статус іпавацыі не вельмі ясны. Параўн. укр. 
валын. колешня 'прывотня”, гуц. 'вазоўня; таксама і для жывё- 
лы пад адпым дахам з хатай, колішня "двухколавы перадок 
у плузе”, рус. дан. "першая пара быкоў, якая знаходзіцца пепа- 
срэдна каля пераду плуга”. Адиосна суфіксацыі гл. яшчэ 
Сцяцко, Афікс. наз., 165- 166. 


Калёныя ў выразе калёныя або вадзяныя арэхі "расліна 
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Тгара паіап5” (Дэмб.). Адпаведнікаў у іпшых бел. гаворках як 
быццам няма. Таксама нельга з упэўненасцю меркаваць аб 
іншаславянскіх паралелях. Семантыка беларускага слова не 
вельмі ясная. Вядома, што арэхі ўжывалі ў ежу як у сырым 
выглядзе, так і прыгатавацыя. Магчыма, слова неабходна 
разглядаць як вытворнае ад каліць 'смажыць і да т. п.” 
параўн. рус. наўг. калить 'грэць”. кастр. 'кіпяціць ваду”, вяц. 
калить яйца 'запякаць яйкі ў закрытым гаршку без вады, 
у печцы”. Іншая магчымасць тлумачэння -- сінонім, зафікса- 
ваны таксама на Магілёўшчыне -- каменныя арэхі. Калі разу- 
мець каменны як цвёрды, то калёны ад каліць гартаваць”. Па- 
раўн. да семантыкі і формы рус. бран. калёный 'цвёрды”: «Кру- 
жовник калёный» (СРНГ, 12, 351), хоць тут, магчыма, адпа- 
веднік бел. каляны (гл.). Разам з тым імаверна, што гэта 
назва адпавядае рус. дыял. колкие орехи, укр. дыял. іжачок, 
рагатка, ням. Зіасвпеіпир, ЗрйгпивВ. У такім разе да калоць, 
адцак словаўтварэнне не вельмі яснае. Параўн. рус. сіб. кален- 
ная 'расліна змеегалоўнік Ргасосерраійнт утіПогит пры- 
клад двухсэнсоўны, не выключана, што семантыка менавіта 
такая і паходзіць таксама ад калоць. Гл. колкёй у назвах роз- 
раб раслін, якія маюць калючкі, рожкі і да т. п. (СРНГ, 14, 


Калёсы 'конная чатырохколая гаспадарчая павозка” (БРС, 
ТСБМ. Бяльк., Грыг., Жа. 2, Касп., Кліх; Растарг., КЭС, лаг.: 
Маш.), палес. форма -- калёса (Нас., Нік. Оч., Серб., Сержп. 
Грам., мазыр.; Сержп.)? -- «леро скрыпіць, бы не мазаные 
калёса» (Сцяц. Нар.; Сцяшк. МГ, Радч.)? -- «тарарай колёсы, 
тарарай Повезли Ганночку з пекла в рай»; Шат. (калёса): 
мін., Шпіл. («...телега в робб петербургскіхь ломовыхе...», 4, 
27). Распаўсюджанне на палескай тэрыторыі гл. у Маслені- 
кавай, 172. Адзначаюць таксама Сл. паўн.-зах., ТС (у форме 
колёса). Вядома фактычиа на ўсёй тэрыторыі. Укр. матэрыял 
нам певядомы, але Даль прыводзіў паўд.-рус. колёса "воз" 
у паграпічнай да беларускай зоне (смал., зах.-бран.) і ў глыбі 
моўнай тэрыторыі -- маск., том. У польск. мове ЁоІа5а 'стара- 
жытны воз, карэта”, "сялянскі воз' і інш., звяртаюць на сябе 
ўвагу адзначаныя на Мазоўшы і ў Варміі формы Кооза, 
Коіо5Ёі, як рэгіянальныя і адпаведныя беларускім. У іншых 
зах.-слав.: ст.-чэш. боіе5а 'воз', славац. Коіе5ё 'воз для иера- 
возу бярвепняў'. На поўдні: серб.-харв. Ког/ёза 'воз'. Слаўскі 
(2, 344) мяркуе аб прасл. “Ёоіе5а, мн. ліку ад 8010; па мадэлі 
ўтварэння аналагічнае лац. гогае "воз" (гога 'кола'). Польск. 
крыніцы ХУІ і асабліва ХУІІ ст. даюць падставы выводзіць 
рэаліі з усх.-слав. тэрыторыі. Брукнер (245) меркаваў нават 
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аб запазычанні ў польск. мову. Лінгвагеаграфія бел. слова 
сведчыць аб пазнейшым яго распаўсюджанні. Не выключан 
таксама ўплыў польскай лсксемы: аб яе шырокай экспансіі 
гл. у Слаўскага, 2, 343- 344 (у ням., франц., італ. і інш.), у тым 
ліку пры пасрэдніцтве розных моў. 


Калёўка 'спецыяльны рубанак для выстругання дошак 
і планак з фігурнымі краямі (багетаў, карнізаў і інш.)' (БРС, 
ТСБМ: драг., Жыв. сл.; Касп., Клім., Мат. Гом.), 'фігурны про- 
філь дошкі або бруска, які атрымліваецца струганнем' (ТСБМ, 
Мат. Гом.). У рус. мове адзначана калёвка "жалабок, канаўка 
(у стгалярцай справе)”, колёвки 'паглыбленні, выемкі, капаўкі 
ў налічніках;: розныя ўпрыгожанні на іх”. На рус. слова звяр- 
нуў увагу яшчэ Матцэпаўэр (І.Р, 8, 41), які лічыў, што яно 
запазычана з фрамц. саіе "клін, падстаўка", супраць Фасмер (2, 
166). Ён лічыць асноўнай формай дзеяслоў калевать 'вы- 
дзёўбваць, выразаць (карніз, жачабок)”, для якога ў якасці 
крыпіцы запазычання мяркуецца (ай5) Еееп ў тым жа зна- 
чэшці. З пупкту погляду рэаліі такая этымалогія можа быць 
прынята: аднак ипяясным застаецца шлях запазычання. 
Лінгвагеаграфія выразу (калі толькі бел. слова не запазычана 
параўнальна позиа з рус. мовы) сведчыць аб магчымым поль- 
скім пасрэдніцтве. 


Калі прысл., злучи. у розных значэннях (ТСБМ, Бяльк., 
Грыг., Мал., Нас., Нік. Напаў., Нік. Оч. Сержп., Сержп. 
Прымхі, Радч., Шат., Сл. паўн.-зах., ТС (колі)). Укр. кола, 
рус. коли, коль, ст.-чэш. боі, славен. ёдіі, балг. уст. колы, 
ст.-слав. коли. Прасл. койі/оіе, падрабязна аб фіксацыях 
і формах у слав. мовах гл. Е55.) ЭС, 2, 356--360. Там жа мяр- 
куецца, што слова ўтворана ад і.-е. займеннай асновы “/Аио- 
(аб якой падрабязна гл. пад хто), пашырацай і- партыкулай. 
Пры гэтым, верагодна, структура была ўтворана яшчэ ў дасла- 
вянскі перыяд, паколькі ў літ. мове адзначаюць як надзейныя 
паралелі 8бІ, ёбігі (дыял. юбІаік) 'як доўга, пакуль. Больш 
праблематычная сувязь з лац. дыйі», 'які”, грэч. луліхос, якая 
прымалася шэрагам этымолагаў, нягледзячы на фармальную 
перашкоду. Калі дапусціць такую сувязь для і.-е. перыяду, 
неабходна аднавіць архетып “Киа-, што прымусіла Покарнага 
(І. 646) рэканструяваць праформу “Ено/Еца-, аднак апрача 
фармальнай перашкоды ёсць яшчэ і семантычныя. Што даты- 
чыць іншых і.-е. паралелей, неабходна згадаць яшчэ прапа- 
пову Махэка», 269, які не сумняваўся ў тоеснасці слав. утва- 
рэння і ст.-інд. -Елаіи. Апошняе звычайна ўжываецца пасля 
займеннікаў, параўн. па ёбаій 'зусім не” і ніколі, чэш. пікоіі. 
Гэта прапанова патрабавала б раздзяления як генетычна роз 
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ных функцыянальных варыянтаў слав. Хой, што пе здаецца 
правільным. Параўн. яшчэ іншыя меркаванні адиосна архе- 
тыпу ў Е55., 5 4, 2. 360. 


Каліб умоўны злучнік (паўн., КЭС; Нас., Рад., Сержп. 
Грам.), кыліп 'каб” (чавус., Нар. сл.). Карскі адзначаў 
і ст.-бел. кыгіб. Як злучэнне ёсць адпаведипае ўкр. коли-б(же). 
У рус. гаворках зах.-бран. кали б (фактычна беларускае, 
у Растаргуева), Даль адзначыў кола-бы, да якога Бадуэн дэ 
Куртэпцэ дадае яшчэ коли-ба, кыли-б (апошняе -- смал.). 
СРНГ палае яшчэ з архіўных матэрыялаў Сразнеўскага смал. 
колиб, падпарадкавальны злучнік. Гэты факт разам з бел. 
кыліп дазваляе меркаваць аб лакальнай семаітычцай інава- 
цыі ў магілёўскіх і смаленскіх гаворках. Прыведзеныя матэ- 
рыялы даюць магчымасць рэканструяваць усх.-слав. струк- 
туры коли-б. Што датычыць рус. кола-бы, кола-ба, не вельмі 
ясна, ці сапраўды гэтыя формы лазваляюць рэканструкцыю 
архетыпа коли-бы (такую праформу дае Е55] 5, 2, 360). 
Архетып Кой-Бу прапанаваны як больш архаічны (-бу, аснова 
аорыста, «г 511), аднак, зыходзячы з фактычнага матэрыялу, 
не выключана, што старыя формы з'яўляюцца рэгіяналізмамі. 


Каліба "віл хваробы" (Касп.). Ілюстрацыя як быццам 
пацвярджае дэфініцыю: «Каб цебе каліба, як ты мяне пад- 
маніў». З назваў хваробы адразу звяртае на сябе ўвагу рус. 
вяц. калига 'хвароба грыжа", аднак паводле лінгвагеаграфіч- 
нага крытэрыю гэта паралель не вельмі надзейная. Адносна 
семантыкі рус. назвы параўн. смал. кулаватка 'бручка, 
Вгаззіса пари5”, бел грыжа 'тс' (нягледзячы на генезіс апош- 
няй назвы). Няяспа; у роднасных паўн.-бел. гаворках пара- 
лелей да гэтага слова не адзначана, таму можна меркаваць 
аб рэгіянальным утварэнні. Фармальна можна дапусціць 
сувязь з калыбаць (калібаць). параўн. да фанетыкі калібель 
(Жа. 3, Кліх), аднак такое супастаўленне нічога не праясняе. 
Цалкам імаверна, што Касипяровічам зафіксавана структура, 
дзе канкрэтиай назвы ие было наогул. Можна думаць, што 
першапачаткова тут была структура тыпу “каб цябе. каб..., дзе 
другое каб пе толькі ўзмацняе першае, але, магчыма, з'яўля- 
ецца субстытутам адпаведнай формулы, якая магла ўключаць 
і назву хваробы. Прычынай падобнай з'явы магла быць дру- 
гародная функцыя назвы хваробы параўнальна з функцыяй 
уласна структуры, не выключана таксама, што тут назіраецца 
эўфемізацыя выразу, узмацняючая праклён, паколькі пад 
другім каб можа разумецца любая хвароба з найбольш непа- 
жаданых. У канкрэтным выразе каліба адпавядае разгледжа- 
наму вышэй каліб (гл.). Праўда, не вельмі ясна, з'яўляецца 
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гэта наватворам унутры гаворкі, ці тут назіраецца вынік 
узаемадзеяння гаворак і ўплыву выразу каліба цябе каліба на 
мяркуемы "каб цябе, каб... Не выключана і запазычанне, аднак 
знайсці крыніцу нам пе ўдалося. У польск. гаворках таксама 
няма матэрыялу, які б дазволіў меркаваць аб запазычанні. 
Звяртае на сябе ўвагу дыял. каіера і каіетба 'старая і худая 
карова", “лянівая жанчына” і да т. п., аднак гэта паралель не 
задавальняе. Фармальна падобны гукакомплекс знаходзіцца 
ў назвах раслін: койраба "расліна... ваіеор5із Іадапит”, Коіе- 
фоЕ 'гадіх Багдапае” (дэфініцыя паводле старога тлумачэння 
Карловіча). Семантычна такое сунастаўленне магчымае 
(назва расліны можа суадносіцца з назвай хваробы), але 
вельмі няпэўнае. Пе выключана і мясцовае ўтварэнне ад ка- 
лоць з суфіксацыяй як у сядзіба, гасціба (гл. Сцяцко. Афікс. 
наз., 84--85). Аб капкрэтнай семацтыцы пазвы меркаваць 
цяжка, аднак у гаворках дэрываты ад калоць азначаюць роз- 
ныя хваробы і з боку семантыкі такое тлумачэнце сумнення 
не выклікае. Нельга выключаць таксама нейкай памылкі пры 
запісе, відавочна, патрабуецца ўдакладненне прыведзенай 
Каспяровічам інфармацыі. 


Калібр (Сержп.: чэрці ўсялякага калібру); калибире 
"размер" (Мас.). Відавочцае запазычанне, фанетычны крытэ- 
рый не вельмі пераканаўчы, наколькі такая форма магла 
натуральна ўтварыцца на бел. глебе з першаснага калібр, гэта 
дазваляе меркаваць, што запазычана з польск. Райбег 'памер, 
велічыня”. Польск. слова хутчэй за ўсё да ипям. Кайбег, якое 
з італ. сайбго, а гэта з араб. ёййЬ. Аднак і арабская лексема 
ўзыходзіць да грэч. халолобіюў 'форма, узор”, гл. Фасмер, 
2, 166. 


Каліва 'асобна ўзятая расліна, сцябліна, саломіна і інш." 
(БРС, ТСБМ, Кліх; КЭС, лаг., Сержп... Прымхі: ... вырываюць 
яго адно каліво ці цыэлы куст...; Фсдар. Рук.; Шат., Яруш.), 
соды ж, відаць, каліва ў Каспяровіча, нягледзячы на яго 
дэфініцыю 'маладая расліна", параўн. ілюстрацыю: «Дай жне 
каліва расады», с. 150, каліва "адно гняздо бульбы, адзін корч” 
(Сцяшк. МГ), адно зернетка (збожжа, маку, якога-п. насення 
і інш.) (БРС, ТСБМ, Бяльк., Касп., Нас.). Сержп. Прымхі: 
семь каліў гароху, тры каліва перціу...; Федар. Рук., Шат.; 
барыс., Шн., 2, 68: «Раз пошла баба воды браць ў колодзись, 
зачарпнула вядром» ды и поглядзела: ци поўно зачарпнула?.. 
видзиць -- каливо гороху у-вы днб ляжиць... 'иевялікая коль- 
касць чаго-н.; трошкі, крыху” (БРС, ТСБМ, Жд. З, Касп., 
Мядзв., Мас., ўіўс.). Апошцяс значэнне звычайна характэрна 
для памяншальнай формы слова: каліўка "вельмі мала, трошкі 


1] Зак. 1263 
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і да т. п. (Бяльк., Мат. Гом., Нас.), апрача гэтага, фіксуюць 
каліўку 'тс' (Мат. Маг.), каліўка 'зерня' (Бяльк.; навагр., 
КЭС;: Нас.). Насовіч (228) таксама адзначае: «Самая мелочь 
в сходстве. И каливки бацькиіны подобравь». Далей адзиа- 
чаюць вытворныя каліўца (у БРС як памянш.-ласк. да калі- 
ва ў асноўных значэннях), Насовіч дае каливцо 'дробиае 
зерие, Каспяровіч і Палявой фіксуюць зиачэнне “трошкі. 
Пашыраны такі дэрыват, як каліўе 'сцёблы траў або збож- 
жавых злакаў” (ТСБМ. Шат.), "бульбоўнік (ипаціпа)' (ДАБМ, 
Жа. 3; КЭС, лаг., Ян.. Мат. Гом.), каліўе “тс (Сцяшк.). 
Анрача гэтых, ДАБМ падае каліўнік, каліўянік её а Мат. 
Гом.-- каліўнік, калівашнік, каліўяшнік “тс. У повых слоўні- 
ках каліва, кальва, кальво, каліво 'асобная сцябліцка, галінка 
гародніны і інш. (даўг., віл.), "асобная расліна" (в.-дзвіц., 
шальч., віл., іўеў., шчуч., крын., зэльв., гродз.), націна аднаго 
клубня' (паст., крун., барыс. смар:., маст., шчуч.). малая 
колькасць, трошкі чаго-н." (рас., лаг. пруж.. Сл. паўн.-зах.), 
паст.. віл. каліўца, каляўца 'асобная сцяблінка, галінка гарод- 
ніцы і інш” (Сл. паўн.-зах.), каліўя 'націна бульбы”, калівіна 
'каліва, адна сцябліна”, каліво 'сцябло раслішы” (ТС), “корч, 
куст (гародпіны)” (9Ян.), каліўе чаціна бульбы, буракоў 

(Ян.). Апрача бсл. мовы, адзначапа ва ўкр. усх.-налес. гавор- 
ках: каліва, каліванне, калів'е, калів'я 'націпа бульбы”, калі- 
вешнік 'тс і 'націна морквы, гароху", чарніг. каліво 'корч 
бульбы" і 'пра кацоплі, лён -- палову «повесма»”. У рус. калуж. 
адзначана каливина 'трошкі: кропелька”, калыво 'націна ага- 
родных раслін”, бран. 'корч бульбы”, вялікал. каливье 'паціна 
бручкі”, сіб. каливыья 'націна бульбы”, зах.-брац. калева “корч 
бульбы", бран. калева і каліва 'пейкая расліна”, смал. калива 
'сцябліца”, калевка, калёвка і каливка 'найменшая колькасць 
чаго-н.; кропслька”: калуж., смал., зах.-бран. калевка; 
смал. калевка, калуж., смал. калёвка, пуціўльск., курск. 
каливка, таксама арл., бран. каливка 'пацерачка (адна)”, 
росл., смал. "дружочак, міленькі і да т. п. зах.-бран. калево 
І каливо 'найменшая колькасць чаго-н.; кропелька": калево. 
росл., смал., калуж. каливо 'дробнае зерне (адио)", смал. 
калево, смал., іркуцк. каливо. калуж., смал. калёвочка 'най- 
меншая колькасць чаго-н., кропелечка", пск., смал. каливочка 
тс”; колево, коливо 'парастак, расток, сцябліна" (зах. паводле 
Даля), колево 'аўсяны колас. «бронь». Ёсць таксама пск. 
коливистый, колевистый 'зярністы, каласісты (збожжа, авёс 
і да т. п.)'. Гэтыя прыклады дазваляюць з вялікай даклад- 
насцю меркаваць аб лінгвагеаграфіі слова. Праўда, СРНГ 
у якасці паралелі прыводзіць яшчэ польск. Ваіфо, аднак 
з гэтым нельга пагадзіцца. Найбольшая колькасць прыкладаў 





163 








«польскага» слова у значэшіях, адэкватных беларускім, пада- 
ецца Карловічам: байфа, вайшо, есісёо, адносіа якога 
можна з упэўненасцю гаварыць, што гэта беларускае слова. 
Слаўскі наогул не разглядае гэтай лексемы, хоць форма Ка!і- 
шеё фіксуецца ў Ліпаэ. Дарашэўскі ў слоўніку літаратурнай 
мовы ўказвае бел. крыніцу. Аналіз геаграфіі слова сведчыць, 
што. па-першае, гэта ўсх.-слав. лексема; па-другое, распаў- 
сюджана яна або ў бел. гаворках, або ў тых рус. і ўкр., якія 
гістарычна ці геаграфічна суадпосяцца з бел. Далейшы статус 
яго (запазычанне, інавацыя, архаізм) паводле гэтага крытэ- 
рыю вызначыць пяжэй. Не выключана (параўн. прыклады 
з рус. гаворак) рэканструкцыя формы калево; бел. лексіка 
дэмаіструе галосны ў пазіцыі пасля націску. Спроба дастат- 
кова надзейнай этымалагізацыі на слав. глебе належыць 
Бсзлаю. 2, І0, які параўноўвае бел. каліва з шэрагам слав. 
лексем. Сюды славеи. аі "расток, парастак" (адзначаны 
формы муж. і жан. роду), гага, далей Еаіес, ЕаіёеЕ, ЁдІіса 
"расліна чариушка, МівеПа зайуа (матывацыя назвы ня- 
ясная), таксама Кас, ЕаІазі і Кай, Каі, огКаійі, якія суално- 
сяцца з (02-)Еійі, (92-)еНўе, напрыклад 5ете Ваіі, зете 0гЁўе 
і2 гетЫўе. Для гэтых форм прапанусцца прасл. рэканструк- 
цыя “ЕбГь, паралельцая да “Ёе/ь. Паводле Безлая, сюды 
можна аднесці в.-луж. Ва, якое традыцыйна, услед за Мукай, 
І, 569, лічылі запазычаннем з ям. ёой/! або н.-ням. Ва! (так 
Більфельд, Гейпубгіег, 153). Значэнне луж. слова 'капуста, 
Вгаззіса оІегасеа” супадае з ням. (аб іцшых значэцнях і фор- 
мах гл. падрабязна Шустэр-Шэўц, 7, 483), што сапраўды 
як быццам падтрымлівае версію аб запазычанні слова. Але 
Шустэр-Шэўц (7, 4883-4864) звяртае ўвагу на тое, што ні па 
фармальпаму, ні па лінгвагеаграфічнаму крытэрыю такая 
версія не можа быць прынята. Фанетыка луж. лексікі не адпа- 
вядае мяркуемай ням. крыніцы. 


Каліва» 'памінальцая кушія' (Мядзв.). Дакладцых алпа- 
веднікаў у бел. крыніцах не адзначана. З магчымых рус. пара- 
лелей звяртае на сябс ўвагу калуж. калево задать 'памерці”, 
прыклад, аднак, вельмі двухсэнсоўны (магчыма, пад уплывам 
калець 'здыхаць”). Па гэтай прычыце можна думаць, што тут 
змянение фанетыкі аналагічца каліва, паколькі ў запазы- 
чаным коливо (рус., укр., ц.-слав.), якое з грэч. хомдгВоў 
першы галосны пад націскам. Зыходзячы з формы -- з и.-грэч., 
праз царкоўную лексіку. . 


Каліка; 'старац, пераважна сляпы, які жабруе. спяваючы 
духоўныя вершы" (БРС, ТСБМ). Выглядае як кпіжнае слова, 
відаць, з рус. калика "тс". У рус. мове слова нэўнай этымалогіі 
ЦЫ 





а-а аа Ан анна а Ф А А пан аа 





164 





не мае, хоць пеаднаразова разглядалася. Многія аўтары 
лічаць этымалагічна роднасным калека (га.), паводле 
іншых -- слова суадносіцца з калига “назва абутку” (так, яшчэ 
ў Даля, 2. 190). Назва абутку ўзводзіцца да с.-грэч. кама 
(аб этымалогіі гл. Фасмер, 2, 167). Фасмер (там жа) мяркуе 
аб магчымасці аднясення слова да ўсходняй лексікі і параў- 
ноўвае з адзначаным у шэрагу цюрк. моў ва/уё 'народ, людзі 
(слова арабскага паходжання). Адносна гэтай версіі Ссвар- 
цян (Лекснкографический сборник. У. М., 1962, 28) адзначаў 
такую этымалогію як спрэчную, паколькі цяжка вытлумачыць 
і з боку семантыкі і па іншых прычынах рус. калака з цюркі- 
заванай кыпчакскай формы арабск. хаід 'народ. Вахрас 
(Нанм. об., 98--99) звяртае ўвагу па тое, што ў ст.-рус. мове 
была вядома форма калиги ў значэнні 'багамольцы" (звычайна 
калига, калиги "від абутку"). Там жа ён прымае думку Фасмера 
аб запазычанні слова калика з цюрк. моў. Пры гэтым Вахра- 
сам прыводзіцца матэрыял, які даказвае, што багамольцы 
звычайна вандравалі дружынамі, і па гэтай прычыне цюрк. 
слова са значэннем 'народ”, асабліва з пейаратыўным сэнсам 
'зброд, шайка" цалкам магло быць ужыта для наймення гэтай 
дружыны. З шэрагу цюрк. прыкладаў, прыведзеных Вахрасам 
(там жа, 100), звяртае на сябе ўвагу тат. (В) форма Как 
“народ”. кірг., казах. і інш. дад 'тс'. Наколькі такая версія 
дастаткова надзейна абгрунтавана лінгвагеаграфічна, выра- 
шыць няжка. Слаўскі (92, 27) сумняваецца ў мэтазгоднасці 
раздзялення форм калека і калика, аднак паводле значэння 
і фармальпа гэтыя лексемы яўна розныя. Аб магчымых працэ- 
сах (пазнейшага) іх збліжэння пісаў Даль; гістарычна, аднак, 
япы разыходзяцца. Спроба эгымалагізаваць слова на славян- 
скай глебе пе ўяўляецца перспектыўнай. Праўда, звяртае на 
сябе ўвагу рус. саран., пенз. калить жабраваць”, валаг. 'моўчкі 
прасіць міласціну, аднак слова гэта няяснае, адзпачана 
ў мове «калупов» -- прафесійных жабракоў (у Пензенскай 
губ.) і, магчыма, з'яўляецца аргатычнай пераробкай больш 
шырока вядомага ў рус. гаворках каличить "прасіць міласціну 
і да т. п. ( гг калика). Ёсць і пенз. калила "жабрак", цвяр. калі- 
ман 'манюка”'. 


Каліка» "бручка, расліна Вгаззіса париз' (Жа. 2; рас. Ша- 
тал.). Паводле матэрыялаў Смулковай, Лекс. балтызмы, 41, 
слова вядома на паўночным усходзе ад Полацка і літоўска- 
латвійскім паграніччы. Сл. паўн.-зах. гэтай лексемы не адзна- 
час. У формах калега, калига, каля, каляга, колега ў розных 
рус. гаворках, а ў форме калика,. паводле Бурнашова: 
«В. Санкт-Петербургской и... в бляжайших к остзейскім губер- 
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ниям мсстах» (СРНГ, 12, 354--355), а таксама ленінгр., наўг., 
пск., калін., смал. і да т. іі., як каликка пецярб. Геаграфія слова 
як быццам пацвярджае даўняе меркаванне, што яно з'яўля- 
ецца запазычаннем. Смулкова (там жа) указвае на крыніцу 
запазычання з некаторых гаворак паўн.-усх. Літвы Каііз 
бручка”, якое з літ. Коў, біз, Боіпўз “с. Відавочна 
што ні па фармальнаму крытэрыю, ні паводле лінгвагеаграфіі 
меркаванне Смулковай не з'яўляецца бездакорным. Розныя 
фанетычныя варыянты сведчаць на карысць запазычання 
ускладненай структуры (і па гэтай прычыне пельга бачыць 
у бел. лексеме дэрыват ад літ. слова), а рус. форма каликка 
сведчыць аб уплыве фін. моў. Разам з тым названы ў Фасмера 
ў якасці магчымых крыніц запазычайня эст. БадііЕ бручка” 
фін. хаай “капуста” могуць быць прыняты галоўным чынам 
як сведчанне таго, што слова сапраўды было запазычана 
з фін. моў, што, між іншым, даказваецца і паяўнасцю яго ў лат. 
арэале. Шэраг сінопімаў (бел. немка, рус. репа-саксонка) 
указвае на зыходную ням. крыніцу (Кой/ "капуста”), якую мер- 
кавалі і для фін. лексем (гл. Фасмер, 9, 167), аднак паводле 
фармальпага крытэрыю мэтазгодным уяўляецца бачыць у рус. 
і бел. прыкладах культурнае запазычанне, якое рознымі шля- 
хамі трапіла ў балт., фін. і слав. мовы. У такім выпадку пра- 
вільным здасцца аддзяленне балт. лексем ад слав., а бел. раз- 
глядаць як экспансію запазычання ў рус. мову. 


.Калікблечы "калі-небудзь (гродз., Сцяшк., МГ). У Сл. 
паўн.-зах. не адзначана, у іншых гаворках быццам бы таксама 
не фіксуецца. Паводле лінгвагеаграфіі і структурнаму пада- 
бенству можна параўнаць з польск. часціцай -БоішіеЕ (і-Боі- 
шіе), аформленаму як надоечы (гл.). Не выключапа таксама 
што тут структура, паралельгая да каліль (гл.) "калі-небудзь" 
(“каліколь?), параўн. калінеячы (гл.). і 


Каліль “калі-небудзь” (калінк., З нар. сл.), коліль; (Янк. 9) 
колілься (калінк., З нар. сл.). Магчыма, з Ка сей 
(параўн. ніжэй), з асіміляцыяй -л- да -н-. Па тэрыторыі гэтыя 
утварэнні, праўда, з розных арэалаў Палесся. Менш верагодна 
бачыць у другой частцы прасл. 1і-, вядомае ў розных функцыях 
(гл. спец. Е55] 5С, 2, 409--413). Як здаецца, пельга вывесці 
з формы каліколь (гл. вышэй), фіксацыя якой відавочна 
ўскладняе этымалагізацыю гэтых лексем. 


Каліна "расліна УіБигпит оршш5' (БРС, ТСБМ, Бяльк. 
Касп., Маш, Радч., Сержп. Грам., Сцяшк., Яруш.). Паводле 
слоўніка Кісялеўскага каліна адзначаецца ў Беларусі 
паўсюдна. З повых крыніц фіксуюць Сл. паўн.-зах., ТС (тут 





166 

яшчэ каліны 'ягады каліны”). Ёсць таксама шэраг вытворных. 
з якіх звяртае на сябс ўвагу калініца, адзначапас ў Бялькевіча, 
Насовіча і Радчанкі, якос апрача бел. сустракаецца ў смал. 
гаворках -- калиниіца 'куст каліпы" (фальк.), 'ягада каліны”. 
Магчыма, гэта беларуская інавацыя (ва ўсх. гаворках), 
параўн., адпак, серб.-харв. калиннца. У бел. гаворках зафікса- 
ваны таксама калінавы мост (Бяльк., Доўн.-Зап.), параўн. 
Махэк», 236. Паралелі да бел. каліна: укр. калина, рус. каліна 
(літар. і дыял.), польск. Райіпа, кашуб. Каіёпа, В.-луж. Каіепа, 
н.-луж. БаІпа, чэш. Капа, славац. Каііпа, славеі. Капа, 
серб.-харв. калина, макед. калина (тут у значэнні 'дрэва гра- 
нат”), балг. калина. Звычайпа ў слав. мовах значэнне расла 
УіБигпит ориіц5”, аднак сустракаюцца і розныя іншыя, віда- 
вочна, другаспыя па паходжанню. Адносна этымопа прасл. 
Ваійпа існуюць розныя думкі. Адна з традыцыйных версій, 
паводле якой слав. лексіку суадносілі са ст.-в.-ням. поішлаг, 
ням. Ноішпаег "расліна бузіна, Затбису5, аспрэчвасцца 
Фасмерам, 2. 168, і шэрагам іншых этымолагаў. Паводле 
Бернекера, 1, 473, слова суадносіцца з прасл. баге з першапа- 
чатковай матывацыяй "Куст з чорнымі ягадамі”. Відавочна, што 
гэта этымалогія абавязапа «каляровай» версіі паходжацйня 
слав. Ёагь. Фасмеру, 2, 168 япа ўяўляецца дастаткова пра- 
вільцай. Бернекер (там жа) меркаваў аб імавернасці пахо- 
джапня слова ад Каі (у сувязі з ярка-чырвонымі ягадамі 
каліпы). Брукиер (214) звяртае ўвагу, што Каі этымалагічна 
пе суадносіцца з назвай колеру ( каліць -- рабіць цвёрдым, 
гартаваць”, а не '"распальваць”). У апошні час Трубачоў (Эт. 
сл., 9, 121) аддаў перавагу этымалогіі, паводле якой Капа 
суадносіцца з аге па прычыне вільгацелюбівасці расліны 
(так Якабсон, У/ога, 8, 4, 1959, 388; Махэк, ЭІахіа, 23, 1954, 65; 
Махэк» 936, з літ-рай і семантычнымі паралелямі яшчэ ў Мабе 
Веё, 11, 1997. 121--125). Слаўскі (2, (30) прыняў гэту а 
логію, прыводзячы паўд.-слав. кайпа балота. Трубачоў 
(гам жа) падкрэслівае, што спачатку кайпа азначала сырое 
месца”, а ўжо потым -- вільгацелюбівую расліну. Сапраўды, 
семантычную паралель да гэтага можна ўбачыць у слав. 
Багепо 'балота' і "расліна Гефцт'. Параўн., аднак, Талстой, 
Геогр., 158 і шш., аб цяжкасці рашэння пытання, што было 
першым -- пазва балота ці пазва расліны. У канкрэтным 
выпадку празрыстасць утварэння (калі прымаць этымалогію 
Махэка) не пакідае сумненняў першаснасці назвы балота. 
Разам з тым нельга не адзипачыць, што яркія ягады расліны 
з'яўляюцца істотнай прыкмстай (параўн. каліна як сімвал 
дзявоцтва, гл. падрабязней калінкі), апрача таго, існуюць роз- 
пыя погляды на этымалогію слав. Ва. Параўн. яшчэ ў Тураў- 
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скім слоўніку, 2, 179: «Стоіць певень над рэкою с чырвоною 
бородою» (загадка пра каліну). У сувязі з гэтым звяртае ца 
сябе ўвагу серб.-харв. калька, кйльшка 'рабіна, ЗогЬи5 ацсцра- 
гіа” і дыял. калика "невялікае дрэўца з плодам, падобным да 
рабіны, аднак неядомым”'. Трубачоў (Эт. сл., 9, 120) адносіць 
гэта слова да Каііпа, Кай ( «г каго), Каіе, аднак якая тут 
матывацыя? Параўн. яшчэ рус. валаг.. арханг. калёна "моцны 
нагрэў, жар і да т. н”. 


Калінаўка 'рыба краснапёрка, Эсагдіпіцз сгуіпгорыа- 
Іати5" (и.-палес., Пал., Крыв.), калінка 'верхаводка, Аібигпиз 
аіІбигпи5” (зах.-дзвін., Сап.). Рус. ненз. калиновка 'гусцяра, 
Віісса БіоегКпа'; паралелі да калінка таксама ў рус. гавор- 
ках -- пенз. "верхаводка", 'гусцяра”, варонеж. 'ялец, Іецсізсц5 
Ісисізсц5'". Апрача гэтых прыкладаў, звяртаюць па сябе ўвагу 
ўкр. калічяк 'рыба лінь, Тіпса (пса”, балг. каленик, каленича 
“с, і, магчыма, польск. габпіак (у Варшаўскім слоўніку); 
Карловіч не падае гэтага слова, статус няясны, хутчэй за ўсё 
гэта тое ж зах.-палес. (зах.-укр. каліняк, гл. спіс крыпіц у Уса- 
човай, Этнмологая, 1971, 129-- 130). Фармальна слова суадно- 
сіцца з каліна, а паводле некаторых крыніц такое супастаў- 
ленне надмацоўваецца і семантыкай. Параў. у Усачовай, 
там жа, 179, адпосна ўкр. каліняк: 'лінь. які нерасціцца падчас 
цвіценія каліны", і СРНГ, 12, 356: каліі., цвяр. калиник 'рыба 
Абгатіз Бгата: буйны лешч": «Нерестится во время цвста 
калины». Не вельмі ясна, аднак, якое значэнне з гэтых лексем 
з'яўляецца зыходпым, паколькі рыбы з ліку прыведзеных род- 
пасныя і шмат якія слав. назвы з'яўляюцца для іх агульнымі 
(гл. падрабязней матэрыялы Усачовай, Этнмология, 1971 
і паст.). Балг. слова, БЕР (2, 164) супастаўляе з дыял. 
калник 'від балотнай рыбы”, у якім -е- лічыцца страчаным 
(пепаціскная пазіцыя). Далей у якасці ўтваральнай асновы 
мяркуецца ст.-сяав. калЬнь, з матывацыяй "рыба, якая жыве 
ў мутнай вадзе, у балоцістым месцы". Там жа і сёмантычныя 
паралелі: лайненик 'гнаявік (жук)”, "рыба, якая жыве ў бало- 
цістай, мутнай вадзе”: таксама звяртасцца ўвага на лац. тэрмін 
пса ў назве рыбы, які, паводле Младэнава, 9928, паходзіць ад 
кельцкага слова і роднасны балг. тиня 'ціна'. Для ўсх.-слав. 
тэрмінаў лічыць сувязь з Капа выпадковай нельга, паколькі 
намішацыі па такога тыпу мадэлях з'яўляюцца звычайпымі, 
параўн. празрыстыя рус. дыял. колосовик 'буйны лешч, які 
нерасціцца ў перыяд калашэння жыта”, колосовица "рыба 
рапушка, якую ловяць у чэрвені, калі каласіцца жыта” коло- 
совка "рыба верхаводка, якая нерасціцца ў перыяд калашэння 
жыта” і інш. Для бел. калінаўка "краснапёрка", магчыма, яшчэ 
нельга выключыць пэўных «каляровых» асацыяцый, тым 
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больш, калі згалаць славянскі тэрмін Еайпа як назву каровы 
па масці (польск. Еаіпа "карова масці ярка-чырвонай”, укр. 
калцна 'вол цёмна-чырвопай масці”). Няясна, аднак, ці суад- 
носіцца гэты тэрмін з назвай дрэва (колер ягад), ці з багі 
"распальваць", параўн. рус. каліна 'жар і да т. п. Не выкаю- 
чана, што ўкр. і балг. лексемы неабходна разглядаць асобна, 
тым больш, што лінь з шэрагу разглядаемых асобна рыб яўна 
выдзяляецца. Разам з тым, як ужо гаварылася, няма патрэбы 
сумиявацца ў вялікай імавернасці суаднясення ўсх.-слав. 
назваў рыбы і слав. Капа. 


Калінёячы 'калісьці” (карэліц., Сцяшк.). Аформлена як 
надоечы (гл.); другую частку слова можна разумець па-роз- 
паму. Магчыма, утворана з неяк (гл.), але не выключана, што 
і з калінь (гл.). Паводле значэння "калісьці хутчэй суадпо- 
сіцца з неяк "аднойчы". 


Калінкі 'свята ў гопар маладой, калі япа аказалася нявін- 
най” (3 --ч). Рус. арэнб. калінка, параўн.: «Пирушка на вто- 
рой день свадьбы, когда прнсутствуюшнм показывают сва- 
дебную сорочку новобрачной, свидстельствуюіцую о ее невин- 
ностн, а родителей новобрачной угошают калиновой настой- 
кой» (СРНГ, 12, 356), варонеж. распивать калинку (пра 
абрад на трэці дзень вяселля) больш далёкае, аднак так- 
сама звязана з калінай. Калину ломати -- у вясельных песнях: 
"губляць нявінцасць, калину стратити 'згубіць нявіннасць”. 
Семаптыка, вілаць, усх.-слав., аднак што датычыць бел. калінкі 
і рус. паралелі, цяжка сцвярджаць, што тут утварэнне таго 
ж перыяду, хутчэй за ўсё інавацыя ў абмежаваным арэале 
з наступнай эксиансіяй. 


Калінбк 'струнны музычны інструмепт, балалайка 
(Бяльк.). Мяясна. Дакладных адпаведнікаў у іншых бел. 
гаворках як быццам няма, у ійшых мовах таксама. Паралелі 
нам невядомыя. Не выключана, што суадіосіцца з каліна 
(фармальная сувязь з асновай ёсць), аднак матывацыя 
няясная. Можа рэканструяваць і форму “коленок, аднак і да 
яе паралелі пам невядомыя. 


“Калінь, кдлінь 'калі-небудзь” (пін., Мар. лекс.). Прыклад 
мадэлі, рэпрэзентаванай такімі ўтварэннямі ў гаворцы, як 
дэнь 'дзе-небудзь”, хтонь 'хто-небудзь”, кудань “куды-небудзь”, 
шчонь "што-небудзь". У рус. гаворках адзпачаны ўтварэнні 
тыпу коли не, колино, якія адлюстроўваюць іншы тып утва- 
рэння і па значэнш не супадаюць з бел. прыкладам. Магчыма, 
аб такой самай рэдукцыі другога слова (якое ўспрымаецца як 
складанае з істотна рознымі па фупкцыі часткамі?) сведчыць 


с 
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і адзначанае на іншай тэрыторыі каліль, коліль. Ізалявапасць 
гэтых форм дазваляе меркаваць, што яны другасныя і пахо- 
дзяць ад колінь. 


Калісь 'некалі, у мінулым, даўней” (БРС, ТСБМ, Бяльк.: 
дзярж.; КЭС; Нас.), 'калі-пебудзь, у будучым” (ТСБМ), 
калісьці "некалі, у міпулым, даўней” (БРС, ТСБМ; дзярж.. 
КЭС). У Насовіча ў форме коли-сь-то. Сл. паўн.-зах. адзначае 
формы калісь, колісь, колесь, колысь 'некалі, даўней”, калісьці, 
калісьця “тс. У ТС колісь і коліся “тс. Укр. колись, рус. колісь 
(смал., зах.-бран., куйбыш.), колись-то (курск., смал.). Віда- 
вочная бел.-укр. інавацыя. да Ко? (гл. калі), -сь, вілаць, зай- 
менткавага паходжання, параўн. Сразнеўскі, І, 779. Адносна 
функцый лексемы гл. спецыяльна Е55] 5С, 9, 356--357. 


Калістаўка 'птушка юрок, РгіпеШа топёігіпеШа” (рэч., 
Мат. Гом.). У іншых гаворках адпаведнікаў да гэтай лексемы 
як быццам не адзначана. Дакладны алпаведнік у рус. алан. 
калистовка "птушка юрок”. Далей сюды ж алан. калистик “с, 
пск., калст чітушка бусел, Сісопіа”, пецярб. '"Сісопіа аІба”'. 
Статус бел. слова няяспы; рус. лексема падтрымліваецца шэра- 
гам паралслей і нельга выключыць магчымасці, што бел. слова 
трапіла з рус. гаворак. Адносна рус. можна выказаць мерка- 
ванне, што пск. лексема, магчыма, утворана з формы ашст. Пры 
гэтым -л- перад -а- разумеецца як эпентычны, -к- як нерэгу- 
лярная пратэза. Гэта меркаванне вельмі няпэўнае. Апрача 
таго, няясна, паводле якой матывацыі аб'яднаны назвай бусел 
і юрок. Не выключана, што тут іншамоўнае слова, і падобныя 
назвы гэтых птушак генетычна суадносяцца толькі на ўзроўні 
запазычання. Адносна бел. фіксацыі можна выказаць яшчэ 
і наступнае меркаванне: Калістаўка 'юрок"' падаецца як патэн- 
цыяльна бел. слова ў Інстр., ІІ, пыт. 105: юрок, юр, веюрок, 
калістаўка... Як відаць, форма выьюрок ужо не з'яўляецца 
ўласна беларускай; не выключана, што і калістаўка адлю- 
строўвае адпаведнае калистовка з вядомай працы Мензбіра. 


Каліта 'сумка для грошай, вялікі кашалёк” (БРС, ТСБМ), 
"грошы, багацце” "паходная торба, сумка! (ТСБМ). У гаворках: 
'мяшок, сумка” (Нас., Булг.), “мяшочак на грошы”, (Бяльк.), 
'сумка” (Грыг.), “скураны мяшок па грошы" (Касп.), скураны 
мяшэчак” (касцюк., КЭС; Нік. Оч.), “іартманет (тураў., 
КЭС), "мяшок" (лун., Мат. І дыял. капф.), "кішэня ў скураным 
поясе (мяшочак)" (Маш.), 'невялікая сумка на грошы”, 'скура- 
ная сумка, якая носіцца бсларусамі пры скурапым поясе, 
у якой захоўваецца крэмень, сталёвыя пласціцкі і трут 
(Мядзв.), у Сержпутоўскага слуц. і мазыр. значэнне не вельмі 
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яснае: «расперазаўся ён, Зняў каліту й лёг на пол спачынаць» 
(Сержп., 7), 'самаробны скураны мяшок на грошы" (Чуд., Шн., 
Яруш.). Таксама шырока прадстаўлена ў беларускай мове 
памяншальная форма калітка. Укр. палес. калитка "кашалёк; 
мяшочак для табакі, красала”, укр. калита 'мяшок з грашыма”, 
калитка “скураны кашалёк”, рус. калита 'кашэль, сумка, 
мяшок, карма”, ст.-рус. калита (з ХІЎ ст.), у гаворках адзна- 
чана на тэрыторыі, суседняй да беларускай: смал., арл., ярасл. 
"разнавіднасць кашалька, скураны мяшочак на грошы і роз- 
нага роду дробязей (красала і іні.), які звычайна чаплясцца 
да пояса”, валаг. "кашалёк, сумка”, 'кішэня'. Польск. Ккаега 
(з ХУст.) “мяшочак для грошай”, а ў гаворках кага, ка!ога, 
кагаіва 'скураная кітэня: скураная сумачка”, літ. Хо/уёа, лат. 
ваійе, с.-н.-ням. кайе "каліта". Лічыцца запазычаным з тур. 
даўпейшага Каа, спайа “кашалёк, мяшочак на грошы" 
(у тат., казах., алт. ЕаНа "кашалёк, кішэня, скураны мяшок), 
якое як быццам бы з араб. свагіёа “тс' (гл. Слаўскі, 2, 29, дзе 
і спасылка па літаратуру). Неабходна адзначыць, што даклад- 
ная шорк. крыпіца певядомая: Бернекер (1, 474) пісаў пра мяр- 
куемае паўі.-тур. “дайга. Цікава адзначыць рус. урал. каліта 
каліта, якое можна разумець як сенаратнае заназычанне, 
непасрэдна звязанае з прыведзенай рус. лексікай. Ліпнгвагсаг- 
рафія слова, як відаць. выкяючае магчымасць запазычання 
кантактным шляхам. Магчыма. што гэта культурнае запазы- 
чаше ўжо пасля часоў Кіеўскай Русі, аднак даволі старое 
(параўн. ст.-рус. фіксацыю); з усх.-слав. моў (з беларускай) 
слова трапіла ў польск. і інш. мовы. 


Калітка; “невялікія дзверы для праходу ў варотах, плоце, 
агароджы; фортка” (БРС, ТСБМ, Касп.; гарад., Сл. паўн.- 
зах.). Суадносіцца з рус. калитка 'тс, якос зафіксавана 
ў пісьмовых помпіках параўнальна позна -- з другой палавіны 
ХУН ст. У гаворках адзначаеша таксама калін. "вароты", цвяр. 
іярэднія вароты для ўваходу па ганак”, ярасл., кастр., маск. 
'дзверы сялянскай хаты, якія вядуць з ганку ў сеці”, тульск. 
"драўляная крышка, якая зачыняе ўваход у падполле”. “павес”. 
Характар сувязі бел. і рус. лексем няясны -- на поўначы гэта, 
магчыма, спрадвечнае слова, на ішнай бел. тэрыторыі -- куль- 
турнае запазычанне з рус. мовы. Калитка як быццам выключна 
рус. слова, этымалогіі фактычна няма. Бернскер (І, 474) уво- 
дзіць слова ў артыкуя Каа '"кацалёк”, паводле Праабражэн- 
скага, І, 286, рус. калита суадносіцца з коло, колесо. Паводле 
Фасмера, 2, 168, абедзве версіі памылковыя; неабходна рэкан- 
струяваць архетып колита 'дзверы” ад коле. Словаўтваральны 
тып, аднак, застасцца незразумелым. Не выключана, інто блі- 
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жэй да ісціны быў Бернекер. На жаль, у нас няма непасрэдных 
доказаў таго, што калітка "фортка" і каліта, калітка "кашалёк 
непасрэдна суадносяцца ў выніку падабенства. Можпа толькі 
меркаваць, што немалую ролю тут магла адыграць не столькі 
чатырохвугольная форма, колькі падобнасць упрыгожанага 
чатырохвугольніка кашалька да дзвярэй, форткі, верагодна, 
замацаваных перакрыжаванымі рэйкамі. Машы меркаванпі 
заснаваны, галоўным чынам, па ўскоспых доказах. Так, параўн. 
калітка», дзе пазіраецца імаверны перанос па форме. Можна 
прывесці і полац. у калітачку скласці (хустку) 'скласці роў- 
ненька. квапрацікам. якос, на нашу лумку, непасрэдна суадно- 
сіцца з шырока засведчаным на рус. моў. тэрыторыі калётка 
“пірог, піражок з начынкай, звычайпа адкрыты”. Цікава адзна- 
чыць, што на магчымую першаспую сувязь указвае яўная 
адідэацыя ў рус. дыял. калитка "піражок з узорам з гарызан- 
тальных палосак (у выглядзе «каднткн»). Відаць, няма патрэ- 
бы ў пераноссе назвы з каліткі “кашалёк на іншыя рэаліі, не 
выключана, што тут рэалізуецца разгаліпавапая семантыка 
запазычанага слова. Што датычыць ліпгвагсаграфіі, то рус. 
калитка 'фортка" ў значнай меры супадае з арэалам адпавед- 
най назвы для кашалька, аднак на бсл. тэрыторыі гэта русізм. 


Калітка», звычайна мн. ліку, “чатырохвугольныя ласкуты 
ў безрукаўцы" (лун. Малч.). Паралелі да бел. слова ў польск. 
мове: Каа, вайна (у ми. ліку) 'ласкуты ў кафтапах”, '«зубы», 
прышытыя да нізу гарсэту' і да т. п. Этымалагічна суадносіцца 
з каліта як “чатырохвуголыгае (скураное?) упрыгожанне на 
вопратцы". Шырока прадстаўлена ў польск. гаворках, што, 
магчыма, сведчыць аб запазычанні бел. слова з польск. мовы. 


Калітказ "лагчына, зарослая кустамі” (Касп.). Адпаведні- 
каў у бел. мове да гэтага слова няма. Ілюстрацыя ў слоўніку ие 
выключае магчымасці, што тут зафіксаваны мікратанонім: 
«Зевядзі каня ў калітку пасьціць» (Касі, с. 151). Рус. наўг. 
калита 'частка ворыўнага поля”, валаг. 'лес, які знаходзіцца 
блізка ад вёскі, арханг. калитка, паводле СРНГ, 12, 359: 
«Небольшой земельный участок, выгороженный особо средн 
одного  обода -- земельного ладения, прнпадаежаіцего 
несколькнм хозяевам». Гэтыя факты таксама пяпэўныя 
(мікратапанімія?), але дастаткова аднародны арэал. дзе 
адзначана слова, сведчыць, магчыма, пра агульную інавацыю. 
Няясна, на базе якой лексемы ўтворана слова, паколькі 
магчымая ідэя «чатырохвугольнасці» адпосіцца і да каліта і да 
калітка. Можна думаць пра сувязь слова з праслав. каг»; 
дэрыват у такім выпадку павінеп быў азначаць спачатку 
"вільготнае, балоцістае месца". Пярэчаць гэтаму відавочныя 
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крытэрый. 


Калітка; "расліна гарлачык, Мирпаг Іпёеут;: Мутрраеа 
аба” (лельч., стол., лун., Бейл.). Паводле лінгвагеаграфічнага 
крытэрыю неабходна аднесці сюды і каліткі, адзначанае 
ў Сержпутоўскага, 63: «Падплыла дошка к берагу, заплу- 
талася паміж калітак і стала». Далей сюды ж калітнік "гарла 
чыкі жоўтыя” (саліг., Нар. словатв.). Бейліна (Лекс. Пол., 
499) як адпаведнік прыводзіць укр. калитник "расліна СарзеПа 
Бигза разіюгі5”, што наўрад ці правамерна. Укр. назва 
празрыстае ўтварэнне ад калита 'кашалёк, сумка”, тое 
ж і ст.-польск. Еаега разіегзка, Каіеікі, літ. Коіційд "расліна 
ТНазрі агуепзе”, матывацыя зразумелая, паколькі насенныя 
каробачкі вельмі нагадваюць сумкі рознага тыпу, параўн. 
лац. назву і рус. кальку пастушья сумка. Семантыка тэрмінаў 
для Мирпаг, ЧХутрбаеа з'яўляецца іншай, параўн. бел. сіно- 
пімы: глечыкі, кушынкі, жбанкі, палес. банка, гладышечки, 
укр. кубишка, збанок, банька і інш. Думаецца, што ўкр. 
назву для СарзеПа можна разглядаць асобна ад бел. Апошнія 
ў такім выпадку -- відавочна беларуская рэгіянальная інава- 
цыя. Фармальная сувязь з вышэй прыведзенай лексікай віда- 
вочная; цяжка, аднак, аддаць перавагу збліжэнню з каліта, 
паколькі нельга цалкам выключыць магчымай сувязі з каліт- 
каз. Думаем, што слова неабходна ўсё ж такі лічыць роднас- 
ным да каліта, аднак не 'кашалёк чатырохвугольнай формы 
і да т. п., а ў значэнні "мяшочак, капшук і інш... Падставы 
для такога меркавания ёсць, паколькі шэраг слав. сінонімаў 
для Мирраг, Мутрпаеа сведчыць аб тым, што кветкі або насен- 
ныя органы параўноўваліся з галоўкамі маку і называліся тэр- 
мінамі з семантыкай «выпукласці». Параўн. бел. булдоўка 
для Миорраг, макаўка, макоўка '"Чутрпаеа”, палес. болбіткі, 
бубенчики “ЧМуирбаг, болбутки 'Чутрраса" магчыма, укр. 
бабка '"Мирнаг, мак. водяний бамбулька “плод гарлачыка" 
і інш. Не выключана таксама, што бел. назва -- вынік кан- 
крэтнай рэалізацыі больш шырокавядомай мадэлі, паводле 
якой утвораны і ўкр. і інш. назвы; у такім выпадку можна 
думаць аб існаванні упіверсаліі ў межах народнай тэрмінала- 
гічнай сістэмы намінацый. У любым выпадку інавацыйны 
характар назвы вілавочны. 


Каліўка 'бручка, Вгаз5зіса пари5” (ДАБМ, Касп., Мат. 
Гом.), каляўка “тс (ДАБМ). Рус. асташ., пск., цвяр., наўг., 
пецярб. калевка 'тс', наўг., пск., цвяр., велікал., уладз., калуж., 
а таксама ў рус. гаворках Прыбалтыкі каливка 'тс'. Рэгіяпаль- 
нае ўтварэнне ад каліва 'бручка”, параўн. у такім значэнні 
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наўг., пск., цвяр. каліва. Структура апошняга слова не вельмі 
ясная; нельга прыняць меркаваше Смулковай, Балтызмы, 
4], што крыніцай бел. слова з'яўляецца лат. 8415 або літ. Еб!15 
'бручка”. Не выключаецца магчымасць утварэння слова на 
слав. тэрыторыі (параўн. варыятыўнасць лексемы: калика, 
калга, калива, каля і да т. п.). Адпаведная структура была 
ўжо ў мове, адкуль пайшла міграцыя тэрміна, магчыма, было 
некалькі зон, адкуль слова запазычана. Параўн. каліка (гл.). 
Бел. слова сустракаецца ў розных гаворках, што, відаць, свед- 
чыць не столькі аб страце лексемы на большай тэрыторыі, 
колькі аб розных напрамках яе пранікнення. 


Каліць, “пэцкаць” (жытк., Арх. ГУ: ТС), польск. Ёайё 
'пэцкаць”, “брудзіць”, 'муціць”, славіп. хагас "пэцкаць, брудзіць” 
каш. Каіёс, в.-луж. кайё 'муціць, 'запырскваць, н.-луж. 
Каў "муціць (ваду)", 'пэцкаць”, чэпі. Каі 'пэцкаць”, 'муціць”. 
славац. вайі' "брудзіць, 'муціць” славен. Хаййі 'муціць”, серб.- 
харв. кёлити 'брудзіць, муціць. Праслав. вытворнае ад Каб 
(гл. кал), дзеяслоў па -йі-. 


Каліць» 'бяліць, рабіць пабелку” (тураў., Выг.; гом. КЭС; 
пстрык. Мат. Гом.; кам., Сл. Паўн.-зах., ТС). Укр. палес. 
калити 'мазаць сцяну глінай”, польск. Ёаіё 'бяліць”, славац. 
кабі “бяліць (сцены). Беларускае быццам бы толькі пале- 
скас, статус іншых фіксацый не вельмі ясны, наўрад ці права- 
мерна рабіць дапушчэнне аб праславянскім характары слова. 
Бел. інавацыя вілавочная -- на базе семемы “мазаць глінай”, 
ад каійі х» Каго (гл. кал). Утварэннс, паралелыгае да каліць: 
(параўн.). 


Каліцьз 'гартаваць” адзначана толькі форма калытыся 
тартавацца” (драг. Жыв. сл.). Статус слова няясны. гэта 
палескі кавальскі тэрмін і не выключана, што ёп запазычаны 
з суседніх моў. Рус. каліть 'гартаваць”, чэш. баійі, славац. 
кай”, славен. Кайіі, серб.-харв. каёлити, макел. кали, балг. 
каля 'гартаваць'. Праславянская семантыка па-рознаму разу- 
меецца даследчыкамі, існуюць розныя погляды на сувязі слав. 
лексемы і як вынік былі прапанаваны розныя этымалогіі. 
Паводле Бернекера, І. 476, прасл. Кайіі суадносіцца з ірл. 
саіаій, кімр. саіаа 'цвёрды”. лац. саЙит, саЙие 'мазоль” 
і да т. п.;: Мее (ВІ, 14, 373) шукае сувязі з рус. колеть 'цвяр- 
дзець"; Ваян (КЕ5, 19, 112) лічыць, што слав. Байіі -- пара- 
лельнае з герм. “Едўап '"ахалоджваць”. Былі і іншыя прапа- 
новы, сярод якіх найбольш абгрунтаванай і прынятай у нека- 
торых новых слоўніках з'яўляецца версія аб сувязі слова 
з прасл. каіе, гл. спец. Махэк, ГЕ, 65, 314--315. Паводле 
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гэтай версіі, генстычная сувязь лексем відавочная, паколькі 
ў традыцыйнай (даўняй) ганчарнай вытворчасці цвёрдасць 
падаецца папальваннем. Такая думка была падтрымана Слаў- 
скім. 2, 29, аднак неабходна адзначыць, што сам Махэк» (236) 
адмовіўся ад ранейшай прапановы і прыняў фактычна версію 
Бернекера. Сумнешіі таксама ў Машынскага (ІР, 39, 1959, 2). 
Трубачоў (Эт. сл., 9, 124) вельмі ўпэўпепа мяркуе аб эвалюцыі 
семантыкі “апускаць металічны выраб у ваду, у раствор галі- 
ны” 2» "гартаваць". 


Каліць; “папальваць” (Мат. Гом.). Рус. дыял. калить 'тс”, 


наўг. і шш. “грэць і да т. п.. Можна разумець як вытворнае ад: 


каліцьз, семантыка зразумелая, паводле геаграфіі -- іпавацыя 
ў рус. і часткова бел. гаворках. 


Каліць» 'прабіраць, выгаворваць (Юрч.). У іншых бел. 
гаворках адпаведнікаў як быццам няма. Рус. раз., уладз., 
сарат., арханг. калито “лаяць, сварыць; сварыцца”, вяц. "рабіць 
каму-пебудзь строгую заўвагу. Статус беларускага сяова 
няясны, яно магло трапіць у бел. усх. гаворкі разам з рус. 
перасяленцамі. Аднак не выключана, што тут пезалежпыя 
ўтварэнні; па базе калить 'каліць" утворапы рус. лексемы, 
а бел.-- або па той жа семантычнай мадэлі, або ў выніку раз- 
віцця семантыкі 'знеслаўляць” («г пэцкаць”) 2» “выгаворваць”, 
параўн. бел. тур. каляць 'знеслаўляць і “пэцкаць” (да кал). 
Больш верагодпай уяўляецца першы варыянт тлумачэциня, 
параўн. семантычную наралель у рус. маск. жечь “лаяць, сва- 
рыць”. 


Калка; 'галка, птушка Согуцз топедша"” (сяопім., Арх. 
Бяльк.; Сцяшк. Сл. паўн.-зах.). Польск. каска 'тс'. Фанетыка 
бел. слова сведчыць аб больш складапым працэсе, хоць сам 
факт запазычання або ўплыву польск. формы выключыць 
нельга, аб чым сведчыць і лінгвагеаграфія. Ёсць і іншая магчы- 
масць тлумачэння: калка г: галка (апошняя форма адзначана 
па галоўнай тэрыторыі, Сл. паўн.-зах.) у выніку існавання дуб- 
летаў к- і г- у запазычаных словах, калі форма з к- успры- 
маецца або як адаптаваная, або як спрадвечная. Гэта, аднак, 
менш верагодна. : 


Калка», у Доўн.-Зап., З. 39: «Кидайса, метайса. завиваты не 
давайса! Кинь калку (кибалку?) хоч пиде лаўку, Сама 
выбеже на вулоньку!». Далей аўтар адзпачае калка кибалка 
"жаночы галаўны ўбор” і спасылаецца на аналагічныя кантэк- 
сты ў Янчука і Чубінскага: паводле гэтага можна меркаваць, 
што слова было вядома на зах. Палессі дастаткова шырока. 
Этымалогія няясная; можна суаднесці з калкаі, паколькі 
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ў шэрагу назваў сустракаюцца падобныя намінацыі: параўн. 
рус. дыял. тэрміны для жаночага галаўнога ўбору кокошка 
і сорока. Па розных прычынах гэта меркаванне маланадзей- 
пас; магчыма, неабходна параўноўваць з бел. галка “круглы, 
гладкі камець, якім таўкуць перац, гарчыну”, галкі “галушкі, 
клёцкі; печыва з мукі і тоўчанай бульбы”, аб першаспай семан- 
тыцы якіх сведчаць бел. галы 'ягадзіць”, славац. пака 
чнарык”, польск. вака “шар. булдавешка" і інш. Падобная 
семантыка дапускае параўнацие гэтых лексем з разглядаемым 
словам: аднак наводле фактычнага крытэрыю такое збліжэнне 
нечакладнае. 

Каллёт 'верхняя спадпіца” (Мат. Маг.). Асіміляцыя 
зычцых. Гл. камлёт. 


Калман "анучнік, зборшчык утыльсыравіны" (Сцяшк.). Без 
адпаведнікаў. Слова па структуры нагадвае запазычанне, але 
відавочна малы арэал распаўсюджання лексемы сведчыць 
пра магчымы рэгіянальны наватвор. Хутчэй за ўсё, адаптра- 
панімічнае ўтварэнне. З магчымых слав. паралелей звяртаюць 
па сябе ўвагу рус. зах.-бран. калманоги “кульгавы”, бел. 
калматы 'касматы" (гл.), аднак разглядасмае слова наўрад 
ці суадносіцца з імі. 


Калматка "расліна жабнік, ЕРПаро агуецзіз” (БРС, ТСБМ). 
Адпаведнікаў у гаворках як быццам няма; беларускі наватвор 
ад калматы(іл.). Адносна семантыкі параўн. бел. брэсц. кас- 
мотка “тс, магчыма гродз. барадач, укр. оповст полевий. Се- 
мантыка ўтварэння празрыстая: розпыя часткі расліны пакры- 
ты тоненькімі валаскамі. Разам з тым звяртае ўвагу, што 
ў шэрагу сінонімаў у большай меры падкрэсліваюцца лекавыя 
ўласцівасці расліны (бел. гарлянка, укр. горлянка) і іншыя яе 
асаблівасці, так што, магчыма, назва з падобнай семантыкай 
можа быць істотнай пры ўстанаўленні сепаратных сувязей бел. 
і іншаславянскай лексікі. На жаль, у канкрэтным выпадку 
гэта зрабіць не вельмі лёгка, паколькі пазвы з падобнай 
матывацыяй для блізкіх раслін сустракаюцца даволі шырока, 
параўн. бел. віц. пух для Апіеппаліа, чэш. мар. тубі йбЁо для 
Спарваііит і да т. п. 


Калматы 'пакрыты густымі скудлачанымі валасамі, 
поўсцю, касматы, кудлаты”, “зроблены са скуры з доўгай густой 
поўсцю; з доўгім ворсам”, “аброслы валаскамі, пушынкамі:; 
нягладкі” (БРС, ТСБМ). У гаворках: 'ускудлачапы, непрыча- 
саны; касматы” (Мал., Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Шат.). Ёсць 
таксама форма камлаты 'тс' (івац., Бір., Працы, ІМ, 6; саліг., 
Нар. словатв.; Сл. паўн.-зах., ТС, Федар., 1). Дакладных 
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адпаведпікаў да гэтага слова як быццам ияма. Сустракаецца 
яно толькі ў с.-бел. гаворках; сказаць цяжка, ці вядома шырэй; 
таксама з дзвюх форм цяжка выдзеліць першаспую. Відавоч- 
ная інавацыя або архаізм, нельга таксама выключыць запазы- 
чання слова. Калі зыходзіць з архетыпу калм-, можна прывесці 


лекаторыя паралелі з суседніх рус. гаворак (гл. калмач і кам- 
'лак), аднак у ліпгвагеаграфічным аспекие яны неістотныя. 


Для такой структуры можна меркаваць аб праформе Ё(т-, 
магчыма, паралельную да 8/1- і да т. п. (параўн. калдыга і інш., 
гл. вышэй). Аб імавернасці такога меркавання сведчыць зах.- 
бран. калманоги “кульгавы”, у такім выпадку можна думаць 
аб даўняй семантыцы “боўтаць, 'боўтацца” і 'кульгаць 
(хадзіць, перавальваючыся'?). Не выключана, што сюды 
можна аднесці і ўкр. калмачитыи 'змочваць спапы ў вадкай 
гліне перад пакрыццём даху”. Калі зыходзіць з першаснай 
формы камл-, неабходна мець на ўвазе магчымасць утварэння 
такой асповы і з больш раішіяй “кабл-. Такая магчымасць 
уяўляецца тым не менш малаверагоднай, хоць выключыць 
яе поўнасцю нельга (параўн. кажлук, каблук). Можна мерка- 
ваць аб магчымай сувязі з лахматы. Калі метатэза халматы 
сапраўды мела месца, наступнае азванчэнне зычнага не 
здаецца певерагодным. Апрача ўсяго гэтага, тут мог рэалі- 
завацца субстратны ўплыў (параўп. жанік - жаніх і інш. 
у бел. зоне моцнага балтыйскага ўплыву). У такім выпадку 
лёгка можна вытлумачыць параўнальна вузкі арэал рас- 
паўсюджання бел. слова. Адносна запазычання нічога пэў- 
нага сказаць нельга. Таксама няясна, ці ёсць падставы лічыць 
разглядаемае слова архаізмам, паколькі нельга падмацаваць 
такое меркаванне надзейнымі доказамі. Адносна формы 
калматы параўн. яшчэ полац. хажлёк (гл. падрабязней пад 
калмык). 


Калмач 'кудлач” (клец., Нар. лекс.). Да калматы (гл.), 
утворана суфіксам -ач як таўсмач ад таўсматы і да т. п. Рэгія- 
нальны наватвор, з іншых дэрыватаў можна назваць бел. кам 
лак (гл. камлакі) калмык (гл.) і, магчыма, смал. калмык 
чараўнік. 


Калмык 'касмыль” (стаўб., З нар. сл.). Дакладных адпа- 
веднікаў няма. Фармальна суадносіцца з смал. калмык 'чараў- 
нік' і, магчыма, укр. калмичити 'змочваць снапы ў вадкай гліпе 
перад пакрыццём даху” (адносна ўкр. слова параўн. яшчэ 
калматы). Што датычыць семантыкі, можиа думаць, што 
супастаўленне бел. і смал. слова цалкам магчымае. Сувязь 
семем “касмыль! і" чараўнік уяўляецца натуральнай. параўн. 
валаг. космачиха 'ведзьма” (параўн. таксама падобныя семан- 
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тычныя паралелі пад калдуні). У любым выпадку калмык 
'касмыль” неабходна кваліфікаваць як беларускую інава- 
цыю з няясным статусам, паколькі смал. прыклад неістотны 
з пункту погляду лінгвагеаграфіі. Цікава, аднак, дапусціць, 
што гэтыя прыклады, магчыма, сведчаць аб даўнейшай 
актыўнасці асновы каля-, а таксама актыўнасці семантычнай 
мадэлі "кудлаты", 'чараўнік" або падобнай да гэтай. Слова- 
ўтваральна лексема не вельмі зразумелая. Дакладны суфік- 
сальны адпаведпік у бел. касмык і, магчыма, ва ўкр. косжик 
тс. адносна ўтварэння параўн. космак, космок, памяцц., 
паводле Грыпчэнкі, ад косом "касмыль. Няясна, як суадно- 
сіцца разглядаемае слова і полац. хамлык, хамлак 'тс' (Суднік, 
вусн. паведамл.). 


Калёвіна 'яма на дарозе, выбітая коламі і запоўненая 
вадой” (мін., Яшк.). Рэгіянальнае ўтварэнне ад кола (гл.), 
магчыма, паралельнае калявіна, калі там -в- не ўстаўное. 
Меркаванпі адносна суфіксацыі гл. у Сцяцко, Афікс. наз., 
144, суфікс генетычца складацы. 


Калбвішча "гразкае месца” (стол., Яшк.). Сувязь з кал 
гразь і інш. бясспрэчная; утворана, відаць, генетычна скла- 
даным суфіксам -ов-ішч-а, меркаваниі адносна якога параўн. 
у Сцяцко, Афікс. наз., 167. 


Калёда; "кароткас тоўстае бервяно: абрубак тоўстага бер- 
вяна, прыстасаваны для якіх-н. гаспадарчых або бытавых 
патрэб” (БРС, ТСБМ. Бяльк., Касп., Нас., Нік., Радч., Сержп, 
Сержп. Прымхі, Сцяшк., Федар., Шат., Шатал.. Яруш.). 
У дыялектных слоўніках таксама ўдакладненні семантыкі: 
"бервяно, якое вісіць ніжэй вулля на дрэве і не дае мядзведзям 
разбурыць пчаліную сям'ю” (Ліюх.), 'каток, якім прыкатваюць 
пасевы” (Касп.), 'дзесяцівяршковая плаха ў прыстасавацні” 
(Нік. Очерки), “кусок тоўстага палена, які прывязваецца 
на канцы жураўля” (Шатал.), "кароткае тоўстае бервяно" 
(Сл. паўн.-зах., ТС), магчыма, сюды неабходипа аднесці 
і колода 'сядзенне для малых дзяцей, якія не ўмеюць хадзіць” 
(ТС, апісанне рэаліі'адсутпічае, сувязь з калода, бясспрэч 
ная). Далей сюды дэмінутыў калодка 'абрубак бервяна 
і да т. п. (БРС, ТСБМ, Бяльк: воран. З нар. сл.; Касп., 
Кліх., Нас., Нік. Очерки, Радч., Сержп. Грам. Сержи. 
Прымхі, Яруш.), 'драўляпая падстаўка для кавадла” (зах. 
бел., Нар. словатв.), "адрэзак бервяпа для гаспадарчай патрэ- 
бы” (Ся. паўн.-зах., Ян.), "апорны слуп” (Сл паўн.-зах.), 
"нерасшчэплены кругляк дроў” (там жа). Укр. колода "калода, 
бервяно”, гуц. "тоўсты брусок у прыстасаванні для расцягвання 
скуры”, бойк. “калода з гнілой сярэдзінай”, укр. колодка "абру- 
12 Зак. І263 
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бак бервяна”, рус. колода "абрубак бервяна і інш.” азё яшчэ 
і 'ствол старога дрэва, якос гніе на дне ракі, возера, аа 
'намоклы абрубак дрэва на дне ракі, вялік! пень, драўляны 
каток для абмалоту збожжа”, 'сельскагаспадарчая прылада 
і мн. іншыя, польск. Ёіо4а "калода, бервяно І інш. В.-луж., 
н.-луж. Міоаа 'калода, бервяно” і інш., чэш. Кіааа те”, зааіааў 
Ыа4а “тс, славен. КІада 'калода і інш”, серб.-харв. клада 
“с, макед. клада, балг. дыял. клада 'тс. Больш падрабязна 
аб фіксацыях лексікі і слав. пЕдаМеа: ТЕ ніжэй, Узнаўляец- 
ца прасл. Ёог4а, дэрыват ад “Ккойі 'калоць, семантыка 
ў немалой ступені рэканструюецца на базе ада НЫЯ 
водле якой слав. слова паходзіць з і-е. ЛА аВаЎ а 
Прасл. значэнне ўзнаўляецца як “што-н. рана а ач 
часанае”, "абрубак дрэва, калода”, параўн. Слаўскі, 2, 299. 
З і.-е. адпаведиікаў можна прывесці ст.-грэч. хмабое неа 
атожылак дрэва”, ст.-ісл. лой "дрэва, лясок, НЯМ. 1я0:. аце 
ва' і інш., с--ірл. сай! “лес”, кімр. сей (кельц. Раіаі), паП 
іншыя аднаведцікі пад “Кегі-, “Кеі-, “вій- ў. Покарнага, 546. 
Да прасл. ссмантыкі параўн. яшчэ Трубачоў, Ремесл. терем., 
“і і эва" (БРС 

Калода» 'вулей, зроблены з камля дуплістага дрэва ь ; 
ТСБМ. Апох., віл.. ашм., іўеў., З нар. сл., Касп.; слаўг., Нар. 
сл.: Нас. Сержп. Грам., Сцяшк., Федар. І, Шат.), сюды 
ж калодны вулей (Мат. Гом.). Сл. лаўн.-зах. адзначае слова 
з паметамі вільн. і віл.; калбда 'вуляе «с У “Мауг 
колодка 'від вулля”. Сюды далей і празрысты перанос калода 
"сям'я пчол” (слаўг., Нар. сл.), калодка “гс (вор, Э нар. ёл-). 
Сл. паўн.-зах. (ганц., віл.) адзначае калода” “шаце” 
адзінка пры лічэнні сем'яў пчол”, калодка нашае а аа кол 4 
"вулей, колодка “тс, усх.-пал. колуодка вулей-ду пабакаа ха 
кур., свярдл. і інш. колодка вулей у дупле йрэваь ны. 
дакладнасць рус. адпаведнікаў не вельмі высокая. ! абы аў 
бел.-укр. іпавацыя, да калодаі, матывацыя назвы аарараеч 
Не выключана, што цесна суадносіцца з польск. Хіода 'бочка 
і да т. п. утварэйнямі. 


Калёда: 'частка красён, навой” (Касп.; рас.. Шатал.), 
калоды, калодка 'тс' (Нік.). Сл. паўн.-зах. падае гэтае слова 
з бел. гаворак на тэрыторыі Латвіі. Апрача бел., адзначаюцца 
ў іншых слав. мовах: рус. пск., асташк., цвяр., наўг., валаг., 
калін., маск. і інш. колода 'задні навой”. Здаецца, бел. слова 
пельга лічыць архаізмам у адносінах да бел. тэрыторыі, 
паколькі кампактиы арэал бел. калода “навой Ша аддзя- 
ліць ад рус. фіксацый. Апрача ўсх.-слав., звяртае на сябе ўчёьу 
балг. дыял. клада 'любое з дзвюх аспоўных бакавых станін 
у кроснах”, што паводле семантычнага крытэрыю нельга лічыць 


і 
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адпаведным да бсл. Відаць, інавацыя ў паўн. бел. і адпаведных 
рус. гаворках. Трубачоў (Рсмеса. терм., 130) адзначаў, што 
большасць слав. назваў навоя толькі другасна рэквізавана 
з іншых пластоў лексікі, аднак тыпалагічна найбольш стара- 
жытпая стыхія адзначасцца ў бел. калодка, што, магчыма, 
своеасаблівае мясцовае вяртанне да найбольш простага 
(і. відаць, найбольш даўняга) спосабу памінацыі. Неабходна 
дадаць. што паводле структуры калодка з'яўляецца дэрыватам 
ад калоды, якое і неабходна разглядаць у плане прапанаванай 
Трубачовым версіі аб сгаражытным тэрміне для павоя. 


Калбда;: 'калодзеж” (Федар., б). Параўн. ілюстрацыю 
ў Федароўскага, 6, 168: «Пашла дзеўка па” воду, ўваліласе 
ў калоду». Статус бел. слова не вельмі ясны архаізм?, іна- 
вацыя? або тут калька? Значэнне бел. слова вельмі цікавае 
ў плане дыскусіі адносна паходжашія слав. пазвы студні (гл. 
калодзеж). Звяртае таксама на сябе ўвагу семантычны адпа- 
веднік -- літ. ўшіпўс 'студня” ( «г ў ас, сярод значэпняў яко- 
га ёсць і 'слуп, падстаўка”). Ці не калька? Аднак па спосабу 
ўтварэння літ. слова іншае, аб матывацыі назваў можна толькі 
здагадвацца (апісання бел. рэаліі няма, матывацыя літ. слова 
можа быць рознай). Этымалагічна да калода: (гл.). Да маг- 
чымай гісторыі рэаліі параўн. ст.-рус. з канца ХХІ ст. колода 
варничная 'выдзеўбаная калода, якая замяняе зруб у саляным 
калодзежы”. 


Калёда» "мера збожжа" (Нас.). Іпшых фактаў з бел. гаво- 
рак няма. Лексема адзначаецца Карскім у ст.-бел. мове, аднак 
пе вельмі ясна, як суадносіцца яна з больш повымі фактамі. 
Укр. бойк. колода "мера збожжа”, магчыма, далей сюды неаб- 
ходпа аднесці і ст.-рус. колода, для якога мяркуецца значэнне 
мера". Сразнеўскі падае гэта слова без тлумачэння, у той час 
як Сл. ХІ- ХХІІ стст. дае дэфініцыю "кадзь, кадка, выдзеўба- 
ная з кавалка дрэва”. Ілюстрацыя («Лерцю же выходнла 
колода безо князя, а пры князи Г колоды на неделю, а колода 
Й бочек») сведчыць хутчэй на карысць дэфіпіпыі мера”, 
паколькі бочка, відаць, ужыта тут таксама як мера ёмістасці. 
Такая думка пацвярджаецца яшчэ і тым, што метрычнае зна- 
чэнне было ўласціва ст.-бел. лексеме колода (параўн. Скурат, 
Меры, 62, дзе і аб ст.-укр. значэцні). Статус гэтых лсксем не 
вельмі ясны, этымалагічна яны ўзыходзяць да колода 'пасу- 
дзіна", аднак засведчана такое значэнне вельмі слаба (магчы 
ма, ёсць ст.-бел., параўн. у Скурата, там жа). Слова з такім 
значэннем ёсць у польск. мове, дзе Кіо4а 'кадаўб', затым 
“кадзь” (з ХІУ ст., аб сучасным дыялектным размеркаванні гл. 
МАПГ, З, к. 106) як 'мера' адзначаецца таксама з ХІУ ст. 
12" 
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Нараўн. яшчэ палаб. ё/аа 'бочка”. Паводле лінгвагеаграфіч- 
нага крытэрыя для бел. мовы нельга выключыць уплыву поль- 
скай мовы, адпак пры гэтым неабходна ўлічваць і рус. валаг. 
колода 'кадка-дуплянка", а таксама сведчанне аб ужыванці 
гэтага слова на захадзе (хоць не выключана, што тут на 
ўвазе меліся зах.-бел, фіксацыі). 


Калбдав 'тоўстая, непаваротлівая жанчына" (Жа. ЗЫ» 
З нар. сл.; Мат. Маг.), калотка “тс (міёр., 5 най: (Зай У Цай 
чыны рэгулярнага характару пераносу ад навар: ау цяжк 
з упэўпенасцю меркаваць аб статусе слова. Магчыма, неза- 
лежныя ўтварэнні па распаўсюджанай мадэлі. 


Калбда:, колода "палатно, якое кладуць на крышку труны 
(стол. Нар. лекс.). Мясцовы перанос ад колода труна. Гус. 
валаг., арханг., кастр., маск. і інш. колода "труна, вышассавай 
з суцэльнага дрэва". Цяжка меркаваць аб старажытнасці 
пераносу колода "труна" ад колода 'бервяно і да т. п. (кало- 
даі). магчыма, архаічнае ўсх.-слав., яшчэ да прыняцця 
хрысціянства (параўн. рэгіянальны палескі звычай пакідаць 
па могілках бервяно-лодку для нябожчыка); магчыма, спа- 
чатку колода 'лодка" (з такім значэннем у рус. гаворках -- 
жыздр., калуж. і піш.), якое пазией злілося з наняццем труна. 


Калёдае 'божая кароўка, СоссіпеПа зеріструпсіаіа” (Кд. 
3: Шатал. З жыцця, Сцяшк.). Паводле матэрыялаў Шата- 
лавай (З жыцця, 166 і наст.), колода 'божая кароўка пашы- 
рана ў брэсц., івац., навагр., стол., малар., пін. арна, 
а ў кам.-- кулода. Апрача гэтага, у злучэннях: калода-баго я 
(клец., пруж.), колода-волода  (кам.), Матруна-колода 
(брэсц.), Андрэйка-калода, дранчык-калода (слуц.). Маскі 
колодыця (кам). Далей сюды ж калодачка 'тс (лід., а 
паўн.-зах.), параўн. у ілюстрацыі: «У нас называюць кало- 
дачка, а божая кароўка -- красненькая ў зямлі». Магчыма 
таксама, што прыгаворы Ме 626 (Кацілася калола...) І б27 
(Гпілая калода..), віц. і ў Дабравольскага (нумерацыя 
паводле выдашія «Дзіцячы фальклор», Мн., 1972) таксама 
адлюстроўваюць гэту назву. Апошнія значна б пашыралі 
ў такім выпадку геаграфію слова, якую інакш неабходна ква- 
ліфікаваць як паўднёва-заходнюю (з выхадам за межы 
палескага арэалу). Дакладныя адпаведнікі да аца шага 
адсутнічаюць. Пакуль што неабходна кваліфікаваць назву або 
як бел. інавацыю, або архаізм, або, што не выключана, як 
запазычанне (ці кальку). Адносипа апошняга ніякага пэўнага 
матэрыялу няма, аднак паяўнасць у слав. мовах запазычанняў 
для назвы СоссіпеНа ў прынцыпе дапускае такое тлумачэнне 
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для бел. слова. Фармальнае супадзенне назвы з калода: яшчэ 
не азначае неабходнасці прыпяць такую этымалогію як кан- 
чатковую. Разам з тым такая сувязь была несумненнай для 
Шаталавай (З жыцця, 174), якая мяркуе. што назва магла 
ўзнікнуць паводле зпешняга падабенства да рэаліі. Па сут- 
насці, той жа думкі прытрымліваецца Уцешны (ОЛА, 1975, 
19), які разумее бел. лексему як назву паводле прадмета 
Нават калі яго меркаванне правільнае, яно патрабуе ўдаклад- 
нення. іншыя назвы з гэтай класіфікацыйнай групы, паводле 
таго ж аўтара, усх.-слав. КогЬеКа і чак. возра 5Ёгіпіса «кароб- 
ка божая» (пра божую кароўку). Лдзначым, што семантыка 
прыведзеных лексем дапускае два тлумачэнні. Паводле пер- 
шага -- ўсх.-слав. коробка, чак. ўКгіпіса можна разумець як 
ёмішча” і такім жа чынам разглядаць беларускую назву, 
для якой пеабходна такую семантыку рэканструяваць ('пасу 
дзіна, бочка”, 'наогул пасудзіна”). Матывацыя назвы божай 
кароўкі ў такім выпадку ие вельмі зразумелая. Паводле 
другога тлумачэння, калода, коробка -- назвы пераносныя, 
параўн. бел. калода “тоўстая жанчына”, рус. смал. коробка 
“маленькая тоўстая або цяжарная жанчына", параўн. да апош- 
няга рус. калін. бабочка-коробочка 'нейкі від матылька”. 
Семантыка рус. дыял. коробка, коробочка, дзе значэнні “тонкі 
дашчаты гнуты дах пад ганкам”, 'кошык' і да т. п. сустра- 
каюцца паслядоўна (параўн. яшчэ пашыранае коробиться, 
коробатиться, перм. коробка 'сагнутая частка спіны курыцы 
ці качкі) дазваляе меркаваць, што асноўнай назвай такога 
тыпу для божай кароўкі магла быць коробка, у той час як бел. 
калода -- толькі калька гэтай назвы. Параўн. адпаведиае да 
прыведзенай рус. назвы бел. брэсц. бабочка-коробочка 'божая 
кароўка”; слова на той жа тэрыторыі: такім чынам, калька 
магчымая. Супраць такой версіі - відавочна іншая семаптыка 
ўсх.-слав. колода і короб/коробка. Іншыя версіі: згодна 
з думкай Уцешнага, ОЛА, 1975, 98-99, 31], для пазваў божай 
кароўкі былі характэрнымі розныя трансфармацыі бел. 
багоўка (кароўка-багоўка), для іншых -- кантамінацыя 
і да т. п. У прыватнасці, адідэацыю і скажэнне формы нельга 
выключыць і для рус. коробка і пад., і для бел. калода, у такім 
выпадку зыходнай для іх з'яўляецца агульнавядомае Еогожва. 
Аднак, калі такое тлумачэнне для назвы коробка ( «г коровка) 
можна прыняць, сумненні адносна слова калода застаюцца. 
Фармальная варыянтнасць слав. тэрмінаў для СоссіпсПа 
дазваляе прыняць і такасе меркаванне, тым больш, ціто транс- 
фармацыі адбываюцца ў рыфмаваных кантэкстах дзіцячых 
прыгавораў, аднак іменна апоніні факт дазваляе прапанаваць 
яшчэ і наступнае тлумачэние назвы. Так, для шэрагу бел 
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тэкстаў лексемы калода, пень-калода з'яўляюцца характэр- 
нымі. Параўн. прыклады з «Дзіцячага фальклору», 363 і наст.: 
«Божая кароўка, што заўтра будзе Дождж ці пагода, пень 
ці калода?» Мсяьга выключыць, што бел. слова «таксама 
эксцэрпіравана з вышэй прыведзеных і іншых тэкстаў. 


Калода», колода '"рад саломы на страсе (ТС). У ілюстра- 
цыі: «Колода -- одзін шар соломы, як стромчэйша хароміна, 
то дзев'яць колод» (ТС, 9, 207). Далей, магчыма, сюды 
ж таксама тур. жыто як колода “густое, добрае жыта”, тос 
ж і адноспа травы, трава колодою густая трава . У беларускіх 
гаворках адпаведнікаў да гэтых лексем не выяўлена; тут або 
інавацыя, або архаізм. Магчыма, да калода трубка палатна 
(адкуль вычляпяецца семема 'шчыльна скручанае”?). Звяр- 
таюць па сябе ўвагу таксама некаторыя славянскія утварэнііі, 
дзе семантыка «густаты» з'яўляецца відавочнай. Можна пры- 
весці ўкр. колода ' (у ганчароў) партыя місак, да З5 штук, укла- 
дзеных адна ў другую: ставіцца бокам у ганчарную печ 
(прыклад двухсэнсоўны, можа. тут перапос паводле падабен- 
ства ад колода 'бервяно”), 'чарада" («Колода -- стара, як іде 
тісно, не в росцаш», Грынч.. 270), рус. кастр. колода самы 
вялікі лік (у мове дзяцей)”, повасіб. "група людзей, якія носяць 
адно прозвішча і звязаныя паміж сабой сваяцтвам. Адіюсна 
бсл. слова яшчэ мяркуецца (Цыхун, вусн. паведамл.) аб маг- 
чымасці ўтварэшія ад калода 'сям'я пчол неабходна адзна- 
чыць, што сям'я пчол яшчэ не азначае рой, семантыка якога 
была б больш падыходзячай. Звяртаюць на сябе ўвагу яшчэ 
і рус. новасіб. крыша колодой 'двухсхільны дах, у сувязі з ЯКІМ 
узнікаюць няпэўныя асацыяцыі з калода вулей”, паколькі 
ёсць рус. колода "вулей" і колодезня 'пакрышка на вулей. 
Магчыма, у такім выпадку бсл. калода першапачаткова стра- 
ха як крышка ў калоды (вулля)”. Аднак, паводле словаўтва- 
рэння і інш. прычынах, гэта вельмі няпэўна. Магчыма, усё-такі 
ў сувязі з колькасцю саломы, якая патрабуецца для пакрыцця 
даху? Параўн. у такім выпадку, з аднаго боку, рус. куйбыш. 
колода 'укладка з дзесяці-пятнаццаці снапоў, а з другога - 
ст.-рус. колотка 'маток (карункаў і да т. п.) пэўнай таўшчыні. 


Калёда ў, колода 'кавалак або трубка палатна" (о). 
Дакладных адпаведнікаў як быццам няма. Рус. колодка 'кава- 
лак карункаў даўжынёй у 10 аршын неабходна суадносіць 
хутчэй са ст.-рус. колодка “маток мішуры, карункаў І да т. п. 
пэўнай таўшчыні”. Бел. колода ў такім выпадку мясцовы 
перапос ад колода "выдзеўбанас дрэва . Што датычыць семан- 
тыкі, параўн. калодачкі "пянёўе ў птушак, рус. колодка пера 
і да т. п., гл. таксама Аткупшчыкоў, Из истории, 124-- 126, 
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дзе для прасл. го/4а наогул у якасці зыходнай семантыкі мяр- 
куецца значэнне "нешта выдзеўбанае. Такім чыпам, тураў. 
калода сапраўды 'трубка палатна”, параўн. да семаптыкі яшчэ 
і настуннае слова, а таксама бел. калодка ў коле і трубка 'тс'. 


Калода: ў выразе жыто ў колодзе 'жыта, якое яшчэ не 
выкаласілася” (ТС). Параўн. у прыкладзе: «На Юрэй, як хоро- 
шэго году, то жыто ў колосе, а як плохого -- то ў колодзі» (ТС, 
2. 207). Тут калода 'трубка" (жыта ў фазе трубкавання, утва: 
рэння трубкі -- сцябла). Тая ж семантыка і ў тураўскай 
пазве для трубкі палатна -- колода, магчыма, сюды ж рус. 
колодка пера; адносна семаштыкі (пяро з поласцю”) параўн. 
Укр. дыял. колодка 'першае пер'е маладой птушкі”, далей звяр- 
тас ўвагу калодка 'ступіца кола” і трубка 'тс'. Не выключана, 
што палес. кадыца 'ступіца" таксама адлюстроўвае тую 
ж семантыку. Сюды, відаць, і бел. калода “студня”, дзе калода 
'выдзеўбанае дрэва", фактычна '"труба”. Статус бел. слова - 
магчыма, усх.-слав. архаізм. 


Калода» “"камілект ігральных карт (БРС, ТСБМ, Бяльк. 
ТС). укр. колода “тс”, рус. колода карт, дзе адзначаецца з кан- 
ца ХУІІІ ст. Паводле крыніц бел. слова і характару рэаліі 
можна думаць, што яно запазычана з рус. мовы. Паводле 
Шанскага, ІІ, К, 908, колода (ігральная) утворана лексіка- 
семантычным спосабам на базе колода "абрубак дрэва': 
у аснову назвы пакладзена падобнасць поўнай калоды карт 
з качодкай. абрубкам дрэва. Наіўнасць такой этымалогіі віда- 
вочная, разам з тым неабходна адзначыць. што пошукі эты- 
мона на ўсх.-слав. глебе могуць быць і небесперспектыўнымі. 
Так, параўн. шэраг фактаў, сабраных намі (гл. калода), а так- 
сама рус. дыял. колода 'цюк, звязка рыбалоўных снасцей 
(сетак) у 50 «делей» (г. зі. кускоў пэўнай велічыні)” (Касп.), 
'частка рыбалоўнага невада -- адно звяно ў сетцы («дели»). 
Гэтыя факты дазваляюць меркаваць пра наяўнасць лічбавага 
зпачэння ў слове колода, якое магло складвацца рознымі спо 
сабамі, у тым ліку і на базе розных мер ёмістасці. Было 
і пейкае даўняе значэнне ў гэтага слова, аб якім пісаў Даль 
(калода 'сто мільёнаў) і якое адзначана ў рус. кастрам. 
(у мове дзяцей) як 'самы вялікі лік”. Разам з тым, няма даклад- 
най інфармацыі адносна лічбавага значэння слова колода, 
якое б супадала з колькасцю карт у калодзе (52). Рус. колода 
“цюк з 50 сетак' можна разумець па-рознаму, да таго ж зафік 
савана яно толькі аднойчы. Магчыма, большую ўвагу неаб- 
ходна звярнуць на ст.-рус. колотка "футляр", у такім выпадку 
першапачатковая семантыка назвы 'футляр', 'запакаваныя 
карты”, "пабор, камплект карт наогул”. Цікава адзначыць і рус 
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дан. колодочка серняков "каробка запалак. Аднак галоўнае 
не ў гэтым, паколькі ў даным выпадку сам характар рэаліі 
патрабуе ў першую чаргу праверкі магчымага іншамоўнага 
ўплыву. У сувязі з гэтым адразу звяртае на сябе ўвагу той 
факт, што ўласна запазычання быць ие магло -- аб гэтым 
сведчыць празрыстая форма рус. слова. Аднак, паводле семан- 
тычнага крытэрыю, непасрэдную сувязь з калода 'бервяно” 
дапусціць нельга (як перанос). Думасцца, што рус. колода 
(карт) неабходна суаднесці талия/талья (карт). Даль (2, 
719) тлумачыць: апрача рус. мовы, слова ведае ў тым жа зна- 
чэнні польск. мова (/а/а). Фасмер не звяргае ўвагі па гэту 
лексему, у той час як яна непасрэдна суадносіцца з адпавед- 
най тэрміналогіяй у зах.-еўрап. мовах. Можна спаслацца 
на ням. Тае “новая калода карт, Тай ўспіавеп 'начынаць 
новы круг У гульні”, гаіегеп 'тасаваць карты” (і адкрываць”), 
фрацц. гайЙег 'банкаваць”, якія, відаць, толькі часткова адлю- 
строўваюць як даўнюю картачную тэрміналогію, так і сувязі 
з асноўным значэннем зыходнага дзеяслова "рэзаць, сячы 
і мн. інш., параўн. семангыку франц. гайЙег, італ. ёаваге. 
Значэнне "абрубак" ( «г'сячы'”) не падаецца сучаснымі слоў- 
нікамі для вытворных ад гэтых дзеясловаў, аднак лёгка рэкан- 
струюецца. Апрача таго, Мартынаў (вусн. паведамл.) звярнуў 
увагу на славеснае запазычанне (з італ.) ёба "калода, абру- 
бак бервяна”. Мяркуем, што зацямненне матывацыі вышэй 
прыведзеных тэрмінаў, празрыстая сувязь з дзеясловам Іайег 
і нытворнымі, у шэрагу якіх значэнне “абрубак” павінна было 
быць адным з асноўных або лёгка рэканструявацца ў рус. 
двухмоўным асяроддзі. Такім чынам, рус. колода -- этыма- 
лагічная калька з адпаведнага зах.-еўрап. тэрміна; пры гэтым 
не выключана, што сам тэрмін не проста быў страчаны, а ўзнік 
як эфемер ва ўмовах двухмоўя. Апошняе меркаванне не 
выключае магчымасці звычайнага (аднак з этымалагіза- 
цыяй!) калькавання. 


Калбдачка "каленца (у сцябле)" (бяроз., Шатал.), 'сустаў 
(там жа). Лдносипа семантыкі параўн. ілюстрацыю да першага 
значэння: «На соломынэ аж тры колодычкы вырослі» (с. 70). 
Паводле Цыхуна (вусн. паведамл.), тут перанос ад перша- 
пачатковага калода 'трубка, сцябліна ў злакавых". Да маты- 
вацыі параўн. калена як 'патаўшчэнне. вузел на сцяблінс” 
і 'частка сцябліны наміж патаўшчэпнямі”. Прыклады адпавед- 
НЫХ утварэнняў: калена “сустаў пальца рукі, і на той жа 
тэрыторыі (бяроз.) «жыто пошло ў каленцы». Зыходзячы 
з прыведзеных фактаў, менш верагодна думаць аб першаснасці 
значэння 'сучляненне як патаўшчэнне”. Цаводле першага тлу- 
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мачэння назва матывуецца звычайнымі пераносамі ў межах 
устаноўленай (і ўжо дыфузнай) семантыкі: калі ж прыняць 
другую версію, цяжка абгрунтаваць яе з боку семантыкі. 
Параўн. яшчэ інфармацыю па калода. 


Калодачкі 'пянёўе ў птушак пасля ліцькі (лід.. Сл. 
паўн.-зах.). Абмежаваныя звесткі аб гэтым слове ў крыніцах 
па беларускай мове не адлюстроўваюць сапраўднай карціны 
пашырэния слова. Укр. зах. в колодочка вбиватись (пра кура- 
нят), колодка 'першыя пёры маладой птушкі”, рус. колодка 
пера, ст.-рус. з ХМІІ ст. колодка (у гусінага пяра). З шшых 
слав. моў можна прывесці чэш. мар. аака 'тс. Магчыма, 
сюды адносіцца і польск. ёоаёссй, зафіксаванае аднойчы 
ў ст.-польск. мове ХУІ ст. (у тэксце пра гусінае пер'е і пер'е як 
пісьмовыя прылады), дыял. в.-польск. Еобішсё ў Еооансй, сілез. 
Кооацсі, коансй, Коіисі, гл. Слаўскі, 92, 326--3927. Віцавочныя 
дэрываты ад ког/аа 'бервяно'; матывацыя назвы не зусім ясная. 
Паводле Слаўскага (там жа), дакладная семантычная пара- 
лсль да гэтых утварэнняў -- ргепіек рідга, адпак, калі гэта 
разумець літаральна, нельга нс ўбачыць, што Хо/аа 'пень” 
зафіксавана амаль што выпадкова толькі ў некаторых гавор- 
ках, а супадзенне значэння начынаецца, галоўным чынам, 
у межах другаснай семантыкі (тыпу "аснова, галоўная частка 
і да т. п.). Пры апошнім разуменні прапанаваную Слаўскім 
паралель можца прыняць, але неабходна адзначыць, што 
сама па сабе гэта частка пяра з'яўляецца нейкім аналагам 
ніжняй часткі дрэва без галін і сукоў. Да семантыкі вышэй 
прыведзеных фактаў параўн. яшчэ і лень, пні "рэшткі пер'я 
ў ашчыпаных птушак”, не выключана, што гэта значэнне свед- 
чыць па карысць неабходнасці размежавання значэння 
“пець пяра” і "ніжняя частка пяра”, якая з'яўляецца трубчастай. 
Апошняе нагадвае семантыку тур. лексемы калода ў лачыненні 
да трубкі (сцябліны) збожжавых, магчыма, тут рэалізавана 
семантыка «пустаты», якая праглядваецца ў шэрагу фактаў 
(параўн. калода:а). Цікава, што магчымая двухсэнсоўнасць 
паходжання назіраецца і ў выпадку з назвай ступіцы кола, для 
якой апрача назвы калодка ёсць сінонім трубка (у бел. мове), 
адпак рус. (зах. паводле Даля) колода мае сінонім маточина 
з адпаведнай семантыкай ('аснова” і да т. П.). 


Калоддзе "калоды, бярвенне” (БРС, ТСБМ, Нас., ІНат.), 
калодздзя 'тс' (Сл. паўн.-зах.), калодзье (ТС). Сюды ж зафік- 
саванае Насовічам колодзико "“певялікія абрубкі дрэва" 
і, магчыма, наступная лексема ў Радчапкі, 240: «Гольки буду 
по снитку ходить, По снитку, по лебеду, По колодью, по выко- 
лодью». Слаўскі (2, 259) звяртае ўвагу на магчымасць рэкан- 
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струкцыі праслав. го/4ьіе на базе польск. Еіюд2іе, чэш. мар. 
КІааі, укр. колоддя, бел. фіксацыі (у Насовіча), славен. «/да]е. 
Да гэтых прыкладаў неабходна дадаць і рус. смал., арханг., 
анеж. і інш. колодье (ёсць і форма колодьё) 'тс'. 


Калодзеж; “вузкая, глыбокая яма, звычайна ўмацаваная 
ад абвалаў зрубам, трубамі для здабывання вады з ваданос- 
ных слаёў зямлі”. “студня з калаўротам або аснерам для чэр- 
пання пітной вады" (БРС, ТСБМ; рэч., Мані.; Нас.), калодзезь 
тс (БРС, ТСБМ, Бір. Шушк., Яруш.), калодзейзь 'тс' 
(ДАБМ). калодзезь 'тс' (Касіі., Сержп.. Сцяшк.), калодзец 'тс” 
(Нік., Оч.2; лаг.. тур., Яшк.), калодзёдзь “тс” (жытк.. Яшк.), 
калодзіж 'гс' (Бяльк.; сак., Федар.; Шат.; гор., Яруш,), кало- 
дзісь “с (Бяльк., Сержн. Прымхі, Сцяц.), калодзядзь “тс 
(малар., Нар. лекс.), колодзяж “тс” (Маш.),калодзясь '“тс' 
(чырв., ваўк., Бір. Працы, ІМ, б, Сцяшк.), далей. магчыма, 
колодзезь “крыніца”, параўн. у Радчайкі, 111: «А в лузе, 
в лузе, красна калина, Под тою калинкою колодезь тече», 
таксама калодзеж “крыніца на ўзвышшы ў выглядзе азя- 
рыны з мноствам пульсуючых струменяў, паверхня вады 
ў якой мае блакітны колер. 'вельмі глыбокае прыроднае 
возсра з цёмнай паверхияй вады” (слаўг., Яшк.), 'невялі- 
кая мінеральная крыніца на высокім месцы” (жытк., Яшк.), 
сюды ж і празрысты перанос колодзязь 'зруб хаты” (жытк., 
Нар. ся.), калодзезь, калодзясь. колодэзь 'стуаця” (Сл. 
паўн.-зах.), калодзісь 'укладка дроў квадратнай формы"! 
(кар.); колодзезь і колодзедзь 'студня' і 'зруб' (ТС). Аб 

размеркаванні лексем гл. яшчэ ДАБМ. к. 241. а таксама 
Камснт., 806- 807. дзе агляд канкрэтных форм. Укр. колодзязь 
'студня”, бойк. колод'ац "крыніца", рус. колодец 'студня”, алан. 
колодез, курск. колодезь, смал., кур., разан., тамб. колодесь, 
калодезь 'зліццё многіх крыніц у адзін ручай, які ўнадае 
ў раку”, сарат., тульск., вяц., паўдн.-уральск. колодец 'кры- 
ніца”, арханг. колодцы 'крыпіцы, якія зліваюцца разам і даюць 
пачатак рацэ”, арханг., маск., 'незарослы травой правай 
у балоце. разан. 'зруб. Дакладны адпаведнік таксама 
ст.-слав. кладёазь, у слоўціках звычайна прыводзяць серб.- 
харв. клёденац 'калодзеж" і 'крыніца”, макед. кладенец, балг. 
кладенец 'крыніца, студня" а таксама славен. Х/ааёпес. Апош- 
няс, паводле Безлая, 2, 35, повакніжнас з серб.-харв., а форма 
Мааег, якая таксама згадваецца ў некаторых слоўііках, 
узнікла пад уплывам ст.-слав. лексемы. У серб.-харв. адзна- 
чана яшчэ форма хладенац “студня”, а ў балг. гладенец і глад- 
нец. Звяртае на сябе ўвагу адсутнасць слова ў заходніх славян 


з, 


(і фактычна ў славенцаў), што хутчэй за ўсё сведчыць аб 
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даўняй дыялектнай асаблівасці (яшчэ праславянскага 
перыяду). Гэта пазва студні ў слав. мовах аналізавалася 
ў шматлікай літаратуры. Гіпотэза аб запазычанні слова з герм. 
моў (з гоцкай) падтрымлівалася і падтрымліваецца шэрагам 
этымолагаў. Аргументацыя пабудавана галоўным чынам на 
словаўтваральным крытэрыі (суфікс у прасл. Ёо/аггь ие 
з'яўляецца тыповым) і пашыранай у герм. мове і іншых мадэлі, 
паводле якой суадносяцца семсмы 'калодзеж' і 'холад'. 
Параўн. агляд літ-ры ў Фасмера, 2, 293. Аднак і «германская» 
крыніца не з'яўляецца бездакорнай. Так, Кіпарскі (Сепіеіп- 
5Іау, 38) адзначаў, што ў гермаіскай мове не знойдзена ніякіх 
слядоў мяркусмай праформы “Кагаіпваг, каіаіпеі2, параўн. 
Мартынаў, Лскс. взайм., 65.--68. Па сутнасці, рэальныя факты 
(дац. Ейае "крыніца! і нек. інш.) хутчэй з'яўляюцца магчымымі 
семантычнымі адпаведнікамі, а не словаўтваральнымі. Слова- 
ўтваральную варыятыўнасць слова (параўн. нашы прыклады) 
нельга вытлумачыць, зыходзячы толькі з адзначанай герм. 
праформы. Славянская этымалогія будуецца на празрыстай 
сувязі з Бо[4а 'бервяно і да т. п. Пры гэтым, напрыклад, 
Буга (І, 582) спасылаецца на такую семантычную паралель, 
як літ. ўшіпіўх 'студня з жураўлём" пры ўйаз 'стоўнп і да т. п. 
Аб сувязі з боіба меркавалі таксама Брукиер (2ізІРр, 6, 65), 
Кіпарскі (ВЯ, 1956. 5, 134 і ў іншых працах), Скок (2, 87). 
Разам з тым пельга не адзначыць, што ў любым выпадку 
неабходна лічыцца з існаваннем іншай семантычнай мадэлі 
для назвы студііі. Тут і верагодныя герм. назвы з семантыкай 
«холаду», літ. ўаНіпіз "крыніца" пры ўайатх 'халодны”, магчыма, 
серб.-харв. хладенац (паводле Скока, 2. 87), балг. студенец, 
польск. зішапіа, в.-луж. зіцапіа, н.-луж. зішайа, чэш. ўішадпё, 
славац. 5ішайа. Адносиа апошніх можна дабавіць яшчэ і рус. 
студенец. укр.. студениця. Ёсць усе падставы лічыць іх, 
па-першае, праславяпскімі, а па-другое. больш даўнімі 
ў параўпанні з Ёогаегь, 


Калодзеж», калодзеш 'ямачка каля пупавіны, па якой 
вызпачаюць малочнасць каровы" (рас., Шатал.). Рус. дыял. 
колодёзи 'ямка пад рэбрамі, па якой вызначаюць малоч- 
насць каровы” (у Бурнашова без геаграфіі), паўдн.-урал. 
колодцы 'мапочныя пратокі ў вымі каровы": «Как-то выбирают 
её по колодцам. Как палец-то лезет в Этот колодец, то молоко 
хорошее» (СРНГ, 14. 156). Фармальная сувязь з калодзеж, 
і матывацыя назвы празрыстая. Што датычыць геаграфічнага 
і храналагічнага статусу лексемы, вызначыць яго не вельмі 
лёгка. Нельга выключыць таго, што адзначаныя факты -- 
толькі рэшткі ўсх.-слав. (а магчыма, паводле геаграфіі рус- 
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кага?) даўняга ўяўлення і адпаведнай лексемы. Іншы 
варыянт -- лакальная інавацыя, пры гэтым, улічваючы віда- 
вочную розніцу ў словаўтварэнні і семантыку прыведзеных 
лексем, пельга выключыць і такую думку, што гэта наогул 
пезалежныя ўтварэнні, прычым як на базе калодзеж 'студня" 
(параўн. асабліва калодзеж у тэхнічных значэннях), так і на 
базе 'яма з вадой, паглыбленне і да т. п. Параўн. рус. дыял. 
колодезь, колодесь 'ямка для масла ў кашы”. 


Калёдзіца, колодыця 'калодка ў коле” (малар., Нар. сло- 
ватв.), колодіца 'тс' (лун., Шатая.), колодзіца “тс” (ТО). 
З адпаведнай суфіксацыяй адзначаецца яшчэ і ўкр. коло- 
дыця 'тс' (таксама і ўсх.-палсс.); рус. гаворкі ведаюць такую 
структуру, аднак значэнне слова іншае ('пастка для звяроў”). 
Сувязь утварэнпя з калода; відавочная, аднак матывацыя не 
вельмі ясная, паколькі іншыя тэрміны для гэтай рэаліі маюць 
розную магывацыю. Тут і бел. трубка, што дазваляе мерка- 
ваць аб адпаведнай семантыцы і для колодіца 'выдзеўбаны 
абрубак”, ' калодка", параўн. да гэтага калода “трубка палат- 
па”, 'сцябло” і інш. Пе выключана таксама, што першаснае 
значэнце 'аснова”, "галоўная частка” (як у назве тыпу ўкр. 
маточина, рус. матица). Яшчэ адзін варыянт тлумачэння -- 
суаднясенне з калода як назвай ёмістасці (выдзеўбанай пасу- 
дзіне або проста паводпе формы?), параўн. палес. кадушка 
“гс”, рус. ступица “тс, таксама і ў назвах вулля: рус. дыял. 
колода, ступка, кадочка. Статус разглядаемага слова: рэгія- 
нальная (заходне-палеская?) інавацыя. 


Калёдка: 'капыл, кавалак дрэва ў форме стунні, на якім 
шавец робіць абутак” (ГСБМ, магчыма, тут у больш шырокім 
значэнні). Дакладныя адпаведнікі ў гаворках ёсць, аднак 
ТСБМ ілюстрацый з мовы пісьменнікаў не падае, можа гэта 
«слоўнікавы» русізм. Але сувязь з калода; відавочная і спосаб 
дэрывацыі рэгулярны. У гаворках з паметамі талач. і гарад. 
адзначае Сл. паўі:.-зах.; ёсць і ў Каспяровіча; геаграфія не 
выключае іншамоўпага ўплыву. Адзначаецца і ўкр. колод- 
ка “тс”. 


Калёдка» “сярэдняя частка кола” (БРС, ТСБМ, Маш., 
Шат.), калёсная калодка (КЭС, лаг.), бар., астрав., під., 
віл. Сл. паўн.-зах. Укр. колодка 'тс”, адносна рус. матэрыялу 
пэўных звестак няма, Даль (з паметай «зах.?») падае калода 
ў тым жа значэнні, польск. ёібака 'тс. Статус апошняга не 
вельмі ясны; паводле геаграфіі можна меркаваць аб сумеснай 
бел.-укр. інавацыі з наступнай экспансіяй слова. Сувязь 
з калода; відавочная, матывацыя не вельмі ясная (гл. падра- 
бязней пад калодзіца). 
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Калдёдказ 'драўляная або металічная аправа, у якую 
ўстаўляецца або на якую насаджваюць асноўную частку 
інструмента” (ТСБМ), кулітка 'тронкі нажа” (малар., Мар. 
лекс.), сюды ж, відаць, і колодка "частка рубанка" (Ян.), апош- 
няе пе вельмі зразумела. Гакос вытворнае як тураў. колодан 
'гаспадарчы нож з драўлянай ручкай” сведчыць аб больш 
шырокім распаўсюджанні слова ў параўнанні з інфарма- 
цыяй крыніц. Засведчапа ў іншых мовах: укр. колодка "ручка, 
дзяржанне”, рус. колодка, польск. ёібака “тронкі нажа, відэль- 
ца”, н.-луж. Бойка 'дзяржанне касы, лапаты”, в.-луж. Ёіоіка, 
Еіоава, 'ручка”, чэш. мар. Кіаака 'ручка, дзяржанне сярпа”. 
Усе лексемы да прасл. бойка (паўн.-слав., паводле Слаў- 
скага, 2, 273), дымінутыва ад ко/аа 'калола, бервяно”, аднак не 
вельмі ясна, ці можна на аснове прыведзеных фактаў узнавіць 
як архаічнае значэнне "тронкі. Шэраг лексем, якія пры адпа- 
ведным этымалагічным рашэнні можна суадиесці з раз- 
глядаемым словам (параўн.. напрыклад, калодка 'стунпіца 
ў коле) дазваляюць меркаваць аб значэнні "аснова”, 'галоў- 
ная частка” (параўн. яшчэ колодка пера), аднак не выклю- 
чана, што такое значэнне было характэрным ужо для калода, 
г. Зн. для зыходнага слова такое значэнне нельга разглядаць 
як паказчык архаікі (калі дапускаць, што разгалінаванне 
семантыкі патрабуе часу). Таксама паўн.-слав. характар 
утварэння коІ4аька 'тронкі цяжка давесці па прычыне нату- 
ральнага развіцця «тэхнічнай» семантыкі, так што, магчыма, 
прыведзеныя вышэй лексемы могуць быць і незалежнымі. 


Калёдка:, звычайна калодкі 'род скуранога абутку на 
драўлянай падэшве. дзеравяшкі" (ГСБМ; гродз., З нар. сл.). 
Укр. колодочка 'абцас. рус. дыял. колодка “драўляная 
дошчачка, падэшва, прымацаваная да папцей для дажджлі- 
вага надвор'я", колодки 'абцасы", у Даля колодка 'драўляны 
абцас пад абутак”. Відаць, спачатку калодка 'абцас, што 
дазваляе зразумець матывацыю сувязі з калода:і. Рэгулярны 
характар утварэння, магчымасць экспансіі рэаліі ие дазва- 
ляюць з упэўненасцю бачыць тут усх.-слав. інавацыю. 


Калёдка» "абрубак дрэва як функцыянальны элемеіт 
народнага абраду" (Касп., Кос.. Нас.). “назва гэтага абраду 
(Касп.). Відавочна, што ў большасці прыкладаў захоўваюцца 
толькі рэшткі абраду, пры гэтым сапраўдная першапачат- 
ковая калодка змяняецца да трэскі або велікодцага яйка. 
Абмежаваная геаграфія слова як быццам дазваляе бачыць 
тут інавацыю;: аднак наяўнасць слова ў двух розных арэалах 
не выключае магчымасці больш даўняга паходжання. Пра 
звычай «валачыць калодку» ў літоўцаў, латышоў і ўкраінцаў 


Ё. 





190 





пісаў Снегіроў (Русские простонародные праздннки и суевер- 
ные обряды, І. М., 1837, 114--115), параўн. яшчэ Фрэікель, 
1047; Мюленбах-Эндзелін, І, 318 (ЫиКи уаКаг5). У літоўцаў 
іабага 'цурбанны вечар, куцця”, фактычна звычай у гэты свя- 
точны всчар гуртам валачыць цурбан з аднаго двара ў другі. 
У плане рэалій інтэрпрэтацыя прыведзенага матэрыялу можа 
быць рознай: гэта можна разглядаць і як стары абрад, які 
быў захаваны ва ўсходніх славян (а магчыма, і ў іпшых), 
не выключана, што была невыпадковая кансервацыя -- заха- 
вапцшю абраду спрыяла сусечняя балтыйская традыцыя, можна 
разумець і як экспансію абраду з больш-мепш кампактнай 
зопы; пры гэтым фактычная безупыннасць у распаўсюджанні 
(ад балт. плямён да ўкр. тэрыторыі) можа сведчыць пра 
папрамак экспансіі. Цяжкасць стратыфікацыі з'явы абумоў- 
лена, магчыма, агульнаеўрапейскім яе характарам (перша- 
пачаткова), што наогул тыпова для свят розных каляндарных 
цыклаў народаў Еўропы. Апошняе з'яўляецца вынікам як 
генетычна суаднесеных з'яў, так і другасна пашыраных. 
Адносна канкрэтнага выпадку аб першапачатковай функцыі 
калодкі-цурбана можна толькі здагадвацца (яе прымацоўвалі 
хлопцам або незамужнім дзяўчатам). аднак аднолькавая 
назва рэаліі ў балтаў і ўсх. славян дазваляе меркаваць, 
што замена першапачатковага святочнага атрыбута нейтраль- 
най калодкай з адпаведнай субстытуцыяй назвы была даўняй. 


Калёдкі, колбдкэ і кольткы 'скураныя нашыўкі на аброці, 
навочнікі” (малар., Нар. словатв.). Здасцца, зыходнай формай 
можна лічыць колыткы; што датычыць формы колодкэЭ, тут, 
відаць, недакладны запіс, складанай зах.-палес. фанетыкі. 
Такое меркавание даказваецца, галоўным чынам, семантыч- 
ным паказчыкам, паколькі фармальная сувязь з калода; ніяк 
не пацвярджаецца семантычна. У той жа час і фармальцая, 
і семантычная суаднесенасць з каліта, калітка асобых сумией- 
няў не выклікае, але не вельмі ясна, ці быў тут перанос павод- 
ле падабенства, ці толькі рэалізацыя «дыфузнага» тэрміна для 
падыходзячай рэаліі. Параўн. семантыку слова каліта; 
і наст. (гл.). 


Калотка "клін, які ўстаўляецца ў рукаў" (маст., Сл., паўн.- 
зах.). Фармальная сувязь з калодка (з: калода!) як быццам 
відавочная, аднак матывацыя няясная. Магчыма, неабходна, 
мяркуючы па форме слова, суадносіць з калоць 'шчапаць 
і ўзнаўляць значэнне "клін" (калотка 'тое, чым колюць”), аднак 
гэта вельмі няпэўна. У сувязі з апошнім супастаўленнем 
звяртае на сябе ўвагу польск. ЁібіЁа 'папенца, трэска”, якое 
Карловіч, 2, 337, адносіў да Ёібака ( «г Еіоаа). 
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“Калохаць, калохаты 'пужаць” (драг., З нар. сл.). Іншых 
фіксацый гэтай яексемы ў бел. гаворках як быццам няма. 
Адпаведнік да палес. слова ва ўкр. мове -- колошкати '“тс': 
Грынчэнка (2, 372) прыводзіць цікавы кантэкст з Паўлаграя- 
скага павета: «Я гнав овець до старости, а вони два перебігли 
та й давай мені колошкати овець: кишкають на вівці, одбиы- 
вають од мене. Я кричу: не полохайте, а вони колошкаюць». 
Тут ужываюцца разам і колошкати і полохати. Выпадкаў, калі 
гукі -й- і -к- у пачатку суадносяцца, вельмі мала, аднак яны 
ёсць і выкліканы рознымі прычынамі (метатэзы складу ў слове, 
кантамінацыя і да т. п.), таму магчымае суаднясенне полохати 
і колохати ў прынцыпе цалкам натуральнае. З адпаведнікаў 
звяртас ўвагу рус. калін. колохнуть “мёрзнуць”, аднак прыклад 
вельмі двухсэнсоўны па ўтварэпню і сюды, відаць, пе адносіцца 
(хоць можца разумець і як першапачатковае 'трэсціся 
і да т. п.'). Далей. магчыма, сюды адпаведнае па форме да 
ўкр. прыкладу колошкацца 'корпацца, марудзіць” (дзятл., 
Са. паўн.-зах.), паколькі такое значэнне з'яўляецца агуль- 
пым для самых розных лексем. Збліжэнне тым больш магчы- 
мае, што для бел. дзеяслова можна меркаваць аб розных пер- 
шапачатковых значэннях, з якіх пазней развілося “палохаць”. 
Калі меркаваць па форме ўтварэння, можна бачыць тут арха- 
ічную структуру ( «2 “2о/ха). Экспрэсіўнае ўтварэнне (гука- 
пераймальнае) з нерэгулярнай фанетыкай. У такім выпадку 
звяртае на сябе ўвагу рус. тамб.талашиться 'мітусіцца, кідац- 
ца і да т. п.” Разам з тым супастаўленне гэта не вельмі даклад- 
нае і далейшая гісторыя слоў няясная. 


Калоць; "датыкаючыся чым-н. вострым, выклікаць боль: 
утыкаючы што-н. вострае, рабіць дзірку, адтуліну ў чым-н., 
праколваць”, 'бадаць, пароць (рагамі); забіваць чым-н. 
вострым (свіней)”, 'рассякаць на часткі; расшчапляць, раз- 
драбняць (ТСБМ). У гаворках адзначаюцца значэнні 'даты- 
каючыся вострым, выклікаць боль і да т. п. (Бяльк., Касп, 
Нас., Сержп. Прымхі, Яруш.), “забіваць свінню” (Сержп. 
Прымхі), 'забіваць (рыбу) васцямі” (полац., З нар. сл.), 'рас- 
сякаць на часткі, расшчапляць” (Радч., Юрч.); у форме калоц- 
ца '"бадацца" адзначаюць Мат. Гом.; калоць 'бадаць: забіваць; 
адчуваць востры боль, шчапаць” (Сл. паўн.-зах.), колоць 
"расшчапляць, калоць дровы; біць рагамі" (ТС). У іншых 
мовах: укр. колоти 'капоць, балаць, забіваць,” калоць свіней; 
расшчапляць, калоць дровы", рус. колоть "калоць; раздраб- 
ляць; забіваць свіней; калоць дровы і да т. п., у гаворках 
яшчэ і 'бадаць”, "жаліць". Польск. Ешё "калоць; праколваць 
чым-н. вострым; раніць вочы”, ст.-польск. таксама 'змагацца 
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на турніры”, літар. і дыял. 'забіваць (свінню) і ішш.”, "расшчап- 
ляць, калоць дрэва” і цікавае ў Ліндэ, дыял. 'прарастаць” 
(у Карловіча, 2, 377: «Рэгепіегка зіе Коіе»). Шэраг польск. 
значэнняў (гл. Слаўскі. 2, 275) безумоўна пад беларускім 
уплывам, параўн. адпаведныя спасылкі ў Карловіча, там жа, 
в.-луж. Кібё "калоць; расшчапляць і да т. п.', н.-луж. Кіоўў 
у падобных значэннях, чэш. 2Ёбі “калоць, забіваць; змагацца 
на турніры” чэш. мар. 'бадаць; расшчапляць”, славац. аі” 
"забіваць (свіней)”, славен. х/ёй "калоць; расшчапляць;: біць; 
забіваць; кусаць; мучыць і да т. п.', серб.-харв. клёта 'забі- 
ваць; мучыць; калоць; кусаць і да т. п., макед. колам 'забі- 
ваць, мучыць”, балг. коля 'пераразаць горла або адразаць 
галаву жывелё, калоць, дыял. "разразаць", ст.-слав. клати 
'заколваць, забіваць". Узнаўляецца прасл. Койі з вілавочна 
даўняй дыферэнцыяцыяй значэнняў на базе "калоць (біць, да- 
тыкацца чым-небудзь вострым”, што давала і '"расшчапляць" 
і 'забіваць (адкуль 'мучыць” і інш.), гл. Слаўскі, 2, 275, дзе 
шырока прыводзіцца ранейшая літаратура. З і.-е. адиаведні- 
каў звычайна прыводзяць літ. Каі 'каваць, выдзёўбваць" 
(цікава, што адпаведнае да слав. ёосайі літ. еЕёсёў мае значэнні 
“біць, забіваць” зусім не кавальскія тэрміны), лат. Вай! 'біць”; 
з улікам ініцых і.-е. форм узнаўляюць і.-е. Жо/ параўн. БЕР, 
2, 564. 


Калёць» "свідраваць" (Юрч.). Адпаведнікаў да гэтай лек- 
семы як быццам няма. Магчыма, мясцовы наватвор на базе 
калоць 'праколваць дзірку”, адкуль 'рабіць дзірку 2» 'свідра- 
ваць”. 


Калёць: у выразе калоць-калець 'ківаць з боку на бок, 
патрасаючы" (Нік. Напоў.), да калаціць (гл.). 


Калоша 'частка штаноў, якая надзяваецца на адпу нагу; 
калашына” (БРС. ТСБМ. Бяльк.; лаг., клец., КЭС; Нас., 
Сержп., Сцяшк., Янк. 3), сюды ж калудшачкі (Сержп. Отч.), 
у Чачота колоша -- «літоўскі правінцыяналізм», калоша 
"абмотка з анучы ад ступні да калена нагі: косяць у час 
жніва” (Сцяц., Шат.), калошка “частка шкарпэткі, якая абля- 
гае пагу вышэй ступні” (навагр., Нар. сл.), калоша "брыжы на 
рукаве” (свісл., Шатал.). У форме калоша. калойша і калаша 
'калашына” лексему адзначае Сл. паўн.-зах., колоша 'тс' 
(ТС). Далей адзначаюцца формы колошва 'калашына”' (пін., 
Жыв. сл.: драг., КЭС; пін., Нар. лекс.; Тарн.), колошвіна 
(іван., КЭС), калойша 'тс” (Сцяшк.), калошня “тс” (Бяльк.). 
калошні “с (Мат. Гом.). Адпаведна ўкр. колоша і холоша 
"калашына”, усх.-палес. колошка 'ніжняя частка рукава сароч- 
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кі, які не мае манжэту”, колоші 'ніцяныя рукавы ў кроснах”, 
колошні 'зімовыя суконныя штаны”, холошні, бойк. колошні 
з адсылкай да холойіні. У рус. мове ў гаворках калоша, коло- 
ша і калошы, колошй 'калашвыца; штапы” таксама цвяр. 
"разнавіднасць жаночых панчох з сукна” і інш., дан. 'пер'е на 
нагах птушкі”, калошва 'калашына шаравараў”, кур. калоше- 
вина ў Фасмера, 2, 297, рус. і ўкр. словы традыцыйна параў- 
поўваюцца з серб.-харв. клёшта "разнавіднасць панчохі”, балг. 
клашник 'вопратка без рукавоў” і клашня 'грубая тканіна”. 


У БЕР, 2, 426- 427, клашне, клашна, клашни, клашня лічацца 
запазычаным з серб. клёшюе 'від грубай тканіны”, клёшьа 
'від мужчынскіх цтаноў, 'вопратка да калена”, пры гэтым 
усх.-слав. лексіка не згадваеша, як не згадваецца і супа- 
стаўленне гэтых лексем у слоўніках Міклашыча, Бернекера. 
З апошніх па часу толькі слоўнік польскай мовы (у кан- 
цы 50-х гадоў) звярнуўся да ўсх.-слав. лексікі, але Слаў- 
скі, 2, 32, толькі наўтарыў даўняе параўнанне гэтых слоў 
з серб.-харв. кёлача, ка/ьаче 'галёшы” і зрабіў заўвагу, што 
гэтыя ўтварэнні пеабходна алдзяліць ад запазычаных з ням. 
баіозспе (Каіозспе больш даўняя форма) і што яны з'яў- 
ляюцца запазычаннямі больш старэйшага ўзроўню з іншай 
крыніцы. Відаць, серб.-харв. ка/ьаче неабходна разглядаць 
як параўнальна новае запазычанне, хаця непасрэдную 
крыніцу прывесці цяжка. Іншы варыянт -- гэта кантынуант 
таго запазычання, крыніцу якога адлюстроўвае, магчыма, 
і бел. калычы 'гетры' (гл.). У такім выпадку як даўнюю пара- 
лель неабходна разглядаць серб. клашюа, якое фармальна 
і семантычна як быццам бездакорна суадносіцца з бел. 
калошня, укр. колошня. Бел. слова распаўсюджана ў рэгіёне. 
куды ў прынцыпе магло пранікнуць слова з укр. моўнай тэры- 
торыі (колошня ў Бяльк. і гомельскае), аднак нельга выклю- 
чыць магчымасці, што гэта незалежны ад укр. арэал. Пашы- 
раны на зах. Палессі варыянт колошва і форма калоша, 
калойша на асиоўнай бел. тэрыторыі выключаюць распаўсю- 
джанне слова з зах.-палес. або праз іх з адпаведных укр. 
гаворак. Відаць, існавала сапраўды прасл. лакальнае ўтва- 
рэнне ёоізьп/а (усх.-слав. колоша ў такім выпадку другаснае?). 
Адносна формы колошт неабходна адзначыць, што яе ўсх.- 
слав. статус не відавочны, паколькі распаўсюджанне слова 
ў рус. гаворках абмежаванае. Калі ж да таго прыняць пад 
увагу культурны характар рэаліі, наогул пельга выключыць 
магчымасці пашырэння слова з бел. і ўкр. гаворак. Так, 
паводле даных СРНГ, лексема мае шырокую геаграфію. Разам 
з тым пры аналізе гэтага слова нельга не прымаць пад увагу 
культурнага статуса рэаліі, што прымушае больш уважліва 
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прааналізаваць магчымасць запазычанія гэтага слова. 
Фрапц. назва абутку гаіоспе 'скураны галёш” пе мае пэўнай 
этымалогіі. Тэарэтычна нельга выключыць, што тут культур- 
нае запазычанне з вядомай крыніцы. Апошняе ўжо само на 
сябе ў пэўнай меры тлумачыць нерэгулярную фа!істыку, 
апрача таго, неабходна адзначыць спецыфічную адаптацыю 
слова пры вусным запазычанні, для якога нельга выключыць 
і рознае пасрэдніцтва. Адносна серб. клаштюа неабходна зга- 
даць версію аб яго імаверным раманскім паходжанні. Тут 
маецца на ўвазе даўняе (яшчэ да метатэзы пяаўных) запазы- 
чане з лац. сабсецт 'чаравік, чобат”. Як па семантычпаму кры- 
тэрыю, так і фармальна гэта не вельмі дакладнае сунастаўлен- 
ие. Семантыка лац. слова можа адлюстроўваць толькі пры- 
ватны момант. Параўн. італ. сайта 'панчоха, шкарпэтка”; 
'гольфы”, 'павязка па назе жывёлы”, саігопе 'калашына”, 
штаны" і франц. спайззоп “чаравік”. спацззе 'штаны" і інш. 
Семантыку наўдн.-слав. лексем параўн. у БЕР, 2, 426-- 
427 і асабліва ЕН, 5, 41- 42. Паводле іх версіі, лац. 
слова само павінна ўзыходзіць да іншамоўнай крыніцы. Што 
датычыць значэння, хутчэй за ўсё сінкрэтычная семантыка 
была ўжа ў слова-крыніцы. Думаецца. што паўн.-слав. адпа- 
веднік да серб. лексемы сведчыць аб тым, што лакальнае прасл. 
запазычанце ўзыходзіць не да лац. лексемы, а да мяркуемай 
першакрыніцы, магчыма, і праз нейкае пасрэдніцтва. Калі лі- 
чыць зыходнай форму на -за, неабходна рэканструяваць архе- 
тып Ёо/за; відавочна, што нры дакладнай суаднесенасці з лац. 
(с.-лац.) саісеа зыходнай формай павінна быць Ёоіс-. (Найм., 
209). Паводле Вахраса, Найм., 209, на сапраўды запазычанае 
ст.-усх.-слав. колоча (с.-лац.) уплывала блізкае па гучанню 
і сэнсу спрадвечнае холоша, аднак прапапуемая ім этымалогія 
апошняга слова непераканаўчая, распаўсюджаіне гэтай 
формы абмежаванае, яна не пацвярджаецца паўді.-слав. 
прыкладамі. Апрача таго. х-начатковае можпа вывесці 
з к-пачатковага. 


Калёшы; 'капялюхі, пласцінчатыя спажыўныя грыбы 
з шырокай светла-бураватай шапкай і на высокай ножцы 
з венчыкам" (карэліц., Нар. словатв.). Відавочна, маецца на 
ўвазе грыб ІГеріоіа ргосега, які, паводле даных Клімчука 
(Жыв. сл., 187), на Брэсцка-Пінскім Палессі і ў шэрагу гаво- 
рак Беларусі носіць назвы ворона, дрона, каня, ковпак, курка 
(адзначаны і шэраг варыянтаў). Звяртас на сябе ўвагу спецы- 
фіка беларускіх назваў (суаднясенне з тэрмінамі для птушак), 
параўн., папрыклад, укр. у Макавецкага, 10: бабка, білянка, 
іванец, колпак, пражівка і інш. Відавочна, што семантыка 
капялюх або палсс. ковпак, укр. колпак, рус. зонтик не дапа 
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магае зразумець унутраную форму разглядаемай назвы, якая 
з'яўляецца як быццам спецыфічна беларускай. Фармальная 
сувязь з калоша 'калашына" вымушае праацалізаваць магчы- 
мую сувязь названых лексем. Найбольш імаверпа, як здасцца 
чыць істотнай асаблівасцю грыба полую высокую ножку, 
якая сама па сабе можа быць успрынята як калашына Ціка. 
ва прывесці зафіксаваную для шампіньёна назву калошкі (Сл 
паўн.-зах.) паколькі гэта і роднасны (У нлане сістэматыкі) да 
капялюха грыб і таксама мае і манжэтку, і полую ножку. Ціка- 
ва, што пазву можна было б разгледзець і ў плане спецыфічнай 
мадэлі «птушыных» назваў, разумець тэрмін для грыба як суб- 
стытут «птушынай» назвы, дзе калоша 'птушка з аброслымі 
Черем нагамі, параўн. тураў. пеўні. Можна спаслацца на 
адзначаную Кяімчуком, там жа, 198. палес. пазву для пласцін- 
чатых грыбоў грыбы с пір'ем. Што датычыць пазвы грыбоў 
спашлёмся на зафіксаваную памі ў Мінску чулочки "нейкі 
грыб”' і ўкр. панчошка 'грыб Когііс5 сарегаіа”, укр. тэрмін для 
якога ковпак і рус. коллак знаходзяць паралель у бел колпак 
дая Геріо(а прыведзенай вышэй. Не вельмі ясна назіраецца тут 
субстытуцыя тэрмінаў або мясцовая назва грыба Герісі(а га 
характарыстыка яго доўгай і стракатай ножкі. Той факт, што 
адзначана ўжыванне калошкі "шампіньёны", сведчыць відаць 
нра наяўнасць пераносу назвы, аднак няясна, які грыб мог 
першапачаткова быць так названы. 


Калбшы» "абутак з гумы, галёшы” (Бяльк., Сияц. На 
Сцяшк.), калош (Сцяц. Нар., Сцяшк.). Паводле б 
(Нар., 149), слова ведаюць у шэрагу раёнаў Гродзенскай 
і Брэсцкай абласцей. Тое ж і ў Сл. паўн.-зах. (калошы і калош- 
кі). Фіксацыя ў Бялькевіча адлюстроўвае іншую крыніцу: 
формы калош, як і літар. галёш разам з формай У МН. ліку віда- 
вочныя запазычанні з польск. Ра/оўг, Ваіозге (з ХІХ ст.) 
форма ваіо52г засведчана ў Ліндэ. У слав. мовах прадстаўлены 
формы із пачатковым /- і -в. Лічыцца, што крыніцай польск 
І іншых лексем з'яўляецца ням. Фа[оўсйе, вядомае і ў больш 
архаічным напісанні Каіозсве, што, магчыма тлумачыць 
г розныя варыянты слова ў іншых мовах. Слаўскі (9 31) звяр- 
тае увагу на тое. што форма га/о52 можа непасрэдна Вайс 
з франц. ваоспе скураны) галёш”. Ням. лексема запазычана 
з франц., паходжанне якой не вельмі яснае; былі прапанаваны 
розныя гіпотэзы. У прыватнасці, меркавалі аб пераробцы лац 
саіорих капыты”, саіорояіа 'драўляныя сандалі”. Была спроба 
суаднесці франц. слова з лац. вайіса, ваПісша 'гальскі абутак 
(абутак, які насілі галы)", паколькі з пункту гледжання рэалій 
снецыяльны від абутку хутчэй мог быць запазычаны. ваў 
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вышэй калодкі як відавочна незалежную рэалію; не выклю- 
чана, аднак, што яе неабходна разумець у болыш шырокім кан- 
тэксце еўрапейскага драўлянага абутку. Аднак і ў такім 
выпадку ў плане генезісу больш імавернай з'яўляецца першая 
версія. Не выключана, што ў франц. назве адлюстраваны 
вандроўны тэрмін, з якім суадносіцца лац. саісеа і інш., гл. 
падрабязней пад калоша. 


Калтаць 'трохі памыць што-небудзь у сцюдзёнай вадзе 
(КЭС, лаг.). Іншыя крыніцы як быццам ие падаюць гэтага 
слова, няма і дакладных адпаведнікаў у іншых усх.-слав. 
мовах. Дэфініцыя разглядаемага слова здаецца залішне кан- 
крэтнай, відаць, неабходна дапускаць больш дыфузную 
'памыць” або 'пабоўтаць ('абмыць). Як роднаснае ў такім 
выпадку можна разглядаць рус. дыял. (вяц., у Даля да зна- 
чэння) колтень 'атрута або нагаворная вада для сурокаў”, 
а ў якасці адпавелніка -- дыял. колтать 'качаць, калыхаць, 
боўтаць і да т. п. (заходняе, паводле Даля), колтаться 
"хістацца, боўтацца і інш. ". Рус. колтате " балбатаць і інш. 
зафіксавана ў шэрагу гаворак (валаг., пск., цвяр. і інш.), ціто 
можна разглядаць і ў плане арэальных адносін і як аргумент 
на карысць усх.-слав. паходжання дзеяслова, параўн. укр. 
ковтки 'збітыя касмылі воўны”, 'завушніцы”, рус. колтки 
"завушніцы" (пск. і паўн.-рус. у Бернекера, І, 660), для рус. слоў 
прапануецца рэканструкцыя Ке/аіі, што разглядаецца як 
варыянт да Ко. Храналогію лексемы трэба ўдакладніць, 
паколькі да ўсх.-слав. фактаў неабходна дабавіць польск. 
дыял. біеНаё (варыянты Кіеіаас, віеі4аё) 'кроіць, рэзаць тупой 
прыладай; малоць (рухаючы); хістаць, круціць, мяшаць”, 
Кіенаё з5іе 'хістацца, калыхацца” (паўдн.-польск., у Карло- 
віча не фіксуецца, Слаўскі (2, 147) падае эксцэрпцыю з Купа- 
лы, Р, 38, 129--131, і інфармуе, што слова зрэдку сустра- 
каецца ў літаратурных творах), далей макед. дыял. зё ЕібРа 
'калыхацца, кратацца”. адзначанае Малэцкім. На аснове 
гэтых прыкладаў можна ўзнавіць прасл. еа 'капыхаць, 
хістаць; што датычыць абмежаванага распаўсюджання лек- 
семы, гэта можна разумець і як арэальную суаднесенасць, 
якая сведчыць аб даўніх кантактах племянных гаворак (прасл. 
дыял. лексема, як аб гэтым мяркуе Слаўскі, 2, 147) і як арха- 
ічнасць слова, страчанага большасцю слав. моў. Параўн. яшчэ 
нашы меркаванні пад калдун, калдыга і інш. 


Калтая, калтаўя, келтая, калтуя 'цапільна” (ДАБМ) 
(заходняе паводле распаўсюджання), калтая (смарг., Ша- 
тал.), келтоя (на бел. зах. паграніччы, Смулк., Леке. балт.), 
калтая 'дошчачка з дзіркай у жорнах, дзе змяшчаецца верхні 
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канец млёна" (мядз., Нар. сл.), калтэйка 'прылада, якой абі- 
ваюць лёў (Шчарб.) і яшчэ больш далёкае кылгуя 'пабітыя 
жывёлай пасевы” (чавус., Мар. сл.). Новымі крыніцамі слова 
фіксуецца на захадзе: калтуя 'біч і цапільна”, таўкач”, "палка, 
палена”. Паводле лінгвагеаграфіі і фармальнага крытэрыю су- 
адносіцца з літ. кёЙшиое 'біч, цапільна”. У гаворках, паводле 
І.КА, І. к. 55. Еейшое як генеральная форма адзначаецца галоў- 
ным чынам у паўднёва-заходняй частцы Літвы і на ўсходзе 
(ігн.), а таксама ў астраўной гаворцы на тэрыторыі Беларусі. 
У шэрагу варыянтаў звяртае на сябе ўвагу форма Еейоўй 
"цапільна" (у гаворцы на тэрыторыі Беларусі), якая бліжэй да 
разглядасмых слоў, аднак гэта форма двухсэнсоўная. паколькі 
можа адлюстроўваць як зыходны варыянт лексемы, які і быў 
крыніцай для бел. слоў, так і бел. уплыў на літ. гаворку. Сам 
факт запазычання слова сумнення не выклікае, аднак віла- 
вочная ішсеадэкватнасць рэальпа засведчаных літ. і бел. 
лексем указвае на больш складаны працэс. Няма ніякай 
патрэбы прымаць меркавапне Лаўчутэ (Балт., 67), што на 
семантыку лексемы кылтуя 'пабітыя жывёлай пасевы" аказала 
ўплыў літ. кёйшоа 'жывёла; статак”, гэта ў любым выпадку 
малаверагодная думка навеяна недакладнай дэфініцыяй 
бел. спова. Адзначым, што ў плане геаграфіі бел. маг. прыклад 
можна разумець і як суаднесены з асноўным арэалам гэтай 
лексемы,-- як вынік міграцыі насельніцтва, аднак, хутчэй за 
ўсё, тут субстратная з'ява. 


Калтўннік "расліна гарычка лёгачная, Сепнапа раеитоп- 
Гапа” (Касп), каўтуннік 'ОепЧапа ціІіріпоза” (маг. Кіс.). Рус. 
валаг. ковтун "расліна папараць жаночая, Аібвугіцт РГиіх 
Рстіпа”, колтун 'тс'. Надзейнасць гэтага супастаўлення невы- 
сокая, паколькі па спосабу ўтварэння гэта, відавочна, розныя 
лексемы. Рус. хутчэй за ўсё зпаходзіцца ў непасрэднай сувязі 
з колтун "каўтун, Рііса роіопіса", назву расліна магла атры- 
маць паводле падабенства пэўных частак папараці да каўтуна. 
Мснш верагодна бачыць у рус. назве слова, суадиесёнае 
з усх.-слав. колтать, хаця такую сувязь нельга выключыць 
для рус. валаг. ковтышек "расліна пярэсна, ТгоПіц5 сиугореац»”, 
валаг. колтушка “тс”, арханг. 'жоўтыя краскі, якія растуць на 
лузе. Разам з тым кветкі ў гэтых раслін цяжка характары- 
заваць у межах семантыкі дзеяслова колтаць, калі тут толькі 
не адлюстравана пабочная сёмантыка (параўн. вышэй рус. 
колтень). Па гэтай прычыне найбольш імаверна шукаць нспа- 
срэдпую сувязь разглядаемага слова і калтун, каўтун "РІіса 
роіопіса'. Паводле фармальнага крытэрыю каўтуннік павінен 
разумецца як назва расліны, якая лечыць ад каўтуна. Непа- 
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срэдных доказаў такога ўжывання Сепііапа ў пас няма, аднак 
вядома, што розныя расліны гэтага роду знайшлі шырокае 
выкарыстанйне ў народнай медыцыне пры лячэнні рэўматызму, 
ліхаманкі, лёгачных і страўнікавых захворванняў, адзначаюць 
таксама, што некаторыя віды ў народнай медыцыне вядомыя 
як сродкі супраць захворвання нервовай сістэмы. Здаецца, 
што ўжо апоніняга сведчання і асабліва звестак пра лячэнне 
рэўматызму дастаткова, каб лічыць матывацыю верагоднай. 
Як вядома, Рііса роіопіса -- хвароба ўнутраная і нездарма 
традыцыйна лічыцца, што яна пасылаецца чараўнікамі; 
можна меркаваць па шэрагу сімитомаў гэтай хваробы, што 
расліна з такім наборам уласцівасцей сапраўды магла ўжы- 
вацца як лекавая. Пры апошнім варыянце тлумачэння лек- 
сему пеабходна кваліфікаваць як інавацыйную (інавацыя па 
ўсходзе або паўпочным усходзе бел. тэрыторыі). 

Калтыга 'неахайны, брудны чалавек”, 'неахайная кабета”, 
калтыжніца “нячыстая жанчыца” (гарад., Сл. наўн.-зах.). 
Насовіч адзначыў калтыга ў значэннях 'суцяга, скнара”, 'мах- 
ляр, ашукапец, карцёжнік”, колтыжнік “махляр”, колгыжничать 
"выцягваць у другога грошы падманам”. Рус. пск., асташк., 
цвяр. колтыг “жмінда і да т. п.”, колтыга “тс, колтыжничать 


“скупіцца, быць хцівым", адзначаны таксама ў перм. гаворках” 


калтышник 'скупянда”, калгышничать, а іншыя па форме 
колтовня 'чалавск, які таргуецца за кожаўю капейку" ў пск., 
асташк., цвяр. Відавочна, што толькі адзначацыя ў Насовіча 
словы можна суаднесці з рус. прыкладамі і кваліфікаваць іх 
як вынік лакальнай бсл.-рус. шавацыі. Што датычыць калтыга 
"неахайны. брудны” і 'исахайная, брудная жапчына”, віла- 
вочна, што паводле семантычнага крытэрыю з іншымі рус. 
і бел. лексемамі іх суадиссці нельга. Адносна этымалогіі гл. 
калтаць. 


.Калўжа 'лужына” (іўсў.. Сл. паўн.-зах; Сцяц., Словаўтв., 
слаўг., Яшк., вуси. паведамл.) 'балопіна” (гродз., Сл. паўм.- 
зах.. 9, 381, параўн. ілюстрацыю: «Жабы па калужах водзяц- 
ца), “калдобіпа"” (хойн., Шатал.), калужына 'яужына пасля 
дажджу на дарозе” (кліч., Жыв. сл.; Касп., Мат. Гом.; слаўг., 
Яшк., вусн. паведамл.; бых.. ветк.. рэч.. Яшк.). азярына са 
светлай вадой на лузе” (рэч., Яшк.), калужка 'лужына” (жытк., 
Яшк.), калужынка (віц., Шн.), калужэнька (брэсц., КЭС), 
далей адзначаюцца формы калюжа 'лужына” (Мат. Гом.), 
“мокрае месца, лужына. балоціна" (жытк., Яшк.). калюжына 
тс” (БРС, ТСБМ, Мат. Гом.), 'выбоіна, яма на дарозе ад кола, 
яміца” (Гарэц., Пас.). Укр. калюжа “лужына”, зах. калюжа 
'тс", гразь, 'гразь, прынесеная вадой”, бук. '"брулная вада”; рус. 
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калужа 'стаячая вада, ціна, гразь (паўдн.), вельмі пашыраны 
дэрыват калужина 'лужыпа і пад. (цвяр., ярасл., кастр., Кур. 
вяп., уладз., ніжпегар., перм. і да т. п.), "бруднае, мокрае 
месца; дрыгва”, “выбоіпа на дарозе” і інш., кур., зах.-бран., 
тульск. і інш. калюжа 'лужына”, кур. "вада ў выбоінах", паўдн., 
тульск. і інш. 'балоцістае месца, дрыгва, гразь”. кур., данск. 
калюжына “лужына” смал., пск., маск. 'исвялікая, алс глыбокая 
выбоіна, дзе ў час дажджу збіраецца вала”, пск., смала. 
"балоцістае месца, твань, калюжка і іпш., польск. Каіна 
певялікас паглыбленне са стаячай балоцістай вадой" (ст.- 
польск. з ХУ ст., таго ж часу і дыял. Еай:ё 'твань, дрыгва”), 
ст.-польск. "лагчына, канава з бруднай вадой і да т. п. 'невя- 
лікая сажалка”, дыял. форма яшчэ Ёаішга, чэш. Ваіцё, аце 
'лужына”, слова адзначаецца і ў гаворках, славац. гаішга 
"брудная вада. лужына”, славси. ВаійЗа “лужына”, серб.-харв. 
уст., дыял. каіш?а "гразь, лужына", серб. кальужа “с. Слав. 
прыклады дазваляюць рэканструкцыю праслав. аца, 
КаГига, якое, відаць, з'яўляецца павацыяй да формы Рагиеа 
(параўн. калюжа, гл.). Лічыцца вытворным ад Вага (фармат 
гив-фа), гл. Слаўскі,. 9, 35--36. з падрабязным аглядам літа- 
ратуры, варыянт з мяккім зычным у аспове, відавочна, таксама 
стары. Махэк (2, 237) падтрымлівае сувязь з Раб», аднак пад- 
крэслівае, што тут хутчэй за ўсё гаплалогія з “Еаіо-Інба, аб 
чым пісалі яшчэ Лось, Фасмер і інш. Трубачоў (Эт. сл., 9. 97) 
звяртас ўвагу на фармальныя цяжкасці пры такім тлумачэнні 
(“Гага ў параўнанні з /ига, таксама і на песупадзение арэалаў 
Ваіцга і Ішёа). Шэраг аўтараў спрабавалі вытлумачыць слова 
як злажэнне пачатковага фарманта Ка і [ш2а (так Маліноўскі. 
РЕ. 5, (17; Фасмер, 9, 170; яшчэ Міклашыч, 153). Цікава 
адносца сувязі з Каго або Іцёа прывесці інфармацыю, якую 
падае Шымкевіч, Корнеслов, 133, з уключэнием пазвы расліны 
калужпіцы ў артыкул «Лугь». Аўтар адзначае: «В Рейфо- 
вомь ЛексикопБ слово лужа занимает мБсто особаго корня». 
Прыведзеная аргументацыя супроць версіі “Еао-іш2а датычыць 
таксама і спробы разглядаць лексему як прэфіксальную. 
Апрача гэтага, неабходна адзначыць, ито як магчымае прэ- 
фіксальнае слова ёаішга Шымкевіч прыводзіць шэраг нена- 
дзейных прыкладаў, для якіх такі спосаб утварэння не з'яўля- 
сіша натуральным. Неабходна заўважыць, многія дэрываты 
ад Баб» пацвярджаюць прынятую намі версію, параўн. укр. 
калюка 'вялікая гразь”, польск. дыял. Раіей 'лужына”. 
З вытворных звяртаюць на сябе ўвагу, магчыма, усх.-слав. 
калужына і далей славси. Каіц?аіі 5е, серб.-харв. калужати се 
зэцкацца, вазіцца ў гразі” ў параўнанні з серб.-харв. калўгати 
се ібсл. тураў. калюжыцца 'иэцкацца ў гразь у калюзе"; апош 
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нія прыклады, магчыма, неабходна разумець як старажытныя 
ўтварэнні. 


Калужанка, калужынка 'кошык” (Мат. Гом.). У іншых 
беларускіх крыніцах не адзначаецца, аднак сумнявацца ў дэфі- 
ніцыі як быішам няма прычыны, нягледзячы на непераканаў- 
чыя ілюстрацыі. Параўн.: «Ой якія добрыя яблыкі стаяць 
у калужанцы. У цябе новая калужынка такая харошчая» 
(Мат. Гом., 199). Нягледзячы на сунадзенне фармальна і на 
акцэнтуацыі з калужына 'лужына' суаднссці гэтыя лексемы, 
як здаецца, нельга. З магчымых параяелей звяртаюць на 
сябе ўвагу адзначанае Далем рус. усх.-сіб. колуга "кошык, 
кашолка" і больш блізкае фармальна тамб. калужка 'драўля- 
нае самаробиае выдзеўбанае блюда”. Не выключана, што сюды 
неабходпа аднесці і арханг., халмаг. калуга "драўляная скры- 
ня, рыбнік з прарэзамі, зроблены ў выглядзе лодкі, які выкары- 
стоўваецца для перавозкі жывой рыбы па вадзе”; на гэту 
рэалію назва магла перайсці з больш даўняга плеценага 
вырабу. У такім выпадку, нягледзячы на іншую суфіксацыю, 
гэты прыклад неабходна кваліфікаваць як больш дакладны 
адпаведнік у параўнанні з калужка 'зраўлянае блюда". Апош- 
шою лексему, відаць, неабходна супастаўляць з вядомай назвай 
драўлянай міскі (у рус. гаворках калга, калгашка, калган. 
калгушка, колган і да т. п.). Беларускія і паўн.-рус. прыклады 
дазваляюць узнавіць аснову кал-, хаця, відавочна, поўнасцю 
выключыць іншай магчымасці нельга. Значэнне асновы 
пакуль што ипсабходна разумець як 'пяецены выраб”, пры 
гэтым, відавочна, назва характарызавала або яго форму, 
або нейкую спецыфічную прымету. Дакладных адпаведнікаў 
у іншых слав. мовах намі не выяўлена, аднак калі дапускаць 
архаічнасць утварэння, усх.-слав. прыклады можна параўнаць 
з каш. (славін.) гайгла 'пустое, нежылое памяшканне! і, маг- 
чыма, больш падыходзячае па семантыцы рус. с.-ур. калепа 
"гняздо собаля ў кучы ламачча”, разглядаючы іх як роднасныя 
на ўзроўні асноў. Пры гэтым рускі прыклад не вельмі Ясны 
фармальна, а зах.-слав. -- семантычна, што не дазваляе лічыць 
гэгыя супастаўленні надзейнымі. Калі разглядаць прыведзе 
ныя лексемы як усходнеславянскія, можна паспрабаваць раз- 
гледзець іх як дэрываты ад ёаГь падобныя фармальна да рус. 
наўг. калюх 'пасудзіна для адыходаў (з якой звычайна кор- 
мяць свойскіх жывёл)" (як вытворнае ад Ёа/ь гэта слова раз- 
глядае Трубачоў, Эт. сл., 9, 125, аднак з іпшай матывацыяй). 
Магчыма, архетып рэаліі (калужанка, колуга) неабходна 
разумець як плецены выраб, аблеплены, абмазапы глінай. 
Пацвердзіць гэта цяжка, хаця як на нейкі аналаг можна спа- 
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слацца на ўтворанае іншым спосабам серб.-харв. калёница 
'сноп саломы, змочаны растворам гліны, які ўжывасцца для 
пакрыцця даху”, "гліняная міска”, чэш. дыял. баіепес тс”. Рус. 
алан. колыганка 'кошык, абмазаны гноем і абліты вадой, пры- 
стасаваны катацца з горак”, пск., цвяр., кастрам. колыжка 
'невялікі вазок”, тульск., раз. 'калыска” і паводле тлумачэння 
Даля «лубяное лукошко или плетюшка» (ярасл., вяц.). Па- 
ходжанне гэтых лсксём зразумелае, параўн., напрыклад, рус. 
тульск. колыска 'плеценая калыска для дзіцяці” або ярасл. 
колышка “плецены кошык”, “нлецены кошык для сепа”, "вялікі 
дрэннай работы кошык для бульбы і да т. П. каляз., цвяр. 
"каробачка з бяросты, пасудзіна для вады”. Відавочна, што 
назва пясценай калыскі магла пераносіцца на іншыя плеценыя 
вырабы. Ме выключана, што ў вынадку з бел. лексемай назі- 
раецца падобны працэс. Словаўтварэнне можна тлумачыць як 
выпік субстытуцыі суфікса (пры зацямненні ўнутранай фор- 
мы?); -ы- 2» -у- першапачаткова, магчыма, чыста фанстычны 
працэс (калыб- калуб-), хаця не выключана, што была толькі 
мена суфікса. 


Калўн; 'цяжкі тапор з клінападобным лязом для колкі 
дроў” (БРС, ТСБМ, драг., Жыв. сл.; бяроз, слуц. КЭС, (С. 
паўн.-зах.; Сцяц.), укр. дыял. колун, рус. колун 'тс -, Усх.-слав. 
утварэнне з суф. -ун ад колоти “калоць”. якое далей да “кой, 
Вельмі праблематычным з'яўляецца аднясенне да гэтай лек- 
семы балг. дыял. кулун 'певень (Трубачоў, Эт. сл., 10, 160), 
нават калі ўлічваць ц.-слав. холоўне "апіта! дцодвату, тым 
больш, што ўжо рэгулярная суфіксацыя не дазваляе з упэўне- 
насцю сцвярджаць праславянскае паходжаніе слова. 


Калуны 'буякі, ягады расліны Уассіпіцт шіріпозип 
(маст.. Сцяшк., Сл.). Ме выключана, што назва адносіцца 
і ўласна да расліны, аднак у этымалагічным плане гэта не так 
істотна. Рус. валаг. колун і колучь, расліны роду Сігвіша, су- 
вязь з колоть, паколькі расліны калючыя. тут відавочная. 
Больш праблематычнай з'яўляецца такая сувязь для рус. наўг. 
колун 'расліна вежавіца, Тиггій5 еІарга',якая з'яўляецца лека- 
вай, што патрабуе іншай матывацыі і для бел. лексемы. У апі- 
санипі расліны Уассіпіцт шіеіпозит як быццам няма даных, які” 
б дазволілі звязаць калуны і калоць. Ягады не калючыя, 
таму назву тыпу тураў. колюк тут, відаць, бачыць нпельга. 
У суседніх мовах назвы для “Уассіпіцт з такой семантыкай 
у ням. невяломыя. Што датычыць лекавых уласцівасцей 
расліны (як балг. колька "расліна Ёцрпога”, колькі "расліна 
НеІіапійи5), назвы празрыстыя, паколькі расліны лечаць колі- 
кі, то сапраўды ягады буякоў дапамагаюць пры энтэракалітах 
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З моўнага пупкту погляду гэту версію давесці пе вельмі лёгка, 
паколькі неабходна данускаць існаванне слова калуны "колікі. 
калаццё' і далей сапраўднасць мадэлі назва хваробы -- назва 
расліны (тыпу рус. прострел) у канкрэтным рэгіёне. Яшчэ 
адно магчымае рашэшіс падказвае вядомая мадэль, калі рас- 
ліна атрымоўвас назву па месцы, дзе расце. Аднак і тут няма 
надзейных доказаў таго, што калунамі маглі назваць купіны, 
хаця тэарэтычна гэта цалкам магчыма. У такім выпадку назва 
магла быць утворана як багон, багун і да т. п. Можна мерка- 
ваць яшчэ і аб сувязі з кал 'балота, гразь”, аднак параўн. 
словаўтварэнне. 


Калупаць 'падчэпліваючы чым-н. вострым. аддзяляць, 
абдзіраць што-і.; рабіць ў чым-п. паглыбленне”, "капаць, 
ускопваць”, " капацца, корпацца ў чым-н.. дастаючы адтуль 
што-и.” (БРС, ТСБМ. Бяльк., Касп.; бешан., Нар. сл.: Радч.: 
Сержп.; Федар. Рук.; Шат.), укр. колупати, рус. колупагь 'тс. 
Трубачоў (Эт. сл., 10, 160) на падставе польск. дыял. Ёойшраё 
і ўсх.-слав. лексем дапускае рэканструкцыю прасл. Ро/шраіі. 
Верагоднасць такога рашэпця нязначная, паколькі статус 
польск. слова пяяснцы. Карловіч памячае яго як запазычанне 
з фіксацыяй у мове палякаў на перыферыі (за межамі моўнай 
тэрыторыі). Слаўскі гэту лексему ис разглядае. Большую ціка- 
васць выклікае польск. дыял. Ёіцраё “калупаць, асабліва 
ў сувязі з бел. клупаць і рус. клупать, аднак статус польск. 
слова пяясцы. Ме вельмі ясны і статус дыялектных значэнняў; 
не выключана, циіто яны ў большасці другасныя. Аспоўныя 
факты былі вядомыя этымолагам всльмі даўно і першыя спро- 
бы этымалогіі (Міклашыч, Мацэнаўэр і інш.) накуль што не 
знайшлі альтэрнатывы. Трубачоў (там жа) лічыць, спасылаю- 
чыся па Фасмера, 2, 298, што слова ўтворана складапнем прэ- 
фікса -хо і дзеяслова “ура. Сабалеўскі (5Іахіа, 5, 444) 
меркаваў аб гаплалогіі з кололупатыиы, аднак з гэтым нельга 
пагадзіцца і з пункту погляду фармальнага і семаптычпага 
крытэрыю. Паколькі папулярная ў апоцці час думка адносна 
вялікай архаічнасці падобных прэфіксаў надзейна не пацвяр- 
джаецца, фактычна няма прычын лічыць разглядаемае слова 
праславянскім. 


Калупашак "плецены кош на воз” (Сцяшк.), колупушок 
'кош для перавозкі бульбы” (Мат. Гом.), "плецены кораб на 
сані або воз" (ТС). Рэгіянальная іпавацыя, зах.-бел. форма, 
магчыма, і пезалежная. Утворана метатэзай з палукашак, які, 
відаць, да “палукош. дзе кош- назва вялікага кораба на воз. 
Менш верагодпа думаць пра сувязь палукашак з вядомым 
у рус. мове лукошко і лукно. Таксама нельга лічыць зыходнай 
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разглядаемую лексему, якая магла быць аддзеяслоўным 
утварэннем ад калупаць 'плесці, параўн. смал. колупаць 
паесці лапці. Апопняе -- лакальная інавацыя, параўн. бел. 
калупаць 'вязаць (карункі), утворанае на базе калупаце 
"марудна вазіцца”. Адиосна ўкр. бойк. параўн. колупінок 
і колупіток «“ полукіпок. 


Калупас, кылупас "чалавек, які не спяшаецца, робіць 
марудна” (Яўс.). Мясцовае ўтварэнне ад калупаць "рабіць 
марудна”. Утворана экспрэсіўным суфіксам гас, параўн. яшчэ 
вырвас 'хапуга”, які-апрача магілёўскіх, вядомы яшчэ шэрагу 
беларускіх гаворак, гл. Сцяцко, Афікс. наз.. 62. 


Калуўфар "расліна Тапасеіт ра!заіпііа. (віц., Кіс.), коліу- 
фер 'тс' (Нас.). Рус. калуфер, кануфер тс”, ст.-польск. Баги- 
ріеі, Еагиріей, Кагиріег, Вагріеі “пазвы раслін”. Магчыма, 
апошняя форма сюды не адпосіцца, гл. Слаўскі, 2, 85- 86. 
Крыпіцай прыведзеных лексем лічыцца лац. або грэч. пазва 
гваздзікоў сагуорруЙит, хаософсл ао га. Слаўскі, там жа; 
Фасмер, 9, 771 (дзе і літ-ра). Корш. (Аі5ІРЬ, 9, 510) меркаваў 
аб турэцкім пасрэдніцтве (тур. Еагап/і!), што цалкам магчыма, 
калі ўлічыць такую назву, як польск. ішгеска ріжопіа для Тапа- 
сеішп Баізагііа. Расліна вядомая як лекавая і аздобная, 
у Еўропе сустракасцца і як здзічэлая; відавочна, што назва 
прыйшла разам з рэаліяй. Для бел. мовы, як можпа меркаваць 
паводле лінгвагсаграфічнага крытэрыю (поўнач І ўсход), 
пасрэднікам была рус. мова. 


Калуш 'пяўмека” (Сцяц.). Няясна, магчыма, утворана 
з калупш, якое да калупша "нетаропкая, марудная жанчына”, 
адзпачана на ўсходзе (Яўс.). У такім выпадку ла калупаць 
"марудна рабіць што-н.” да калулаць (гл.). Адносна семан- 
тыкі параўн. яшчэ карэліп. калупа 'маруда”, апошияе прыму- 
шае выказаць здагадку і аб магчымай экспрэсіўнай транс- 
фармацыі слова калупа. 


Каяўша 'чаромха" (Сцяшк. Сл.). Мясцовая трансфарма- 
цыя больш шырока вядомага калакалуша. Хаця, магчыма, 
пеабходпа меркаваць пра пепасрэднае ўтварэнне суфік- 
сам -ух-а ад кал “гразь, балота”? Гл. усю праблематыку пад 
калакалуша. 


Калцё “кольца” (Сержп. Прымхі), 'кружок (Сл. паўн.- 
зах), 'прывязь у выглядзе абручыка, зробленая з вітак, 
гужбы ці іншага матэрыялу для звязкі бярвення ў плыты 
(круп., касп., З нар. сл.). Гл. кальцо, кольца. 


Калчадан “агульпая пазва мінералаў, якія з'яўляюцца 
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сярністымі, мыш'яковістымі, а таксама сурменістымі злучэння- 
мі металаў” (ТСБМ). Тэрмін запазычан з рус. мовы, дзе праз 
франц. саісёйоіпе узыходзіць да с.-лац. саісі4опіц5, сВаісе- 
Чопіи5 Іаріз. У сваю чаргу апошняе да ўадхтбфу -- мясцовай 
назвы ў Малай Азіі, прым. хайхцбохсое гл. Мацэнаўэр, Сігі 5і., 
210, дзе ў сувязі з рус. халцедон звяртасцца ўвага на рознае 
паходжанне рус. слоў. 


Калчан "скураная або драўляная сумка, чахол для стрэл" 
(БРС, ТС, ТСБМ). Ва ўсх.-слав. мовах запазычаніе з тат. 
Коіёап “тс, гл. Міклашыч, 193; Бернекер, І, 543. У бел. мове, 
мяркуючы паводле крыніц, кпіжнае запазычанне з рус. мовы. 


КалчачЭя "месца, дзе збіраюцца людзі, дзе гуляюць дзеці" 
(слаўг., Яшк.). Утворана з талчачэя тс', фанетычная транс- 
фармацыя, відаць, не без уплыву наступных -ч-. Галчачэя, 
у сваю чаргу, таксама лакальна абмежаванае (слаўг.), 


параўн. больш шырока вядомае рус. толчея ў падобным зна- 
чэнні. 


Калыба 'зыб на рацэ” (гом., Яшк.). Дастаткова блізкія 
формы адзначаны ў рус. мове: раз. колыбка 'гайданка (па 
моры, возеры, рацэ)" і асабліва адзначае Джэмсам сойіробе 
хвалі. Хутчэй за ўсё незалежныя ўтварэнні, вытворныя ад 
Боіубаіі (аб якім гл. пад калываць). 


Калыбёль "калыска" (чырв., ваўк., Бір., Працы ІМ. 6: 
Бяльк. ДАБМ, Шэйн), калбель, кальбель (Бір. Там жа; ле 
3; Сл. паўі.-зах.), калюбель (кір., Нар. сл.). ТС адзиачае 
формы кольбель, колбель, калыбель і колыбель. Формы 
з У прадстаўлены ў дастаткова абмежаваным арэале: калубель 
(чырв. З пар. сл.; Мал. Сл. паўн.-зах.; Сцяц.; дзятл., слон., 
Сцяшк.; в.-дзвін., Шатал.), калубень (Жл. 2); У іншых слав. 
мовах: укр. палес. колибелька 'калыска", якая стаіць на падло- 
зс", колыбель у рус. літар. мове і гаворках; у шэрагу гаворак 
таксама адзначаюцца формы колубель і колубень. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., 10, 165, Вытворпае з суф. -е/ ад воіубаёі (гл. 
калываць), адпак лінгвагеаграфія за ўсх.-слав. паходжацне, 
калі не за бел.-рус. іпавацыю. Параў. яшчэ калыбка (гл.). 


Калыбка 'калыска” (Нік., Оч.; ЭШ), калыпка (Сл. паўц.- 
зах.). Адносна рэаліі Нікіфароўскі (Оч., 324) удакладняе, 
што калыбка Гушкасцца з аднаго боку ў другі, а Зыбка хіста- 
ецца у вертыкальіым напрамку; відаць, пры аналізе лексемы 
неабходна мець на ўвазе гэты культурны аспект, паколькі 
губеба, безумоўна, праславянская лексема з больш шыро- 
КІМ арэалам, як і гоіёб' ева. Апрача бел., адзначаюць рус. дыял. 
колыбка; што датычыць фактаў укр. мовы, апрача ст.-укр. 
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колыбка (з ХХІІ ст.) і палес. колибка 'калодка ў коле” (спецы- 
фічнае значэціе, параўн. яшчэ бел. калыска “паглыбленне 
ў бервяне”, гл. ніжэй) надзейных фактаў як быццам няма. Гэта, 
аднак, можна тлумачыць як натуральную страту больш арха- 
ічнага, параўнальна з калыска, утварэння. Слова ведаюць 
яшчэ ў кашубскім рэгіёне: славін. боіірва, памор. ЕшбЬра, 
ЁибііЫга з больш новых запісаў Сыхты КойБРа 'калыска”, што 
вельмі цікава ў арэальным аспекце. Паводле Трубачова, Эт. 
сл., 10, 165, вытворнае з суф. -га ад дзеяслова “КоіуБай (гл. 
калываць); статус слова (паўн.-слав.? дыял. прасл.?) акрэс- 
ліць цяжка. 


Калываць 'вагаць, хістаць (БРС; зах.-бсл., Весці), калы- 
вацца (БРС, ТСБМ, Бір.; Сл. паўн.-зах. Сцяшк., Федар.). 
Магчыма, сюды і ашм. калытёцца 'ківацца” (зуб... калы- 
тайацца), калі гэта не з калатацца “калаціцца, трэсціцца -- 
ківацца”. Фанетычна дакладная паралель ва ўкр. коливаты 
'хістаць, калываць?, “ісці павольна, хістаючыся”, што неабходна 
разглядаць як бел.-укр. інавацыю на базе больш архаічнага 
“Воіубай (рэканструкцыю дазваляюць зрабіць зафіксаваныя 
ў рус. і каш. арэалах лексемы, статус укр. колібати, якое пры- 
водзіць Фасмер, 2, 299, няясны). Паводле Трубачова, Эт. сл. 
10, 164, да шырока вядомага прасл. Ко/ёраіі Звяртаецца 
ўвага (там жа, 130), што -у- ў “воіубаіі хутчэй за ўсё дыфтан- 
гічнага паходжання, калі гэта сапраўды ў адносінах -ё-, -бі- 
ў го/ёбаіі. Той факт, што ад “гоіубаіі ўтвораны інтэнсівы 
Боіузай /воіухайі (больш шырока вядомыя ў славянскіх 
мовах), безумоўна, сведчыць на карысць вялікай архаічнасці 
формы “Коіўбаіі. З даўніх прапаноў спробы знайсці і.-е. адпа- 
веднікі (Патабня, Цупіца) падтрымкі пе знайшлі, як і мерка- 
ванні Міклашыча, а пазней Бернекера аб сувязі з Ео/о. Слаўскі 
(2, 347) не выключае магчымай сувязі з гукапераймальнымі 
ўтварэннямі (аналагічныя думкі яшчэ ў Бернекера і Скока) 
тыпу польск. дыял. Фебоіаё, синебоёаё 'калываць, хістаць, 
муціць”, рус. хлебать і асабліва дыял. хлебестать 'калывацца, 
хістацца і да т. п”; БЕР (2, 550) дапускае і.-е. праформу “Ё“о/- 
што вельмі няпэўна: спосаб утварэння няясиы. Трубачоў (Эт. 
сл., 10, 130, 395) прымае як найбольш верагодную версію, якая 
была распрацавана Голубам-Копечным (176) і Махэкам» 
(268), дзе воіёбаіі разглядаецца як прэфіксальнае. Пры гэтым 
пярэчанні датычаць у першую чаргу самога факта такога 
рашэння, паколькі ў дэталях этымалогія Махэка дастаткова 
абгрунтаваная. Сапраўды, падобпыя прэфіксальныя ўтва- 
рэниі (тыпу ўкр. ковертати) сустракаюцца сярод дзеясловаў 
руху, другая частка злажэння добра параўноўваецца Махэкам 
з літ. /бібаз “тонкі, высокі, лат. /аіБ5 'тонкі, слабы”, што 
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з семантычнага пункту погляду таксама сумненняў не выклі- 
кае. Трубачоў (Эт. сл., 10, 164) адзначае, што, калі тлумачыць 
“Во-ёЬ- «г ЧоіЬ-, як Махэк», 968, фанетыку корапя “Б можна 
разумсць як экспрэсіўную трансфармацыю “оіБ- 2 “/йіБ- з 
2» “Іб-, а гэта знаходзіць аналогію ў літ. мове, дзе, магчыма, 
роднаснае /діба5 мас экспрэсіўны варыянт Ій/ба, /ціба: аб адно. 
сінах иі/аі (с і.-е. 01) гл. Буга, Віпк., 1, 459; 9, 263; а ІйіБа 
спецыяльна І, 298. 


Калыглўз 'балаваны хлопец, свавольнік" (Бяльк.), 'расхля- 
баны чалавек" (Жд. 2), калыглас "гарэза, вісус” (Касі.); Насо- 
вічам адзначапа форма колыелаз з яўнай народпай этымала- 
гізацыяй, параўн. ілюстрацыю: «У гетого колыглаза по коллю 
вочи ходзюць», параўн. яшчэ смал. колыглаз: «Что с ним поде- 
лаешь -- он гакой колыглаз -- ему хоть глаз коли!» (СГІНГ, 
І4, 207). Цыхуп (Бел.-польск. ізал., 149) прыводзіць форму 
калыгвуз, мяркуючы аб сувязі бел. лексемы і польск. Каіац? 
вядучы, завадзіла ў тым плане, што крыціца запазычання 
лексем была аднолькавай. Слаўскі не разглядае гэтай лек- 
семы, пяма яе і ў слоўніку Карловіча, а Варшаўскі слоўнік 
разглядае як запазычанае з тур. бе/ариг, Ёёіаоиг і да т. п. 
камандзір, правадыр”. Геаграфія бел. слова сведчыць хутчэй 
а0 запазычанні з польск. перыферыйнага дыялекту, а не 
з турэцкай мовы испасрэдпа, апрача таго, неабходна лічыцца 
з уласна беларускай гісторыяй слова (гл. вышэй заўвагу 
адносна народнай этымалогіі). . , 


Калым 'выкуй”, "пабочны заробак” (БРС, ТСБМ), 'хабар” 
(карм., Мат. Гом.). Сюды ж калыміць (ТСБМ. Сцяшк.). 
Відавочна, запазычана з рус. калым; пры гэтым, відаць, неаб- 
ходна аддзяліць калым 'выкуп” як «слоўнікавае» запазычаіне. 
у той жа час як калым 'пабочны заробак", хабар” сапраўднае 
запазычанне. магчыма, і рознымі шляхамі. 


Калымага "даўнейшая карэта з высока размешчаным куза- 
вам” (ТСБМ), "калёсы" (ТСБМ; карм., Мат. Гом.): як прыклад 
да адказу па пытанне «Павозка для агульных работ» прыво- 
дзіцца ў Інстр. І. Што датычыць лексемы ў ТСБМ, гэта віда- 
вочнае «слоўнікавае» запазычанне: адпосна паходжання 
калымага 'калёсы" гл. каламажка). 


Калыска; 'плецены або драўляны дзіцячы ложак (звычайна 
падвешаны на вяроўках да столі), які можна калыхаць, 
гушкаць” (БРС, ТСБМ), Бяльк., Гарэц., Грыг., Касп.; КЭС, лаг.; 
Мал., Мат. Гом.), колысочка (Радч., Сержп. Прымхі, Сцяшк., 
Шат., Яруш.), калыска-палатнянка "'палатняцая калыска 
накшталт заплечнай ношкі” (Жд. 3), 'гушкалка” (Нас.), "арэлі, 
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гушкалка” (Сл. паўн.-зах., ТС. Ян.). Укр. колиска 'люлька" 
і "арэлі, гушкалка”, рус. колыска "тс, польск гоіузка 'люлька" 
(і ст.-польск.; Слаўскі (2, 877) звяртае ўвагу толькі на спара- 
дычныя фіксацыі ў гаворках), чэш. мар. воізва "люлька", сла- 
вац. бога 'тс. У гаворках пе заўсёды паслядоўна слова 
азначае рэалію з «маятнікавым» рухам, што, відаць, пазией- 
шас і для этымалогіі нсістотна. Ліпгвагеаграфія не выключае 
магчымай экспансіі рэаліі разам з назвай, адпак акрэсліць 
цэнтр інавацыі (усх.-слав. тэрыторыя?) даволі цяжка. ПІа- 
водле Слаўскага, 2, 377, паўн.-слав. “2озека ад “Коіузаіі 
(гл. пад. калыхаць). 


Калыска» “паглыбленне ў адпым бервяне, у якое кладуцца 
іншыя, каб пе раскачваліся пры перавозцы” (Жа. 3). У шшых 
слоўніках як быццам не ачзначаюцца. Апісанне рэаліі не 
вельмі дакладнае, па гэтай прычыне сувязь з калыска: (пера- 
нос па функцыі? форме?) уяўляецца не адзіна магчымай, ва 
ўсякім разе шэраг родпасцпых лексем сведчыць аб апасродка- 
вапай сувязі, пашырэцні новага тэрміналагічнага значэння. 
Так, звяртаюць на сябе ўвагу рус. валаг. колыга і калыга 
“крыты выгіб (палазоў, абручоў і да т. п.)', дзе сувязь (сёман- 
тычная з калыска:) можа быць яшчэ непасрэднай, арханг. 
колыга 'кожны з двух падоўжаных бакавых брусоў, якія 
злучаюць пярэдпюю і заднюю часткі дроў". Невялікая падзей- 
насць такога супастаўлешія ў тым, што сувязь з рус. калыга. 
калыжка і да т. и. з'яўляецца праблематычнай. Бел. хутчэй за 
ўсё рэгіянальны наватвор. 


Калысказ "агрэх" (Мат. Гом.). Ілюстрацыя ўдакладняе: 
«Па полі ў цябе асталася калыска», аднак рэалія застаецца 
няяснай -- ці гэта агрэх пры пассве, ці пры Ўборны. У іншых 
крыніцах пе фіксуецца. Сувязь з калыска; не выключана, раз- 
віццё значэння: "паглыбленне ў глебе” -» "месца, адкуль цяж- 
ка выкасіць што-н. -» "агрэх. Далей, калі назва абагуль- 
нясцца, 'агрэх наогул. Іншы варыянт тлумачэння зыходзіць 
з таго , што калыска азначае 'агрэх пры пасеве'. У такім 
выпадку слова можна параўнаць з вытворнымі ад лысы, якія 
ў рус. гаворках з'яўляюцца цікавым матэрыялам для рашэн- 
ня гэтай задачы. Так, у СРНГ знаходзім лысіна 'прагаліна, 
лужок ў лесе”, лысить 'пакідаць прабел! і "пакідаць пры падмя- 
танні падлогі поласы пылу", лыситься 'праясняцца (пра неба)". 
Цікавым з'яўляецца і такі выраз як лысо 'рабіць абы як”, 
далей, наяўнасць структурна падобных дэрыватаў: лыска 
'мянушка жывёл з белай плямай па лбе і "адзнака на кары 
дрэва сякерай або нажом'. У плане структурна дакладнай 
паралелі можна прывесці рус. церск. колыснуться "памерці, 
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прапасці”, аднак статус гэтай перыферыйнай лексемы вельмі 
няясны (адзінкавая фіксацыя). Апрача таго. прэфіксальны 
(з ко-/ка-) зыходны дзеяслоў з адпаведным значэннем як 
быццам ие зафіксаваны, і гэта таксама зніжае надзейнасць вер- 
сіі. Паводле геаграфіі (калі прыняць першую версію) -- рэгія- 
нальны наватвор. 


Калыхаць “рухаць з боку ў бок, гайдаць, хістаць (БРС, 
ТСБМ, Бяльк., Гарэц., Грыг., Касп.; Нік. Напоў.: Сержп. 
Прымхі, Сл. паўн.-зах., Сцяшк., Яруш.), 'гушкаць дзіця” 
(БРС, ТСБМ. Сл. паўн.-зах., Сцяшк., ТС: колухаць), калы- 
хацца 'гушкацца (на арэлях)” (ТСБМ. Бяльк., Сцяшк., Сл. 
паўн.-зах., Яруш.), да апошняга яшчэ і калыханка 'гушкаяка, 
арэлі" (Жд. 3, КЭС, лаг.) без геаграфіі (ТС: колуханка). Укр. 
колихати "хістаць, гайдаць, гушкаць дзіця; гайдаць (па 
арэлях)', рус. колыхать “гайдаць, хістаць, гушкаць дзіця”, 
пск., асташк., цвяр. 'біць”; колыхаться "гушкацца (на арэлях)” 
адзначана на пагранічнай з беларускай тэрыторыі; польск. 
дыял. Коіуспаё 'гушкаць дзіця”, якое прыводзіцца Трубачовым, 
Эт. сл., 10, 165, відавочпы беларусізм у польскім перыферый- 
ным дыялекце і пагранічных гаворках, гл. Карловіч, 2, 
409--410; Слаўскі, 2, 376 (адносна боіуспаё, засведчанага 
ў Сыракомлі і ў любельскіх гаворках) ставіць пад сумненне 
архаічнасць слова. Славен. го[ёпай Плятэзршнік (1, 424) 
параўноўвае з рус. колыхать, нягледзячы на фанетычную 
недакладнасць і значэнні славенскай лексемы  ('трэсці, 
качацца на зямлі). Статус гэтага слова не вельмі ясны, як 
і славен. дыял. бо/ёраіі 5е “вылятаць (з вулея)”, тое ж даты- 
чыць і серб.-харв. Ёодйваій, якое ў КН), У, 191, тлумачыцца 
як 'калыхаць" да таго ж з паметай «ненадзейнас». У любым 
выпадку, калі нават пагадзіцца з дакладнасцю паўдн.-слав. 
фактаў, нельга выключыць магчымасці, што гэта незалежныя 
параўнальна познія ўтварэнні: на карысць гэтага мерка- 
вацня -- экспрэсіўны характар лексемы. Такім чынам, тут хут- 
чэй усх.-слав. інавацыя ( З магчымыя на поўдні). Лічыцца 
другаснай, больш экспрэсіўнай формай ад “го/у5ай. а гэта, 
у сваю чаргу, інтэнсіў ад “Еобай (гл. калываць), так Труба- 
чоў, Эт. сл., 10, 166. Паводле Слаўскага, 2, 376, тут паўн.-слав. 
інтэнсівы (з -у5-, -усй-), якія ўзнаўляюцца на базе ст.-польск. 
войс 'кружыць, круціцца і да т. п. і серб.-харв. окдлити 'акру- 
жыць”, гг прасл. ёоіо (Слаўскі прыцягвае яшчэ макед. дыял. 
коле "'(ён) гушкае). На думку Слаўскага, там жа, лексемы 
“роіузаі, “коГуспай адпосяцца да “Ёойй, як рус. дыял. 
ломыхать 'ламаць з трэскам” да ложмить 'ламаць”. Калі з фар- 
мальнага боку ў прапанове Слаўскага як быццам ўсё добра, 
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семантычна аспект выклікае сумненне, па што слушна звяр- 
тае ўвагу Трубачоў, Эт. сл., 10, 166, маецца на ўвазе сур'ёзнае 
адрозненне маятнікавага руху ад кругавога вярчэння, а так- 
сама тое, што форма “гоіўзаё неправамерна аддзяляецца ад 
“Воіубаіі. 


Калычы 'гетры” (гарад., Касп.; Німа калычоў адзець, 
а сціодзёна). Цікава, што лексема звярпула на сябе ўвагу 
Эпімаха-ІЦыпілы (гл. таксама Сл. Эп.-Шып.). З іпшаславян- 
скіх магчымых паралелей серб.-харв. не зусім дакладнае 
кальаче 'галёшы”, якое ў Слаўскага, 2, 32, разглядаецца як 
даволі архаічнае запазычанне, параўн. аднак Скок, 2, 37. дзе 
ВаЦасе разглядаецца як белградскі неалагізм, вынік кантамі- 
нацыі Ёа/оўпе «с раіоўпе і каі(ай (да до, прасл. Еа6). Фак- 
тычна (паколькі версія Скока не бездакориая ў фармальным 
плане) этымалагічная праблема бел. і серб.-харв. слоў адноль- 
кавая: або параўнальна повае запазычаіне і яго магчымая 
трансфармацыя, або даўняс ўтварэнне (хутчэй за ўсё запазы- 
чанне). Цяжкасць нашай задачы ў тым, што слова зафікса- 
вана толькі аднойчы, а ілюстрацыя дадатковай інфармацыі не 
дае. Перыферыйны характар лексемы сапраўды не выключае, 
што яна рэпрэзентуе архаічную форму запазычання; параўн. 
-б- у “хоіўа, а таксама меркаванні Скока, І, 670, адносна 
паходжання -п- у абпіа (зп «2 ёьп). Відавочна, што 
структура бел. лексемы параўнальна з іншымі магчыма род- 
наснымі (гл. пад калоша) вымушае дапускаць трансфарма- 
цыю структуры (у выніку адаптацыі запазычання?). Бачыць 
тут повае запазычание з той жа крыніцы, да якой узыходзіць 
рус. калошы “галёшы”, няма падстаў як з фармальнага пупкту 
погляду, так і паводле семантычнага крытэрыю. Семантыка 
бел. слова сведчыць на карысць архаічнага паходжання, 
паколькі адпавядае даўняму сіпкрэтызму значэнняў гэтай 
рэаліі. Нельга выключыць, што разглядаемая лексема з'яўля- 
ецца слав. архаізмам (а поўнач Беларусі -- зона магчымай 
кансервацыі лексічнай архаікі) або слав. інавацыяй; на гэту 
магчымасць звярнуў увагу Мартыпаў (вусіі. паведамл.), 
маючы на ўвазе як семантычную паралель лац. ёбійе (да 
ПЫа 'галёнка!) 'род галёнкавай абмоткі або панчохі, тое 
ж і нагавіцы і да т. п. Калі разумець калычы як славянскае 
ўтварэнне, можна паспрабаваць, як паказвае лац. прыклад, 
звязваць бел. лексему з гіпатэтычнай назвай галёнкі “80 /-. Цяж- 
касці такога рашэння відавочныя. Можна прапапаваць разу- 
менне семантыкі, якое выцякае з магчымага супастаўления 
з слав. боіо або з дзеясловам “Коійі, рэальна зафіксаваны як 
быццам толькі ў ст.-польск. мове. З пункту погляду рэалій 
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разумець калычы як першапачатковае "анучы", “шырокія 
абмоткі" цалкам магчыма, больш цяжка вытлумачыць слова- 
ўтварэнне. Ёсць яшчэ і такі варыянт тлумачэніія, які дапускае, 
што слова можа быць мясцовай інавацыяй, напрыклад, семан- 
тычнай, калі яно суадносіцца з рус. уладз. калька "жаночыя 
чаравікі з суконных абрэзкаў, ярасл. "рэшткі стаптанага 
і падранага абутку, апоркі”. Параўн. уладз. палічка “чаравікі”. 
Інавацыя магла адбыцца па базе значэнія 'паяатняцы абутак, 
якім абмотваюць іогі”. 


Калышка "калыска" (Сержп., Сержп. Грам., Сцяц. Афікс. 
наз., Янк. 2). Паралелі ў рус. смал.. валаг., кур. і інш. гаворках 
колышка 'дзіцячая калыска, люлька”, ярасл. 'плецсны кош” 
і інш. Ліпгвагеаграфія дазваляе кваліфікаваць разглядасмае 
слова як бел.-рус. ізалексу; этымалагічна -- дэрыват ад колы- 
хати (гл. калыхаць). 


Кальва "каліва" (Сцяц.), кальво 'тс' (карэліц., Нар. лскс.), 
кальва 'адио гняздо бульбы” (Сцяшк.), калева, кальво 
"асобная расліна" (Сл. паўн.-зах.), кальво 'малая колькасць, 
трошкі чаго-н.” (пруж., Сл. паўн.-зах.). Што датычыць формы, 
параўн. кальбель, калыбель, адносна этымалогіі гл. каліва. 


Кальварыя "гара, на якой стаяў ці стаіць касцёл, а таксама 
миога капліц вакол яе” (вілен., мін., Яцік.). 'могілкі” (мін., 
Яшк.). Слова, відаць, з польскага перыферыйнага дыялекта, 
у беларускай мове. як паказваюць крыпіцы, распаўсюджання 
не атрымала. Польск. байваліа "цыкл малюнкаў або іншых 
вобразатвораў. якія адлюстроўваюць розныя сцэны мукі Хры- 
ста; месца, дзе яны размешчаны” з лац. са/сагіа, (Саідагіае 
Іоси5) пазва гары, на якой Ісус Хрыстос быў пакараны на кры- 
жы, а лац. да арамей. гиівойа (боівоіпе -- Галгофа); суадпо- 
сіцца з саіса, саіоиз 'чэрап”, адпосна семантыкі параўн. пры- 
клад Дарашэўскага, 3, 484: Іза ббга. 


Кальвін "свавольнік, вісус (Касп.). Бліжэйшы адпаведнік 
польск. (гл. першакрыніцу ў Карловіча, 2, 296) Каёшіп 'неда 
верак, бязбожнік”, ад імя рэфарматара Кальвіна. Улічваючы, 
што ў любым выпадку слова з'яўляецца запазычаннем, пель- 
га выключыць, што яно ўтворана ў польск. перыферыйным 
дыялекце. Спосаб утварэння (ад уласнага імя) даволі вядомы, 
параўн. лютар (з адмоўнай характарыстыкай) (Цыхуі, вусіі 
паведамл.). 


Кальсоны 'споднія мужчынскія штаны” (БРС, ТСБМ; 
клец., іўеў., КЭС; Сцяц., Сцяшк.). Як паказвае геаграфія, 
лова ў гаворкі магло трапіць з польск. мовы; польск. Еа/е5опу 
(фіксуецца і ў Віленскім слоўніку) узыходзіць да франц. 
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саіесоп “споднікі і ў сваю чаргу перадае італ. са/голі 'споднія 
штаны” (ад саіга “панчоха”, лац. саісеи5, якое да саіх'пятка). 
У франц. мове зафіксавана і сагсол (з 1680 г.), алпак, вілаць, 
кальсоны да яе не ўзыходзіць. Бел. фармальна ідэнтычнае 
з рус. кальсоны, ва ўсякім выпадку ў слоўніку літаратурнай 
мовы, можа быць і русізмам, для якога мяркуюць польскае 
пасрэдніцтва, параўн. Шанскі, 2, К, 33. 


Кальцо "кольца", “прадмст, які мае форму вобада, абруча, 
акружнасці” (ТСБМ. Радч.), у гаворках звычайна канкрэты- 
зуецца: "кольца на рэгулятары ў плузе”, "кольца ў дузе” (кольцо 
драгіч., Жыл. сп.), "металічны кружок, за які чапляюць вор- 
чык у баране” (лун., Іатал.), 'абручы ў нераце" (навагр., 
Жыв. сл.). "кольца на розе ў каровы” (рас., ІЦатал.). У розных 
гаворках адзначаны кальцо 'пярсіёнак" (Бяльк., Радч., 
Сакал., Сцяшк., ТС); Тураўскі слоўнік адзпачае яшчэ кольцо 
"дзіцячая гулыія'. Аб распаўсюджанні лексемы кольцо 'пярсцё- 
нак па Палессі гл. Сакалоўская, Лексіка Палесся, 293. Укр. 
кільце 'кольца наогул, за выключэніием пярсцёнка і інці”, 
рус. кольцо 'прадмет, які мае форму абруча, акружнасці 
з металу або іншага матэрыялу”, 'пярсцёнак і інш., у гаворках: 
'кольца, якое сцягвае калодку кола”, “дэталь ў баране”, арханг., 
цвяр. "дэталі сахі”, пск. і іниі. "абручы ў венцеры” і інш., польск 
Коісе “кольца”, дыял. боісо 'частка плуга, кола ў плузе” (крак. 
і інш.); чэш. матэрыял няпэўны, славац. дыял. Ёо/' са 'кола 
ў плузе”, славен. ёб/се "кольца, маленькі круг, серб.-харв. 
Едісе, памянш. ад коло; слоўнікі адзначаюць з ХУІ ст.. 
адносна фінальных гукаў у гаворках параўн. макед. колце 'ко- 
ла, кольца”, балг. колце. колцо, памянш. да коло. Лексема фік- 
суецца таксама ў пісьмовых помніках: ц.-слав. кольце, ст.-рус. 
кольце, кольцо; кольце ў Скарыны. Вытворнае з суф. -ьце ад 
Воіо, гл. Трубачоў, Эт. сл., 10, 167, магчыма і праславяіскае. 
Звяртаюць на сябе ўвагу відавочна познія семантычныя іпава- 
цыі тыпу кальцо “іярсцёнак”. 


Кальчага, кальчыга "кульгавы чалавек! (Бяльк.). Рус. 
смал. колчига “'лаяпкавая мянушка старой”, колчихать 'куль- 
гаць”, ярасл. і інш. колчнхать 'кульгаць”, алан. і іш. колча 
'кульгавы чалавек”, кастр. колчи-нога і да т. п. Форма 
калчыга -- утварэнне ў кампактнай зоне, відаць, бел. рэгія- 
нальная інавацыя, адпак асноўная тэрыторыя распаўсюджан- 
ня дэрыватаў ад колч- руская. Відаць, у сувязі з усх.-слав. 
колт-, колтать, параўн. рус. колченожка/колтоножка, колчи- 
нога, колты-нога і інш. Параўн. яшчэ калтыга і інш. 


Кальчуга 'даўпейшы воііскі даспех у выглядзе рубашкі 
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з металічных кольцаў” (ТСБМ). Укр. кольчуга. рус. кольчуга 
тс, у наўг., раз., валаг., арханг. кольчуг, кольчук, кольчуга 
'пакрытая скурай кароткая шуба, накідка, якая быццам бы 
зберагае ад дзіды, нажа або кулі”, "звязаная з нітак рыбалоў- 
ная снасць". Адзначаюцца яшчэ кубан. кольчужка 'корань дрэ- 
ва ў выглядзе кальца, які агаліла цячэнне вады”, 'скрутак 
вяровак або рамянёў” (у гаворках другаснага распаўсюджан- 
ня), алан. кольчужные цепочки 'нашыйнае ўпрыгожанне". 
Відавочна, што лексема ў гаворках пашырана мала і неабход- 
на дадаць, што ў большасці выпадкаў фіксуецца ў мове фаль- 
клору. Статус бел. і ўкр. слоў наогул няясиы. Польск. воісгива, 
якос апрача "даспех як быццам мела зпачэнне “кальцо”, гл. 
Слаўскі, 92, 346 (каней ХХІ ст.), у ХУ- ХХІ ст. звычайна 
гбгоўа іоісга. У рус. помніках (у форме кол(ь)-чюга) упершышо 
адзначаецца ў 1525 г., сустракаюцца і колчюга і колчатый 
доспьхь. Выраз броня кольчата адпавядае грэч. Ўфоа 
ёасбібатбс, гл. у Сразнеўскага, там жа; Шанскі (ІІ, 8, К, 
290) мяркуе, што лексема кольчуга магла ўтварыцца ва ўсх.- 
слав. мовах на базе гэтай структуры. Трубачоў (Дополі., 2, 
299) з кароткай спасылкай на Ваяна ВІ, 52, 1957, 165, указ- 
вае на магчымасць запазычання рус. кольчуга з польск. мовы. 
Слаўскі (2, 346) лічыць, што польск. боісгива ўтворана суб- 
стантывацыяй пры дапамозе суф. шва ст.-польск. прым. ёоісгу 
"зроблены з металічных кольцаў" (у ХУ - ХУІ стст. фіксуецца 
гбгоўа ёоісга), якое са ст.-польск. боісе 'кальцо з металу” 
(ХІУ ст.). Што датычыць рэаліі, то яна лічыцца зах.-еўрап. 
знаходкай, параўн. 5]. 5іаго?. з5і., б, 281. які звязвае яе з ксль- 
тамі. Параўн. таксама аргументацыю ў Слаўскага, там 
жа: ням. Кіпееі-рапгег “кальчуга”, с.-в.-ням. гіпс, памяш. 
гіпре! 'кольца, пярсцёнак, кольца кальчугі, ст.-в.-іям. 
Вгіпрд 'кольца кальчугі, кальчуга”. 


Калюба “качарга” (Сцяшк.). У іншых крыніцах як быццам 
не адзиачасцца. Этымалогія няясная, магчыма, знаходзіцца 
ў сувязі з рус. дыял. кал-/кол-: коляба "крыўляка", калябиться 
"крыўляцца, ламацца”, каляга 'калека, бязногі, каляжина 
'"выверпутае з коранем дрэва, корч”, каляжыться 'крыўляцца, 
ламацца", каляжка “пага, ножка”; параўн. яшчэ да семантыкі 
смал. кальчушка 'крывая палка” і "крывая нага”. Відавочна, 
што пэўных доказаў мяркуемай сувязі няма, да таго ж наогул 

гпельга выключыць магчымасць як памылковага запісу, так 
і недакладнай яго расшыфроўкі, іншымі словамі, аўтэнтычнай 
формай павінна быць кадюба (Цыхун, вусн. павеламл.). 


Калюга 'ямка на дарозе, выбітая коламі, звычайна з вадой, 
граззю” (БРС, ТСБМ, Жа. 2; мазыр., З пар. сл.; Касп.; Мат. 
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Гом.:; жытк., Нар. словатв.; Нас., Сержп. Прымхі, Сцяцк 
Шат.; Яўс.). "каляіна па дарозе” (маладз., слаўг., Яшк.) гразь 
з вадой" (драг., Нар. словатв.), 'гразь, слата, бездарожжа” 
(палес., Яшк.). Першае зпачэше пе з'яўляецца вузкім; звы- 
чайна калюгай можа называцца і лужына на полі “лузе 
У новых слоўніках: калюга 'лужына" (ТС, Сл. паўп “зах ша 
п'яніца; каляіна (Сл. паўі.-зах.), гразкае месца, сенажаць 
каля рэчкі” (слуц., Сл. паўн.-зах.). У Яшкі іца зн: 

! а з таў ) шкіна падаецца значэ!- 
не глыба зямлі на раллі” (нясв.); тэарэтычна такую семантыку 
можна дапусціць, аднак тут яшчэ і адзінкавасць фіксацыі 
таму дэфініцыя выклікае сумнение. Укр. дыял. калюга 'гразі, 
па дарозе”, 'лужына”, "выбоіна на дарозе”, чарніг.-сумск я 
пасярод дрыгвы”, рус. зах.-брап., бран., курск. калюга “лужы- 
на, курск. "неглыбокая азярына”, белгар., бран. 'яма з вадой" 
польск. кава 'лужыца”, славін.-каш. Каіра, Еаіёва 
лужына на дарозе, серб.-харв. калуга 'лужына гразь 
твань. Суфіксальны варыянт да калуга, ваіцтва (беларускія 
формы такога тыпу пам певядомы), вытворнага ад Ёа/ь 
Ка 6 гл. Трубачоў, Эт. сл. 9, 196, параўн. таксама 


н Калёгавіна каляіна з выбоінамі” (КЭС, лаг. маладз 
Янк. 1), 'калюга (навагр., Сцяшк.; слаўг., Яшк.); калюгавіна 
глыбокая брудная канава па дарозе, прарэзаная коламі 
(бах., Мат.. АС), 'калюга” (Нас.; слаўг., Яшк.) калюгжына 
тс (слаўг., Яшк.). З повых запісаў: калюгавіна калугавіна 
калювіна каляіна" (Сл. паўн.-зах.). У суседніх гаворках адэк- 
ватнай лсксікі як быццам не адзначана. Асноўны арэал, як 
здаецца, на захадзе беларускай тэрыторыі, аднак цэнтр інава- 
цыі хутчэй за ўсё іншы. Параўн. гсаграфію лексем калявіна 
(Нас.), калягіна (Шат.), калявіна (лаг., смал., Яшк.), кала- 
віна, каловіна (пух., слаўг., Яшк.); формы тыпу калюгавіна 
могуць быць вынікам кантамінацыі лексем калюга і калявіна 
Наяўнасць форм калягіна і калявіна сведчаць аб пратэтыч- 
ным характары -г-, -в- (у каляіна). Параўн. яшчэ калюга 
(пух., слаўг., Яшк.), якое, відаць, з калея З- калюга. Наогул 
група слоў са зипачэнием "каляіна, калужа” ўключае шб 
кантамінаваных канструктаў (лакалізуецца на сумежжы анс. 
рак або ў зонах з неаднародным насельніцтвам). 


Калюговётый 'выбоісты (Нас.), да калюга (гл.). 


Калюгі тапачкі для мерцвяка” (навагр., Нар. сл.). Статус 
слова няясны. Знаходзіцца ў бясспрэчнай сувязі з адзнача- 
нымі ў розных гаворках рус. шуйск. каліги 'абутак для 
мерцвяка, якое са с.-грэч. халіті(оў), халіра чаравік” (да лац 
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сиіса 'паўботы'), гл. Фасмер, 2, 167. Фанетыка ў бел. мове 
тлумачыцца, магчыма. народнаэтымалагічным збліжэннем 


з калюга 'лужыца” (у такім выпадку калюгі 'тапачкі ад гразі"). 
шлях пранікиення слова з рускіх гаворак няясны. 


Каля прыназоўцік з родн. скл. (прастор., аб'ектн.. кольк. 
адносіны) (БРС, ТСБМ) у Гарэц.; віл. Карск., Касп., Кліха 
ў прасторав. адносіпах, у Сл. паўн.-зах. яшчэ і 'для, за': 
-.ён каля яе стараўся...; цёця каля яго возьмецца... і 'у час”. 
У форме кале 'каля' адзначана Кліхам і Сержпутоўскім 
(Сержп. Грам.-- асноўны арэал і з казак, мазыр.). Геаграфія 
пашыраецца, калі ўлічыць форму каляблізку 'У недалёкай 
адлегласці” (КЭС, лаг.) і каляболацце (слаўг.. ЎІшк.). Асноўны 
матэрыяла у ДЛАМБ, к 921, Камент., 766--767. Слова сустра- 
каецца на большай частцы тэрыторыі, канцэнтрацыя -- на 
паўночным захадзе. Укр. (у запісах Чубінскага) кіля, польск. 
крак. ко/а, славіи. коій. У шэрагу моў сустракаюцца формы, 
падобныя да бел. кале: польск. ое, Кеіе, Кіеіе, гл. Карл., 
9. 406, 407, каш. Еноіе (і іш.), чэш. бое 'каля'. Паводйе 
паходжання ўтварэнне з Коіо (параўн. адносна этымалогіі 
кола) з традыцыйнай мепай галоснага як у формах роа- 
Іо/роаіе. Е55] (Эб, І, А. 89) мяркуе і аб магчымасці аднясення 
бел. каля да старога тыпу боіе; пярэчыць гэтаму, на яго думку, 
рус. калуж. кала, кыла. Адносна апошняга параўн. кала (гл.). 
Бел. каля хутчэй за ўсё незалежнае ад польск., славін. форм 
(паціск), наяўнасць формы кале, калі (ДАБМ) на беларускай 
можа сведчыць па карысць паходжания -я- з канцовага -е-. 
Параўн. яшчэ ля (гл.). 


Калявіна 'каляя” (Бяльк., Жа. З. Пас.; лаг., Яшк.), "мокрая 
сепажаць” (Жд. 3). калягіна 'каляя” (ІЦат.). калягінка “тс 
(Кліх). У асноўным ц.-бсл. і ўсх.; рус. іск., астацік., цвяр. 
калявина 'выбоа на дарозе”, росл., смал. калявина, кур., 
арл. 'каляя”, калевина 'тс. раст. 'калужа, стаячая вада, яма 
з вадой", смал. (зах., у Даля), тул., зах.-бра!., варонеж., кур., 
пск., валаг., сіб. колевина 'каляя”, пск., асташк., цвяр. колё- 
вина, смал., росл. колевина 'выбоша на дарозе”. інавацыя 
ў сумежных гаворках, хутчэй за ўсё на базе каляіна ( «г каляя, 
да кола, гл.) з устаўным -8-, аб гэтым сведчыць форма калягіна 
з мепай г/в. Паколькі мена пратэзы г/в больш натуральная для 
паўдиёва-заходияй тэрыторыі, тут, магчыма, мена 1/6 
параўн. ДАБМ. к. 49. Сцяцко (Афікс. наз.. 143- 144) мяркус 
аб суфіксе -авін-а (-явін-а), параўн. калюга -- калюгавіна, 
полаз -- палазавіна. Суфікс генетычна складаны, слоў тыпу 
каляя, калюга і пад. мпога, як і суфіксальных кантамінаваных 
варыянтаў, таму нельга выключыць прапапаванай вышэй эты 
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малогіі. Звяртаюць на сябе ўвагу рус. пск., асташ., цвяр. 
каёвка 'каляя”. колёвина 'кожнае выцягнутае паглыбленне, 
рубец” у сувязі з арханг. колёвка 'выструганыя фігурныя про- 
філі дошак або брускоў”, магчыма, амапімія спрыяла пашы- 
рэнню  (сістэмпасці) запазычанай асновы (гл. калёўка). 


Каляда "даўнейшы абрад хаджэшія па хатах у калядныя 
вечары з віншаваннем, велічальымі песпямі” (БРС, ТСБМ, 
Гарэц., Пяс.; Сержі. Грам.). “царкоўнае хрысціянскае свята 
нараджэння Хрыста, якое адзиачалася 25 сипежня па ст. ст. 
і ў пастушпыя лпі да вадохрышча" (Сцяшк.), каляда "калядны 
вечар, куцця” (Сл. паўн.-зах. Шат.), каляда посная, каляды 
'свята нараджэшя Хрыста” (ТСБМ, Бяльк., Гарэц., навагр., 
КЭС; Нік. Очеркі., Мядзв., Нас., Сержп. Прымхі, Сл. паўн.- 
зах.; Сцяшк., Чач., Шат.), каляда 'песня, якая спяваецца пад- 
час гэтага абраду (ТСБМ. СЛ. паўн.-зах.) “прадукты, якія 
дарылі ў час каляд" (ГСБМ. Мал., Сл. паўн.-зах. Тс), 'плата 
свяшчэнніку за хрэсны ход у час каляд” (Нас.), параўн. яшчэ 
ў Радчанкі: «Ой пан» иде, коляду несе, Три куски сала, чтоб» 
коза встала”; “хвост вяпрука, які вараць на куццю і ядуць 
у «багатую каляду» (Сцяц., Нар.), "вяпрук, якога колюць на 
каляды, туша яго" (зах.-бел.: Жд. 9: Сцяц. Нар.; Сцяшк., 
Янк. 1). Таксама сустракаецца ў песиях (параўн. у Насовіча: 
«Ехала коляда, колядуючи... Пошла коляда по леду, разсыпа- 
ла коледа коляду...» і Радчацкі: «Ишла коляда с конца в конец, 
Зайшла коляда к Ивану...»), піто дало падставу Сержпутоў- 
скаму пісаць пра персапіфікацыю каляды: раней Шпілеўскі 
адзначаў: каляда 'бог весялосці і радасці” (Архіў АН СССР, 
фонд Сразнеўскага). У Насовіча яшчэ коледа ў выразе збор- 
коледа 'пра разныя рэчы, сабраныя ў адну купу”. Форма кояя- 
ды адзначаецца ў Сл. паўн.-зах. і Растаргуевым (з Косіч?), 
барыс. зафіксавана форма калёды (Сл. паўн.-зах.). Укр. 
коляда 'свята нараджэння Хрыста, калі пяюць калядныя 
песні”, 'песпі ў калядпы вечар”, 'падарунак калялнікам за 
песні”, рус. коляда 'свята параджэння Хрыста, калі ходзяць па 
дамах і пяюць калядныя песні", 'вечар напярэдадні каляд”, 
а таксама "абрадавая песия”, "падарункі і грошы каляднікам за 
песні” смал., калуж., наўг., кур., арл. 'вяпрук, якога колюць па 
каляды” (геаграфія невядомая) і шэраг іпшых, польск. Роіеаа 
калядная песіія", "навагодні або калядны падарунак”, 'адвед 
ванне веруючых ксяндзом", дыял. і ст.-польск. "хаджэнне па 
хатах з песнямі і збіранне дароў”, шэраг іншых значэнняў. 
славін.-каш. /гаідаа "калядная песня". "абрад хаджэння па 
хатах з песпямі”, п.-луж. уст. ёо/оба "навагодні падарунак” 
чэш. бо/еаа 'калядная песня”, таксама "час, калі пяюць кан: 
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пыя пссиі”, "падарунак каляднікам, падарунак на Новы год, 
славац. воіеаа 'калядная песня, якую пяюць на Новы год”, 
славен. даіваа "абрад, свята, калі ходзяць па хатах з музыкай 
і песнямі; пры гэтым збіраюцца падарункі, адзиачасцца 
і форма “куцця (вечар)", дыял. едіелае 'навагодпі падарунак”, 
серб. кдледа, колёда '"калядавацце, хаджэнне на хатах з пес- 
нямі, макед. коледа 'калядаванне, куцця (вечар), свята 
нараджэння Хрыста”, балг. коляда, коленда, коледа 'каляды” 
(у Герава і ў дадатках да слоўніка), ст.-слав. калада 'саепаае 
(навагодняе свята”). Прасл. Ёоігаа запазычаце з лац. 
саіепаае 'першы дзень месяца”, иершапачаткова, відаць, свята, 
звязанае з пачаткам года, паколькі даўнія рымскія святы 
«календы» адзначалі з І па 5 студзеня, далей у сувязі з хрысці- 
янскім уплывам адіессна да свята нараджэння Хрыста (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 10, 135). Міклашыч (24) выказваў мерка- 
вание аб пачатковым распаўсюджваішці ў славян Паноніі; 
праславянскае паходжаніе як быццам пацвярджаецца 
шэрагам фактаў, але не вельмі надзейна. Распаўсюджанне 
слова на ўсходнеславянскай тэрыторыі сведчыць, магчыма, аб 
познім характары. Параўн. і Дзясніцкая, Слав. языкозн., 
329- 332, дзе мяркусцца аб пранікненні балкацскай пазвы на 
захад і ўсход славянскага свету. 


Камакі “бульбяная каша - тоўчаная вараная бульба, 
запраўленая скварапым салам або іншым тлушчам” (Янк. І, 
Янк. 2, Жд. З, Растарг., Мат. Гом.; ст.-дар. Мар. сл. і Нар. 
словатв.). Рэгіянальнае бел. утварэнне з суф. -ак-і ад лексемы 
ком. Да камы (гп.). Параўн. іншыя дыялектныя сінонімы 
Гомельшчыны: каўмакі, комкі, камячынкі. 


Камаёдзіцы "свята напярэдадні благавешчання, прысве- 
чанае мядзведзю, калі ў абед трэцяй стравай былі гарохавыя 
камы" (Нікольскі, Жывёлы, 31), да камы і ёсці (гл.). 


Камалёўка 'суконны андарак” (гродз., Сцяшк. Сл.). 
Параўн. польск. (з зах. зямель) Еатібшва 'адыходы валакна 
з ніжняй часткі капапель”, аструдск. і варм.-мазур. готіе 
'жменя або спапок ільну, "адыходы валакна пасля першага 
часашія пасмы льпу ад кораіія”. Да камёль (гл.). Аднак там жа 
і на Мазоўшы існуе гатіофаё 'часаць воўну”, "часаць адыходы 
валакна на спецыяльіым грэбені”, якое звязана (у плане запа- 
зычання) і з ням. Катт 'грэбень” 2» сілез. гату "ручныя шчот- 
кі для часання воўны". 


Камам 'шорэ' (петрык., Мат. Гом.). Да ком, камы (гл.). 


Пязвыклая форма (!). Адсутиасць інфармацыі не дае магчы- 
масці зрабіць іншыя высновы. 
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Каманда "кароткі вусны загад камандзіра па ўстаноўле- 
най форме, 'вайсковае падраздзяленне, часова выдзеленая 
вайсковая часць спецыяльнага прызначэння” (ТСБМ, 
Яруш.). Найбольш верагодна, што лексема з'яўляецца запа- 
зычаннем з рус. мовы, дзе ўжываецца з пач. ХУІ ст. У рус. 
з ням. Коттапас 'камапда” (або гал.) або франц. соттапае 
тс «2 с.-лац. сот(т)епаа 'намеспіцтва' г лац. соттепад 
"давяраю, даручаю” (Фасмер, 9, 300; Шапскі, 2 (К), 222). 


Камандаваць ”"алдаваць каманду, 'быць камандзірам 
чаго-небудзь, 'загадваць" (ТСБМ, Яруш.), камендаваць 
“с (Сержп. Прымхі). Аналагічна да папярэдняга,- з рус. 
командовать 'тс, якое (у ХУІІ ст.) з франц. соттапаег 
тс «2 с.-лац. соттапааге х- соттепааге 'даручаць”, 'давя- 
раць” (Фасмер, 2. 300; Іанскі, 2 (К), 223). Адіпак форма 
камендаваць з польск. Еотепадшюаё, котепаушае «г Котепаа 
'вясельны маршалак”. 


Камандытар “начальнік пейкага згургавання людзей" 
(КЭС, лаг.). Параўн. ст.-бел. комендатор'е 'начальнік рыцар- 
скага ордэна", якое з польск. Ротепааіог (Булыка, Запаз. 163); 


» 


гы- з'явілася ў выніку распалабнення галоснай -а-. 


Камандзір 'начальнік вайсковай часці, падраздзялеіня, 
васниага судна" (ГСБМ), кемандзёр 'чалавек, які ў час работы 
любіць камапдаваць іншымі" (міёр., З нар. сл.), камандзёр 
тс' (Грыг., Яруш., Нас.), камандзёрка “жанчына ў гасціне, 
якая зацягвае песні, пачынае забавы, гульні, забаўнік” (Пас.). 
Форма з -ір песумненна запазычана праз рус. мову (у якой 
існуе з кацца ХУІІ ст.). Форма з -ер, відаць, больш старая; 
параўн. ст.-рус. кумендере "званне высокага рангу ў духоўна- 
рыцарскім ордэне” (ХІЎ ст.), ст.-польск. готепаег (ХУ ст.), 
хаця на яе аказала ўплыў форма камандзір, першакрыніца 
якой фрацц. соттапаемиг "камандзір (Шанскі, 2 (К), 222). 


Камандзіроўка 'службовае заданне, даручэннс, звязанае 
з паездкай”, “камандзіровачнае пасведчанне” (ГСБМ). Запа- 
зычана з рус. мовы ў 20-х гадах ХХ ст. Першакрыніцай 
з'яўляецца ням. Коттапаіегипёе с командировка (з пач. 
ХІХ ст.) -- паўкалька з Коттапаеёцг “камандзір і -ипе 2» 
2» -овк-а (Шанскі, 2 (К), 223). 


Каманіца; “камапішнік лугавы, Эиссіза ргаіепзіз Моепсі” 
(гродз., смал., маг., Кіс.), лоеў. каменішнік 'тс' (Мат. Гом.), 
маг. куманіца, куманічнік, каманішнік “тс (Кіс.. Мядзв.), 
маг. каманішнік "чараўнік двухлісты, Ріабапіпега Бібоіа (І..) 
Ь.С. Кісй. (Кіс., інстр. П), маг. каманічнік 'паўночнік палявы, 
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Кпапшіа агуеп5із (1.) Соці” (Кіс.), а таксама, відавочна, 
у песні з Віцебшчыны: «кыманіца зіліная, маладзіца мала- 
дая...» (Рам. 8). Укр. команіця. комбнник, команё, комёнка 
“канюшына, дзяцеліпа, браткі”, рус. смал. комонйца 'кама- 
нішнік”, польск. готопіса 'рутвіца”, ст.-польск. 'барку!”, 
'кацошына”, 'каманішнік”, в.-луж. котоліса 'сорт капюшыны”, 
чэш. ўготопісе. славац. Еотопіса “барку”, 'кашошына”, сла- 
вей. вотбпіса, вотбпйга, серб.-харв. комд/ьика, комдника, 
комдюцка, 'палып звычайны, чарнобыль”, “рамонак, байг. 
комонига 'баркуй, шалфсі", комоника 'чарнобыль”, “браткі”. 
Праса. Котопіса/ /еотопіва «г Еотопь "'конь, параўн. 
ст.-польск. Ёоліё, Копісг, а таксама мар. Ёопёіпа і іш. ”каню- 
шына" 22 “конская трава”. Большасць з гэтых траў з'яўляецца 
кормам або ўжываецца як лякарства для копей (Махэк, 
Зтёпа, 120). Махэк (там жа) мяркуе, што ўсх.-слав. пазвы 
запазычаны з польск. (гэта пацвярджае геаграфія), а польск. 
запазычаны са ст.-чэш. вотопісё (Бернекер, І, 555; Фасмер. 
2, З04---305; Махэк», 272; Слаўскі, 9, 389- 390; агляд іншых, 
менш пераканаўчых этымалогій гл. яшчэ БЕР, 2, 574, і Труба- 
чоў. Эт. сл., 10, 175-- 177. Бел. форма з -ме- ўтварылася ў выні- 
ку народнай этымалогіі (атаясамленне з лексемай камень). 
Тое ж і ў каманіца». 


Каманіца» 'ажына" (смал.. КЭС), каменіца 'касцяпіца камя- 
ністая, Кцбц5 з5ахаійіз' (Маш.), камяніцы, камянічкі 'касця- 
ніцы” (еяьск., нараўл., Мат. Гом.). Рус. комоніца, команйца, 
комоника, команйка, куманйка, куманйХа, куманйца "ажына, 
"касцяпіка", "марошка", 'чырвоныя парэчкі”, беягар. 'суніцы”, 
архапг. кумаёнька 'сорт ажын”, кастрам. команёц 'чырвоныя 
парэчкі”. Бел.-рус. ізалекса. Да ботопь 'коць, параўн. рус. 
кдмднь. кумань 'коць 2» "конская ягада" (Фасмер, 9, 414--415). 
Аналагічна паводле назваў жывёл утвораны: кобр. мыдвздыны 
"ажына"' (Нар. леке.), прасл. езіпа 'ажына” гг еўь "вожык, літ. 
аёгоцовё 'ажыны!' - дёгеё "журавель" або лісічкі, вавярўшкі, 
ласі -- назвы грыбоў. 


Камапіцах, кожоніца "мажная дзяўчына” (хойн., Мат. Гом.). 
Укр. комонйця 'бясилодпая кабыла”, 'бясілодная жанчына”, 
"распуеніца”, рус. валаг. комонйца, команйца, комоннёца 
кабыліца”, 'ялаўка”. Да ёЕотопь 'конь”, параўн. том. кожан 'тс', 
свярдл. команіна 'кляча! (Этымалогію гл. Фасмер, Ф, 
З04--305). Бел. лексема -- у выніку семаптычнага пераносу. 


Каманіць, кеманіць 'падгаворваць (міёр., Нар. сл.). 
З гаманіць (гл.). Блізкая семантыка ў рус. пск. гомонйться 
"раіцца, перагаворвацца”, гомднйть "па-сяброўску гутарыць 
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паміж сабою”. Пераход звонкіх / /глухіх характэрцы для было- 
» ы з е“ 

га балтыйскага арэалу (параўн. рус. гуманика "марошка 

куманіка 'ажыцы”, 'марошка”:; гл. каманіцаг). 


Камар, кемар, конар, кумар 'двухкрылас насякомае-кры- 
васмок Сцех ріріеп5” (ТСБМ, Сцяшк., Бяльк., Яруш., Растарг., 
С. паўн.-зах., ТС; КЭС, ялаг.), камарнд 'шмат камароў 
(Янк. 3). камарня (Бяльк., Сцяц. Нар., Сл. паўн.-зах.; чэрв. 
Нар. лекс.), камарнёча (Ян.), камарэча 'тс' і агульная назва 
мошак (Інстр. ІІ, Некр., Янк. 3, Сержп.. ТСБМ, ТС), мсцісл. 
кымароё "тс (З пар. сл.). Ўкр. комарь, бойк.комарііці машка- 
ра”, рус. комар(ь) 'тс'. "мурашка", раз. камар “тс, польск. 
Ёотаг, ст.-польск. і дыял. Вотобг, ёотог, тштаг, титог, Вотоз, 
Еитаз, Котоза, Еатоза, Катог 'камар”, и.-луж. ботаг, в.-луж. 
Еотог, чэш. славац. Котаг, славен. котаг, серб.-харв. кдмар, 
макед. кўмар, кбмар, комарец, балг. комар, кумар, кумарь 
чс. Прасл. еотагэ/ /Котагь. І.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: 
літ. гаталё 'сляпень: лясная пчала”, лат. Ратапе 'чмсль, сля- 
пець, літ. Ратіпё “лясная пчала”, лат. гатіпе, катепе, 
ст.-прус. сатиз 'чмель, далей с.-в.-ням. питтеп “гудзець”, 
Битраі “чмель, ням. Ниттеі “пчала”, нарв. Витге іржаць, 
бурчаць (Фасмер, 2, 301; Слаўскі, 2, 377--378; БЕР, 2, 568). 
Немінен (Гіпрца Роглп., 3, 187--205) і Фрэнкель (212) гэту 
лексему звязваюць з прасл. ЁЕотэ 'клубок, рой, камяк. кам- 
лыга, груда" (гл. камы), параўн. бел. выраз «камары мак 
таўкуць» -- калі камары роем, слупам (клубком) круцяцца то 
ўгору, то ўніз. У такім выпадку вылучаецца суфікс “ар і -ог, 
“бг таксама, як і -ах-а ва ўкр. комаха 'пасякомас”, "мурашніка", 
гоя-, -оз- у польск. лексемах (Гл. вышэй). А Махэк» (271) і Япа- 
чэк (5Іауіа, 94, 3) залічаюць у спіс балт. адпаведнікаў і літ. 
затаібііх "камар і таўаіаз 'мошка”. 


Камарак 'чалавек нізкага росту" (гродз.. Сцяшк. Сл.), 
з польск. Еотагее 'камарык”, да камар (гл.). 


Камарнік, комарнік 'будан з лазовых галін, абкладзены 
зямабю' (жытк., Нар. сл.). Укр. гуц. комаряйк "хаціна дая 
авечага пастуха”, бойк. 'хата для пастухоў на палапіне”, 
'хлеўчык на палапіне, у якім пастухі вараць сыр'; польск. 
паўд. котагіцё, чэш. валаш., славац. Еотагпіё “столік, палі 
ца ў пастухоўскай хаціие, на якіх сохне сыр'. Карпатызм. 
Параўн. рум. сотагпіс 'задняя, адгароджаная частка ў пасту- 
хоўскай хацс, дзе сушыцца сыр'. Відавочна, генетычна звя- 
зана з камора(гл.). (Махэк», 271). 


Камарыкі, комарыкы 'зязюльчыі свстпік, Согопагіа Поз 
сцеміі І”. (бяр., Нар. лекс.). Квітнеючыя краскі па балоцістых 
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мясцінах ў сваёй масе ствараюць уражаніе лятаючых 
камароў. Да камар (гл.). 


- Камарысы "колер поўсці ў свойскіх жывёл, калі па чорнай 
ці бурай поўсці раскіданы белыя рысачкі ці кропелькі" (КЭС, 
лаг.). Няясна. 


Камасёцыя “ліквідацыя цераспалосіцы, узбуйненне дробных 
зямельпых надзелаў” (ТСБМ; мядз. Жыв. сл.), камісёцыя 
'хутарызацыя" (Сцяшк.), камасавёцца “рассяляцца па хутары 
(там жа). З польск. котазасіа, Еотазоваё 'тс'. к 


Камацёс 'склюд” (М. Гарэцкі -- Лбабурка, Дыял.), 'каме- 
нячос” (шальч., Сл. паўн.-зах.) -- у выніку апрашчэння з каме- 
нячос з семантычцым пераносам з Мотеп авепііз у Мотеп 
іпзігитепіі (у 'склюд”). Ё 


Камашы "чаравікі з паўхалявамі” (Мат. Гродз., Сцяшк., 
Бсс.; смал. КЭС; гарад., в.-дзвін., докіі., брасл. Сл. паўн.-зах.) 
кымашы тс” (Бяльк.), "мужчынскія чаравікі, туфлі з гумавымі 
ўстаўкамі па баках, без шнуроўкі (ТСБМ), жаночыя чаравікі 
на шнурках, на гузіках, з гумкамі” (вілен., гродз., смарг, 
Сл. паўн.-зах.). Тое ж гамашы (дзятл. паст., Сл. паўл!.-зах.). 
З ням. Катассйе і больш новага батазсйе (магчыма, праз 
пасрэдніцтва польск. мовы) гг франц. ратасйе -- праванс. 
ватасіо «“ ісп. виабатасі 'ціснёная скура" «г араб. ваайтазі 
'скура з горада бааатез5 (у Трыпалі)”. (Клюге:і, 184; Даза, 
353; Слаўскі, 2, 36). 


Камашка "мурашка" (Яі.). Укр. комаха, комашка 'насяко- 
мае”, 'мурашка”, рус. паўд. комашка "усялякае дробнае нася- 
комае”, 'мошка”, “маленькі камар”, раз. “мурашка”, наўг. 
комашнік 'мурашнік”, кур. комашня 'рой камароў ці мошак”, 
мурашкі”. Усх.-слав. утварэпне ад голай 'гаўчы, біць, мяць” 
(Трубачоў, 10, 171) і суф.-ах-а (з экспрэсіўным зпачэннем). 
Параўн. прасл. гот“ 'той, што прыняў круглую форму, клубок, 
дая прыклады з суф. -(а)х-а гл. Сцяцко, Афікс. наз.. 


Камашырка “шарсцяная хустка з махрамі” (горац., хоц., 
Мат. Маг.). Няясна. 


Камбайн "складаная машына, якая адпачасова выконвае 
работу некалькіх механізмаў” (ТСБМ), камбай, канбайн, 
комбайн, кынбай “тс (Сцяцк.; Яшк. З жыцця: Сл. паўн.-зах.), 
камбаер 'камбайнер' (Сцяшк.). Запазычана праз рус. мову 
з англ. сотбіпе 'аб'ядпоўваць, камбінаваць, спалучаць 
(С лац. сотЫтпо 'злучаю дзве рэчы”) у 30-х гадах ХХ ст. 
(Шанскі, 2 (К), 224). 
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Камбала 'марская рыба з сямейства ' РісцгопесііЧае 
(ТСБМ). чачэр., камбала 'блізарукі чалавек" (Мат. Гом.). 
З рус. камбала, якое запазычана з фін. гатраа, катреіа, 
Ватреіо "тс у канцы ХХІІ ст. (Фасмер, 2. 173). Параўн. 
таксама рус. курск., смал. кёмбал 'аднавокі, касавокі чала- 
век”, пск., кубан. камбала “тс, смал. 'блізарукі”. 


Камбёль 'камель дрэва, снапа” (гродз.. віл. Сл. паўн.-зах.). 
З літ. Ватбіў5 'камель дрэва” (Сл. паўі.-зах.. 9, 389). 


Камёдыя "разнавіднасць драматычнага твора” (ТСБМ), 
"смешнае відовішча” (КЭС, лаг.), камЭдзія 'камедыя, смех” 
(Бяльк.), кумздзія 'смешная падзея” (Бяльк.); камёдна 
"смешна" (Ян.; браг. Мат. Гом.), камдна 'тс' (Бяльк.), карэ- 
ліц. камёдны 'смешны” (Ян.), камэдзіць 'гарэзіць, жартаваць”: 
камадыйн 'камедыянт, камадыяніцца 'вычвараць (КЭС, 
лаг.), "капрызіць (Сцяшк. Сл.). Ст.-бел. комедия, комедея 
“камедыя” (пач. ХХІІ ст.). Са ст.-польск. готеаіа, якое з лац 
сбтоевіа гг ст.-грэч. хоробіа 'тс «2 хфрое "гулянка, вясёлая 
працэсія" 4-ф6й "спеў" (Булыка, Запазыч. 163; Слаўскі, 2, 
379). 


Камёль; "ніжняя частка дрэва, расліпы, якая прылягае да 
кораня”, перавязаны канец снага, веніка і да т. п.”, 'аснова, тоў- 
сты бок якой-небудзь рэчы” (Нас, Маш., Мядзв., Бяльк., 
Сцяшк., ТСБМ. Гарэц., Бір. Дзярж.; КЭС, лаг.; Нік. Очерки: 
віц., Хрэст. дыял.; Федар. І: Растарг.; Сл. паўн.-зах.), "каржа- 
каваты, прысадзісты, здаровы чалавек" (Др.-Падб.), камёлак 
'тое ж аб дзецюку, аб кавалку дрэва" (Нас., Бяльк., ІЮрч.), 
камляваты, камлякаваты 'дужы, мажны" (добр., Мат. Гом.; 
іўсў., Сцяшк. Сл.; віл., гродз.. Сл. паўі.-зах.), шкл. камлюшок 
'сцёрты венік” (Мат. Маг.), камлі, камлё, камлюкі “валакно 
з ніжняй часткі трасты лыіу”, 'пачаскі з піжняй часткі трасты 
льну' (Сл. паўн.-зах.). 

Укр. комёль, рус. раз., наўг. кёмель, паўн.-рус., калуж., 
арла. кбмель 'камель раслін, дрэў”, 'ствол дрэва”, перм. кдмень 
“ствол дрэва”, польск. аструдск., варм.-мазурск. ёопае 'пачаскі 
пасля першага часапня жмені лыіу ад каранёў". Такім чынам, 
лексема пашырана на прыбалт. арэале, і суф. -ель можна 
лічыць роднасным да ст.-прус. -ейі5, літ. -ёіз. Утворана ад 
Вот» с» ком, камяк (гл.). Параўн. таксама літ. батёпа, 
Баптиіепах 'камель дрэва”, лат. Еатап» 'тс. Літ-ру гл. Фасмер, 
2, 302; Шанскі, 2 (К), 228. 


» 
Камёль», мазыр. комёль 'бязрогая карова” (З нар. сл.). 
камёзы 'тс' (смая., КЭС), камёзы 'лабаты, бязрогі" (Гарэц., 
Др.-Падб.), камёзасць (Гарэц.). Укр. комблій, рус. комдблый, 
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коматый 'тс', перм. комёл 'бязрогі бык”; ст.-польск. вотоіу, 
польск. вотоіў, В.-луж. ротоіу, чэш. вотоіў, спотоіў, мар. 
вотоГа 'бязрогая карова”, славен. Вотбі 'бязрогі”, вотбіёеп 
'локцевы”, серб.-харв. кдмолац 'локцевая косць”. Прасл. 
Котобе роднасіае да Жоте 'камяк. І.-е адпаведнікі: 
ст.-в.-ням. Лата, ст.-англ. Ватоіа 'скалечаны': ст.-грэч. 
холоВос 'бязрогі, хец. Еагташаззві "застацца пакалечаным, 
нерухомым" (Махэк», 271; Фасмер, 9, 304: Слаўскі, І, 315; 
Трубачоў, Эт. сл., 10, 174--175). 


Камендант г'пачальнік войск крэпасці”, “начальнік, які 
паглядае за парадкам перамяшчэння войск”, "адказны за ахову 
і гаспадарку грамадскага будынка” (ТСБМ), “чалавек. які 
любіць каманлаваць” (міёр., З нар. сл.). Яшчэ ст.-бел. комен- 
дантэ 'судовы выканаўца" (ХУІІ ст.) запазычана са ст.-польск. 
БЕотепааті!, якое са ст.-в.-ням. Колтепайпі "камандуючы" «с 
“. франц. соттапаапі «г лац. соттепайп», -аапіі5 'той, хто 
дае ўказашие, распараджэнне" (Булыка, Запаз. 163: Слаўскі, 
2. 380). 


Камень, кёмінь, кёмынь, кдмэнь 'цвёрдая горная парода 
ці абломак з яе рознай велічыні і формы”, '“абточаны камень 
у жорнах” (Сл. паўн.-зах, ТСБМ, Сержп. Прымхі; Бяльк.; 
драг., Жыв. сл.; Федар. 1; Бес., Яруш., Яшк.), камённе (зб.) 
камяні” (ТСБМ. Радч., Сержп.; стаўёц., Нар. словатв.; Яшк., 
Гарэц.; мецісл., З нар. сл.), каміене (Бес.), камёння 'тс 
(бяльк.), камёчо, камёчча тс (слонім., Жыв. сл.; гродз., З нар. 
сл.; Сл. паўн-зах.; свісл., Сцяшк. Сл.); камёньчык 'малы ка- 
мень" (Сержп. Прымхі; Бяльк., Янк.), 'костачка ў сліве, вішні” 
(браг., Нар. словатв.: Ян., Янк. 9: нараўл., Мат. Гом.), камянёк 
тс (полац. Янк. 9); камёньчыкі 'гулыія" (гродз., Нар. сло- 
ватв.); камень 'мера вагі (х210 кг, хгІ кг)” (Інстр. ИП); камяны 
'зроблены з каменя” (КЭС, лаг.), камённый 'тс' (Бяльк.), 
камённы '3 каменя або з цэглы зроблены" (ГСБМ, Сцяш.); 
камёнык 'крэпкі хлопчык! (Бяльк.): каменка, камінка 'печ 
з камення (у лазні) (ТСБМ, Бяльк., Сцяц.; усх.. КЭС); укр. 
камінь, рус. кдмень, польск. Ёатіей, н.-луж., в.-луж. Батўей, 
палаб. Ёотбі, чэш. Ейтеп, славац. Ватей, славен. Ебтеп, 
серб.-харв. кёшмен, макед., балг. камен, ст.-слав. камы. Прасл. 
Кату (род. Ёатепе). Блізкія і.-е. адпаведнікі: літ. аЁтуб 
(аетей5), лат. аЕтеп5 “тс”, ст.-ід. дбтё, дўтап- камснь'. 
'неба' авест. азтап- “с”, ст.-грэч. аёхцеў 'кавадла”, “пеба' -- 
«Пе, “ае (Зо (лаўскі, 9, 87 68): Фасмер (2, 173--174) 
далучае ла і.-с. яшчэ ст.-в.-ням., ст.-сакс. Патаг, ст.-ісл. 
ратагг 'молат” (параўн. Мартынаў, Слав. акком., 160--- 161). 


Каменялёбмнік "расліна бахіігавга" (ГСБМ; маг., Кіс.; Дэмб. 
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І; б.-каш., Мат. Гом.), лексема з'яўляецца перакладам лац. 
назвы захіўтави5 'той, хто разбівас каменне”. Расліна называ- 
лася так, бо выкарыстоўвалася старажытнымі грэкамі (Махэк, 
Ітёпа, 97--98) пры лячэнні ўнутраных органаў ад утварэнця 
камянёў або паводле таго, што калі расла з каменя, раскол- 
вала яго. Аналагічна стол. кёмэнны цвіток "бурачок камя- 
ністы” 2? лац. захаййіс 'той, хто жыве сярод сках”. 


“Камёр, комыр "каўнер" (луп., Шатал.), драг. кумір (Лу- 
чыц-Федарэц, вусн. паведамл.), укр. хболір, да каўнёр (гл.). 


Камера “ізаляванае памяшкаіне спецыяльнага прызна- 
чэшія”, "пустая ў сярэдзіне частка прыбора, машыны”, 'унутра- 
пая абалонка шыны, мяча" (ТСБМ), 'дзірка ў верхнім камені 
жорнаў" (лаг. Шатал.). Новае запазычашіе з с.-лац. сатега 
'пакой” (або з ням. Каттег 'камора') праз польск. ці рус. 
мевы (Слаўскі, 2, 390--392; Фасмер, 2, 174; Шанскі, 2 (К), 
36--37). Больпі старое запазычанне ў бел. гаворках і больш 
пашыранае камора (гл.). 


Камёчыць “мяць, комкаць” (Некр.), камячыць 'тс' (ТСБМ, 
Бяльк.). Утворана ад камяк, якое з ком (гл.). 


Камёшнік “качарэжнік (Янк. І, Янк. 2, Шушк. Ян., 
Сцяш. Сл.: бабр., петрык. Шатал.: Сержп. Прымхі; Жд. 39; 
рэчыц. Нар. сл.; ст.-дар., Сл. паўн.-зах., Мат. Гом.), да 
камяня (гал.). 


Камёзы. Гл. камёлеь». 


Камізэлька 'кароткая адзежына без рукавоў і каўняра, 
якую надзяваюць на сарочку або блузку (ТСБМ, Шат, 
Сцяшк., Бес., Тарн., Мядзв., Малч., Гарэц.), камзЭлька 'тс 
(Сцяшк.: смал., КЭС), камізолка (глус., КЭС), камызэлька 
(Нік. Очерки; віц., карэліц., Яик. І, Жа. 2) камузЗлька 
(Сцяц.). Запазычана з польск. Катігеіга мужчынская жылет- 
ка пад пінжаком" «г франц. сатізоіе каптан” італ. саті- 
сіда -- памяншальнае ад сатісіа “кашуяя' « лац. сатізіа 
(Слаўскі, 2, 38--39). 


“Камідорына, кымдорына (Яўс.), сапсаваная форма да 
памідорына г: памідор (гл.). 


Камін 'пакаёвая печ з адкрытай топкай пры падлозе” 
(ТСБМ). Відавочна, з рус. камін г-новага запазычанія 
(з пач. ХУПІ ст.) з пям. Катіп «г італ. сатіпо 'комін 
2 н.-грэч. хашуос 'печ, комін” (Слаўскі. 2, 385). 


Камінак. кажінбк, камянбк 'выемка ў печы, месца ля чалес- 
е А ў 
нікаў, дзе раскладалі агонь для асвятленія хаты” (ТСБМ, 
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КЭС, лаг.; Інстр. І. Сцяшк.), пярэдняя частка печы" (Яруш.), 
'выступ на коміне для запалак, гзымс (Сцяц.; Мат. Маг; 
в.-дзвін. Шатал.; Сцяшк.) 'шкло ў газавай лямпе” (мін., Кар.; 
Жд. 9; КЭС. лаг. Істр. І: жытк., Жыв. сл.). Запазычана 
з польск. Ёотіпег. Да комін (гл.). Сюды ж камінар 'чысціль- 
шчык комінаў”, “запэцканы ў сажу (ТСБМ, Некр., Сцяц., 
Жа. 3, Гарэц., Сцяшк.) і камінарнік 'тс' (стаўбц., Жыв. сял.; 
шчуч., Нар. лекс.; вілей., Нар. сл.; Сцяшк.). 


Камісар "кіруючая асоба з грамадска-палітычнымі, адмі- 
ністрацыйнымі функцыямі”, 'паліцэйскі, прыстаў" (ТСБМ), 
камысар (Сержп. Казкі), кынісар (Бяльк.), ст.-бел. комисар, 
комяисаро (пач. ХУІ ст.) 'уралпік са спецыяльнымі абавяз- 
камі” «г ст.-польск. Хотізагг «г ням. Коттізаг «2 с.-лац. сот- 
тіззагін” (Булыка, Запаз., 163). 


Камісія 'група людзей як орган выканання пэўных задач”, 
орган дзяржаўнага кіравання” (ГСБМ, Яруш., Бяльк.). 
ст.-бел. комискня, кожмисея, комисыя, коммиссия, конмнсия 
"камісія" запазычаны са ст.-польск. готіз/а «г ням. Котті5- 
зіоп «с франц. соттіззідп «с лац. соттіззіб 'даручэнне" 
(Слаўскі, 2. 386; Булыка, Заназыч., 164). 


“Камкаць:, кёмкаты 'квакаць” (Клім.), драг. кўмкатэ 'тс' 
(Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). Гукапераймальнае. 


“Камкаць», кёмкаты “скардзіцца” (Клім.). Да каёнькаць 
(гл.). 


Камкаць 'мяць у ком" (Пас.). Да ком, комкаце (гл.). 


Камлак у выражэнні «камлакі едуць!» -- табу: так казалі 
замест «памажы, божа!», калі стрыглі авечак, каб хутка адра- 
стала руно, каб авечкі былі калматыя» (Федар. 1), камлёты 
'калматы” (саліг., Нар. словатв.; ТС; люб., Сл. паўн.-зах.), 
камлаценькі (аб ваўпянках) (слонім., Сл. паўн.-зах.), камлач 
'калматы” (Бір. Бел. антр.). Беларускае. У выніку перастаноўкі 
ля--мл. да калматы (гл.). 


Камлатчына 'дрыгва, балета" (гродз., Сцяшк. Сл.). Адпры- 
метнікавае ўтварэнне пры дапамозе айкавімічнага суфікса 
чына (Сцяцко, Афікс., паз., 127; Адамовіч, Мікратапан. 
назвы, 33--34). Да камлёк (гл.). 


Камлённе 'вельмі хутка” (Нас.). У выціку кантамінацыі 
слоў вока І імгненне (Нас. 228), параўі. чэш. оватіЕ. Магчы- 
ма. аднак, лапусціць, што разглядаемая лексема -- аддзся- 
слоўны назоўнік ад (ляцець) кумільгом 'хутка, раптоўпа" 
(Сцяшк. Сл.). 
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Камлём 'хутка, раптам; у імгненне вока” (Нас., Бяльк.). 
Скарочаная форма ад кулмільгом 'тс' (Сцяшк. Сл.). Тое ж 
драг. кўмылём (Лучыц.-Федарэц, вусн. паведамл.). 


Камлёт 'саматканая шарсцяная спадніца болын высокай 
якасці, чым андарак” (Юрч., Бяльк.), "андарак" (чачэр., Жыв. 
сл.). 'суконная або шарсцяная тканіпа” (Гарэц.), камлот 
тоўстая баваўняпая або шарсцяная тканіша з чорных і карыч- 
невых нітак. Відавочна, праз рус. мову з ням. Катеіо! або 
з франц. сатеіоі 'ткапша з воўцы ангорскай казы' (Фасмер, 
2. 175). 


Камлўкі: 'дужка ў плеценым посудзе (кашалі), у баране" 
(Сцяш.;: зэльв., Сцяц.; павагр., свісл., ІЦатал.), свісл. кам- 
лучок “с (Сл. паўн.-зах.) -- у выніку распадабнення б -. ш., 
да кадлік (гл.). 


Камлуўк. '“1бцас” (паст.). З рус. каблук 'абцас” (Сл. паўн.- 
зах., 2. 390) 


Камлібкі! “камель (ГСБМ, Др.-Падб., Юрч.; КЭС, лаг.), 
камлюх, кымлюшок “тс (Яўс.); міёр. камлюк, кемлюшок 
тонкае паленца дроў" (Нар. сл.), камлюшок "сцёрты венік" 
(шкл., Мат. Маг.); камлюк “прысадзісты, каржакаваты чала- 
век" (Др.-Падб.; гродз., З нар. сл.), 'хлопчык-таўстуі (калінк., 
З нар. сял.), 'моцны, хуткі” (полац., Нар. лекс. і З нар. сл.), 
камлюкаваты 'камлісты”, 'невысокі, прысадзісты” (КЭС, лаг.; 
ТСБМ). Да камель:. Утворана пры дапамозе суф. -'ук (-'ух). 
Сюды ж 1 свіся. камлукаваты 'тоўсты, нязграбны” (Сцяшк. 


(па). 


Камлюк: “камень (нараўл., Мат. Гом.). Ад каменюк, 
параўн. укр. каменюка “камень”. 


Камлыга “вялікі бясформенны кавалак. абломак цвёрдай 
масы, ком, глыба зямлі (ТСБМ, Гарэц., Нас., Др.-Падб., 
Яшк.), зборн. канліжжа 'камякі мёрзлай зямлі (Яўс.; бялын., 
Янк. [; Нас.), камлыжына 'сухі ком зямлі на раллі, не разбіты 
бараной” (Мядзв.). камлышка 'тс” (Бяльк.), камлыжыць 
'рабіць шар з чаго-небудзь мяккага” (Нас.). Утворана, віда- 
вочна, ад камлаты (гл. камель») пры дапамозе экспрэсіўнага 
к аа ы (як кастыга «2 касцяны гузік; Сцяцко, Афікс. 
паз., 1892). 


“Камлякдм, камлеком “гуртам, кучкаю” (саліг., Нар. сло 
ватв.), да камяк (гл.). 


“Камнякі, комнякі 'камы” (івац. Жыв. сл.), да камякі 
(гл.). Пераход -мась мя'а характэрны для зах.-палес. 
гаворак. 


15 Зак. [268 
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Камода 'певысокая шафа з некалькімі шуфлядамі для 
захавання бялізны і розпых хатніх рэчаў (ГСБМ. Сцяшк.;: 
Сл. паўп.-зах.), камод “с (Яруш.). З польск. Ротода 'тс”, якое 
з фрапц. сопиподе 'выгодны" «г лац. соттойн 'тс' (Слаўскі, 
9, 388--389). Форма без -а прыйшла з рус. мовы. 


Камок 'кавалак гразкай зямлі, цеста; скамечаны ў камяк 
воск" (Бяльк., ТСБМ, Сержп. Прымхі. Інстр. І, Др.-Падб.; віл.. 
З пар. сл.). да ком (гл.). 


Камора, каморка, комора, кумора 'кладоўка, халоднае 
памяшканне пры хаце для захоўвання запасаў ежы, адзення", 
"бакоўка, прыбудоўка ў вясковай хаце. дзе спяць, стопка" 
(Нас., ТСБМ, Чуд., Мал., Сцяшк., Сцяп. Нар., Жд. 3, Сержп. 
Грам., Сцяц.; карэліц., докш., Янк. 1; В. В., Яруш., Бяльк., 
Гарэц., Тари.; шаркаў.. Нар. сл.; Рам. 8, Сл. паўц.-зах. 
кантрольны пункт лясніцтва” (ТСБМ. Інстр. ПІ: Яшк.); 'булы- 
нак для складвання сена” (Яшк.), "асобная клетачка ў сотах 
(ваўк., Сл. паўн.-зах.: ашм., З нар. сл.), навагр. каморкі 
"складкі ў смаржках” (Жыв. сл.). Ст.-бел. камора 'тс' і 'тамож- 
ня” (ХУ- ХУІ ст.). Лексема ёсць ва ўсіх слав. мовах. Вельмі 
старое запазычанне з лац. сатега (сатага) 'скляпеністая 
столь” (зрэшты такое зпачэнне ёсць і ў ст.-рус. комора, камора 
побач з іншымі: "дом, жыллё, 'пакой”, 'кладоўка”, "гандлёвая 
пабудова”) «г ст.-грэч. хайраоа 'скляпенне  (Слаўскі, 2, 
390--392); Фасмер (2, 305) выводзіць гэта запазычашце з-за 
націску са ст.-грэч. хацаоа, а не з лац. 


Каморнік, кымбрнік 'спецыяліст па межаванню зямельных 
надзелаў, землямер! (ТСБМ, Нас., Яруш., Мядзв., Гарэц., 
Др.-Падб., Бяльк.; Сл. паўн.-зах.), каморніцтва 'землямерная 
справа” (Гарэц., ТСБМ). Ст.-бел. коморнике 'загадчык камо- 
ры, памочнік, падкаморы”, 'феадальна залежны селянін 
у Вялікім княстве Літоўскім (ХУН--ХІХ стст.), які пе меў 
зямлі і ўласцага дома, бабыль” Значэнне 'землямер' уласна- 
беларускае. Узнікла яшчэ ў часы Вялікага княства Літоўскага 
(Падкаморы у судова-арбітражным органе ХУІ--ХІХ стст. 
аглядаў спрэчныя землі, заслухоўваў сведчанні: суседзяў, 
выносіў рашэнне і вызначаў межы; яму памагалі каморнік 
"памочнік падкаморыя” і пісар (Бел СЭ, 8, 7), да камора (гл.). 


Камётны 'пацешцы, жартаўлівы” (гродз. Сл. паўн.-зах.). 
Няясна, да камедны (?) г: камедыя (гл.). 


Камоўнік "ажыннік, камочнік тс (смарг., Шатал.), да 
камы "ажына" (гл.). 
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Кампа 'зацвярдзелае дрэва, якое доўга ляжала ў вадзе” 
(смарг.), з літ. еётра 'тс' (Сл. паўн.-зах., 9, 391). 


Кампан 'сябар, таварыш" (Сцяш.). З польск. Котра 
таварыш, саўдзельнік гуляцкі” “- с.-в.-ням. Котраён, 
Китран «г ст.-франц. сотраіп «гнар. лац. сит 'з' і рані 
"хлеб", 'хто есць хлеб разам з кім-небудзь” (Слаўскі, 9, 394). 


Кампанаваць; 'складаць цэлае з асобных частак" (ТСБМ). 
Відавочна, са ст.-польск. Еотропофаё 'выдумваць, складаць”, 
якое з лац. сотропеге 'складаць у цэлае" (Слаўскі, 9, 389). 


Кампанаваць», компоновёті "быць у таварыскіх адносі- 
нах, вадзіць кампанію” (ГСБМ; пін., З нар. сл.), кампанавацца 
сябраваць” (іўеў., Сл. паўн.-зах.), да кампанія (гл.). 


Кампанія "група блізка знаёмых людзей, якія разам право- 
дзяць час”, "аб'яднанне прадпрыемцаў, ваенны паход (ТСБМ, 
Яруш.), кампёня "таварыства, кампанія”, кынпанія, кумпанія 
тс (Бяльк.). Ст.-бел. компания, конпания (ХУІІ ст.), запазы- 
чанне са ст.-польск. котрапіа, якое з італ. сотравпіа «г нар. 
лац. “сатраліа «г сотраепо 'таварыш” (Булыка, Запазыч., 
164; Слаўскі, 2, 394---395). Пазней, у ХІХ- ХХ стст. на значэн- 
не лексемы ўплывалі (праз рус. мову) ням. і франц. мовы. 


Кампор у выразе: «як кампор у вадзе» (стаўб., З нар. сл.), 
кампора 'камфара” (слонім. Арх. Бяльк.; Сержп. Прымхі), 
літарат. камфара, кёмфара і камфбра (ГСБМ). Апошняе сло- 
ва І дыял. кампора запазычаны з польск. гат/ога 'тс'. Гл. 
таксама ст.-бел. камфорь “тс' (ХУІ ст.) г ст.-польск. Рат- 
рог «“ с.-лац. сатррога “тс; параўн. таксама гліёпаі (ргге- 
рааі) іак капуога. Іншыя літар. словы з рус. камфара, 
камфоре, якія з італ. сапрога «г н.-грэч. хацфода 'тс'. Канчат- 
ковай крыніцай з'яўляецца ст.-інд. Кагрйга 'дрэва, Сіппа- 
топит сатррога” (Літ-ру гл. Слаўскі, 9, 36, 37; Фасмер, 
Эх «абс 

Кампот 'пітво з садавіны, ягад, згатавапых у вадзе з цук- 
рам” (ГСБМ). Відавочна, запазычана з рус. компот, якое 
ў ХУПІ ст. прыйшло з франц. сотроіе 'тс' «г ст.-франц. 
сотрозіе «г лац. сотрозйа 'змешаная” (Шанскі, 9, 245--946; 
Слаўскі, 2, 399). Фасмер (2. 306) дапускае пасрэдніцтва ням. 
МОВЫ. 

Кампурат "раўня, роўны каму-небудзь (стаўбц., Жыв 
сл.). Відавочна, ў выніку кантамінацыі слоў кампён (гл.) 
і польск. Катга! "калега, таварыш” (2 “кан(у)рад, 
параўн. польск. дыял. Котбга! з ад'ідэацыяй да бгаг 'брат) 


Кампялёўка "майка" (Сцяш.). З польск. бозіішт Кадріеіо- 
шу 'купальны касцюм” і Каріеібюві 'плаўкі”. 


15“ 
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Камоўт, компут 'агульны рахунак, рэестр, колькасць асоб, 
прадметаў" (Нас.), ст.-бел. кожпуте лік, спіс, са ст.-нольск. 
Котриі “тс «С лац. сотрыіи5 "рахунак « сотршаге 'лічыць. 
Параўн. яшчэ ст.-бел. кампутовать (гл. Булыка, Запаз. 165). 


Камігютэр 'электронная вылічальная машына” (ТСБМ). 
З рус. компьютер «2 апгл. сотриіег 'тс' «г сотриіе 'падліч- 
ваць, вылічаць”. 


Камрат у песні: ой дубе, мой дубе, зялёны камрачэ, да 
чого ж ты смуцён, молоды козачэ? (піп., Зянк.). З кажрат 'та- 
варыш”, укр. камрат “тс «2 польск. Катгаі «г ням. Категад, 
Капігад “с' (Слаўскі, 2, 39). Канчатак -чэ (замест -це) пад 
уплывам рыфмы (козачз). 


Камса 'дробпая рыбка анчоўс, Епегацііз епсгазіспоіця" 
(ТСБМ: шчуч. Сл. паўн.-зах.). 'падкормка для маладых 
пчол” (круй. Сл. паўп.-зах.). З рус. хамса, хамза “тс, якія 
з п.-грэч. ха(и)рі “тс (Фасмер, 2, 175 і 4, 221). 


Камсіць 'біць таўхлямі” (мсцісл., З нар. сял.), камсёць 
'моцна біць, лупцаваць" (мсцісл., Мат. Маг.), комшаць жа- 
ваць” (в.-дзвін., Сл. паўн.-зах.). камшаніца 'цёртая салома” 
(Сцяшк. Сл.), комшыцца, камшоліцца “капацца. марудзіць 
(слаўг.. Нар. словатв.), камшыць, комкаць ляпіць снег 
у камок”, 'змяць адзежыну" (КЭС, лаг.), камшыць 'камячыць 
(ГСБМ) і комшэць, комкець 'прагна есці” (міёр., Нар. сл.), 
комчаць 'комкаць, комшаны 'мяты, цёрты (ТС). Шматлікія 
прыклады-адпаведнікі з іншых слав. моў ГЛ. Грубачоў, Эт. 
л.. 10, 180. Прасл. Котэзаіі “рваць, глытаць вялікімі кавал- 
камі, дзеяслоў з -5- нарашчэнцем кораня, да Копіе 2» ком. 
камяк (гл.). Параўн. таксама Слаўскі, 2, 393. 


Камштоліцца "гуляць (петрык.. Шатал.). Няясна. 


Камўлка 'бязрогая карова" (Ян.), да камёль» (гл.). Аднак 
не выключана, што гэта лексема генетычна звязана з літ. 
сатшай 'бязрогая скаціна (больш падрабязна гл. Трубачоў, 
Эт. еле, 10, 174:-2175). 


Камўна "група людзей, аб'яднаная для супольнага жыцця 
пры абагульненні працы і сродкаў вытворчасці, “камунізм, 
тып гарадскога самакіравання ў сярэдневяковай Заходняй 
Еўропе” (ТСБМ, Яруні.). З польск. або з рус. мовы. Перша- 
крыніца франц. соттипе 'гміна, абшчына”. 


ё Н ы аг а і 
Камунальны 'які адносіцца да гарадской гаспадаркі”. 
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З польск. або рус. мовы, у якіх з франц. соттыпа! «г лац. сот- 
пшпіз “агульны, абшчыішцы”. 


Камунізм “найвышэйшая грамадска-эканамічная фарма- 
цыя" (ТСБМ). Запазычаца з польск. Еотипігт («г ням. Кот- 
типізптыш5) і з рус. коммунизм «г франц. соттипізте (Слаў- 
скі, 2, 402; Фасмер, 2, 303; Шапскі, 9 (К). 934---935). 


Камуніст "прыхільнік камунізму” (Яруш., Бяльк. Сцяшк.). 
Запазычанне з польск. ці з рус. мовы, куды слова прыйшло 
з ям. ( «г англ. «г франц. моў). У рус. мову магло траціць 
непасрэдна з франц. (Шанскі, 2 (К), 236; Слаўскі, 9, 409). 
Значэнне 'член камуністычиай партыі (ТСБМ) з'яўляецца 
савецізмам. 


Камўха "рэшткі семя пасля выціскашія з яго алею" (павагр., 
Сл. паўн.-зах.) -- у выніку перастаноўкі мак, да макіўха 
бр) 


Камунія 'прычасце, прыняцце асвячонага хлеба і віна”, 
'еўхарыстыя", "трэцяя частка імшы ў касцёле" (Федар. 1), 
ст.-бел. комуния, коммуния “тс запазычана са ст.-польск. 
Копшпіа, якое з лац. соттйніб "супольнасць, з'яднанасць, 
адзінства”, а з ІУ ст. "аб'яднанне веруючых", "прычасце" гг лац. 
соттйпі5 "агульны" (Слаўскі, 92, 409). 


Камўш "веранда" (лун., Нар. сл.). Відаць, паходзіць 
з укр. комі "трыснёг", якое з тур. Катіў тс. Значэнню 'веран- 
да" папярэднічала зпачэнне 'сені”, "прыбудоўка" -- прымітыў- 
нае збудаванне каля франтопа з крокваў і лат, пакрытых (як 
страха) трыснягом. 


Камўшыкі "газнічка" (гродз. Сл. паўн.-зах.). Няясна. 


Камы: 'бульбяная каша” (Мядзв., Янк., Малч., Гарэц.: 
шкл., Мат. АС; горац., КЭС; докіш., Янк. Мат.; полац., Янк. 
2; паўд.-усх., КЭС; ТСБМ, Мат. Гом.: Серб., Бяльк.); 'буль- 
бяная каша з гарохам ці бобам" (свісл., Шатал.; полац., Пар. 
сп.; ашм., швянч., глыб., віл.. паст., Сл. паўн.-зах.), 'клёцкі 
з бульбы або з гароху" (Др.-Падб.): 'кашг обу ці гароху" 
(швянч., Сл. паўн.-зах. Нік. Очерки: Мат. Гом.): “пюрэ 
канаплянае” (Мат. Гом.), 'каша з льнянога семя” (барыс., Сл. 
паўн.-зах.) 'талакно" (даўг., Сл. паўн.-зах. "клёцкі, начынецыя 
мясам" (рас., в.-дзвін.), "бульбяная каша, змешаная з тоўча- 
ным макам" (Грыг., Маш.); 'цвёрдае цеста з аўсянай або гаро- 
хавай мукі, скачанае ў шарыкі, зваранае ў вадзе” (в.-дзвін., 
КЭС); “гарохавы суп” (Жд. 3), "густое цеста ў камах' (Нас). 
“клёцкі з цёртай бульбы" (в.-дзвіі., Нар. сл.). Балтызм. Па- 
раўн. лат. Каті 'тоўчаны, вараны гарох, скачаны ў галкі 
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(Блесэ, 5В, 5, 92.93). Другое значэнне лат. Кат 'ком, камяк" 
таксама праглядваецца ў семантыцы бел. кёмы. 


Камы» 'ажына” (Сцяшк.; смарг., Шатал.; Сл. паўн.-зах.). 
Рус. уладз. коме! “тс”, казан. 'макуха'. Макед.комшье 'віпаград- 
ныя жамерыны”, комов 'які мае адносіны да вінаградных 
жамерын; серб.-харв. кдм 'жамерыны" славен. Фот 'нешта 
круглае; польск. дыял. Кот 'камяк. Відавочна, ажыны 
названы так паводле іх цвёрдасці і акругленасці формы пла- 
доў. Да прасл. кото (Трубачоў, Эт. сл., 10, 179). Параўн. літ. 
Ебётигаз 'гронка ягад” (Буга, Кіпкі, 2, 220). 


“Камылга, комылга 'цпарасць на дрэве: на хвоі, на бярозе” 
(мадар., Нар. шекс.). Утворана ад прыметніка Кото/е(/ь) 
"круглы", "выступ, нараст на месцы рагоў" (Трубачоў, Эт. сл., 
10, 174--175) і суф. -г-а (Сцяц., Афікс. паз., 134), як сіньга 
"рыба сінец, Абгатіз баЦегц5' ад сіні. Галосны -ы- на месцы 
-е-, г.зн. [э] у малар. гаворцы, якое знаходзіцца ў чаргаванні 
З -о-, параўн. укр. весна, зах.-палес. выснё 'вясна'. Роднасным 
да кожмылга з'яўляецца ўсх.-маг. кыміня 'куля (шар), зробле- 
ная з альховага нарасту' (Бяльк.), якое пад уплывам камяня 
'палка для абапірання пры хадзе" змяніла л 2» н. 


Камыш:; "рагоз., Турпа” (лаўг., Сл. паўн.-зах.) перанесена 
інфарматарам з рус. камыш, параўн. прыклад у запісе (Сл. 
паўн.-зах., 2, 392). 

Камыш» 'запсчак” (маст., Сл. паўн.-зах.). Няясна. 


КамЭля "фабрычная пража з танкаруннай воўны” (свісл, 
Нар. сл.). 'баваўняныя ніткі” (гродз., Сл. паўн.-зах.). Параўн. 
польск. мазав., хэлм.-дабж., варм.-мазур. бат/офаё 'часаць 
воўну (на спецыяльным грэбені). З ням. ваттей 'часаць 
(воўну)', Катт 'грэбень ( 2» польск. сілезск. кату "ручныя 
шчоткі для часання воўны”, паўн.-усх. ватіе 'тс”, 'машына для 
часання воўны”. 


Камяга "прымітыўная лодка ў выглядзе карыта, выдзеўба- 
ная з ашцаго ствала дрэва” (бых., Рам. 8; Мас., Мядзв., Жа. 2; 
добр., Мат. Гом.); 'карыта ля калодзежа для вадапою" 
(Бяльк.; Др.-Падб., Гарэц., Нас., Юрч., Яруш.; Багародзіцкі, 
УЗ ЛГПИ, 1968, 3925, с. 94, 97, 102) жолаб” (Сержп., Отчет: 
Юрч., Бяльк.); камяжышча 'месца, дзе стаіць камяга” (Яшк.). 
Укр. кол'яга, польск. ботіера (Котіева), рус. комяга. Прасл. 
Ботера, якое ў сувязі з адсутнасцю значэння 'ствол дрэва 
ў прасл. кото трэба разглядаць як коте-ва «г “Котеп-ва 
з адхіленнем у вакалізме кораня Еоту/Кетепе (адкуль 
ст.-чэш. ЁЕтёп “сцябло, ствол”). Роднаснас да яго літ. Еатёпаз 
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'ствол, сцябло” (Трубачоў, Эт. сл. 10, 172--173). Іншыя дапу- 
шчэнні аб паходжанні слова (гл. Фасмер, 2, 307; Слаўскі, 2. 
382--384) з'яўляюцца малаімавернымі. 


Камягі 'кучавыя воблакі" (віл., Сл. паўн.-зах.), да камяк, 
камякі (гл.). Магчыма, пераходу кс г спрыяла экспрэсіў- 
насць суфікса -яга. 


Камяк, камякі, камякё 'сціснуты, змяты, злеплены кавалак 
мяккай масы” (ГСБМ). 'камы, бульбяная каша” (навагр., 
свісл., лун., Шатал.; стаўб., З нар. сл.; Федар. Рук.; слонім. 
Шп. 3; лях., барыс., дзярж., ганц., пух., ст.-дар., Сл. паўн.-зах.; 
Мал., Янк. БП. Гарэц., Сцяшк., Жд. 3); "няўдала спечаны, 
глёўкі хлеб” (КЭС, лаг.; ашм., Сл. паўн.-зах.); шчуч. "галушка”, 
'засохлая гразь, воран. 'макуха" (Сл. паўп.-зах.). Прадук- 
тыўпае ў бел. гаворках утварэние з суфіксам -ак, да ком, 
камы; (гл.). 


Камяніца; 'камепны або цагляны булынак” (Нас., Нік. 
Очерки, Сцяц. Нар., Гарэц.). З польск. Еателіса 'тс. 


Камяніца» “поле з камяністай глебай" (ТСБМ, Яшк.), 
рэгіяпальнае (магілёўскае) утварэнне, як і іншыя падобныя 
словы з лакальым значэціем (махавіца 'махавое балота”). 
Гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110. 


Камянічка 'майнік двухлісты, Маўапіпспут БібІіінт Ё. 
(сльск., Жыв. сл.), да кашаніца» (гл.). Назва паводле нада- 
бенства з касцяніцамі. 


Камянбк, кымянёк 'ачаг, 'каменне ў лазні" (Нас., Нік. 
Очерки; дзярж., Шн. 92). Ст.-бел. коминоке 'ачажок, да комін 
(гл.). Параўн. таксама камінак. 


Камяня, каміня 'качарга” (мазыр., бабр., Шатал.; лельч., 
Мат. Гом.; ст.-дар., Нар. сл.; пруж., маг., Нар. словатв.; 
Янк. 1); камёнька 'кій, якім абапіраюцца пры хадзьбе (з загну- 
тай ручкай)" (Янк. 1). У выніку распадабнення губных (м -» 8) 
з кавяня, кавёнька (гл.). 


Камяцёліцца, кымяцёліцца 'валаводзіцца” (Бяльк.) -- 
сапсаванае рус. канитёлиться 'тс'. 


Кан 'бітон для малака” (мядз.. Жыв. сл.: Жд. 9), кана 
'тс' (усх., КэЭс; ігн., красл., астр., смарг.. паст., Сл. паўн.-зах.), 
смал. кана тс” Са ст.-в.-ням. сваппе (суч. ням. Канпе 'бітон”, 
'збан", 'кубак') праз пасрэдніцтва ідыш. Тое ж літ. Кёпё, лат. 
Каппа “бідон'. Перітакрыніца -- лац. сапла 'кошык”, 'човец”. 
Параўн. таксама конаўка «г прасл. Колі і канка. 


Кана 'памінальная сыта (хлеб у салодкай вадзе)" (Вешт., 








ТС), 'куцця на дзяды” (калінк., Мат. Гом.), каны 'каццы, 
смерць" (капыл., Жыв. сл.). каны адступнзі 'апошнія вянкі зру- 
ба над бэлькамі” (віц., КЛАБНГ, п. 17). Беларускае. Утворапа 
пры дапамозе суф. -а ад прасл. конь "канец, мяжа”, якое 
з прасл. ёе (ЭР, 2, 195- 196: Трубачоў, Эт. сл., 4. 1091 10, 
[95-- 196). У гаворках атаясамліваецца з пазнейшым канон, 
канўн (гГл.). 


Канава, кынава 'лоўгі неглыбокі і нешырокі роў для сцёку 
вады” (ГСБМ, Сержин. Ск., Сцяшк., Яруш., Бяльк.; ганц, 
вільн., гараа. Сл. паўн.-зах.); 'пашыранае і выраўненае рэчы- 
шча" (слаўг., Яшк.); міёр. кенавіна 'канава”, дубров. кынаў 
міёр. (Мар. словатв.), канаўка (Спяшк.; ветк., слаўг., Яшк.). 
Н.-луж. Капа 'тс. Пераробленае польск. бапаё 'канал' 
(параўн. бел. дубров.) 2» канаў, аднак незвычайнасць закан- 
чэння на -ў прывяла да рэгулярнага афармленіія ў -ва (напр., 
як варёва 'мноства”). 


Канавал 'лекар бсз спецыяльнай ветэрынарнай адукацыі, 
які займаецца лячэннем і пакладаішем коней і быкоў”, 'дрэшшы 
ўрач, невук у медыцыне” (ТСБМ, Бяльк., Янк. 1; мазыр., 
З нар. сл.; павагр., Нар. словатв.). Укр. коновал, рус. коно- 
вал, архаиг., лепіпград., наўг. коневал. Ст.-рус. коневале, 
коноваль (ХХІ ст.). Запазычана са ст.-польск. Копофа! “тс' 
(Фасмер, 2, 311), якое з Хой "конь і файё "паваліць", напр. рус. 
валіть (каня, быка) 'пакладаць' з першаснага зпачэння 'той, 
хто валіць (кладзе) капя перад пакладанием”. Аднак Слаўскі 
(2, 426) гэту лексему адносіць у разрад прасл. (паўн.-слав.) 
ўопода/е. І Трубачоў (Эт. сл., 10, 194) разглядае яе як прасл. 
разам з іншымі, падобнымі да яе: гопойдеге 'каналуп”, бопо- 
Егайдь 'канакрад”, Копоразв 'Ккапапас, Копоўёіро 'мядзведка, 
СгПоіа!ра ушрагі5”' Копосёегь 'канавязь, Копосоде 'канавод. 


Канаваць 'вызначаць”, канаванне 'вызначэнне лёсу”, 
наканавёны 'загадзя вызначапы” (Нас.). Утворана ад кон 
"вызпачэнне лёсу”, 'чарга”, якое з'яўляецца прасл. доле (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 10, 195--196). 


Канада 'жапчыпа, якая ўмее прасіць, канадзіць 'вы- 
прошваць” (КЭС. лаг.), іги. "вельмі хацець” (Сл. паўн.-зах.); 
смал. канёцть 'прасіць”, архамнг. кўнда 'той, хто неадчэпна пры- 
стае”. Пяясна. Магчыма, звязапа з літ. вайпааз “чуткі, гавэнда”. 
Параўн. семантычна блізкае ўкр. бойк. конопадиті 'канькаць”. 
'назаляць”. 

“Канадрыста, конодрыста 'кураслеп (анемопа) дуброўны, 
Апетопе петогоза І... (лун., Шатал.), стол. конодрысь, драг. 
конбздрыця 'тс' (Нар. лекс.). Складанае слова: першая частка 
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да прасл. Копь 'конь”, у паўі!.-слав. гаворках яна замяняецца 
на каза- (параўн. гродз. казадрост белы, казарост жоўты): 
другая -- да прасл. агьзіь (ад дзеяслова агьзІай, (агьббо) 
"дызентэрыя". Параўн. яшчэ ст.-польск. Ёогіа аггебё “казялец, 
Еапиупсц5 сапаідц5' (ЭР, 5, 38), мар. Когі агі5і, польск. 
Когіаггцзі “ацемона”. 


Каназа "капрызнае дзіця”, 'дзіця, якое любіць крыўляцца, 
сюсюкае, любіць і вымагае ўвагу ад дарослых”, каназіцца 
"крыўляцца ў гутарцы, сюсюкаць, прыкідвацца зусім малень- 
кім” (паст. Сл. паўн.-зах.; Янк. 1): любан. канасіцца 'капры- 
зіць (Сл. паўн.-зах.); каназобка 'той, хто прытвараенца бын- 
пам плача” (глус., Янк. Мат.). Укр. конозити, кундза, рус. коно- 
зйть. польск. Копогіё, бопогіё зіе з іншымі значэнпямі. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., 10, 195, прасл. хопогііі, якое з /о- і погііі. 


Канал 'штучнае рэчышча, прызипачанае лля злучэння асоб- 
пых вадаёмаў. для арашэния і асушэция” (ГСБМ, Яшк.). 
Ст.-бел. каналь (ХУП ст.), якое са ст.-польск. гала! “канал 
«гпям. Капаі «г лац. сапаіі5 “труба, канал, роў" «г саппа 
'трыснёг, труба" гс ст.-грэч. хдсууа 'тс' (Булыка, Запазыч, 
136; Слаўскі. 2. 41; Шанскі, 2 (К). 41). 


Кананбёйцы “слабы” (ваўкав., Сцяшк. Сл.). Сапсаванне 
(у выніку перастапоўкі н--й) з канаёнцы г: нольск. Вопа/всу 
'які памірае, канае, даходзіць”. 

Канапа “мэбля ў выглядзе лавы (мяккая або без абіўкі) са 
спінкай і падлакотипікамі, прызначаная для сядзення некаль- 
кіх асоб або ляжания” (ГСБМ, Гарэц., Шнл., Яруш., Бяльк., 
Сцяшк.; карэліц., Янк. Мат.; маст., шальч., Сл. паўн.-зах.), 
кынапй, кынйпа “тс (Бяльк.): канёфа (чэрв.. Сл. паўн.-зах.: 
Жад. 3). Запазычана з польск. бапара 'тс, якое з франц. 
сапарё «г с.-лац. сапаренпі «2 лац. сопорёейт, сопдоріцт “ложак 
з палогам ад камароў “г ст.-грэч. хшусяеіоў, хфуснр 'камар' 
(Слаўскі, 2, 41--42). 


“Кананатка, кыныпатка "дзяўчына з рабаціннем на твары”, 
кыныпацік 'тое ж пра хлапчука” (Яўс.), кыныпацінькій 'тс' 
(мсцісл., Нар. словатв.), конопятый 'рабы' (пін., Шатаял.), 
шчуч. канапёты “тс; івац., шальч. “васпаваты”, "шурпаты, 
з няроўпай паверхпяй”, 'плямісты” (шальч., Сл. паўн.-зах.). 
Рус. конопётка 'вяспушка', “воспіна”, конопатый 'тс'. Бел-.- 
рус. ізалекса, утворапая ад канопа 'каноплі” і суф. -ат (як 
барадаты, паласаты). Параўн. яшчэ рус. церск. конопля 'вяс- 
пушка". Названа паводле падабенства вяснушак да насення 
канапель (Фасмер, 2, 311--319). 

Канапаціць 'затыкаць шчыліны пакуллем, мохам” (ГСБМ), 
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канапатка “інструмент для канапачання' (карм., Мат. Гом.). 
Відавочна, паходзіць з рус. конопатить. Да каноплі (гл.). 


Канапёлька '"дрыжпік сярэдні, Вгіха тедіа 1." (ГСБМ: віял., 
Жыв. сл.; мсцісл., Янк. 92), кынапёлька тс' (Бяльк.). Рус. 
смал. конопёль “чс”, да каноплі (гл.). Названы паводле пада- 
бенства кветкі (мяцёлкі) да капаплянага семя. 


Кананёлькі 'зябер звычайны, Са!еор5і5 іеігаріі І. (дзятл., 
Сцяшк. Сл.). Рус. ярасл., сарат. конопёльник “тс. Матыва- 
цыя -- падабенства пістоў з канаплямі. 


Канаплянік 'верабей. Раззег дотезіісиз' (ТСБМ. Янк. 
І; Сержп. Грам.; дзятл., Сцяшк. Сл.; Мат. Гом.: жлоб.. Жыв. 
сл.); петрык, канаплюк “с, петрык., калінк. канаплянка, 
нараўл. коноплянка 'тс” (Мат. Гом.), 'жулан, Гапіц» сгізіашз” 
(стр. П). Рус. конопляник, перм., вяц. конопляничек, кур. 
коноплятничек "верабей. Да канапляны г каноплі (гл.). 
Птушка названа паводле яс звычаю аббіваць (аб'ядаць) 
пасевы спелых канапель і проса. 


Канаплянка, нараўл. коноплянка 'цёплая парняная хустка 
фабрычнага вырабу” (ТСБМ, Сцяц. Нар.;: браг., петрык., 
Шатал.: Мат. Гом.; гродз., З нар. сл.), “невялікая баваўняпая 
хустка" (браг., Нар. словатв.), 'цёплая суконная або кашамі- 
равая хустка" (Сцяшк.; клец., КЭС; маладз., лях., Янк., Мат.). 
“льняная хустка хатияга вырабу" (шальч., Сл. паўн.-зах.), да 
каноплі (гл.). Утварылася шляхам намінацыі канапляная 
хустка (якая першапачаткова была канаплянай і больш гру- 
бай, таўсцейшай. чым льняная). 


Кананўшкі, конопўшкі 'вяспушкі” (івац., Сл. паўн.-зах., 
пін., Шатал.), да каноплі, канапатка (гл.). Магчыма і з “кана- 
плюшкі. 


Канарак "канарэйка, 5егіпуз сапагіа” (Нас.). З польск. 
КапагеЕ “тс «г Капаг 'Капарскія астравы”, але, магчыма. 
і з н.-лац. асе5 сапагіае (Слаўскі, 9, 49). 


Канархаць, кынёркыць 'чытаць каноны і казаць стыхіры 
ў царкве”, "дакучліва і са слязьмі выпрошваць, кынёркыньня 
'вымаганне”, кынаркыла 'вымагальнік” (Гарэц., Нас., Яўс.), 
канархіст(а) 'шобры спявак, пачынальнік спеваў”, 'занявала”, 
'забаўнік (Нас.). Рус. конёрхать 'чытаць каноны ў царкве”, 
смал. "дакучліва прасіць, укр. канёрхати 'спяваць на клірасе 
гаварыць у нос”, "гібець", ст.-рус., ц.-слав. конархати. З грэч. 
хаўохаруе 'чытаю каноны" (Фасмер, 2, 307). Значэнце 'пра- 
сіць” узпікла ў ХУІ ст., калі бедныя вучні спяваннем канонаў 
зараблялі сабе па пражытак (Насовіч, 299). 
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Канарэйка, кынарёйка 'птушка, Эегіпн5 сапагіа" (ГСБМ, 
Бяльк., БелСЭ, 5). Запазычана з рус. канарёйка, якое з франц. 
сапагі 'тс' (па тыпу индейка) «г н.-лац. агі Сапагіа "кана- 
рэйская птушка, птушка з Канарскіх астравоў”. (Фасмер, 2, 
177--178; Шанскі, 2 (К), 42). 


Канат 'тоўстая моцная вяроўка з валакна або дроту 
(ГСБМ), кынёт 'тс (Бяльк.). З рус. канат '“тс', якае паводле 
Фасмера (2, 178) з н.-грэч. хахаті «2 с.-грэч. хаўуйта "вяроўка". 
Гл. яшчэ Шанскі, 2 (К), 42. Сюды ж канётнік травяністая рас- 
ліна з сямейства мальвавых, са сцябла якой атрымліваюць 
грубае валакне" (ТСБМ). 


Каната (2) у фальклорным запісе: «-- Дзе цурка твая? - 
Пашла да канаца, пасцель белу слаці» (навагр., Дзмітр.) -- 
відаць, памылкова замест да канаці. У такім выпадку гэта 
відазмененае запазычанне з польск. Колпіпаіа 2» Коппага 2» 
2» Копаіа с» каната. Яшчэ ст.-бел. комната, ковната “пакой 
(ХУ ст.), якое са ст.-польск. Еотпа!Іа, кошпага 'тс са с.-лац. 
сатіпаіа і сатнага 'пакой з камінам", 'дом” (Слаўскі, 2, 3868; 
Булыка, Запаз., 164). 


Канаць 'паміраць, пакідаць жыццё, дажываць апошнія 
мінуты”, "набліжацца да канца” (ТСБМ, Гарэц., Сержп. Прым- 
хі, Сцяшк., Мал.; КЭС, лаг.). Прасл. Копаіі, утворанае ад Ко7”е 
“канец, мяжа” (падрабязна га. Трубачоў, Эт. сл. 10, 181--182 
і 195- 196 з разборам літаратуры). Сюды ж гродз. канёцца 
і беласт. конатісе “цягнуць жэрабя перад пачаткам гульні 
(Нар. словатв., Сл. паўн.-зах.). 


Канва "рэдкая сятчатая тканіна (баваўняная або льняная), 
якая служыць асновай пры вышыванні крыжам” (ТСБМ, 
Сцяшк.), лід. канвб 'тс” (Сл. паўн.-зах.). Паводле націску 
запазычана з рус., (а пе з польск.). канва, якое (у ХІХ ст.) « 
з франц. сапеоа5 'канва'. Аднак раней, яшчэ ў ХХІ ст. ст.-бел. 
канавасовый 'з палатиа канавасу' прыйшао са ст.-польск. 
ВЕапашазошу “г Капашах «г (Капашас(а), Капа]ах "шаўко- 
вая або баваўняпая тканіна”, суч. польск. вала/аз 'перапаётны 
матэрыял) «г італ. сапасассіо 'ануча с.-лац. саподасійт 
'грубае палатно”, якое ўзыходзіць да сапаса "каноплі" (Булыка, 
Запаз. 136; Слаўскі, 2. 47--48). 


Канвалія 'лапдыш майскі, СапуаІіа таўаііз І. (Сцяшк.; 
маст.. шальч. Сл. паўн.-зах.; свісл. Шатал.: віц. Кіс., Інстр. 11); 
камвалея лесавая (гродз. Кіс.). З польск. копфайа “тс, якое 
з с.-лац. (Шіит) сопоаПіцт «г лац. сопоаі5 "даліна, якую 
акаляюць горы” (Слаўскі, 92, 442--443). 


Канвёер "транспарціровачны пас, прыстасаванне для пера- 
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мяшчэння вырабаў ці грузаў” (ТСБМ). З рус. мовы. куды 
ў 30-х гадах ХХ ст. з англ. сопоеуег транспарцёр”, «г соплоеў 
"перадаваць, перавозіць" (Шанскі, 9? (К), 248). 


Канвёрт 'пакст з паперы для перасылкі нісьма па пошце”, 
'коўдра ў форме пакета” (ГСБМ, Бяльк., Сцяшк.), канавёрт 
тс' (Сцяшк.: бяроз. КЭС); кунвёрт (Бяльк.), маст. канврт. 
пруж. коновэрт '“тс' (Сл. паўн.-зах.). З рус. конвёрт. якое 
ў Пятроўскую эпоху з франц. сомоегі 'закрыты, схаваны” “- 
« бойогіг пакрываць” «г с.-лац. сорегіцт «з соорегіш5 “накры- 
ты”. Застасцца пяяспым узнікиенне насавога -н-. Магчыма 
пасрэдціцтва ням. Кисегі. Гал. Фасмер, 2, 308; Шанскі, 
2 (К), 250. 


Канволь "паркаль з атласнымі палосачкамі (ветк., Мат. 
Гом.). Відавочна, з ням. Каттосйе 'часаная воўна", што не 
звязваецца семантычна. Магчыма, недакладиа запісана зна- 
чэнне ў інфарматара або гэта семантычны перанос: паркаль 
вырабляецца таксама з часанай бавоўны. 


Канвой 'узброенае суправаджэнне, прыкрыццё” (ТСБМ). 
З рус. конвой, якое з гал. Копсооі або франи. сопосі 'супра- 
ваджэнне, абоз'' «С сопооцег 'суправаджаць”, гс нар. лац. 
“сопоіаге “тс «2 лац. оіа 'дарога” (Фасмер, 2, 308; Слаўскі, 9, 
445). Сюды ж коласаўскі наватвор конвойнік 'канваір' (КТС). 


Кангрэс "міжнародны з'езд, нарада” (ТСБМ: Яруш.). 
Відавочна, запазычана з польск. мовы, дзе ХКопргез 'з'езд 
з ХУІІ ст. Аднак пе выключана другаснае запазычанне з рус. 
конгрёсс, якое (у пач. ХУНІ ст.) з ням. Копвгез5 «2 лац. соп- 
Вгезўиў 'сход' «С сопегейі "'сустракацца” «з стайіог. бгааі 
"крочыць" (Слаўскі, 9, 417; Шанскі, 9 (К), 252). Лексема кан- 
грэс у значэнні парламент” з англ. сопеге5 'тс'. 


Кандалы "абутак на драўлянай падэшве” (паст., Сл. паўн.- 
зах.; ТС; Лучыц-Федарэц, вусн. паведамл.). З рус. кандалы 
кайданы" -- паводле падабенства: у такім абутку ілучы, 
чалавек моціа грукае аб падлогу, як у кайданах. Рус. лексема 
кандалы (са ст.-рус. кайданы, койдалы, кандалы), дыял. кай- 
даны, кайдалы -- у выніку распадабнення Й...ні»н...л.сьсуч. 
рус. кандалы) “г з араб. даўвапі парны лік ад даўё 'завязка” 
праз тур. баўё “завязка (Фасмер, 9, 23-94, 178). 


Кандзёйка 'невялікая гліняная міска з ручкай" (Растарг.) 
прымыкае да рускамоўнага арэалу (паўсюдна), дзе кандея, 
кандёйка 'япдоўка, коўш”, гтаршчэчак” “місачка”, “глячок”, 
'медная міска замест званка (у кляштарах)”, укр. кандійка, 
кондійка 'сасуд для асвячэння вады ў царкве”, ст.-рус. кандия. 
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З с.-грэч. хоўтісў 'медная міска, якая выкарыстоўваецца 
манахамі ў манастырах" (Фасмер, 2, 179). іншыя, малаімавер- 
ныя версіі, там жа. 

Кандзёр 'бульбяны суп' (б.-каш., Мат. Гом.), драг. кань- 
дёр “тс (Лучыц-Федарэц, вусі. паведамл.). Няясна. Мала- 
пераканаўча Фасмер (2, 179) ад ка-н-дёр гг драть 'лушчыць”. 


Кандзюх 'жывот' (Нас., чач., Мат. Гом.), “тоўстая кішка 
свінні” (Нас.), да кіндзюк (гл.). 


Кандзяраваты 'кучаравы” (швянч., шальч. Сл. паўн.-зах.), 
да прасл. Еоаегь (адной з рэканструяваных прасл. ферм -- гл. 
Слаўскі, 2, 126-- 127). Утворана ад польск. прыметніка Кеа- 
гіегашу пры дапамозе бел. суфікса -ават-ы. 


Кандрат 'тхор' (пар. Мат. Гом.) - табу. Параўн. Міша 
'мядзведзь”. 

Кандратка ў спалучэнні братка-кандратка 'божая кароўка" 
(Шатал., З жыцця), кандрацька “тс” (бярэз. Сл. паўц.-зах.). 
Ад імя Кандрат. 

Кандрацікі “крынічнік дуброўка, Уегопіса спатаеагиз 
Ь. (маг. Кіс.). Відавочна, з “квадрацікі ў сувязі з квадратнай 
формай (контурам) кветкі з чатырох пялёсткаў. 


“Кандрычка, кандрэчка 'худая, шустрая, натурыстая кабе- 
та з выкрутасамі" (драг., Нар. словатв.). Рус. пск., цвяр. кан- 
дрычить “біць”, смал. 'здзекавацца, мучыць”, валаг. 'упарціцца, 
упірацца”. валаг., кур., маск. кандрычиться тс, стаўрап. 
"капрызіць", бран. кандрючить паравіцца'. Утворана ад дра- 
чыць. дранчыць (гг прасл. (гос гл. ЭР, 4, 252- 253; Тру- 
бачоў, Эт. сл., 5, 122--123) і прыстаўкі ка- з інфіксам -н- (Фас- 
мер, 2. 179). 


Кандуктар 'праваднік (ТСБМ, Яруш.). Паводле Фасмера 
(2, 310). у рус. мове -- праз польск. або з ням. Калі прыняць 
першае, дык у бел. мову прыйшло з польск. Колашкіог. якое 
з франц. сопайсіецг 'тс' з аўідэаныяй да с.-лац. сопдисісг, 
сопайсеге 'зводзіць, пераводзіць” (Слаўскі, 2, 410; Шанскі, 
2 (К), 256). 


Кандыба 'кульгавы”, "павольны ў хадзе” (Нас., Гарэц., 
Бяльк., ГСБМ). кандыбы 'хадулі (ТСБМ. слуц. Нар. сло- 
ватв.), кандыбаць "ісці кульгаючы, павольна, з цяжкасцю 
перастаўляючы ногі” (ГСБМ. Бяльк., Гарэц., Жд. 3), канды- 
быць (Бяльк.), драг. шкандзбатэ (Лучыц-Федарэц., вусн. 
паведамл.). Укр. кандиба “кляча”, шкандибати кульгаць”. “ісці 
прыкульгваючы”, рус. іркуц. кандыба 'кульгавы”, варопеж., 
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бран., кур. свярдл. кандыбать 'прыкульгваць, кульгаць”, 
варонеж.. “паволі рабіць што-небудзь”, рус. паўд. шкандыба 
шкандыбать "кульгаць. Трубачоў разглядае гэтыя словы 
як вытворныя ад дыбать з прыстаўкай ка-, ускладненыя зыч- 
ным ш- 1 інфіксам -н- (Фасмер, 4. 448). Да дыбаць; параўн. 
літ. аўбіпй “ісці, крочыць доўгімі нагамі. Прыстаўка ка- 
і інфікс -н- у словах кандзёр і кандрычка (гл.). . 


Кандыдат “той, хто намечаны для выбрання, прыёму 
назначэция” (ТСБМ, Ярун.), Ст.-бел. кондидать (ХУІІ ст.) 
те. Запазычана са ст.-польск. Капацааі, якое з лац. сапаіваішз 
убраны ў белае адзенне” (з часоў Рыму -- прэтэндэнт на паса- 
ду павінен быў быць апрануты ў белую тогу) «г лац. сопаеге 
бялець, блішчэць” (Слаўскі, 9, 44; Шанскі, 9 (К), 43-44). 


Канёц 'мяжа, ускраіна, край (вёскі, вуліцы, поля і г. д.)" 
заканчэнне, палавіпа хаты”, 'фасад”, "апошні момант чаго. 
пебудзь”, смерць, гібель”, канца: 'астаткі нітак асновы”, 'нізка 
(грыбоў) (ГСБМ, Яруш.. Яшк., Сцяшк., Бяльк. Сержи 
Прымхі, Сержи. Грам.; валож., Жыв. сл.: Ян., Сл. паўн.-зах.). 
Укр. кінець, рус. конец, польск. Коліес, н.-луж. ЁбЙС, в.-луж. 
ёбпс, ЧЭШ. Копес, славац. Копіес, славен. Ёдпес, серб.-харв. 
конац, конац, макед. конец, балг. конец, кон“, ст.-слав 
коньць. Прасл. Копьць “канец, пачатак”, "апошняя кропка” «з 
“ бопе (гл. Трубачоў, ІІ, 5-6; 10, 195- 196). Роднасныя 
і.-е. адпаведнікі: лат. аі-хал "зноў", ст.-інд. Бапіпаз 'малады” 
Капца цнатлівая”, с.-ірл. сіліт 'узнікаю, находжу”, ст.-грэч. 
жхалудс новы" (агляд літ-ры гл. Фасмер, 9. 310; “Слаўскі 2 
418--419). 


.. Канёк, парпы лік канькі “прыстасаванне для язды па лёдзе” 
(ТСБМ, Мат. Гом., Сл. паўн.-зах.), як і канёк “вільчык” 
(ГСБМ; лаг., бяроз. Шатал.).- дэмінутыўная форма ад конь 
(гл.). Названы паводле зйешцяга падабенства (Фасмер, 2 
316; Шанскі, 2 (К), 299; Слаўскі, 92, 446). Першая лексема 
запазычана з рус. мовы. 


Канёўнік 'хлеўны нячысцік. які займаецца коньмі і каро- 
вамі” (Нік. Пяч.). Да конь (гл.), (аб суфіксе гл. Сцяцко Афікс 
наз., 171). З такім жа суфіксам гоў-ка вядома слова канюўка 
дзве дошкі. прыбітыя да лат з абодвух бакоў фраптона” (драг 
Нар. сл.). ў 


Канік бітоп з кранам для адстойвання малака" (Сцяшк.), 
да кан, кёна (гл.). 


Канікулы "перапынак у занятках для адпачынку навучэн- 
цаў (ТСБМ), драг. канікўлэ тс" (Лучыц-Федарэц., вусн. паве- 
дамл.). Відавочна, запазычана з польск. БЕапЙыша 'спякота” 
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і старое значэнне 'канікулы”, якое з лац. сапісша 'малы сабач- 
ка" (у выражэнні аіе5 сапісшаге5) -- ад назвы сузор'я Малога 
Пса і таго перыяду, калі сонца знаходзіцца ў гэтым сузор'і 
(з 99 ліпеня да 23 жніўня) і стаіць гарачае надвор'е; па гэтай 
прычыне быў устаноўлены перыяд адпачынку ад заняткаў. 
Форма мн. ліку па аналогіі з суткі (Фасмер, 2, 180; Шанскі, 
2 (К) 44). 


Каністра 'нлоскі бак з герметычнай накрыўкай для захоў- 
ваня вадкасцей” (ГСБМ). З ням. Калізіег «слац. сапізігит 
'пяецецая з чароту карзіша'«сст.-грэч. хаўбтоду 'тс« 
«сибууа 'трыснёг”. Запазычанне з перыяду Вялікай Айчынай 
вайны (Шапскі, 2 (К), 44). 

Каніша, кёнка "льняны саламяпы або з гнуткіх галіпак 


(абшытых палатном) абручык вакол галавы замужипяй жан- 
чыны пад хусткай, на які пакручвалі валасы” (Маш.; слонім., 


Шн.; Тарн., Сакал.). Да тканіца «г тканка (Помн. этнагр., 
135). 


Канон канўн, канўна 'сыта, куцця, абрадавая салодкая 
страва, якая гатуецца к памішкам' (Нас., ТС, Вешт.; калінк., 
Мат. Гом.; бярэз., рагач., круп., чэрв., пух., калінк. Сл. паўн.- 
зах.): "узаконенае правіла вышэйшай царкоўнай іерархіі, 
"спіс рэлігійных кніг”, “царкоўпае песнапенне ў пахвалу святога 
або свята” (ГСБМ). Укр. канун "салодкая страва к фэсту”, 
канон; рус. смал. канон 'куцця з мёдам”, кастр. "салодкае піва 
на ўсяночнай”, рус. канун "маленне", "паніхіда", 'дзяды”, 'пер- 
шая гадавіна смерці”, памінкі”, “куцця”, 'піва”, "асвячоны мёд”, 
смал. кануна 'напіхіда' і інш. Ст.-рус. каноне (ХІІ ст.), канун». 
Апошняя форма -- народная. Запазычана з грэч. хауву 'пал- 
ка, шнур, лінейка”. Разгляд літ-ры гл. Фасмер, 2, 180--181. 


Канбллі 'расліна Саппабіз зайіуа І.” (ТСБМ, Бяльк, 
Сцяшк.; навагр. Жыв. сл.; гродз.. гом. брэст., Кіс), канапля 
(Сержи., Грам., Яруш.; віц., маг. Кіс.).кынанлі, канаплі 
(Бяльк.; Шат.),калоння, калапні 'тс' (Яруш.; гродз., мін. Кіс.). 
Укр. конопля, рус. конопля, польск. опоріе, каш. Кибпоріа, 
н.-луж. бопор(е, в.-луж. ёопоріе, чэш. бопорё, славац. копоре, 
славен. Ропбріўа, серб.-харв. кдноп/ьа, макед. коноп, балг. 
конбп(ье). Прасл. Копорўа, копор(і)ь. Да інда-іран. “Капа- 
"насенная. У якасці еўрапейскага культурпага слова выкары- 
стана форма “Еапа-ри5- "мужчынскія каноплі (параўн. ст.- 
інд. ратан 'мужчыца, самец”), 2» 'каноплі ўвогуле”, а для 'муж- 
чынскай каноплі” ўжывалася словаскладанне “ри5-капа 2» 
с» слав. розеоль (бел. і плоскуні). Больш падрабязпа агляд 
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літ-ры гл. Фасмер, 9, 319; Слаўскі, 9, 425--496; Трубачоў, 
Эт. сл., 10, 188--193). 


Кансёрвы, размоўн. кансёрва (адз. лік) 'прадукты харча- 
вания, расфасаваныя ў герметычную тару” (ГСБМ). Відавоч- 
на, з польск. Коп5егоа 'тс (ХІХ ст.). якое з італ. сопзегоа 
'захоўванне" «г солзегоаге 'захоўваць у добрым стане" «г лац. 
сднзегойге "захоўваць, берагчы” (Слаўскі. 2, 428- 429). 
Літаратурная форма ў мн. ліку -- з рус. мовы. 


Канстытўцыя 'асноўны закон дзяржавы”, 'будова арганіз- 
ма, склад цела"! (ГСБМ) кансцітуцыя (Яруш.). Ст.-бел. кон- 
ституцыя, констытуция, констытуцыя 'укладанне, устанаў 
лепне” (ХУІ ст.). са ст.-польск. копзіціис]а, якое з лац. соп5іі- 
ішіб 'устанаўленне, "арганізацыя, стан' (Слаўскі, 2. 431; 
Булыка, Запаз., 167). 


Кант "востры бераг, край, рабро чаго-небудзь”, "аблямоўка", 
'кайма” (ГСБМ, Клім., Сцяшк.; гродз., З нар. сл.), драг. кант, 
кантэ 'стрэлкі ў адпрасаваных цптанах (Лучыц-Федарэц., 
вусн. паведамл.). З польск. Капі “край, востры бераг, якое 
з ням. Капіе «г ст.-франц. сані 'вугал”, гг лац. сапійы5 'куток 
у воку”, 'вобад кола” (Слаўскі, 2, 45-46; Фасмер. 2. 181). 


Кантар: 'вуздэчка без цугляў для прывязвання каня” 
СТСБМ), '"мошшы повад пры моцнай аброці (КЭС, лаг.). Ст.- 
бел. кантаре "аброць. Запазычана са ст.-нольск. Капіаг 'тс, 
якое з венг. калійаг, Кепіаг «г джагатайск. Катіаг “кароткія 
лейцы”, тур. гапіагта “вуздэчка” (Булыка, Запаз., 137; Слаў- 
скі, 9, 46). 


Кантар» 'спружынавы бязмен на шэсць пудоў (Сцяшк.) 
"род бязмена” (ГСБМ, Бяльк., Яруш., Растарг.; віц. КЭС; 
Сцяц. Нар.); 'чыгунная гіра” (Мядзв.) 'бязмен з двума рыча- 
гамі (Мат. Гом.), "вага"! (Яруш.). Укр. кантар, рус. контарь 
'вага ў 2,5 пуда”, ст.-рус. контарь (з ХХІ ст.), польск. каніаг 
'вага ў 50 кг. З тур. Капіаг 'вага, бязмен”, якое праз араб. 
узыходзіць да ст.-грэч. хеутцусаюў «2 лац. сепіепагіи5 'цэнт- 
нер” (Фасмер, 9, 213; Слаўскі, 2. 46--47). 


Кантавацца "гультаяваць, праводзіць час, нічога не робя- 
чы” (усх.-бел., КЭС). Да кант 'бок. край, рабро”, "абшыўка". 
Перанос значэння паводле падабенства: "перакочвацца з боку 
на бок, лежачы”. 


Кантдплі "апоркі, боты з адрэзанымі халявамі 
Сакал.). Сапсаванае з пантофлі (гл.). 


(стол., 


Кантора "калгасная канцылярыя” (Сцяшк.), "аддзел прад- 
прыемства з арганізацыйна-гаспадарчымі функцыямі" (ТСБМ, 
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Яруш.). З рус. контора 'тс, якое з ням. Коніог або з гал. 
вапіодг «: франц. сотрісіг “бюро”, 'прылавак «г сотріег 
'лічыць” (Фасмер, 2, 313; Слаўскі, 2, 47). 


Кантуры "катаванні", 'накуты" (Шпіл.), з польск. Фогішгу 'тс' 
(з дысіміляцыяй (...). 


Кантынгёнт 'устапоўленая норма для пэўных мэт” (ТСБМ), 
кантыгент 'дзяржаўпая пастаўка збожжа, падатак” (Сцяшк.). 
З польск. Копіўпрепі "устаноўленая норма падаткаў" «г лац. 
сопііпвёп5, сопііпрепііз 'які выпадае на долю" -- праз ням. 
Копііпвепі (Слаўскі, 2, 442), літаратурная форма-- з рус. мовы. 


КантЭнтны, кантэтны “задаволены” (Федар. 2; КЭС, лаг.), 
ст.-бел. контентв (ХУІ ст.) 'тс. Запазычана са ст.-польск. 
Копіепі «г лац. сСопіепіи5 “задаволены, які абмяжоўваецца 
чым-небудзь" (Слаўскі, 2, 435). 


Кантранік “сірата, батрак” (брасл., Сл. паўн.-зах.), сапса- 
ванае кантрактнік "адзін з бакоў кантракту. Да кантракт 
"дагавор, пагадненне” (ТСБМ, Яруш.), ст.-бел. контракта (ХУІ 
ст.) 'тс, якое са ст.-польск. копігакі 'тс' «г лац. сопігасіц5 
"умова. абавязацельства” (Слаўскі, 2, 437). 


Кантычка "зборнік духоўных песень і кантаў”, (ТСБМ, 
Нас., Гарэи., Нік. Очерки) запазычана з польск. КапіўсгКа 
тс”, якое з лац. сапёісит 'песня, спеў" (Слаўскі, 9, 46). 


Канўрак 'вузкае месца за печчу” (Сцяшк.). Узнікла ў выні- 
ку кантамінацыі лексем закамарак і нара (гл.). 


Канўркі, каноркі "карункі" (Мат. Гом.)., у выніку пераста- 
ноўкі нар. 


Кануць 'знікнуць бясследна” (ТСБМ, Сержп. Прымхі), 
'працячы, выступіць (ГС). Прасл. Ёарпогі "сачыцца, высту- 


паць”, “капнуць. упасці” (гл. Трубачоў, Эт. сл., д, 147-- 148; 
Фасмер, 2, 182). 


Канфітуры “варэнне” (Сцяшк.), запазычанне з польск. 
Боп(іішгу 'садавіна, засмажаная ў цукры або мёдзе” «2 франц. 
соп(йшге 'закацсерваваная садавіна ў цукры” (Слаўскі, 9, 
415) і 


Канцылярыя "аддзел установы, заняты справаводствам”, 
ст.-бел. канцелярия, канцелярыя, канцлерея, канцлярыя, канц- 
лярея, канслерия (пач. ХХІ ст.) 'тс", запазычана са ст.-польск. 
КапсеІагіа «2 позн. с.-лац. сапсеПапіа 'тс' «г лац. сапсеЙагіцт 
“адзін з членаў варты ўладара, які, стоячы перад кратамі дзвя- 
рэй (суда), абвяшчаў яго загады" «2 лац. сапсейі "агароджа" 
(Слаўскі, 2, 43). 


16 Зак. 1263 





Канчар, канеўр "аддзелены канец чаго-небудзь” (ГСБМ, 
Др.-Падб.. Гарэц.; стаўбц. Прышч.; слонім., Нар. лекс., Сл. 
паўн.-зах.; навагр., Нар. словатв., стаўбц. З нар. сл.): “сук, 
галіна дрэва, капцы галін” (Сцяшк.), канчарз "кароткія бяр- 
венні паміж вокнамі і на вуглах” (гродз., Мат. АС); канчарык 
"капец градкі" (гродз.. З нар. сл.; Сл. паўн.-зах.); канчуры 
"паспісваныя алоўкі («Маладосць» 1969, І, 156); канчар 
"корч, куст” (Сцяшк.), канчыр 'няроўпасць на дарозе ад кара- 
нёў дрэў”. Бел. прасл. рэгіяналізм, утвораны ад прасл. копьсь 
"капец" пры дапамозе суф. -аг'ь. Ад Ўопьсь утвораны і дзятл. 
канчаёк, шальч. канчук 'кансц баразны”, паст. докш., віл. кан- 
чык, канчычок 'кончык” (Сл. паўн.-зах.). 


Канчалі “крайнія вуліцы ў вёсцы; канец вуліцы, край насе- 
ленага пункта" (Яшк.). Вузкі бел. рэгіяналізм (з суфіксам -аль, 
які ўгварае назоўнікі з называннем прасторавых паняццяў, як 
кругаль 'кругавая ларога”, гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146--147). 
Сюды ж канчалены 'канчатковы” (Гарэц., Др.-Падб.). Падоб- 
нае ўтварэпне ў лексемы канчулянец "жыхар канца вёскі” 
(карэліц., Нар. словатв.) і канчанец чс" (Янк. І). канчані (мн.) 
тс (бялын., Янк. Мат.). Гл. таксама канчар. 


Канчатак 'канец, заканчэнне” (Гарэц.), канчатка 'тс' 
(Яруш.). Беларускае. Суф. -ат-ак (-ат-ка) як у занятак (гл.). 
Параўн. канчаткі 'кавалак палатна з капцамі асновы, якім 
карыстаюцца пры датыканій красёп (астр. Сл. паўі.-зах.). 
Да канец (гл.). 


х 


Канчаты ў фразе: калі ў віхар кінуць канчаты нуож... 


(Сержи., Прымхі). Параўн. ст.-бел. кончере (ХХІ ст.) 'меч 
з вузкім клінком" (якое паводле Булыкі (Запаз., 170) паходзіць 
са ст.-польск. Ёопсегг «г чэш. копёіг), укр. кінчак, рус. кончар, 
кончён 'тс гс татар. Капагаг, тур., крым.-татар. хапагаг 'кры- 
вы кінжал”, ст.-чэш. Еопёйў "востры", бопёі? "рапіра” (Фасмер. 
2, 316). 


Канчук 'раменны бізун (ТСБМ, Гарэц., Грыг., Сцяшк., 
Сержп., Ск., Д.-3.; Федар. б; гродз., Крачк.; Мядзв.), ганджўк 
(стол., Нар. лекс.), канчак (Яруш.), кончук 'тс' (ТС), ст.-бел. 
кончуке тс (ХУ ст.). Укр. канчук, рус. камчук, камчуе, 
польск. Кайсгие З памяншальнай формы тур. (крым. -татар.) 
БатёуЕ «г Катёу 'бізун, нагайка” (Булыка, Запаз., 170; Фас- 
мер, 2, 176; Слаўскі, 2, 48). 


Каншахты 'шашні, патаемная сувязь" (Нас.). Сапсаванае 
з кантакты "адносіны"; -ш-, магчыма, мае кантамінацыйны 
характар. 
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“Каншля, коншля 'малады конік” (ТС), пруж., слонім. 
жарабец”, драг. 'гультаяваты конь, слабы конь (КЭС), 
навагр., баран. каньсля 'тс', (Федар. Рук.), кончля 'невялікі 
слабы конь” (Дразд.). Утварэнне з -еі- суфіксам (КопьЕ-е); 
гд «ў. Параўн. бел. канча, канчо 'слабы, мізэриы конь” 
(Япк. І, Сцяц.). 


Каншчак "конскае шчаўе, Ецтсх сапісгіце МІ.” (Сцяшк.). 
Утворана ад назвы каня, канча, канчо (Янк. 1: Сцяц. усх.- 
палес., Жыв. сл.). 


Каны. Гл. кана. 


“Канькі. шчуч. кёнькі "канькі (З нар. сл.). Гл. канёк. 


Кань “спосаб гарызантальнай кладкі бярвенняў ў сцяне 
(без шула)" (Клім.); кань і каня 'спосаб кладкі сцяны, пры 
якім бярвенні ўпускаюцца ў шула або ў паз”, 'паз у сцяне 
(Шушк.; лун. Шатал.; івац., пух. Жыв. сл.; ТС: КЭС, лаг. 
навагр. Жыв. сл.; чэрв. Мар. лекс.), 'папярочная сцяна” (ганц., 
пух., барыс. Сл. паўн.-зах.), пух. канявая сцяна 'перагародка 
з бярвенияў у хаце”, драг. каняванка 'сцяпа, якая перага- 
раджвае хату на дзве часткі" (Нар. сл.), канявая сцяна 'сцяна 
з суцэльных бярвенняў ад вугла да вугла” (Сцяшк.). Бел. 
рэгіяналізм кань паходзіць з прасл. ЁеКань гг Гвкай “склад- 
ваць бярвенні, параўн. ст.-грэч. тохіёе 'чашу каменне”, 
ст.-англ. п, айап 'ціснуць, штурхаць, ст.-в.-ням. айвеп 
прыціскаць. Аб першаснай ступені будаўпіцтва як пля- 
ценне агароджы ( 2 складанне сцяны), гл. Трубачоў, Ремесл 
терм., 147 і інш. Параўн. яшчэ віц. кенівая "вільчык (Нар. 
сл.) як спосаб пляцення верха страхі. 


Канькаць. Гл. кёня. 
Канюк. Гл. каня. 
Канюкі "канькі" (пін., Нар. лекс.). Да канёк (гл.). 


Канюшына “шматгадовая, аднагадовая кармавая травяні- 
стая расіна ТгіоІімт (ГСБМ, Яруш., Дэмб. 9. Кліх, Мядзв.. 
Сцяшк., Кіс., Бяльк., Сержп. Грам.; палес. Нар. лекс.), 
канюшкі "канюшына раллявая, Тгібоішт агуспзе 1. (гродз., 
Кіс.). Укр. конюццна, як і бел. лексема, запазычана з польск. 
Копіегупа тс « ст.-польск. Копіса «2 Копію. Семантычнае 
развіццё параўи. каманіца). 

... Каня: "драпежная птушка (Виіео) сямейства ястрабіных 
(ТСБМ, Мядзв., Маш, Дразй., Гарэц.), "каршун, Мун 
(Маш.), “кнігаўка, УапеПц5 уапец»” (ТСБМ: в.-дзвін., 
бярэз., рас., Сл. паўн.-зах.), 'чапля, Агаеа сіпегеа' (тураў., 
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КЭС; Маш., ТС), канюк, канюка 'каршун чырвоны" (Дразл., 
ТС): 'каня” (маст. Сл. паўн.-зах.), канюх 'каршун' (ТСБМ, 
чэрв. Сл. паўн.-зах., Др.-Падб.), кёнюх 'тс' (Бяльк., Гарэц.). 
Прасл. Капа, кап'икь (га. Трубачоў, Эт. сл., 9, 142--143). 
Лексемы маюць гукапераймальнае паходжанне -- паводле 
свосасаблівага манатоннага піску. Адсюль і дзеяслоў канькаць 
“выпрошваць са слязьмі, дакучліва прасіць, паўтараць адно 
і тое ж” (ТСБМ, Янк. І, Гарэц.; полац. Нар. лекс.), канькець 
“е (Бяльк.; ушац., Нар. сял.). 


Каня» “грыб: варона, капялюх” (беласт. Жыв. сл.) «2 
польск. Каліа 'грыб-паразіт'. Слаўскі (2. 44) адносіць гэту лек- 
сему ў рад іншых, якія абазначаюць драпежных істот і раслі- 
ны-паразіты. 


Кап “наплыў, парасць на дрэве” (ТСБМ), рус. кап “с'. 
Да капаць (Гараеў, Доп., І, 16). Параўн. таксама кануць 
(гл.). Іншыя меркаванні гл. Фасмер, 2, 183. 


Капа 'ўзорыстае пакрывала на ложак” (ТСБМ, Сцяшк., 
Клім., Нас.), 'скураное пакрыццё хамута" (в.-дзвін., свісл., 
Шатал.; Масл.; Клім., Сл. паўн.-зах.; КЭС, лаг.). З польск. 
Кара “тс, якое з познелац. сарра "пакрыццё галавы”, 'плашч 
з капюшонам" (Слаўскі, 2, 49--50; Фасмер, 2, 183). 


Капа “куча сена, саломы, складзеная конусам, невялікі ста- 
жок" (ГСБМ, Сцияшк., Бяльк., Сержп., Грам., Яруш., Мал.; 
КЭС, лаг.); драг. копняк (З нар. сл.), міёр. келяшка “тс (Нар. 
сл.). капіца, капешка (Інстр. 1); капа 'пяцьдзесят адзінак, 
штук” (Шпіл.; усх.-бел., КЭС), 'мера ў 60 адзінак, штук" (Мал., 
Гарэц., Сцяшк.; слуц. Лекс. і грам.; Зяі., Сержп. Грам., 
Бяльк., Нік. Очеркн; КЭС, ялаг.; ТСБМ); 'сход сялян (ТСБМ), 
'сельскі правінцыяльны з'езд у Вялікім княстве Літоўскім 
(Яшк.). Прасл. Кора ўтворана ад Корай (Трубачоў, Эт. сл., 
1, 10-12; там жа і літаратура). Блізкія і.-е. адпаведнікі: літ. 
Кара5 “капец (магіла)', Караё “могілкі (параўн. бел. капцы 
курганы”), лат. Кар 'магіча”, 'б60 штук”, літ. Еорё 'иясчаная 
дзюна”. 


Капаваць; “цяміць, кумскаць” (стаўбц., Нар. сл.; смарг. 
Спяш. Сл.; зэльв. Жыв. сл.), капавіты 'разумны, кемлівы 
(Сцяшк.). Паводле геаграфічнага пашырэння -- паланізм 
(2 Кароваё 'тс. "падглядваць, віжаваць, сачыць”, якое ўзы- 
ходзіць да лац. сариі 'галава”). 


Капаваць» 'складаць у копы” (браг., Мат. Гом.), капнаваць, 
капіць “тс” (там жа). Да капа]. Сюды ж і капавішча 'месца, дзе 
ставяць капу сена” (слаўг., Яшк.). 
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Капавацьз 'мець або пражыць 60 год (смарг. Сл. паўн.- 
зах.). Да капаі. 


Капавішча "месца старажытнага суда" (Гарб.). Ад капішча 
(гл.). Відавочна, суды, рашэниі прымаліся каля культавага 
храма, дзе збіралася большасць жыхароў. 


Капайла 'марудны”, капун 'тс (Нас: брасл., шчуч. Сл. 
паўн.-зах.), ушац. капошка, карэліц. калач 'тс” (Янк. Мат, 
Пан. дыс.). Да капацца 'рабіць марудна, няўмела” «2 капаць 
(гл.). 


Капалька 'драўляная міска” (гродз., Сцяшк. Сл.) -- у выні- 
ку пераходу н' 2» л'. Да капёнька (гл.). 


Капальня 'руднік, 'кар'ер, месца, дзе капаюць гліну, 
пясок, вапнавы камень і інш. (ТСБМ, Нас.), навагр. астрав. 
"шахта" (Сл. паўн.-зах.). Укр. копёльня. Відавочна, запазы- 
чание з польск. Кораіпіа 'шахта”, якое ўтворана ад Кораё 
'капаць” па ўзор лац. /оаіпа 'тс' «г [овеге "капаць" (Слаўскі, 9, 
451- 452). Сюды ж астрав. капальнякі, воран. капаняк "драў- 
ніна, якую выкарыстоўваюць у шахтах дзя ўмацавання лавы" 
(Сцяшк.). 


Капалюш “летняя шапка з палямі (іван., КЭС), калёлюш 
"саламяная, сітавая, лазовая шапка" (Штн. 3, Шпіл.; гродз. 
Рам. 1), капелюша 'капялюц" (Мядзв.); у капэлюшы 'д'ябал' 
(Выг.), капелюшы 'лісты гарбузоў” (Бір.), капелюш, капе- 
люшы,. капелюшнік, капелюшкі, капелібцинічок. капелбшына 
“гарлачык жоўты, Мирваг Ішецт (І..) Эт. 'гарлачык чыста- 
белы, Мутрпаеа сапіда Ргезі”, 'падалешшік еўрапейскі, 
Азагит еигораецт І.' (Бейл.), да капялюш (гл.). 


Капані "сані, палазы якіх не гиутыя, а зроблены з дрэва, 
выкапанага з коранем” (Нас.; КЭС, лаг.; круп., Жыв. сл. 
Др.-Падб.; светлаг., Мат. Гом.; віл. Сл. паўн.-зах.; бялын., 
Янк. Мат.); кыпанікі 'тс' (Яўс.), капёнікі 'палазы” (гом., 
Мат. Гом.), кыпаёнь, кыпанёц 'дрэва з загнутым коранем” (Пік. 
Очерки), калёны і кбпаны "вычасаны з дрэва, выкапанага 
з коранем” (ТСБМ). Рус. смал., калуж. кдпани 'палазы з тако- 
га кораня”. Узыходзіць да прасл. Кораль, якое з дзвеепрыметні- 
ка прошл. часу Ёорапе «г Еорай капёць (гл.). Параўн. 
рус. цвяр., пск., пецярб. кбланцы 'сані”, а таксама рус. наўг., 
кастрам., ярасл., цвяр., урал. копань 'дрэва, выкананае з кора- 
нем для выкарыстання яго ў будаўніцтве гаспадарчых памяш- 
канияў, суднаў, саней”, укр. коланйця 'тс'. 


Кананічыць 'матычыць” (Мекр., Янк. І, Мат. Гом; бялын., 
Янк. Мат.; кіраў., стаўбц., Нар. лекс.). Ад назоўніка капаніца 
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'матыга" (ГСБМ, ТС, Сцяшк., Бяльк., Сержп. Грам.; стол., 
Крыв.-- Вяр.; жлоб., Шатал.). Да капаць (гл.). 

Капаённік “той, хто капае бульбу" (Шн. 3), 'землякоі” 
(смарг. Шатал.), капённіца 'жанчына, якую нанялі капаць 
бульбу” (смарг. Шатал.; Янк. 2), паст. капаніца тс (Сцяшк. 
Сл.). У выніку асіміляцыі з капёльнік, капальніца тс. 


Капаёнька 'карыта” (свісл., Сцяшк. Сл.). Паўн.-польск. 
Корай, ст.-польск. борапіа, Корайка 'ночвы”, “начынне, выдзеў- 
банае з дрэва”: н.-луж. Еорапва 'ночвы”, "выдзеўбаныя паў- 
круглыя дошкі па вільчыку”, Еоралёі "вільчык, славен. Корапіа 
"карыта, ночвы”, серб.-харв. кдпаюа, славон. копаг», чакаўск. 
Еорйпіа, макед. копана, Кирапа, копан карыта, шырокая, 
выдзеўбаная з дрэва пасудзіпа", балг. копёня, копанка, копань 
чс. Прасл. Рорапь, Корапіа, Корапека -- бора 'рыць, 
выдзёўбваць”, капаць” (Слаўскі, 2, 452--453; Фасмер, расей (72; 
БЕР, 2, 609). 


Капар:і, халёр 'металічная або драўляная канструкцыя 
(козлы) для забівання паляў” (ТСБМ, Сцяшк., Федар. Рук.; 
КЭС. лаг.), лельч. капар, капор “вага ў студні з жураўлем 
(Нар. сл., ДАБМ). Рус. колёр, капер. укр. копёр, капар, польск. 
Бараг. Мяркуюць, што гэта запазычанне з ням. Карўег "галоўка 
бруса”, з с.-н.-ням. береге ці з гал. Еерег (Фасмер, 2, 818; Шан- 
скі, 2 (К), 303- 304). Аб запазычанні ст.-бел. капаре, капоре 
са ст.-польск. Ёа/аг гл. Булыка, Запаз., 139, і Корчыц, Дася. 
(Гродна), 31. Гл. таксама ЕСУМ. 92, 407 і 566. 


Капаре 'дзіцячая або жаночая цёплая шапка прамаву- 
гольнага пакрою з завязкамі пад падбародкам (ТСБМ, 
Інстр. І; полац. ДАБМ), калёр (докш., ДАБМ). Рус. кёпар, 
капор і роднасныя: укр. капа, ст.-польск. Кара спецыяльнае 
прыстасаванне для закрывання галавы ад укусаў ичол, 
в.-луж. бара, Крара 'чапси, каптур”. славен. Кара пакрыццё 
галавы”, серб.-харв. кйпа 'від шапкі”, балг. капа шапка”. 
Лексема калар запазычана з гал. Карег 'шапка «гал. Кар, 
якое з ітач. сарраго, сарего “- познелац. сарра накрыцце 
галавы”. 


Капаралка, кылыралка “матыка” (рас., Шатал.) -- канта- 
мінаванае ўтварэнне ад капалка і капарнуць капнуць. 


Капарвас “купарвас” (Федар., 6). З НОЛЬСК. Корегваз 
зс” гг с.-в.-ням. Еаргег-жаззег 'медная вада! (Слаўскі. 2. 
459). 


Капарэц 'драўляны блок, які выкарыстоўваецца для 
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падымання вулляў на дрэва” (Сержп. Бортн.). Да кёпарі: 
(гл.). 


Капасны "злосны, упарты, шкадлівы”, кёпасць 'злосць”, на 
кёпась “на зло" (Мекр.; мазыр. Шн.). Укр. кдпосний, кёпость 
тс, калосник, кёпостити; рус. арханг. калостливый, кёпост- 
ный, капостун, цвяр., анеж. капостник. У выніку перастаноўкі 
Зычных к...п «2 п...к з пакасць «г “ракозіь "няправільнасць, 


памылковасць" «г ст.-слав. опако, пакы 'адваротна”. 


Капатлівы 'маруллівы, непаваротлівы” (ТСБМ) -- у выніку 
кантаміпацыі капацца "рабіць што-небудзь марудна, пяўмела, 
важлацца” ( «г капаць) і карпатлівы (гл.). 


Капацёцы "часта падаць, 'падаць буйнымі кроплямі”. 
Укр. капотіти 'тс Бел.-укр. ізалекса. Утворана ад назоўпіка 
“Кары 'капля”, "паданне кропель” (параўі. ст.-чэш. бареі, суч. 
чэш. Кареі “кропля”, укр. каптйти 'капаць”), як тупацець «з 
« тупат, шаркацець «2 шоргат і ішш., да каёпаць (гл.). 


Канацёць» "куродыміць” (Касп.) прымыкае да рус. арэалу 
пашырэння гэтай лексемы: копотеть, копотить 'дымець”, 
“пыліць «2 прасл. Корэіёіі/ Еорыійі «г Корыь/ корыь 'сажа' 2 
«і.-е. “Ецер-/“Ецор-ў“Ешар- (Трубачоў, Эт. сл., 11, 29-30). 


Капаць "падаць кроплямі”. "крапаць”, 'ліць кроплямі” (ГСБМ; 
гродз., віл., Сл. паўн Чах,). Укр. кйпатн, рус. кёпать, ц.-рус. 
капати, польск. Рарас, н.-луж. Кара, в.-луж. Караё, чэці. Кара- 
(і, Вараі, Коараіі, славац. Койёра!”, кКара!”, славен. Кдраіі, серб.- 
харв. кёпати, макед. капе. балг. капя, кап'е, капа, ст.-слав. 
капати "капаць". Прасл. ёараёй. Сцвярджэнне таго, што Кара- 
і 2 Кар-Ккар! (Фасмер, А 184) не з'яўляецца рашэннем пра- 
блемы. Трубачоў (Эт. сл.,'9, 145) прапануе звярнуць увагу на 
аманімію Карай “падаць кроплямі" і ц.-слав. капати” капаць, 
рыць! і атаясаміць гэтыя дзеясловы,-- параўн. першаснае зна- 
чэнне ў прасл. карай “біць”, удараць” (з дуратыўным значэн- 
нем), якое з бораіі "капаць, рыць. БЕР (2, 612) рэкапструюе 
для апошняга дзеяслова прас. форму ў выглядзе барай. 


Капаць, кыпёць 'усконваць, рыхліць зямлю”, 'выкопваць, 
даставаць што-небудзь" (ГСБМ, Янк. І. Бяльк. Сцяшк, 
Яруш., Янк. Мат.), 'разграбаць (аб курах)" (Інстр. ПІ). Укр. 
копати, рус. копать, польск., Кораё, н.-луж. Кораб, в.-луж. 
Кораё, чэш. Кораіі, славац. Кора!”, славен. Еордёіі, серб.-харв. 
кдлати, макед. копам, купаям, балг. копая, ст.-слав. копати 
'тс. Прасл. Еораіі (Трубачоў, Эт. сл., 11, 18--20). Роднасиае 
да літ. Карбіі “рубаць”, лат. Карйі “тс”, ст.-прус. еп-Коріз 'зака- 
паны”, далей -- з арм. Кор'ет 'высякаць, вырэзваць”; н.-перс. 
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Караа, кагаа 'капаць, 'расколваць”, ст.-грэч. хбято 'сячы" 
і бхалто 'Капаць”. 


Капач “прылада, якой капаюць зямлю, выкопваюць кара 
няплоды" (ГСБМ, Гарэц., Мал.; КЭС, лаг.; брасл., барыс., 
Сл. паўн.-зах.), капачык 'тс” (Сцяшк.), 'прылада, якой гной 
скідаецца з воза” (Касп., Гарэц., Нік., Очерки), кыпач “с 
(Бяльк.), калач, капачка 'прылада, якой вымаюць з печы 
патэльню" (Сцяшк.; лід. Сл. паўн.-зах.); ваўк. калач 'маруда” 
(Сл. паўн.-зах.), "землякоп" (КЭС, лаг.; брасл.. глыб., Сл. 
паўн.-зах., Кл., Янк. БП, ТСБМ), 'чалавек, які выбірае бульбу” 
(Сияшк.; маст. Сл. паўн.-зах.). Да капаць (гл.). Аб суфіксе гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 31--32. Гірасл. Кораёь (Трубачоў, Эт. 
сл., 11, 12--13). 


Капачка “кропелька” (Бяльк.), кёпычку 'крышку” (Яўс.), 
капачкі сабраць 'быць вельмі падобным" (Гарэц... Янк. БП). 
Укр. рус. кёпочка 'капслька". Усх.-слав. утварэнне, якое тэры 
тарыяльна проціпастаўляецца зах.- і паўд.-слав. Карэка (Тру- 
бачоў, Эт. сл., 9, 150). Алнак параўн. кёлка “капля” (9Ян., 
Бяльк.), да кёпаць (гл.). 


Капачка, кылаёчка "жанчына, якая працуе на ўборцы буль- 
бы" (Яўс., Сцяшк.); "матыка" (браг., Шатал.). Да капае (гл.). 


Капашоніцца 'паварочвацца" (паўдн.-усх., КЭС). Экспрэсіў- 
нае ўтварэнне (з суфіксам -он-) ад капашыцца (гл.). 


Капашыцца "шавяліцца, варушыцна”, 'бязладна, мітусліва 
рухацца” (ТСБМ, Гарэц., Юрч., Растарг.), “паволі рухацца, 
марудзіць"  (Растарг., Др.-Падб.), 'корпацца, важдацца, 
капацца” (ТСБМ; брасл., пух., Сл. паўн. зах.). Укр. колонш 
тися, рус. копошиться, чэш. Короўйі зе (якое аднак Махэк» 
(275) лічыць запазычаннем з рус. мовы). Паводле Трубачова 
(Эт. сл., ІІ., 23-24), прасл. бороўйі (59), якое з'яўляецца 
этымалагічна тоесным да Корозаіі/ /Еорозіі -- дзеяслоўнага 
інтэнсіва па -5- ад Кораіі 2» капаць. 


Капёж, капіж 'каплі дажджу або талага снегу, якія пада- 
юць са стрэх” (ГСБМ; Некр.; драг. Нар. словаўтв.:ганц., шчуч., 
ст.-дар. Сл. наўн.-зах.); 'ледзяшы на стрэхах (петрык., 
Шатал.); “ніжні край страхі, даху, які выдаецца над сцяной" 
(ТСБМ, Сцяшк.; Сержп. Прымхі, Клім.). "жолаб каля даху" 
(Сцяшк.), "месца пад страхою, куды сцякас вада або падаюць 
каплі са страхі" (Яшк., Клім., Бір. Дзярж.; чэрв., дзярж., 
гродз., беласт. Сл. паўн.-зах.). 'стрэшка пад франтонам" 
(В. В.), "шчыт страхі" (Бір. Дзярж.), 'стрэшка ў яме для буль- 
бы”, 'коптар, з коптарам' (Сцяц. зэльв.). Укр. капеж, капіж 
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'лядзяш”, рус. сіб. капеж 'капеж”, польск. Ёаріе2 'вадасцёк, 
рына”, серб.-харв. кёлеж (зборн.) 'кроплі". Прасл. Кареё»ь, 
утворанае ад карійі (каўзатыў ад Караіі 'капаць”) і суфікса 
-еёь г» -еж, параўн. бел. гібёж 'месца згібу нагі”, валёж 'пава- 
лены лес'. 


Капёйка “адна сотая рубля і манета гэтай вартасці”, капейкі 
'дробцыя разменныя манеты”, 'грашовыя сродкі (ТСБМ). 
З рус. копейка, якое з копейная деньга (ХУ ст.) - на манеце 
была выява князя на кані з дзідай у руцэ (сь копиема) «Скольё 
(Фасмер, 2, 317; Шанскі, 2 (К), 303). Да кап'ё (тгл.). 


Капёль, капэль '"вадасцёк” (лунін., Шатал.), бяроз. копзль 
"гразкае балота" (Шатал.), рус. капель 'капеж”, "рына”, ст.-рус 
капель 'канеж” чэш. Карёі, коёрііі, Едріў '"вадасцёк. Прасл. 
Карёўь/ Карё!ь, утворапае ад бараіі 2» капаць і(гл.). 


Капяраччык 'пралавецу” (Жл. 2), да кааперацыя (га.). 


Капёц, колёц "куча агародніпы, накрытая ад дажджу і маро- 
зу саломай і прысыпаная зверху зямлёй" (ТСБМ, Бяльк., Касп., 
Яўс., Бір., Дзярж., Сцяшк., Рам. 7; Яшк.; слуц., Леке. і грам.; 
чэрв. Сл. паўн.-зах.; бялын., Янк. Мат., Янк. 1); "курган, магіль- 
ны насып (Янк. І; паст., навагр., шчуч., пух., Сл. паўн.-зах.; 
Серб., Грыг., Яруш., Касп., Мал., Гарэц., ТСБМ); 'насыіп са 
слупам як межавы знак” (Касп., Яруш., Гарэц., лід.. в.-дзвін., 
паст., Сл. паўн.-зах., ТСБМ), копзц 'мурашнік” (лунін., Ша 
тал.), капёц “с' (пух., Сл.-паўн.-зах.); 'кратавінне" (беласт., 
ганц., Сл. паўн.-зах.); капёц/ /капцы 'смерць, пагібель, канец 
(ТСБМ, Некр., Янк. БФ, Сержп., Яўс., Бір. Дзярж., Янк. 1): 
капёчышча “месца, дзе быў капец бульбы, буракоў" (Яшк.). 
Прасл. Ёоресь 'пасып, куча, узгорак -- памяншальнае ад 
кор «2 бораіі с» капаць (гл.) (прыклады і этымалагічную 
літ-ру гл. Трубачоў, Эт. сл., 11, 38--40 і 28). Параўн. таксама 
бел. драг. скопЭц 'тс'. 


Капёша 'поўная, тоўстая, здаровая жанчына" (міёр., З нар. 
сл.). Рэгіянальнае ўтварэнне ад капа ( «г Кора) і суфікса -еша 
(Сцяцко. Афікс. наз.. 187). Магчыма таксама. што лексема 
паходзіць ад капёшка 'малая ўкладка снапоў, саломы па полі 
(барыс., паст., рас., шум., Сл. паўн.-зах.) і называе жанчыну 
паводпе знешняга падабепства. Гэта лексема займае большую 
гэрыторыю, параўн. калешка (полац., Мар. лекс. Яўс., Бяльк.) 
і капёшка 'тс” (Юрч, в.-дзвін., Шатал.). 


Кап'ё 'дзіда”, "спартыўны снарад у форме дзіды” (ТСБМ, 
Сержп. Грам.). Укр. колія 'дзіда, піка”, рус. копьё, ст.-польск 
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Коріўе, Корііа, н.-луж. Боре, Коріо, чэш. Корі. мар. Коріўа, 
славац. Коріўа, славен. Ёоріё, серб.-харв. кдплье, ёдріе, макса. 
копіе, балг. кдпие, копе, ст.-слав. копик “кап'ё” Прасл. 
Борьіе/ кКорь(а (прыметціікі) «2 Еорьўе аегоо дрэўка, якім 
б'юць, колюць” «2 Вор-іі (Трубачоў. Эт. ва. 1І, 40-41). 
Капёлак, калёлык 'месца па печы каля каптура” (Бяльк.) -- 


у выніку перастаноўкі зычныхк.. пг-л.. к «пяколак (гл.). 


Капітал “вялікая сума грошай”, “багацце, скарб”, 'вар- 
тасць ад прыбавачнай вартасці ў выніку эксплуагацыі наёмных 
рабочых" (ТСБМ, Яруш.). Відавочна. з польск. Вара! 'тс', 
якае з лац. сарігаі5 'які мае адносіны да галавы, жыцця, асноў- 
ны, галоўны”. Не выключана магчымасць запазычання з рус. 
капитал «г ням. Каріваі «г італ. сарйае “асноўная сума”. 


Капітан 'афіцэрскае званне”, "асоба, якая мае гэта званне”, 
'камандзір судна”, “кіраўнік спартыўнай каманды”, ст.-бел. 
капитан (пач. ХХІІ ст.). Запазычапа са ст.-польск. Карйап 
(Булыка, Запаз., 138), якое з с.-лац. сарйапен5 'галоўны' гс 
«г сариі “галава”. 


Капіца:, колыця, коліца 'часовая ўкладка ссна, саломы” 
(ТСБМ, Сцяшк., Крачк.: лосў., добр., Мат, Гом.; свісл. 
маст., беласт., пруж., драг., пін., Сл. паўн.-зах.). Прасл. 
Боріса «г Кора “» капа (гл.). 


Капіца» 'прывязка ў цэпе” (рэчыці., Нар. сл.; браг.. Шатал.), 
абруч, на які замужнія жанчыны пакручвалі валасы” (Малч.; 
кобр., Шн. 3). Польск. Каріса, н.-луж. Гаріса, в.-луж. Епаріса, 
ст.-чэш. Карісё, славен. Каріса, серб.-харв. кдпица, балг. канин- 
ца. Паводле Слаўскага, 9, 54-- 55, лексема паходзіць з польск. 
Каріса, якое з Вара і суфікса -іса. 


Капішон 'капюшон” (Сцяшк., Інстр. 1), каліжон 'те” (лід, 
шчуч., Ся. паўн.-зах.). Запазычанае з польск. Карізгоп 'кап- 


тур”, якое з франц. сариевопй тс” саре 'плашч з капюшонам" 
(Слаўскі, 2, 55-56). 


Капішча "культавае збудаванне ўсх. і прыбалт. славян 
з часоў паганства” (ТСБМ), "месца, дзе закопваюць здохлую 
жывёлу” (Бяльк.). Укр., рус. капшце “паганскі храм”, арханг. 
"месца звозу лесу, звалка". Ст.-рус. запазычанне са ст.-слав. 
капице 'храм'-- капь 'з'ява, вобраз, прывід” -» 'статуя, 
выява” «г ст.-чуваш. “ёёр, сучаснае чуваш. раё, уйгурск. Ёер 
"форма, карціна”, ст.-тур. віб 'карціна” (Фасмер, 9, 185; Шанскі, 
2, (К), 58). 

Капка; 'кропля” (ТСБМ, Яруш., Сцяшк., Юрч., гродз. 
З нар. сл.; КЭС, лаг.; Гарэц., Бяльк.); "рагі на шкле” (Нік. Очер- 
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ки). 'трошкі, крышку” (Яўс., Янк. 1), 'кропка, река 
(Гарэц.), "кавалак скуры, што прышываецца да д Ша 
бота" (КЭС, лаг.). Укр. капка "кропля", 'плямачка, крапі ў 
рус. КАССР капка 'капля'. Прымыкае да зах. і раша ада 
пашырэння гэтай лексемы. Прасл. гарэ-ка «г Караіі (Труба 
чоў, 9, 150) 2» капаць (га.). 

Канка» 'пячурка ў нечы, куды кладуць сушыць анучы, рука- 
віцы” (Бяльк.), 'ямка ў нечы, куды зграбаюць вуголле (віл. 
Шатал.), кбпка 'те” (ТС); у зах.-палес, гаворках у гэтых зна- 
чэннях ужываецца куча і кучка (якія там заа 1: аня 
"загародку ў хляве для жывёлы”, буданчык і нават 'стару 
малую хаціну”), а копка вымаўляецца з [6], у такім са 
першаформы гэтай лексемы -- кабка, а ў маюць Зе 
веднікі ў іншых слав. мовах: чэш. Кобка, Я а ай аа 
'загародка для свіней у хляве”, ст.-чэш. воб а чае з ае 
крама", славац. кобка камера”, а ыа об У 
(в.-польск. з ХУ ст.), Каб “тс (пач. ХУІІ ст.), сун. нага ай 
вял.-польск. куяўск. Еибеі 'загародка для кормцікаў”, а так- 
сама ўкр. коба 'капюшон”, кобеля "кошык, 'торба; ана 
і чэш. Вабеіа, в.-луж. Кобіеі, Вобўеіка, Коб іаіва, н.-луж. 
ЕоБ'еіа, ст.-польск. Ёобіе!а, суч. польск. бобіаіва 'тс'. Усе яны 
ўзыходзяць да с.-в.-ням. Вобе!і, якое першапачаткова адзна- 
чала “кошык цяпер жа 'клстка”, 'свінух”, будка для фур- 
мана” -- памяншальная форма ад Кобеп, бобе хлеў”, ЗашЕ 
"будан" (Махэк», 233; Слаўскі, 2. 293- 295 і 297--298; Труба- 
чоў, І], 87). 


а 7 ў ўні , “кай “. (Нас, 
апкаён, капкёны 'паляўнічая пастка”, 'кайданы 
ТСБМ, Сцяшк.) «г рус. капкан. запазычанага з цюрк. шс 
Бартап 'пастка, пятля” «г цюрк. дар- 'хапаць (Фасмер 2, 
186; Шанскі, 2 (К), 56; ЕСУМ, 2, 373). 


Капкас, колкёс 'абпас' (пін., Шатал.). У выніку кантаміна- 
цыі з каблук (/ /“коблук) і абцас. 


Каплавўхі 'віславухі” (наўд.-мін., З нар. сл. Бір. Дзярж. 
слуц., Працы, б; Растарг.), укр. капловухий, каплоухый “с”, 
рус. н.-рас., кубан. каплоухиай те, 'тупы”, «ары. аа а 
цвяр. каплоўх 'разявака”, свярдл. 'з малымі вушамі". абцёр 
(2, 186) суадносіць з дзеясловам клепать, балг. Алана. ана 
(ляпаючы)”, чэш. К ерііі, укр. клалати ляпаць (паррае: укр. 
клапоўхий, клапкий 'віславухі'). ЕСУМ (2. 374) разглядае а 
лексему як складзеную з капель 'навушнік ў шапцы" і ву А 
"вуха". Магчымы, аднак, варыянт этымалогіі з пайааанацый 
лексем віславухі (або аблавухі) і лапавухі 2» “лаплавухі 
з наступным распадабненнем л4...л 2» к...л. 
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Каплі 'капёж” (Юрч.). Да кдёпля (гл.). 


Каплівы 'цяжкі, марудны" (красл.) фармальна мог утва- 
рыцца ад капаць, “капіць (прасл. Барйі “ліцца па кроплях), 
ЯК імчаць -- імклівы, маўчаць -- маўклівы, кеміць -- кемлівы. 
Грынавецкене (Сл. паўн.-зах., 2, 405) суадносіць гэту лексему 
з літ. Каріійоіі, пат. Варіоі 'цяжка рабіць”. 





Капліца, каллічка "невялікі царкоўны або касцёльны буды- 
нак з іконамі без алтара”, "малельня" (ТСБМ. Грыг., Гарэц, 
Мядзв., Сияшк., Бяс.: Сержп. Грам.; Бір. Дзярж.; ганц. Сл. 
паўн.-зах.). Ст.-бел. каплица (канец ХУ ст.) запазычана са 
ст.-польск. Кар/іса 'бакавая частка касцёла, пакой, у якіх 
адпраўляецца набажэнства” «г ст.-цэц. Каріа, Каріісё гс 
«с.-в.-ням. Карейе -г ст.-в.-ням. ВарёПа «г с.-лац. сареПа 
“плашч”, у прыватнасці "плашч св. Марціна з г. Тур (Францыя)" 
як "рэліквія і месца захоўвання яе” -» “невялікая святыня” 
(Слаўскі, 9, 56). 


Каплўк "рулі, від стравы з бульбы, цыбулі, перцу з дадаван- 
нем скарынак хлеба” (слонім. Ін. 3). Гл. капліну. 


Каплўні 'цура” (браг., бяроз. Шатаял.; вільн., Сл. паўн.-зах., 
'ежа накшталт супу з кавалачкаў сухога хлеба, цыбулі, залі- 
тых варам і засквараных салам" (драг. Нар. словатв.: драг., 
іван. Вешт.; кобр. Нар. лекс.), "абрадавая страва з хлеба 
і салодкай вады або малака" (івац. Жыв. сл.). Укр. жытомірск. 
каплін 'ежа з хлеба, вады і солі”, рус. н.-рас. 'халаднік”, польск. 
Барішп, Баріоп 'тс'. Відавочна, балтызм, утвораны ад дзея- 
слова “Кар(4)- (параўі. літ. Карбіі "рубіць, сячы”, 'з'ядаць, 
тачыць”, Каріў5 "адрэзаны, адколаты", 'бяззубы”), які азначаў 
'ламаць, крышыць” -- галоўнае адрозненне каплуна ў тым, 
што хлеб ломіцца, крышыцца, а не варыцца, не закалочваецца 
(як жур), не смажыцца. Сюды ж і каплук. 


Каплўне 'пакладаны певень” СТСБМ, Бес., Федар. 6: драг. 
Нар. словатв.), 'пражорлівы” (Некр.). Ст.-бел. каплуны 
(ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. Карішп "тс" (і Каріоп), якос 
пры пасрэдніцтве ст.-чэш. Еарйп -- з с.-в.-ням. Варрйп “с «с 
нар.-лац. саррдпе (т) -г саро тс”, 'малады пеўнік”, “малакасос” 
(Слаўскі, 92, 58). У польск. слове /-.-. у выніку жартаўлівай 
ад'ідэацыі да Каріап 'с“вяшчэннік”, “жрэц, 


Капля 'кропля, часцінка вадкасці” (ТСБМ, Сержп. Ск, 
Сцяшк., Яруш.; КЭС, лаг.: шчуч., Сл. паўн.-зах.). Укр., рус. 
капля, ст.-рус. каплю, польск. уст. дыял. Каріа "тс, "капеж, 
чэш. барё, славац. Карііпа, славен. Каріўа, серб.-харв. кёпльа, 
балг. капля, ст.-слав. каплю. Прасл. бара «г Вараіі “капаць 
(Трубачоў, 9, 147). 
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Капляр -- сапсаванае капрал (Мал.), якое, відавочна, 
праз польск. мову запазычана з франц. сарога! або ням. 
Карогаі -- абодва з італ. сарогаіе «2 саро галава”, мн. лік 
сёрога; параўн. таксама і с.-лац. сарогаіі "капітан" (Слаўскі, 
2, 59). 


Капнуць “памерці” (Растарг., Юрч.), серб.-харв. капнути 
"выбіцца з сіл", макед. калне 'знемагчыся”, балг. капна ўпаду 
ад знясілення, згіну”. Прасл. Еар-по-іі, якос пасля спрасцілася 
ў кануць 'прапасці, знікнуць бясследна”, як рус. тонуть «2 
Іорпаіі тапіцца”. Да капаць (гл.). Семантыка больш падрабяз- 
на ў Трубачова (9, 147--148). 


Капдра; “ланцуг для прывязвання лодкі" (петрык. Мат. 
Гом.). Няясна. Магчыма, у выніку распадабнення з какора 
(гл.) “крывы камель, корань дрэва”, семантыка якой развіва- 
лася наступным чынам: 'крывы камель (дуба), які выкары- 
стоўваўся ў якасці шпангоўта лодкі” 2» верхняя частка шпан- 
гоўта, за якую прывязвалі лодку" 2» 'ланцуг.. 


Капбра», капдрэ "а нічога, дармо”, "няхай сабе, ліха з ім 
(пін., Нар. лекс., Жыв. сл.). Відавочна, з'яўляецца працягам 
Укр. кёпар. якое з іўрыцк. Каррага ў пераносным значэнні 
“варты жалю”, мізэрны”. “нічога не варты”, якое з а 
Бараг “пакрываць” Кіраг 'выбачыць, пакрыць віпу' (ЕСУМ. 
2, 369). 


Канбрка “маруда” (в.-дзвін., Сл. паўн.-зах.). Да капёць 
(гл.) 2» капацца 'корпацца ў чым-н. рабіць марудна”. Нара- 
шчэнне -ор- пад уплывам поркацца 'тс. Параўн. таксама 
капоцька (гл.). 


Капёті "капота, верхняе адзенне” (мсцісл. Бяльк.), параза 
'верхняе (святочнае) адзенне” (Шат. Шпіл.; паўд.-усх., 
КЭС)., 'род верхняга адзення" (Гарэц., Бес.); 'жакст, фуфайка, 
халат” (астр., смарг.), раг., паст. (Сл. паўн.-зах.), планіч 
з даматканага сукна” (Сцяц. зэльв.), доўгая верхняя мужчын- 
ская вопратка з даматканага сукна (Сцяшк.). шляхецкі 
шарак з металічнымі гузікамі” (гродз. Нар. сл.), "кароткае 
самаробнае і паношанае верхняе адзенне (клец. Нар. леке.), 
'дзіцячае або жаночае адзенне накшталт паліто (дзярж., 
Нар. ся.), 'сукенка з рукавамі (ст.-дар., Нар. сл. ТСБМ), 
капот '“тс' (браг. З нар. сл.), драг. “сукенка для дзіцяці (Сл. 
паўн.-зах.). З франц. сароіе плашч з капюшонам”, жапочы 
капялюш" праз польск. мову. у якой існуе з ХУІІ ст. (Слаўскі, 
2, 58-59). Параўн. капа (гл.). Форма капот, відавочна, з рус. 
капот 'жаночы халат”. 
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Капбт;» 'адкідная металічная накрыўка ў машынах 
(ТСБМ) -- культурнае слова з пач. ХХ ст., заназычанае, 
відаць, з рус. капот 'тс”, якое з франц. сароё. 


Капбта 'смерць (клец., Нар. лекс.). З польск. Варога 
правал, пагібель, канцы”. 


Капбцька 'непаваротлівы, марудны” (стаўбц. Нар. сл. 
Сцяц. Афікс. наз.) рус. пск., цвяр. копотуха 'дзеянне непава- 
ротлівага чалавека". Да капёцца (гл.). 


Капбшка "маруда", 'той, хто павольна і няўмела робіць” 
(бялын. Янк. Мат.; Кан. дыс.: Сцяц. Афікс. наз.), калошкацца 
вадзіцца" (Сцяшк. Сл.). Да капашыцца (гл.). 


Канрдн "штучнае валакно з сінтэтычнай смалы капралак- 
з “ - ы е 
таму” (ГСБМ), у склад якога ўваходзіць капронавая кіслата, 
якая была так названа паводле лац. назвы 'казы” -- сарга 


(невялікая колькасць кіслаты масцца ў казіным малацэ) 
(Шанскі, 2 (К). 58: ЕСУМ, 9, 376). 


з Капрбўнік лесавы 'валяр'яи лекавы, Уаісгіапа оЙісіпа!із 
Ь. (гродз. Кіс.). Укр. зах. копрйвник, копрівняк "расліна 
ЗуіІуіа (Грынч.); польск. роёггушпіё. Да прасл. Коргь, якое 
ўзыходзіць да Ецор- 'пахнуць" (параўн. літ. Есёраз “водар, 
запах Ксерёй 'пахнуць”), з нарошчаным -ос-піЕ». Параўн. 
крапіва (гл.). Больш падрабязна гл. Трубачоў, 9, 95-26; 
ы рай 2, 318; Слаўскі, 2, 455--456; Скок, 9. 150; Бязлай, 


Капрыз "раптоўнае, настойлівае патрабаванне”, 'дзівацтва”, 
недарэчная задума" (ТСБМ, Яруш.), капрызы (Бяльк.), 
капрызіць 'злавацца, капрызны "гняўлівы, схільны крыўдзіцца" 
(КЭС, лаг., ТСБМ), капрыза "капрызны чалавек. З франц. 
саргісе капрыз" - італ. саргіссіо 'тс' «2 сарга "каза" (значэнне 
дзівацтва, раптоўныя патрабаванні” паявілася на падставе 
незвычайных скокаў казы (Слаўскі, 2, 60) -- праз польск. 
або рус. мову. 


Капсаць 'штурхаць, капсануць 'штурхнуць, піхнуць” 
(Янк. І, Янк. БП; калінк., Мат. Гом.: Гайдук. Працы, б). драг. 
капсаніты 'марнавацца, драхаець” (З нар. сл.). Ст.-укр., 
ст.-рус. колысати 'біць капытом, рыць, капаць зямлю капытам”, 
польск. люблін., мазав. ёор5аё “тс. Паводле ЕСУМ (9, 570), 
з'яўляецца прасл. Корузаіі (Корзаіі). Няма падстаў для такога 
сцвярджэння. Відавочна, балтызм. Параўн. піт. Варсёіі 'дзёў- 
баць”, Карзііпёіі, карзіўіі "грэбці (аб курах)'. Прасл. Корузіе/ 
Корузіва 'лапатка', якое прыводзіцца ў слоўніках побач з раз- 
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глядасмай лексемай, адносіцца да Кораёі ( 4- суф. -у5ёь), гл. 


Трубачоў, 11, 34, 35. 


Капсля 'капсуль у бутэльцы” (Яруш.), малар. капсыль, 
капсуль 'жалезная пракладка паміж колам і загваздкай” (Нар. 
словатв.). З польск. Кара 'тс, якое з ням. Карэзеі! "футарал, 
зложніца, кажух, кансула”. Форма на -уль, магчыма, афор- 
мілася пад уплывам рус. мовы. 


Каптан, кафтан 'даўнейшая двухбортная верхняя адзе- 
жына з доўгімі поламі (ТСБМ, Нас., Серб., Яруш., Малч., 
Гарэц., Шат., Бяльк.), 'кароткае паліто на кудзелі” (навагр. 
Нар. сл.), “пінжак” (Сцяшк., Бяльк., Касп., бяроз. Выг.), кып- 
тён, кыхтан 'тс” (Бяльк.), 'безрукаўка"” (Малч.), "кофта" (Сл. 
паўн.-зах.; глус.. маг. Янк. Мат.; Нас.; Сцяц. зэльв.; Сцяшк.; 
Зн. лыс.; Тарн.; карэліц., петрык. Шатал.), "жаночая сукенка” 
(Бяльк.; міёр. Нар. словатв.). Ст.-бел. каптане. кафтане, ках- 
тань (ХУІ ст.), "кафтан", запазычанае з перс. сйёріап пры 
пасрэдніцтве тур. Еа/ёап "доўгая верхняя адзежына” (Слаўскі, 
9. 20; Булыка, Запаз. 144). 


Каптун 'паўнубак, кажух” (мсцісл. Бяльк.). Узнікла 
ў выніку кантамінацыі лсксем каптан і каптур (гл.); параўн. 
зах.-рус. каптурок 'кафтан”, кап. каптур 'верхняя вопратка" 
(Нар. словатв.). 


Каптўр 'дзіцячы ці жаночы галаўны ўбор” (ТСБМ, Жа. З, 
Сцяшк.: маладз. Янк. Мат.; Др.-Падб.. Гарэц, Мал.; КЭС, 
лаг.), галаўны ўбор, які старыя кабеты насілі пад хусткай” 
(ДАБМ, 331; Сцяшк.; Мат. Гродз.; Зав.; Мат.; дзісн., КЭС), 
"абруч, які насілі жанчыны на галаве" (клец. КЭС), 'высокая 
прычоска” (Жд. 3), "асобым чынам завязаная намітка" (глус. 
ДАБМ, 840; Нік. Очерки); 'пірамідальна выцяжны комін над 
горнам" (драг., Жыв. сл.; Жд. 3; Бяльк.; міёр., Мар. сл.; Дразд.; 
нясв., Нар. словатв.; паўн.-усх. КЭС; мядз., міёр., Шатал.); 
"абажур" (Гарэц., Др.-Падб.); "дзесяты сноп, якім накрываецца 
бабка” (карэліц.. Шатал.) 'з коптурам, з верхам (накласці)" 
(ТСБМ; глус., Янк. Мат.); "жалезнае колца на канцы калодкі 
кола"! (Масл.). Ст.-бел. каптур, коптуро 'каўпак, капюшон, 
клабук” запазычана са ст.-польск. Еарішг, якое, аднак, не мае 
надзейнай этымалогіі, дакладней, надзейнай крыніцы запазы- 
чання. Калі прыняць пад увагу значэнне 'пакрыццё галавы або 
вачэй жывёлам інтушкам”, то лексема магла б паходзіць з лац. 
сарійга “лоўля”, с.-лац. 'турма'. Бернекср (485---486) дапускае 
сувязь з раманскім сар-: с.-лац. сарраго, італ. саррегопе 'плашч 
ад дажджу”, іншыя с.-лац. пакрыцці галавы -- сарііга, саріёц- 
(аге... (гл. Слаўскі, 2, 61- 62). Устаўное -т- магло б быць выні- 
кам дысіміляцыі -рр- 2» -рі-. ЕСУМ (2, 377) услед за Мікла- 




















256 





інычам нершакрыніцу лексемы выводзіць з цюрк. моў (параўн. 
чагат. Карінт “вялікі мех”. 


Каптўшка “газоўка” (талач. ІЦатал.), да капціць (гл.). 


Капуўза “вялікая зімовая, цыліндрычнай формы, неакурат- 
пая футраная шанка" (кобр. Шн. 3; Сцяшк., Сцяц. Зэльв.; драг. 
Нар. словатв.); 'канфедэратка, абшытая чорным футрам” 
(Федар. Рук.). капўся 'льняныя або саламяныя абручы. якія 
паляшучкі надзявалі на галаву пад хустку, каптур" (Тарн.). 
Запазычана, як і ўкр. калуза 'тс”, з польск. Еарига,Якое з ням. 
Кариге «г італ. сарриссіо "пакрыццё галавы, каптур" г: с.-лан. 
саршішт 'капюшон манаха" -- сарра 'плашч” (Слаўскі, 2, 63). 


Капўл, колул "прылада, пры дапамозе якой выдзёўбваюць 
ночвы, цясла” (мазыр., З нар. сл.). Да капыл, які ўтвораны ад 
капаць (гл.) пры дапамозе суфікса -ыл. 


Капўн 'вельмі марудлівы чалавек (Пан., дыс.; міёр., 
З нар. сл.: ТСБМ), капунь -- пра варуніэнне, кананне (мсцісл., 
Нар. лекс.), да капацца, капашыцца (гл.). 


Капур 'пяхцёр”, 'гняздо, у якім выводзяцца восы” (рагач. 
Сл. наўн.-зах.: генетычна роднаснае да рус. капор 'чанеі”. 
якое паходзіць з гал. Каре” “шапка” «г італ. сарраго, сарего 


(Фасмер, 2, 184). 


Капўста "агародная расліна Вгаззіса о!егасеа 1." 'страва 
з капусты” (ГСБМ, Касп., Грыг.. Бес., Бяльк., Яруш., Сцяшк., 
Сержп. Грам.; полац. Нар. сл.), 'кіслая страва з буракоў, 
морквы, часам і з капусты” (Нік. Очерки); 'гульня” (гродз. 
Нар. словатв.); капўсціцца "раскошна садзіцца, рассядацца” 
(Яўс.). Укр. каліўста "капуста" і кйпуст 'бручка”, рус. капіўста, 
ст.-рус. капуста (страва) (ХІІ ст.), польск. каризіа, чэш. 
Каризіа, славац. Карыизіа, славен. прэкмур. карёз?а і Едриз, 
Карі5, серб.-харв. кёпуста 'жаўтазель, (Сспізіа І. макед., 
балг. капуста, капуска і кёпус “капуста”, ст.-балг. капоўуста 
(ХІ ст.). Вандруючае культурнае слова, якое ўзыходзіць да 
с.-лац. сотроз(і)іа '(змешаная, складзеная) кансерваваная, 
кіслая капуста”, параўн. таксама ітая. сотро5зіа 'мешань”, 
'кампот”, швейц. Еары(зМа “кіслая капуста", а таксама ст.-в.- 
ням. Ецтрбзі, с.-в.-ням. еытрозі, Котрдзі 'тс' 2» ст.-польск. 
Котрозі 'тс (ХУ ст.), пазней Катризі, Капры, Кайрыс! "кіслае 
малако”. Пачатковае Ка- ўзнікла ў выніку кантамінацыі гру- 
пы раманскіх слоў, якія паходзяць з с.-лац. сарйіцт 'галоўка 
капусты" (гг сариі 'галава!) с італ. сариссіо 'качанная 
капуста”; зах.-ням. Карриз, с.-в.-ням. варрёг, кабег. Літ-ра: 
Бернекер, 218; Брукнер, 218; Слаўскі, 2, 62- 63; Фасмер, 
9, 188; БЕР, 9, 225; ЕСУМ, 9, 378- 379; Бязлай, ?. І8. 
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Капусыр 'грыб з віду рагацікавых, СІауагіа сога!ісіче5 І.., 
СІахагіа Воігуііз Рег5' (Дэмб. І). Няясна. 


Капўт "канец, смерць” (ТСБМ). Паходзіць з нямецкай мовы 
(праз польскую ці рускую), параўн. н.-в.-ням. Карші 'санса- 
ваны, разбіты, зламаны”, 'які загінуў” «г франц. сароі 'прапаў. 
праіграў” у выразе ёіге (або /аіге) сароі "вашы карты пабіты”: 
аналагічна ням. Карші таспеп (Фасмер, 2, 188; Клоге, 
350--351; ЕСУМ, 92, 379). Даза (139) дапускае генетычную 
сувязь франц. саро? з праванс. сар, якое з нар.-лац. сариз, 
лац. сариі "галава". У Вялікую Айчынную вайну лексема набы- 


ла значэнне 'канец, смерць” -- у выніку другаснага запазычання 
(Шанскі, 2 (К), 59- 60). 


Капўцік 'расянка, Ргозега гошпаінюНна 1. (ельск. Жыв. 
сл.). Відавочна, з капыцік «г капыт. Матывацыя: паводле 
падабенства круглых лістоў да капыта. 


Капўша “звязка лістоў тытуню” (хойн. Мат. Гом). Да 
папўша гг папужа 'скрутак лісця. Балтызм. Параўн. літ. 
рарйгёд “пачак, стос” (Грынавецкене. Сл. паўн.-зах., З, 405). 
Не выключана кантамінацыя з рус. пампўша 'тс” (гл. Фасмер, 
3595); 


Капцаён 'неахайны чалавек, замухрышка”, 'дрэнны май- 
стар” (Мал.; стаўбц. Жыв. сл.), капцоны 'лахманы, абарванае 
адзенне” (Нас.), капцанавата 'беднавата' (К. Чорны). Запа 
зычана з ідыш: Кабгеп, Едрсап 'жабрак, бядняк  іўрыцк. 
дабзйп 'жабрак, старац" (Фасмер, 2. 188; Слаўскі, 2, 51: 
ЕСУМ, 2, 380). 


Капцёць “вылучаць копаць, сажу пры гарэнні, 'куроды- 
мець, "жыць без мэты”, 'вэндзіць, 'карпець, надакучаць 
(ТСБМ, Сл. паўн.-зах. , Бяльк., Др.-Падб., Федар. 6). Утвора- 
на ад копаць 'сажа" (гл.) «г прасл. паўн. Еороге «з і.-е. “Ециёр-, 
“Ецар-, “Еир- 'дыміць, варыцца" (Літ-ру да гэтага слова гая. 
Фасмер, 2, 319; Шанскі, 2 (К), 305; Слаўскі, 2, 454; ЕСУМ, 2, 
449). Сюды ж капцёлка, капцілка, капціблка 'газоўка, лямпа 
без шкла” (ТСБМ; в.-дзвін., Шатал.; бялын., карэліц. Янк. 
Мат.; Др.-Падб.), "вяндліна" (зэльв. Сцяшк.). капцюх 'светач" 
(маст.), "курная хата" (іўеў., Сл. паўн.-зах.), віл. капцюха, 
бярэз. капцюшка, драг. коптюха (Сл. паўн.-зах.). 


Капцёрка "ротны або батальённы склад вайсковай амуні- 
цыі, абмундзіравання" (ТСБМ). З рус. каптёрка, якое ўтвары- 
лася са скарочанага слова каптенармус ( г: франц. саріёвіпе 
ае5 агте5з) пры дапамозе суфікса -ка (як, напрыклад, 
чыталка). 


17 Зак. 1263 
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Капці 'лапці з вяровак” (Сцяшк.), “тапачкі з нітак (слонім., 
Сл. паўн.-зах.). Ст.-бел. капги 'хатнія туфлі" (ХУІ ст.) запазы- 
чана са ст.-польск. Карсіе «г славац. Карсе 'буркі «г венг. 
Еарса “ануча”, 'лямцаваны абутак. Аношняе можа быць сла- 
візмам ( «г ст.-рус. копытьца) або запазычаннем з тур. дар5ад 
"матэрыял для абкручвання ног, КЕарзатаў 'абхопліваць, 
абдымаць” (Слаўскі, 92, 51---52; Булыка, Запаз., 139). 


Капцюр, кабдзюр “кінцюр”, "пазногаць (ТСБМ, Гарэц., 
Сцяшк., Мал.; ушац., лен., гродз. КЭС: барыс., чэрв., шчуч., 
бярэз., глыб., навагр. Сл. паўн.-зах.), чэрв. копаць Нас 
край капыта” (Сл. паўн.-зах.). Пачатковае ка- ўзнікла у 
уплывам когці з кі-: кіпці "кінцюры (Сл. паўн.-зах., ТСБ;: ). 
Апошняе з'яўлясцца балтызмам, параўн. літ. КіЫі “чапляцца”, 
"прыліпаць”, Ёібёіц5 'той. хто чапляецца” (Арашонкава, Весці, 
І, 1971, 91: Лаўчутэ, Слов. 114). 


Капчёнка 'вэнджанае свіное мяса, кумпяк” (полац. Нар. 
сл.), капчоны 'вэнджаны” (Сцяшк.). З рус. колчёнка, колчёный 
е, 

Капчўрка "газоўка (Яўс.). Відаць, у выніку кантамінацыі 
капцёлка і пячурка (ап абедзвюх вылучаецца сажа, копаць). 


Капчыць 'абкопваць бульбу (Др.-Пааб.). Да капцы 
(“2 рабіць капцы 'акучваць, абганяць бульбу), капёц (гл.). 


Капшўк; "мяшочак для тытуню” (ТСБМ, Бяльк., Шат, 
Касп., Мядзв., Арх. ГУ, Арх. Бяльк., Малч., Некр., Клім., 
Гарэц., Сцяшк., Шн., Янк. І, Янк. Мат.; КЭС, лаг.; Яруш., 
Нік. Очерки, Сержп.), 'сумка для грошай (Др. Падб., 
Сержп.), 'плавальны пузыр” (З нар. сл.), ЖЫВОТ СКд. 2). 
Параўн. укр. капшук, капчук “кісет для тытуню”, рус. кап- 
шук, капчук 'кісет, сумка для дробных рэчаў, старая шапка”, 
польск. Варсійсй, варзгчё "кісет дая тытуню” з бел. як і энт. 
Каруйкае 'тс'. Усходнеславянскае запазычанне з цюрк. моў. 
Параўн. татар. Еарёце “мяшочак” ад Кар 'мяшок” (Слаўскі, 
[1], 52, Фасмер, 92, 189, Локач, 94). 

Капшўк» "мёрзлая бульба, якая праляжала зіму на полі 
(Жыв. сл.). Параўн. літ. (ар)карўаобіі Бйбе абкопваць буль- 
бу. Магчыма, капшук з літ. Еарёій, Карбіиз грэбля, яма”, 
якое ў сваю чаргу з бел. капец (Фрэнкель, 217--218). Гл. кап- 
Шка. 

Капшўкз “целяпень” (Жыв. сл.), да капшук». 


Капшук; 'сажалка на гары з праведзенай ад яе канавай 
(Яшк.) з літ. Еарёіие у тым жа значэнні. Літоўская форма 
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з бел. капец (гл. капшук»). Які капшук», капшукз, кантамі- 
нацыя з капшукі. 


Капшучбк 'лямпачка без шкла” (Бяльк.), да капшук. 


Капшчызна, капшчына "грашовы пабор з тых асоб, якія 
сыцілі мёд, варылі піва, рабілі гарэлку, трымалі корчмы” 
(Гарб., Бел. арх., АВАК). Цытата з апошняй крыніцы. маг- 
чыма, сведчыць аб унутранай форме слова: «Капіцызна оди- 
накова по всему великому князьству Литовскому маеть быти 
брана, то есть: оть меду копа грошей, от пива копа грошей... 
(ХІЎ, 19, 1555) (гл. Гілевіч, Вопросы лит. и языка, 1968, 161). 
Тады капшчызна, капшчына ад капа (гл.). Гл. таксама сіна- 
німічнае чопавае (Булахаў, Працы УІІІ, 119). 


Каныжыцца 'фанабэрыцца” (КЭС, лаг.), капызіцца 'капры- 
зіць (Нас.). Кантамінацыя капыціцца (гл.) і капрызіцца (гл.). 


Капыза "запальчывы чалавек (Яўс). Кантамінацыя 


капыжыцца і капрыза (гл.). Параўн. капыціцца "капрызіцца” 
(Нас.). 


Капыл; "кавалак дрэва ў форме ступі, на якім шавец 
робіць абутак" (ТСБМ, Ярун., Касп., Бяльк. Грыг., Гарэц., 
Некр. і Байк., КЭС, лаг.). «Не мерай усіх на свой капыл» 
(Янк. БП), 'дэталь саней”, 'дубовы брусок, што ўстаўляецца 
ў полаз, а за яго закручваецца вяз для злучэння палазоў" 
(Сцяшк. Сержп. Грам.), укр. колил 'тс', рус. копыл “тс”. 
Адпаведна да вядомай версіі звязана генстычна з балг. колеле 
'незаконнанароджаны”, серб.-харв. кдпил 'тс (Бернекер, 564: 
Фасмер, 2, 320; Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 39- 34). Семантычна 
гэта тлумачыцца як перахол тыпу рус. пасынок 'пасынак 
і надпорка, лішняя галіна, больш тонкі з двух ствалоў, якія 
выраслі з аднаго кораня". Але гэта тлумачэнне не пераконвае, 
хаця ўкр. копил мае таксама значэнне "незаконнанароджаны" 
і можпа меркаваць аб праславянскім характары лексемы, якая 
застаецца этымалагічна непразрыстай. Да таго ж першае 
значэнне застаецца за межамі семантычнага пераходу. Ці не 
звязана капыл 'кавалак дрэва ў форме ступні з прасл. 
Коруіо (алпаведна з фармантамі: рэгулярцым -уго (5Р, І, 119) 
і нерэгулярным -ўёо (гл. капыта). 


Капыль 'матыка для апрацоўкі ляда"! (Малчанава, Мат. 
культ.; Маш., Шатал.), ад капаць («капылом капылім буль- 
бу» -- Іатал.). З фармантам -уГо (5Р, І, 119). 


Капына "ледзь-ледзь" (Клім.). да капаць (гл.) з дэмінутыў- 
ным суфіксам -іна. Капыназ 'паветка без сисі” (Нар. сл.). 
Няясна. 


г" 
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Канірсціцца 'ўпарціцца, наравіцца, капрызіць (ТСБМ, 
Гартны), да капрызіцца (гл.). 

Капыта, капыт 'капыты”, укр. колито, рус. колыто, чэш. 
Коруіо, славац. Коруіо, польск. ўоруго, в.-луж. Коруіо, н.-луж. 
Боруію, балг. копито, серб.-харв. кдпито, славен. карйо. Існуюць 
дзве версіі паходжання гэтага праславянскага слова. Першая: 
ад капаць (параўн. Кораё 'капаць і біць нагой. канытам”, 
ст.-рус. копысати 'выкідваць зямлю капытамі" (Бернекер, 
565; Фасмер, 2, 320). Шпэхт (Бег Югэргципр, 85) параўноўвае 
прасл. Коруіо і ст.-інд. барлай, ст.-іран. заўа 'капыт, ст.-ісл. 
Ббўг, ст.-в.-ням. йшоў 'тс'. У абедзвюх версіях нявытлумачанай 
застаецца суфіксацыя -у/о, якая не характэрна для славянскай 
моўнай глебы (вакалізм -у- даволі рэдка сустракаецца ў фар- 
манце -о (ЭР, 11, 40). Уражвае адсутнасць паралелей у бая- 
тыйскіх мовах. Польск. ёораё і ст.-рус. колысаті маглі атры- 
маць другаснае значэнне над уплывам Хоруію. Можна, аднак, 
звесці дзве версіі да ачпой, калі звярнуць увагу на індасўра- 
пейскія паралелі да прасл. Кораіі; ст.-грэч. схалто 'канаю”, 
схалетос, халетос "капанне" (і.-е. “(х)Ёар). Тады ў нашым 
выпадку можна рэканструяваць пачатковае і.-е. “(5)ё з пад- 
войнай рэфлсксацыяй у мовах 5агдт: “(5)е і Ё (Мартынаў, 
Слав. аккам., 154). 


Капытка 'жаночы галаўны ўбор з матэрыі” (Шатая.). 
Назва звязана з формай убору. Ці запазычана з польск. 
Коріса, Еарка “чапец? (гл. Слаўскі, 2, 54-55). 


Капытнік "Азагит ецгораецт" (Шат., Кіс.), 'падалешнік”. 
Назва паходзіць ада формы ліста, падобнага да капыта" 
(гл. Лекарств. раст. и пх применение, Минск, 1977, с. 131, 
рыс. 61), "Ріапіаео І. (Сцяшк.), “трыпутнік. Магчыма, тое 
самае тлумачэнне назвы. 


Каныца 'круглы раменьчык, якім звязваюць часткі цэпа” 
(Выг.). Параўн. польск. гаріса 'тс', якое ад ст.-польск. баріса 
'манашаскі ўбор, каптур" (Слаўскі, 2, 54). 


Капыціцца “быць упартым", 'капрызнічаць, гарачыцца” 
(ЯІўс.), 'спатыкацца (пра каня)” (Нас., Шат.). Да капыта? 
Параўн. капытціцца 'спатыкацца (пра каня) (ГСБМ). 
Магчыма, таксама кантамінацыя з калырсціцца (гл.). 


КапЭлія, капэля “гурт, вялікая кампанія (неадабральна) 
(Бяльк., Бір. Дзярж.). Першапачаткова "група музыкантаў 
(параўн. капэля) з польск. Еареіа ў тым жа значэнні ад раней- 
шага 'група музыкантаў, якая выступала ў капліцы” (Слаўскі, 


2, 52-53). Польск. Еаре!а, ням. Карейе, с.-лац. сарейа (гл. 
капэля). 
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АННАААААААРАЎЎААААЎАА АМ 


Капэля "група музыкантаў” (Ант. бел. нар. песні) (гл. папя- 
рэдняе). 


Капяк; "насып зямлі” (Нас. Доп.), параўн. бел. капец (гл.) 
з іншым фармантам, да капаць (гл.). 


Капяке "невялікі стажок сена” (З нар. сл.). Да калё (гл.). 


Капялюх, варыянт да капялюш з тым жа значэннем (Гарэц., 
Др.-Падб.), таксама запазычанне з польск. барегисй 'тс 
(Слаўскі, 2, 53-54). 


Капялюш 'від галаўнога ўбору з палямі (ТСБМ, Шат, 
Бяльк.). з польск. Хареіисг, якое з с.-лац. сарейцс “тс (гл. 
капялюх). 


Капялюшнік 'лопух, Агсійшт І. (Жыв. сл., Кіс.). Ад каля- 
люш. Параўн. іншую назву той самай расліны: брылёўнік 
(форма і велічыня ліста). Другое значэнне капялюцнік гарла- 
чык жоўты, Мирпаг зтйй' (Жыв. сл., Кіс.), 'ліст белага гарла- 
чыка, Мутрпаса а!Бба 1. (Нар. словатв.). Назва згодна з тымі 
ж характарыстыкамі толькі для формы і велічыні кветкі. 


Капяшьна, капяшчына 'кана сена" (Нар. словатв.), да 
капа (гл.). Словаўтварэнне не зусім зразумелае. Магчыма, 
другаснае ад інтэнсіўнага дзеяслова з -5-суфіксацыяй: бора 2» 
2» Ворай с» Корозііі с» Короз-іпа. 


Кара, укр. кора, рус. кора, чэш. Ёга, славац. Ебга, польск. 
Кога, балг. кора, серб.-харв. кдра, славен. Ёбга ўзводзяцца да 
прасл. Кога, якое мае ў якасці найбольш блізкіх адпаведнікаў 
лац. согішт “скурка, скура”, соліех "кара". Трэба таксама мець 
Я е адпаведнікі да прасл. зола (Трубачоў, Эт. сл., 11, 

(і рая 


Кара, укр. кара, рус. кара, чэш. Еага, славац. Вага. польск. 
Кага, серб.-харв. кара, ст.-слав. кара. Прасл. Еага ўтворана ал 
дзеяслова Кагаіі "караць". Так, Трубачоў (Эт. сл., 9, 151), які 
насуперак Слаўскаму, 2, 65, мяркуе, што не Вагаіі гг Ёага 
(тады бмы чакалі Вагііі, як зіаойі «г хІаса). 


Карабан “складка на скуры, маршчыны” (З нар. сл., Сцяшк. 
МГ) да прасл. Когбйі 'моршчыць” «с Когб» 'каробка" (Труба- 
чоў, Эт. сл. 11, 52). 


Карабёль, укр. корабель, рус. корабль, чэш. ЕогёЬ, славац. 
Когаб, польск. Когаб, ст.-слав. корабль, балг. кораб, серб.-харв. 
кдраба-», славен. Когабе!ў. Лічыцца праславянскім запазычан- 
нем з грэч. хадёВіоў (Бернекер, 567). Спасылка на адзінасці, 
гэтага эвснтуальнага праславянскага грэцызма нічога не 
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даводзіць, бо праблёма палеабалканізмаў у праславянскай 
мове зусім не вывучана. Зафіксавапае толькі ў візантыйскую 
эпоху грэч. хаоавіоў тым не менш перадаецца ў славянскіх 
мовах з -бэ-, а не -о-, што гаворыць на карысць яго палеабал- 
канскага паходжания (параўн. Трубачоў, Эт. сл. 11, 46--48). 


Карабёц;: 'караблік (Дзмітр.) - другасная форма ад 
карабель (слядоў караб “прасл. богб'е у гэтым значэнні не 
наглядаецца). 


Карабёць 'карн, Сургіпиз сагріс” (Маш.), кантамінацыя 
карп з папярэднім. 


Караббк 'нсвялікая каробка” (ўнк. Мат., Янк. І, Др- 
Падб.) (гл. каробка). Словаўтварэнне з фармантам -эк»; 
прасл. когбэЕ». 


Караб'я 'вялікая лубяная каробка" (Янк. 1). Архаічная 
форма з суфіксам -ь/а, якая працягвае імёны ж. р. на і. Па- 
раўн. ст.-слав. крабии, серб.-харв. крабіўа, ст.- нольск. Ёгоріа, 
рус. коробья. 


Каравай 'рытуальны вясельны хлеб”, укр. коровай те, 
рус. коровай 'тс, балг. кравай “тс серб.-харв. крава] тс, 
славен. Кгаоді 'тс' (заходнеславянскія паралелі адсутні- 
чаюць). Аб фальклорных даных гл. Іванаў-Тапароў, Иссл., 
243 і наст. Градыцыйна каравай разглядаецца як «бык-жаніх» 
(«каравай -- карова»), каравай -- варапай выкрадальнік 
нявесты” ў адпаведнасці з абрадам «умыкання». Словаўтва- 
ральная мадэль выкарыстоўвае фармант -ёіь/ -(аіь гВаян, 
Сгат. сотр. ГУ, 532; 5Р, І, 88). Параўн. літ. сазага лета, саза- 
гбііз 'яравы хлеб' (Трубачоў, Эт. сл. ІІ, 119). 


Караван -- заназычанне з усходу ў рад еўрапейскіх краін. 
Параўн. перс. Еаушал ( «г ст.-інд. Еагабпа 'вярблюд'). Напра- 
мак запазычання і мовы-пасрэднікі вызначыць цяжка (Локач, 
86; Фасмер, 2, 190). 


Караваць 'здзіраць кару” (Шат., Выгт.). Гл. кара. 
Каравашнік, хкаравачнік 'зборшчык утылю, каравак” (Янк. 

1, Янк. ШІ, Мат. АС, Хрэст. дыял., Шатал.). Гл. караўка. 
Каравёнькі "брудны" (Нар. словатв.). Гл. каравы. 
Каравіць 'брудзіць”. (Яўс.), да каравы. 


Каравы 'брудны” (Шат., Касп., Сл. паўн.-зах., Мат. АС, 
Янк. 111), укр. коравий 'закарузлы, закарэлы”, рус. корявый 
тс, чэш. Ёолаеў 'зацвярдзелы”, славац. Ёогасі 'закарузлы”, 
балг. корав 'цвёрды”, серб.-харв. кдрав “івёрды, закарузлы” 
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ўзыходзяць да прасл. Еогась, якое да Кога (Трубачоў, Эт. 
ск Ме) 


Карагод, рус. корогод, укр. корогод. Варыянты ад харавод 
(рус. хоровод, якое да хор ( «г грэч. хоодз "групавы танец”) 
і вадзіць. Змена -х- на -к- і -в- на -г- не мае тлумачэння (Фас- 
мер, 2, 332- 338). 


Карагдль 'ястраб перапёлачнік, Ассірйет пізнз І." (Касп.) -- 
вандроўнае слова, якое мае цюрк. крыніцу (Калені) (Труба- 
чоў, Эт. сл. 11, 68-69; Слаўскі, З, 117--119). 


Карадзіцца "курчыцца, сімуляваць курч, капрызіць” (Нас., 
Гарэц., Ся. паўн.-зах., Байк. Некр.), укр. кородитися 'скар- 
дзіцца на боль”, польск. Егбахё 'укарочваць ссмантычна 
далёкае і, магчыма, не звязана з беларускай і ўкраінскай лск- 
семамі (Слаўскі, З. 152). Падрабязна аб гэтай групе слоў 
Мяркулава, Этимология, 1973, 55-58. Фактычная адсутнасць 
лексемы на рускай моўнай глебе гаворыць або аб вузкай іна- 
вацыі, або аб заназычанні. Менш верагоднымі з'яўляюцца 
генетычныя суадносіны з літ. 58иг5іі "чэзнуць, марнець”, 5Ёшг- 
айб “хваравіты, кволы" (Мяркулава, там жа, 57). 


Карак, укр. карк -- запазычанні з польск. ба7Ё 'карак, 
якое ўзыходзіць ла прасл. ёвгёо (параўн. спрадвечныя чэш 
ЁгЁ, в.-луж. Ёгі, серб.-харв. К?Кага 'спіна' і інш.) (Слаўскі, 
2. 77). 


Каракўль: "багаты чалавек" (Нар. лекс.), параўн. укр. 
куркуль 'багаты мужык, багацей”. Магчыма, да назвы дра- 
нежніка. Гл. караголь. 


Каракуль» "няўдаліца" (Нар. лекс.). Няясна. 


Каракулька "ручка касы' (БДА), укр. каракуля 'ручка 
каля рала”, параўн. рус. каракулё 'крывое дрэва”, няяснага 
паходжання (Фасмер, 2, 192). Супраць цюрк. этымалогіі Фас- 
мера ЕСУМ, 2, 385. 


Карал, рус. коралл, королёк (па аналогіі з король). Запа- 
зычанне праз польск. Когаі, когаіік з італ. согаЙо (лац. согаі- 
іит). Форма мн. л. каралі, кралі (Гарэц., Др.-Падб.. Яруш.) 
з польск. Когаіе (Бернекер, 567; Фасмер, 2, 322, 365). 


Карамысла, каромысел, укр. коромисло, рус. коромысло. 
Надзейнай этымалогіі няма. Гл. Фасмер, 2, 334; Папоўска- 
Таборска, 5Ог, 17, 369--370; Трубачоў, Этимология- 1979, 
40. 

Каранасты 'невысокае шырокае дрэва з моцным карэн: 
нем; плячысты чалавек”, укр. коренастый 'тс', рус. коренастый 
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тс, чэш. хоўепай 'з моцным карэннем”, славац. ёогепазіў, 
польск. Ёог2гепіа5/у, серб.-харв. кдренаст, славен. ёогёпазі 'тс' 
(гл. корань). Суфікс -азі» (Трубачоў, Эт. сл.. 2, 60). 


Каранёк 'невялікі калодачны вулей” (З нар. сл.), кхаранік 
'калодачны стаячы вулей” (З нар. сл., Жл. 3, Бяльк.). Магчы- 
ма, да ёегп'е 'кароценькі”, параўн. бел. карнаты (гл.), або пер- 
шапачаткова 'вулей з кары” (Бяльк., 221). 


Карантыш 'чалавек невысокага росту” (Нас., Касп., КЭС, 
лаг.; ТСБМ), да каратыш (гл.) з экспрэсіўнай назалізацыяй. 
Магчыма, пад уплывам карандаш 'аловак” (параўн. карандаш 
'малое дзіця” (Жа. 3). 


Карапўз рус. карапуз, якое або з франц. сгаройзіп 'кара- 
пуз'з другасным упадабненнем да пуза, або з цюрк. гагриг 
'арбуз' з метафарычным пераносам (Фасмер, 2, 193). 


Карапўзіцца "выстаўляць пуза, выхваляцца” (Нас., Касп.), 
да карапуз (гл.). 


Карасканца "'карабкацца” (Нас., Гарэц., Др.-Пааб.), 
украінскія і рускія адпаведнікі толькі з прэфіксамі (відкара- 
скатись, откараскаться). Магчыма, кантамінацыя карабкацца 
з карась. Польск. кагазгаё з5іе запазычанне з бел. мовы (Слаў- 
скі, 2, 66-67). 


Карась; 'карась, Сага5зіцз уШеагі5, укр. карась, рус. 
карась. чэш. Кага5, в.-луж. Кбага5, балг. караш, серб.-харв. 
карас, славе. кага5. Мадзейнай этымалогіі не існуе. Магчыма, 
запазычанне з усходу; параўн. марыйск. Хагака "карась, 
удмур. багака 'тс' і інш. (Трубачоў, Эт. сл., 9, 159). 


Карась» 'жалезная паласа, якую прымацоўваюць да ніж- 
няй часткі драўлянай восі калёс" (Маслен., КЭС, лаг.). Па- 
ходжанне няяснае. 


Каратаць 'скарачаць, праводзіць час”, укр. коротати “тс”, 
рус. коротать 'тс', бапг. кратам се “канчаць”. Няма ўпэўненасці 
ў праславянскім характары слова (балгарская паралель 
семантычна адменная ад усходнеславянскіх). Найбольш вера- 
годная версія: да “Когіб 'кароткі' (Трубачоў, Эт. сл., ІІ. 
97--98). 


Каратыиш 'чалавек невысокага росту” (ТСБМ, Нас. 
Шушк.), укр. каротиш "кароткае бервяно", рус. коротыш 
"маленькі чалавек, кароткае бервяно”, н.-луж. Ёгогиў "маленькі 
чалавек. Усё ж такі піжнелужыцкая форма мае іншую суфік- 
сацыю. Архаічнасць усходнеславянскіх форм даводзіцца тым, 
што ў іх адлюстраваны прыметнік з асновай на -й перад тым, 
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як ён яшчэ ў праславянскі перыяд далучыў да сябе рэгулярны 
фармант -хо (параўн. прасл. хогіьеь «г Когі) (гл. кароткі). 


Караўка; "старая каравая ануча” (ТСБМ. Нас., Янк. 111, 
Хрэст. дыял. Яўс.). Гл. каравы. Параўн. караўка “неахайная 
жанчына" (Жл. 92). 


Караўка» 'доўгае, тоўстае бервяпо з карой”, да кара (гл.). 


Карачаваты . "моцна скрыўлены, пакрыўлены, крывы, 
пакручаны (пра дрэва)" (Нар. лекс.) (гл. карачкі і карачун 
у зпачэнні "крывое дрэва”, гл. таксама карачунаваты) 


Карачкі 'кукішкі, карачкі” (Шат., Нас., Гарэц., Др.-Падб.), 
карачы тс” (Сцяц. Нар.). укр. карачкі 'тс”, рус. корячка 'тс' да 
Богаёь (параўн. серб.-харв. кдрак, славен. Рогае 'крок), 
якое ў сваю чаргу да хо7Ее “нага” (гл. крок, якое запазычана 
з польск. мовы) (Трубачоў, Эт. сл., 92, 50, 77- 80). Прасл. 
Когакь паводле Трубачова адлюстроўвае фальшывае поўнага- 
лоссе, якое спарадычна ўзнікала яшчэ ў праславянскі нерыяд. 
Калі гэта так, то лексема карачкі з'яўляецца рэліктам усходне- 
славянскіх паралеляў да серб.-харв. корак і іншых паўднёва 
славянскіх лексем: карачка «г Когаська : кКогакь. Форма 
карачы хутчэй За ўсё другаснае ўтварэнне па аналогіі. 


Карачун "заўчасная смерць” (Нас.], 'смерць, канец” (Мал.), 
"нешта пакрыўленае” (Клім., Нар. леке.), "крывое і сукаватае 
дрэва” (Нар. лекс.), “нізкарослы чалавек, «Сіціўрат, або 
Карачун, Зюзя -- падземны цар, казачны бог марозаў, які нёс 
смерць» (Кіркор). Разнастайнасць семантыкі слоў, якія пры- 
водзяцца, робіць рэканструкцыю першаснага значэння даволі 
цяжкай. Паралелі з іншых славянскіх моў амаль не дапама- 
гаюць вырашыць гэту задачу: рус. карачун 'заўчасная 
смерць. 'злы дух, чорт, дэман”, 'пост перад каляяамі”, 'свя 
точны абрад, каляды”, 'сонцаварот зімовы" (іншыя значэнні 
яшчэ больш няпэўныя), славац. Ягабсп “каляды”. балг. 
крачун 'свята летняга і зімовага сонцавароту. Уражвае тое, 
што слова зафіксавана амаль толькі ва ўсх.-слав. мовах. пры- 
чым украінскія паралелі ненадзейныя. Семантыка ўмоўнай 
рэканструкцыі Ёогсипь дэмапструе тры тыпы значэнііяў: 
зімовы сонцаварот (сюды таксама 'каляды”), "летні сонца- 
варот” (відаць, называўся Ёгёзо: серб.-харв. крёсови ў тым 
значэнні) і міфалагічная істота -- 'злы дух, падземны цар, 
уладар маразоў, смерць”. Лёгка заўважыць унутраную сувязь 
двух першых значэнняў, "крывое сукаватае дрэва” зафіксавана 
толькі ў беларускіх паралелях, якое, паводле нашых мерка 
ванняў, адносіцца да іншай лексемы Коге5 (гл. карачкі) 
(Казлова, Этнмология, 1982). Што датычыць лексемы з міфа- 
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лагічным значэннем, то мы не схільны яе ўзводзіць ні да Рогі» 
'нага”, ні да когёііі (гл. Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 56--58). Рус. 
карачун 'дзіця, якое поўзае" або балг. крачун “вялікая нага”, 
з нашага пункту погляду, звязана з КогЁе і Ког ёй, а не з кара- 
чун у міфалагічным значэнні. Арэал распаўсюджання для 
апошняга сведчыць хутчэй аб яго іншамоўным паходжанні. 
Прапанаваная нядаўна гіпотэза можа, як пам здаецца, пра- 
ліць святло на паходжанне слова. Паводле гэтай гіпотэзы, 
балг. крачун і рум. сгасімп 'каляды, свята зімовага сонцава- 
роту” ўзыходзяць да алб. Еёгсип "пень, цурбат, што тлума- 
чыцна рытуальным спальваннем пня падчас зімовага сонца- 
вароту (Чабэй, бішяітс ГНоІовііке, 1964, І, 61; Дзясніцкая. 
Слав. языкозн., 1978, 169). Рум. сгасішп, укр. крачун, славац. 
Егаёип у рамках карпацкай міграцыі з поўдня, аб чым свед- 
чыць геаграфія распаўсюджання слова і фанетыка ўкр. пара- 
лелі. Пад гэтым адносиа познім працэсам праглядваюцца ста- 
ражытныя моўныя сувязі бел.-рус. лексемы ў міфалагічным 
значэнні. Гэтыя сувязі мелі месца да метатэзы плаўных і іх 
можна кваліфікаваць толькі ў плане ўсходнебалканскай мігра- 
цыі славян (УІ ст. н. э.). Для больш старажытнага перыяду 
застаецца магчымасць (улічваючы албанскую лексіку) пале- 
абалканскага паходжання славянскіх слоў у палескім арэале. 
Параўн. яшчэ Дзясніцкая, там жа, 168--170. 


Карачўнаваты 'мопна скрыўлены, пакрыўлепы, пакруча- 
ны: (пра дрэва)” (Нар. лекс.). Прамы дэрыват ад карачун 
у значэнні 'крывое дрэва". Папярэдняя лексема гаворыць 
аб тым, што карачун у гэтым значэнні дэрыват ад когаёііі 
(параўн. рус. корачить "рабіць крывым, гнуць). 


Карб "гадавое кольца па розе каровы” (З нар. сл.), карбы 
знакі на рагах у каровы”, 'зарубкі па бірках (З нар. сл.). Да 
ўкр. карб 'знак, след, зарубкі”, літ. Раграс 'зарубка" і інш.-- 
запазычаніі з польск. баг 'зарубка”, якое ў сваю чаргу зс.-в.- 
НЯМ. Кёгбе 'зарубка” (Слаўскі, 9, 70). Гл. карбаваць. 


Карбаваць "рабіць зарубкі” (ГСБМ), укр. карбувати 'тс 
запазычанні з польск. багбожаеё 'тс”. Дзеяслоў не з'яўляецца 
адымеітым дэрыватам папярэдняй лексемы. На беларускай 
моўнай глебе тксема карб (гл.) амаль толькі ў спецыфічным 
значэнні, таму яс можна разглядаць як другасную адносна 
карбаваць (Слаўскі, 9. 70). 


Карбаціць 'карабіць, гнуць (Яруш., Гарэц.), 'горбіць” 
(Юрч.), “карбаціцца” (Гарэц.). Значэнне торбіць” паказвае, 
што карбаціць можна разглядаць як кантамінацыю карабаціць 
(Ж Когбаіь «г богбь -- Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 51) і гарбаты. 
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Карббванец 'сярэбраны рубель”, укр. карбованець 'рубель”, 
да карбаваць (гл.). І , й 

Карббнка 'скарбонка, скрыначка з дзіркай у верхняй 
накрыўцы, куды кідаюць грошы” (Бяльк.). Кантамінацыя да 
скарбонка і карбаваць. Параўн. у спецыфічным значэнні кар- 
бованец" (гл.). 

Карбоўка 'драўляны зубчасты валік або кольца дая 
ціснення штрыхоў на сырым посудзе” (Крыв.. Вяр.), да кар- 
баваць (гл.). 


Карбўнак. Ужываецца ў праклёне «Каб цябе карбунак 
задавіў! Акыш! Каб на вас карбунак які напаў» (Янк. Мат.). 
Гл. карбунец. 

Карбунёц "карбункул (Судпік, Вусн. паведамл... полац.), 
нерэгулярнае пераўтварэнне ад карбункул з дапамогай пра- 
дуктыўнага суфікса -ец (-ак«с'ьбь у папярэднім выпадку). 
Гл. карбункул. 


Карбўнкул 'гнойнае запаленне глыбокіх слаёў скуры" 
(ТСБМ). непасрэдна з лац. Сагбипсціниз5. Мотеп «стіпшіунт 
ад сагбб сагбопіз “вугаль (сагбипсиіц5 'рубін”) або праз 
польск. пасрэдніцтва (Слаўскі, 2, 70--71). 


Карваты 'закарузлы, закарэлы"' (Нар. лекс.) «г “кара- 
ваты да каравы (гл.). 


Карваць: "ложак" (Бяльк.), з краваць (гл.). 


Карваць» 'яловыя палкі, якія нерашкаджаюць мядзведзю 
дабрацца да калоды з пчоламі" (Рам.). Няясна. 


Карвашы "адкладныя нарукаўнікі ў світках чаёцей за ўсё 
каляровага сукна"! (КЭС), запазычанне з польск. багшазг, 
якое з венг. Кагоаз (Брукнер, 221). 


Карга 'старая' (ТСБМ), рус. корга 'старуха'. Запазычанне 
з цюрк. багра (Бернекер, 490). 


Каргозлік 'слабы, невялікага росту чалавек” (Мат. Маг.), 
з “карнагуз-лік. Першая частка гэтага складанага слова 
да прасл. Евгп'ь (укр. корний, рус. корный 'кароткі”), другая -- 
гуз, гузна (гл.). Параўі. рус. кургузый «С Когпе- Биго. Ня- 
ясная трэцяя частка. Магчыма, да суфіксаў -е/-іеэ. Параўн. 
курдупель  (гл.) «г Кьгпе-аир-еіь (Лабко, Бел.-польск. 
ізал., 72). 


Кардёні "дзяржаўная граніца" (ГСБМ), 'месца. дзе знахо- 
дзіцца лясніцкі пункт” (Яшк.), 'граніца”. Запазычаніе з польск. 
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Когадп 'грапіца”, з франц. согадп 'вя ы 
, ах й д з Я ровачка, ШНУ а 
вяроўка") (Булыка, Запаз., 141; Фасмер, 2, зЭа) (ад согае 


Кардбн» авёрдая і тоўстая папера" СТСБМ) -- франц. 
сагідп, якое ў сваю чаргу з італ. сагіопе -- Мотеп ацетета- 


бут ад карта. Замена зыходнага т на д цяжка вытлума- 
ЧЫЦЬ. б, 


Кардбўнік аер” (Касп., Маг. Маг.), 'рагоз, пухоўка шыра- 
калістая, Турра Іаціоііа І” (Кіс.), "плюшч галінасты Зрагеа- 
пит- гатозут Нада5” (Кіс.). Магчыма, ач лац. саганицз 
чартапалох" (назва калючай расліны). І 


Кардёхля 'бульба” (Бяльк., Мат. Мак 
а, ат. “аш).. ша гл 
(С картофка «г польск. багіоНа). ), да картохля 


Кардбпа 'бульба” (Бяльк), да картопа «г картопля 
(параўн. укр. картопля) (гл. папярэдняе слова). 


4 Каржавіць, каржЭць 'пакрыцца брудам, граззю” (Др.- 
Іадё., Гарэн.), параўн. рус. каржевина 'жалезны нагар, ака- 
ліна, да іржа (гл.) з прэфіксам ка- (Фасмер, 2, 198). 


Каржак кКаржакаватае дрэва, корч” (ТСБМ), з польск. 
ЁггаЕ 'куст' (гл. каржакаваты). 


Каржакаваты нізкі з тоўстым сукаватым ствалом (пра 
дрэва), "невысокі, шыракаплечы, моцнага целаскладу; кара- 
насты” (ТСБМ, Шат, Касп.), "каравы" (Яруш.). Словаўтва- 
ральная будова лексемы празрыстая каржакаваты -г кар- 
жак-ав-аты. Запазычанне з польск. Еггакошаіу “с, якое а 
Еггак 'куст, кустоўе”. Гл. каржак. І бы 


Каржан “кажа (Шатал.), ад кажан (гл 
«І.Т, «І. па т 
каржанець (гл.), каржацець (гл.). ы, аа 
Каржанёць 'абсыхаць' (Юрч.), 'не расці” (Янк. БЛ). 


Параўн рус коржа Й і Ч р і / то 
“ ус. выш СУХІ, вморш аны шо сткі коржаве 
з г з “і М а 

цвярдзець , Ла корж ( І л.) - 


Каржацёць станавіцца сухім, цвёрдым, пакрывацца «кар- 
жом» -- сухой коркай" (Янк. [11). Само тлумачэнне ўказвае 
на сувязь з корж (гл.). . 


Каржэіна “вельмі закарэлая, брудипая асоба" (Мар. сло- 
ватв.), вельмі закарэлы, брудны” (З нар. сл.). Да корж (гл ) 
! папярэдніх лексем. Словаўтварэнне: каржзіна ад каржэй 
(гл.) і суфікса -іна. (Мотеп апцетепайуцт еі реіогабіуит). 

Каржэй "вельмі закарэлы, брудны” (З нар. сл.), да корж 
(гл.). Суфікс “Эй утварае некалькі тыпаў назоўнікаў, у тым ліку 
ад прыметнікаў і пазоўнікаў (прасл. -ёўь) (5Р, І; 87) і 
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Каржэністы "прысадзісты, каржакаваты" (Яўс.). Утворана 
ад настуннага. Гл. каржэнь). 


КаржэЭнь: 'прысадзісты, каржакаваты чалавек" (Яўс.). ла 
каржак (гл.), кантамінаванага з каржэнье 'корж' (гл.). 


КаржЭнь» 'корж' (Нар. сл.), 'сухар, засушаная аладка” 
(Нас.. Грыг.). Да корж (гл.). Утворана з дапамогай суфікса 
-энь «2 ьп'ь, якое ўтворана ў праславянскай мове з суфіксам 
прыметніка -ьпе - структуральны суфікс назоўнікаў -/ь 
(5Р, І, 138). 


Каржы “адбіткі пальцаў пры фарміраванні хлеба" (Жыв 
сл.). “засушаныя бліны” (Шпіл.), "нячышчаная бульба, якую 
таўкуць у ступе і дабаўляюць ячнай або грэцкай мукі” (Серб.). 
'каржы" (Бяльк.). РІцгаПа іапіцт, да корж (гл.). Першае зна- 
чэнне звязана з тэхналогіяй прыгатаўлення каржоў 


Карзіна 'канолка” (ГСБМ, Сл. паўн.-зах., Яруш.), 'кош 
з лазы” (Нар. сл., Яшк.), карзінка 'кош” (Мат. Маг.). Зыхо- 
дзячы з формы і значэння лсксемы корзаце (гл.), карзіна 
вытворнае ад хкорзаць: бел. корзаць 'плесці, укр. корзити 
'плесці, моршчыцца". Магчыма, сюды ж рус. корза "старая 
(-- маршчыністая)". Параўн. лат. Еигга '“маршчына” (Фасмер, 
2, 327). Праз значэнне 'плссці”' корзаць звязана з карзіна. 
Адносіны ўсходнеславянскіх і латышскіх паралелей няясныя 





[Карзіншчыца] кбрзёніцица 'пчала, якая збірае мёд' 
(Анох.). да карзіна (гл.). 

Карзўн 'кабан” (Гарэц.). Параўн. кнорез (гл.) 'кабан' 
Вытворнае ад корнарезун магло ператварыцца ў карзун. Сла- 
вянскія паралелі да кнорэз вельмі разнастайныя, што тлума- 
чыцца іх амаль поўнай дээтымалагізацыяй. Унадабненне да 
суфіксальных форм дало таксама карзюк (гл.). 


Карзюк 'вялікі непакладаны кабан (Грыг.). 'кныр 
(Мат. Маг.). Параўн. карзун (гл.). 


Каркі карак” (Нар. лекс., Дразл., Гарэц.. Др.-Пааб.), укр 
карак (гл. карак), запазычанне з польск. гагё "карак, якое 
ўзыходзіць да прасл. Его (Слаўскі, 2, 77). 


Карк” “частка касы, якая непасрэдна прымацоўваецца да 
касся' (Тарнацкі, 5іцдві8). Метафарычная назва, абумоўленая 
знешнім падабепствам (гл. каркі). 

Каркавіна "карак" (ГСБМ), “шыя і плечы ніжэй шыі” (КЭС, 
лаг.), 'свіны ашыек” (Сцяшк., Вешт., Шатал.), да карк; (гл.) 
Словаўтварэнне даволі празрыстае: каркав-іна (першая част- 
ка -- прыметнік з суфіксам -ав, другая -- суфікс -іна). 











анна ванна нання 
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Каркадзёд, каркадзедак 'падлетак, што не расце, ліліпут” 
(Янк. 111). да карнадзед. Параўн. карналы (гл.) 'кароткі”, 
карноткі (гл.) 'тс'. Каркадзед «г карнадзед пад уплывам 
карк (гл.). 


Каркадон 'скокі на свята Купалы" (Мухл.). Няясна. 


Каркажа «налы некі хлопец расце, каркажа» (Сл. бел. 
нар. фраз.). Да каржак (гл.), каржакаваты (гл.) 'невысокі, 
каранасты”. Гл. таксама каркажаваты. 


Каркажаваты "каржакаваты" (Нар. лекс). Само тлума- 
чэнне сведчыць аб паходжанні (гл. каржакаваты). 


Каркалі “пусткі” (Нар. лекс.). Няясна. 


Каркаяліна “крывое, кусцістае дрэва” (Нар. сл.). Да 
“Бог і-аіь, богісь “адгалінаванне”. Параўн. маке. крак 'адгалі- 
паваннс, галіна”. Адсюль “когк-а!ь “галінасты”. Ад каркале 
утварылася каркаліна. 


Каркалісты 'крывы, кусцісты” (Нар. сл.). Таксама ад 
каркаль з дапамогай суфікса -іст- (гл. каркаліна). 


Карканос 'з кароткім носам" (Федар. УІІ). Ад карнанос. 
Параўн. ст.-рус. кэрнонось 'кірпаносы”. 


Каркас "касцяк" Ф рус. каркас: франц. сагсаззе 
'касцяк” (Фасмер, 2, 900). 


Каркаць (пра крык вароіі), укр. каркату, рус. каркать 'тс”. 
Іншаславянскія паралелі маюць іншую фанетычную структуру 
І шэраг іншых значэнняў, якія суадиосяцца толькі як гукапе- 
раймальныя: чэш. ёга "адрыгваць”. славац. х?Ра? 'квакаць”, 
польск. Калгас 'кудахтаць”, серб.-харв. к/Ёай 'хлябтаць”, сла- 
вен. Егтаіі 'гудзець” (аб пчолах). Агульная форма гэтых заход- 
не- і паўднёваславянскіх слоў: эгкаіі. Маюць бліжэйшую 
паралель у літ. Ейгкіі 'квакаць. Ціто датычыцца ўсходнесла- 
вянскіх паралелей, то для іх нельга дакладна рэканструяваць 
архетып. Мы дапускаем КагКаі, якое цяжка суаднесці 
З кегкаіі, з алнаго боку, і з літ. багкіі "кудахтаць”, з другога; 
у якасці паралелі да апошняй літоўскай формы мы б чакалі 
бел. “карокаць і ўсх.-слав. паралелі з поўнагалоссем (Слаў- 
скі, 2, 78). 


Каркі павозка” (Жл. 3). "малыя санкі” (Шат.). Запазычанне 
з ням. Кагсй 'навозка”, с.-в.-ням. Хагесй 'двуколка”, таму Ршга- 
Па (апінт. Магчыма, таксама ўплыў бел. калёсы для назвы 
павозкі. 
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Каркулятны "ашчадны" (КЭС, лаг.), да каракуль (гл.), 
з суфіксацыяй на -атны (-аі-ьп'е). 


Каркуўшкі. У выразе «несці на каркушках -- несці за пля- 
чамі» (Нар. сл.), да карк (гл.). 


Каркюшкі "кавалак бервяна” (Крачк.). Мабыць, недаклад- 
ная дэфініцыя: слова мае форму РіцгаІіа ёапіит і змест, які 
пе адлюстроўвае гэту множнасць. Хутчэй за ўсё насілкі, г. ЗН. 
парныя палкі, якія кладуцца иа плечы тых, хто нясе. Параўн. 
укр. коркиші 'плечы”. 


Карма; 'задняя частка карабля”, укр. корча, рус. корма 
тс”, ст.-слав. крьма, балг. керма, серб.-харв. крма "рулявое 
вясло”, славен. Еўта 'тс'. Слова, відаць, праславянскае. Яго 
архетып -- бвгта "рулявое вясло". Параўн. ст.-слав. крымчии 
'кормчы, рулявы”, кьрмило "руль. Іспуе гіпотэза аб стара- 
жытнагрэчаскіх сувязях гэтай групы слоў. Параўі. ст.-грэч. 
лобцуя “карма”. Марфалогія і семантыка славянскага і грз- 
часкага слоў супадаюць, але фанетыку вытлумачыць цяжка. 
Такія змепы ў фанетыцы могуць узнікнуць у працэсе запа- 
зычания і адаптацыі. Больш пераканаўчая грэчаская пара- 
лель: хорцос “вясло” (Гесіхій) (хороцос уабтіхос). Пе выклю- 
чаны таксама палеабалкатскі характар гэтых слоў, роднас- 
насць іх і лобиут (“к л або х у розных дыялектах). Ва ўся- 
кім разе гэга слова, як і пазва карабля ў цэлым (гл. карабель), 
магла мець палеабалканскую моўную крыніцу (Бернекср, 668; 
Пэрсан, Веііг., 1792). 


Карма» 'сярэдняя частка невала ў выглядзе доўгага вуз- 
кага мяшка, куды пападае рыба пры лоўлі, куль (ГСБМ, 
Касп., З пар. сл., Яшк., Нік., Мат. АС), рус. корма 'мяшок 
невада'. Сабалеўскі (ЖМНП, 1886. сент., 151) бачыў сувязь 
з карман “кішэня” (гл.), якое, аднак, само патрабуе этымала- 


гічнага тлумачэння. 


Кармаз 'затока, завадзь у форме рукава", 'выступ сушы ў 
выглядзе паўвострава, які ўразаецца ў балота" (Яшк.). Семан- 
тычная сувязь з папярэднім словам відавочная. Агульная сема 
для карма» і кармаз -- 'куль, мяшок, рукаў", але этымалагіч- 
нага рашэння пакуль што няма. 


Кармаг "абломак нажа” (Грыг.). Відаць, трэба чытаць кар- 
мач (гл.). якое ад карнач 'нож з кароткім зламаным ля- 
зом' (гі.). 


Кармазын 'тонкае сукно пунсовага колеру' (Нас., Мядзв., 
Бяльк., Др.-Падб., Гарэц.), укр. кармазин, рус. кармазин. 
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Праз польск. Хагтагуп з італ. сагтезіпо (Булыка, Запазыч., 
14]; Фасмер. 2, 201). 


Кармач 'складаны нож" (Касп.). Гл. карнач. 


Кармаш "кірмаш" (Сержп., Нік.), гл. кірмаш. Магчыма, 
кантаміпацыя з наступным словам. 


Кармёшка "кармленне на мяса жывёлы" (КЭС, паг.). Гл. 
карміць. 


Кармільніца "рабочая пчала” (Анох.). Га. карміць. 


Карміць, укр. кормити, рус. кормить, чэш. Ёгтій, в.-луж. 
Когтіс, польск. Кагтіс, балг. кермя, серб.-харв. Ейтйі 'кар- 
міць жывёлу”, славен. ёт “тс': прасл. Егтіі, Еыгтэ. Гл. 
корм. 


Кармлёта 'ежа, корм” (Нас.), да корм (гл.). Словаўтварэн- 
не з дапамогай суфікса -(ў)ага (м 2» мл перад 1). 


Кармушка; 'пасуда для кармлення", да корм (гл.). 


Кармўшка» 'страва з халоднай вады, кусочкаў хлеба з сол- 
лю або цукрам (Сцяшк.), да папярэдняга. 


Кармык "кручок з блешняй'” (Крыв.). рус. кармак, кормак. 
Запазычанне з цюрк. гагтаё 'кручок"! (Фасмер. 2, 201). 


Кармыч “даглядчык жывёлы” (Яўс.). Мабыць, таксама 
да карміць (гл.). Словаўтварэнне не зусім яснае: -ыч «г -ібь «с 
«С -іь. Параўн. карміч карміць, як родзіч -- радзіць. 


Карна 'ліпавая кара” (Сл. паўн.-зах.). З літ. багпаё. 


Карнавал (ТСБМ) “перыяд часу ад каляд да масленіцы 
(Сняшк.). Запазычанне з франц. сагпадаі, якое ў сваю чаргу 
з італ. сагпесаіе (з лац. сагпет іесаге “выдаляць, пазбаўляцца 
мяса”). Параўн. польск. тіезори5і "пост (Брукнер, 220; Слаў- 
скі, 9, 81). 


Карнавугал 'круглая ўпадзіна сярод поля, якая арэцца 
пазней, бо ў ёй доўга вясной стаіць вада" (Япшік.). Відавочна, 
складанае слова: карна-вугал. Другая аснова празрыстая. Яе 
значэнне 'асобная частка поля”. Што датычыцца першай, то 
яна ўваходзіць у склад іншых слоў, сярод якік найбольш 
распаўсюджанае карнавухі (гл.)'з адрэзанымі вушамі”. 
Параўн. таксама карнаткі (гл.), гл. карнёць. Такім чынам 
карнавугал мела першаснае значэнне "адрэзаны вугал, адрэ- 
заная частка поля”. 


Карнавухі 'з адрэзанымі або абвіслымі вушамі” (Нас., 
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Шат.. Касп., Бяльк., Гарэц., Др.-Падб., Жыв. са.). Складаны 
прыметнік. Першая асиова да карнёць (гл.). 


Карналы 'кароткі" (Фед. Рук.). Дзеепрыметнік з л-суфік- 
сацыяй, да карнёць (гл.). 


Карнаткі 'кароткі” (Шатал.). да карнаты (гл.). 
Карнаты “кароткі. адрэзаны” (Нас., Касп., Федар. УП; 


. КЭС. лаг.).Дзеепрыметнік з т7-суфіксацыяй ад карнаць (гл.). 


Карнаць 'укарочваць" (Мас.). Укр. корната, рус. корнать, 
чэш. Ягпій 'кастрыраваць”, серб.-харв. кфрньйти 'абломліваць, 
рэзаць, шкодзіць”. славен. Ёлпііі “абразаць, калечыць”: прасл. 
Вогпйі/Кагпа!і. Магчыма, да прасл. “Еегрпой з наступным 
пераўтварэннем на дыялектнай глебе ў “Кэгпой 2» “Кегпііі, 
паколькі “Хэглоіі ўспрымалася як разавас дзсяніе (для 
“Евгрпаіі с» “Кьгпой параўн. іорпаіі 2» Іопоіі “тануць, тапіц- 
ца”). Калі дапусціць “Кегпій г: “Кыгпой «г “Еьгрпоіі, тады 
можна даць наступныя індаеўрапейскія паралелі да славян- 
скіх слоў: літ. Вігрі "рэзаць (альтэрнацыя іг/и” у балтыйскіх 
мовах добра вядомая). Лат. сігрі “тс”, ст.-інд. ёграпі "нажніцы, 
кінжал” ст.-грэч. хофліюу 'серп”, ірл. соггай 'тс', сіггіт 'рэжу" 
(Фрэнкель. 257- 258). Існуючыя этымалогіі (-. літ. еигзі 
“глухнуць”, лат. Ёцгпз 'глухі” або ст.-інд. хігпай 'наранспь” 
і інш. гл. Фасмер, 2. 330) пе задавальняюць. 


Карнач: "нож з кароткім лязом” (Сцяцк.). 'нож з кароткім 
зламаным лязом"! (Юрч.), 'маленькі чалавек” (Мат. Маг.), да 
карнаць (гл.), карнаты (гл.). Ад апошняга ўтварылася карнач 
(вагпаге 2» Кагпаі ўе - Кагпаёе) пры дапамозе ]/ь-суфіксацыі, 
якая ператварае прыметнік у адпаведны назоўнік (ЭР, І, 
80- 81). 


Карнач» 'шчаўе тупалістае, Ешпех орбзіцзіоІіц5" (Кіс.). 
Як аб гэтым сведчыць само тлумачэнне, лісце гэтай расліны 
нібы падрэзанае, карнатае, да напярэдняга. 


Карначык 'зламаны ножык (Бяльк.). Гл. карначі. 


Карніз праз ням. Калпіез з італ. согпісе (першасная кры- 
ніца: лац. согопі5 «г ст.-грэч. ходофуіс (Фасмер, 2, 202). 


Карнік, 'член карнага атрада. карнай экспедыцыі 
(ТСБМ) -- Хотеп аеепііз ад караць (гл.). 


Карнік» 'спецыяльна абсталяваная частка хлява для захоў- 
вання сена” (Жыв. сл.), да “каршинік як месца захоўванія кар- 
моў. Выклікае сумненні магчымасць суфіксацыі з дапамогай 
суфікса зк ( « -ік»). які страціў былую прадуктыўнасць. Але 
трэба ўлічыць верагоднасць формы “кармнік «2 ЕБгт-ьп-іЕ в «С 
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«С Еэгтьпе (-ьп-іЕ»). Трэба таксама мець на ўвазе паралелізм 
назваў гаспадарчых пабудоў (кароўнік, курнік і г. д.). Гады 
ў якасці першаснай формы прымаюцца адносныя прыметнікі 
на -епь (Ёигьпь, а ў нашым выпадку Кэгтып»), да якіх рэгу- 
лярна далучаецца суфікс -ік. 


Карністы "пераборлівы" (Сл. паўн.-зах.). Магчыма, запа- 
зычанне з літ. мовы. Параўн. літ. Еагпйз 'тс' (Сл. паўн.-зах... 2, 
420). Беларускае слова атрымала прадуктыўны суфікс назваў 
асоб -- -іст. 


Карнёткі “кароткі (зэльв. Сцяц.; Шатал.). Параўн. кар- 
наты (гл.) “тс”, да карнаць (гл.). Непасрэднае ўтварэнне ад 
карнаты -- суфікс -вке, магчыма, пад уплывам кароткі. Пера- 
ход а 2 0 або пад націскам (тыпу штаны 2» штонікі), або так- 
сама па аналогіі з кароткі. 


Карнявішча 'карэнішча, карэнне” (ТСБМ). Да прыметніка 
карнявы пры дапамозе суфікса -ішча. Гл. корань, 


Кароба "посуд з ліпавай кары. зроблены для сыпкіх рэчы- 
ваў” (Нас.). Гл. кораб. 


Карббачка: 'ахоўная сетка ад пчол на твар і галаву" (З нар. 
сл.), да каробка (гл.), падобнасць рэалій у тым, што яны пле- 
ценыя. Гл. каробачка». 


Карббачка» "від жаночай прычоскі: сплеценыя косы і ўкла- 
дзеныя на патыліцы" (Сцяшк.). Гл. каробачка:. 


Кардбка 'невялікая скрынка" (ТСБМ), 'пасудзіна вялікіх 
памераў для ссыпання збожжа”, 'шырокая пасудзіна сярэдніх 
памераў з лазы для захавання мукі, круп і іншых рэчываў”, 
"шырокая пасудзіна для сяўбы ўручную”, 'кошык для збірання 
грыбоў, ягад", "спецыяльная, шчыльна сшытая з ліпавай кары 
пасудзіна для збору мёду” (З нар. сл.), 'прылада для лоўлі 
ўюноў (З нар. сл., Шатал., Крыв., Рам.) "скрыначка, пенал" 
(Бяльк.). Найбольш ужывальнае вытворнае ад кораб (гл.) 
слова. Параўн. укр. коробка, рус. коробка, чэш. КЕгабка, 
польск. Ёгобка. Паўднёваславянскіх паралелей да вытворных 
з суфіксацыяй на -ека няма, бо такая суфіксацыя не характэрна 
для іх. Вядома, што паўд -слав. мовы аддаюць перавагу сінані- 
мічнаму суфіксу таго ж паходжання -іса:серб.-харв. крёбаца 
'каробачка”, славен. ёгббіса "каробка". 


Карбва:, укр. карова, рус. корова, чэш. гаса, в.-луж. 
Егоша, палаб. Когоо, польск. ЁЕгоша, балг. крава, макед. 
крава, серб.-харв. крёва, славен. Кгаса (прасл. Котоа). Пошу- 
кі этымону для гэтага слова заўсёды былі цяжкімі. Што даты- 
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чыць старажытнасці, то відавочным з'яўлясцца яго яшчэ бал- 
та-славянскае паходжание. Параўн. літ. Еёгое 'тс, ст.-прус. 
сигаіз 'вол' (апошняе, магчыма, каш.-слав. паходжання: 
каш. бал 'стары вол). Усе інітыя паралелі не з'яўляюцца 
надзейнымі, бо аўтары адпаведных этымалогій прымаюць за 
пастулат унутраную форму 'рагатая”, што трэба абгрунтаваць 
Перш за ўсё, паколькі лац, согпи 'рог, ст.-грэч. “ёоас 
(хёррас) і ст.-іран. 5гй, згоа (Бериекер, 557) узыходзяць да 
Вог-ци/ Ког-п, мы б чакалі на балта-славянскім моўным групце 
5-пачатак, але прасл. 2огоа не мае такіх паралелей ні ў адной 
з індаеўрапейскіх моў (нават калі пічыць паралелямі назвы 
сарны і лані). Так, ст.-прус. зігфіз “лань” хутчэй. генетычна 
тоесна літ. Зігоіз “шэры конь, заяц" (яўная назва па колеру), 
ўігоаз “шэры”. Прася. зьгла “сарна” можна параўнаць са ст.- 
слав. срьнь 'бслы' (іншыя славянскія паралелі абазначаюць 
Чней, шэрань”). Мы падтрымліваем інтную версію з унутранай 
формай не "рагатая", а 'жвачная”. Тады прасл. Когоа суадно- 
сіцца са ст.-інд. сагоаіе 'жуе' (Махэк, К?7, 64, 262; Мартынаў 
Слав. акком., 163). Сюды ж прасі. ёегодо “чэрава” (адно са 
значэнняў -- 'страўніею). Спроба супаставіць Когоа з сапсава- 
най глосай Гесіхія хаотіў . тйЎ бобу (хаўтду замяняецца на 
харрцу) не пераконвае (Параўн. Трубачоў, Эт. сл. ІІ, 108-- 
109). 


Карова, “назва грыба гаркуха, кароўка” (Жыв. сл.). Гл 
кароўка, кароўяха. 


Карбваць "мітусіцца, клапаціцца" (Фед. Рук.). Няясна. 
Карбвіна 'ялавічына” (Мар. сл.) мяса ялавых кароў. 


Карбвіцца “брыдзіцца, гідзіцца" (Яўс.), да карожыцца 
(гл.) пад уплывам карова 


Кардглі “няць певялікіх кавалкаў кола (для гульні) (Ші). 
Няясна 


Кародзіць "бурчаць" (Яруш-). Гл. карадзіцца. 
Карбжыцца 'капрызіць" (Др.Падб.), "капрызіць, “рабіць 
сутаргавыя рухі" (Гарэц.). Параўн. кароза (кгл.) 


Карбза: “капрыза" (Яўс. Янк. Маз.). Параўн. славен 
когциёе “дрэнны конь, прасл. хогига (Куркіна. Этымалогія, 
1970, 95). 


Карбза» 'сойка” (Гарэц). Этымалогія адсутнічае (гл 
Фасмер, 2. 198) 


Карёзленькі 'закарузлы" (Нар. ся). Да кара (Фасмер, 
2, 75). Больш надзейна да карузлы, (га.) 


ІВ'/е” 
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Карбль), укр. король, рус. король, чэш. ёгаі, в.-луж. Ёгаі, 
польск. Ёгбі, балг. крал, серб.-харв. крах», славен. таіў, прасл. 
Богі». Традыцыйная этымалогія зводзіцна да запазычання 
ў якасці тытула імені Карла Вялікага (як хэсар, якое зыходзі- 
ла да імені Цэзара). Запазычанне мела месца да метатэзы 
плаўных у славянскіх мовах, таму гэта фанстычная з'ява 
атрымала абсалютную храналогію (ЎІ--ІХ стст.) у адпа- 
веднасці з даціроўкай праўлення Карла Вялікага. Калі ж не 
прымаць этымалогіі Коль г Кагі, мы адразу пазбаўляемся 
крытэрыю для храналагізацыі. Існуе іншая магчымасць эты- 
малагізацыі прасл. бог!ь, для якога словам-крыніцай аб яўля- 
ецца прагерм. бала “стары. старэйшына" (ст.-іся. Багі! “муж 
знатнага роду", фінскі германізм Кагііаз 'стары”). Прыняцце 
гэтай гіпотэзы мяняё храналогію запазычання ў бок значна 
большай старажытнасці (Параўн. Мартыпаў, Лескс. взашйм.. 
68--71. Трубачоў, Эт. ся.. ІІ, 82-89). 


Карбль» трус” (Шатал., Сл. паўн.-зах.). У значэнні “трус 
мы сустракаем у бел. дыялектах формы кролік і кроле. Апош- 
няе, на нашу думку, з'яўляецца зваротнай дэрывацыяй ад 
кролік, якое запазычапа з польск. ЕгоііЕ. Польская форма, 
у сваю чаргу, з ням. Кйпів! «г лац. сипісціи». Ням. лёкссма 
асэнсоўвалася як Мотеп Четіпціічут ад Кбліе “кароль” (Бер- 
нскер. 572; Фасмер, 2, 380). 


Карён, клясці ў карон 'праклінаць не на жыццё, а на 
смерць” (Нар. словатв.). Ад каран (выраз, мабыць. звязаны 
з бытам беларускіх татараў). Націскное а перайшло ў о. 


Карбна, укр. корона. рус. корона. Запазычанне з польск. 
Вогопа, якое ад лац. согола 'вянок' (Булыка, Запазыч., 172: 
Бернскер, 574; Фасмер. 2. 334). 


Карбнка (у маладой) (Зав.). да карона. 


Карёнкі 'карункі” (Бяльк., ЭШ). “ленты або карункі. якія 
пашываліся ўнізе снадиіцы" (Сцяшк.). Запазычанне з польск. 
Когопка 'тс'. 


Карбслівы, да кароста (гл.). 


Карёста: "кароста (хвароба) (ТСБМ, Шат., Мядзв., Га- 
рэц., Сл. наўі:.-зах., Федар. УІ), укр. короста, рус. короста, 
ст.-слав. краста, балг. краста, макед. краста. серб.-харв. 
крёста, славен. ёгазіа. Агульнае значэнне "кароста, парна, 
струпы”. Звяртае на сябе ўвагу ірл. саггасё “пакрыты струпамі, 
паршой”. У ірл. лексеме лёгка выдзяляецца суфікс -асё, 
а сагг «- “баге -- 'скурная хвароба”, якое мае рэгулярныя сла- 
вянскія адпаведнікі, яны ўзводзяцца да прасл. зь/х (бел. 
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шаршыць, рус. шершавый, чэш. 5гсйў і балт.: літ. Ўштебій5 
трубы, шурпаты”, раёійгёі 'станавіцца грубым, шурнатым”). 
Параўнанне ксльт. і слав. форм прыводзіць да неабходнасці 
рэканструяваць “Ёог5/“Ёг5. Гэта паказвае, што прасл. Ког5га 
адлюстроўвае кельцкую фанетыку і семантыку і з'яўляецца, 
такім чынам, лексічпым пранікненнем (Мартынаў, Язык, 42). 


Карёста» "кастрыца" (Сл. паўн.-зах., Сцяшк.; Сцяц. зэльв.; 
Шатал., Бір. Пр.). укр. короста 'тс'. польск. ЕгозІа "кастрыца, 
якая аддзяляецца пры часанні капанель. Існуе тэндэнцыя 
змешваць кароста; і кароста» (гл. Трубачоў, Эт. сл. 2, 93--95). 
але кароста» мае іншыя паралелі і перш за ўсё балтыйскія, чаго 
нельга сказаць пра кароста: літ. Кагбіі 'часаць лён, канойлі 
і інш”. Відавочна, частка гэтых паралелей каитамінавалася 
з прасл. Ёозіта (параўн. ст.-рус. костра “грубая кара льну 
і канапель, якая застаецца пасля іх часання”, і серб.-харв. 
кдстрина 'кастрыца. алходы пры апрацоўцы льну”) 


Карбткасць, укр. кароткість, рус. короткость, чэш. ЕгаіРозі. 
славац. лаівозГ, польск. ЁгбіКоўё. балг. краткост, макед. 
краткост, серб.-харв. краткост, славен. Ёгаіедзі. Рэгулярнае 
вытворнае з суфіксам -оз!ь ад богіеЕь 'кароткі” (гл. Трубачоў, 
Эт. сл.. ІІ, 101). Гл. кароткі. 


Карбткі, укр. короткий, рус. короткай, чэш. Кгаікў, славац. 
Бгаібу, в-луж. ЁгбіКі, палаб. богі'ё ( «с Вогі «Ке), польск. 
Егоікі, балг. крагек, макелд. краток, серб.-харв. кратак, славеіі. 
ЕгаіеЕ. Этымалогія слова даволі празрыстая. Прася. Вогіыеь 
атрымаў сваю рэгулярную суфіксацыю -эёе з прасл. Вог(» 
(й-аснова). Назоўнік Колі» у значэнні "раз" захаваўся ў паўй. 
слав. і зах.-слав. мовах. Усх.-слав. мовы запазычылі старасла- 
вянскія формы крат, кратны (гл.), кратнасць (к1.). Прасл. 
Когіо непасрэдна суадносіцца з прасл. ёьгір, бегі “пра- 
водзіць баразну”, літ. Кігзіі, Кегій “рубіць, лат. сіг! 'тс', 
ст.-інд. гагіаіі "рэжа" (Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 109: 4, йэ бі 
Такім чынам, Когі'е меў значэнне 'адрэганы кавалак, канец”. 
Гэта не значыць, што тут мы маем справу з праславянскай іна- 
вацыяй (бегі с» Когіе с» БогрьЕ е 'кароткі”). Сапраўды, 
у балт. мовах не існуе надзейнай паралелі да РогігРь. Літ 
Кагій5 “горкі, якое з'яўляецца фармальна тоесным прасл. 
Когі'е, мае іншую семантыку (параўн. Хэмп, Б5 ХХХ, І. 43). 
Але насуперак Трубачову. Эт. сл., І1, 103. нельга адмаўляцца 
ад параўнання прасл. богі ек» і лац. сигіш "кароткі. Семан- 
тычная тоеснасць, якой не хапае фармальна тоеснаму літ. 
Кагій5, тут відавочная, а фармальныя разыходжанні міні- 
мальныя (лац. сигіи5 павіниа адпавядаць не прасл. Рогі. 
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а Еогіь). Улічваючы тое, што паняццё 'кароткі' ў балт. мовах 
перадаецца лексемай іншага паходжання (літ. ілитрах 'карот- 
кі. Ігарііх крошка”, ігирёй '"крышыцца'), магчымым з'яўля- 
ецца Другаснае пранікненне Італ, Калісе (блізкага да лац. 
сигіц5) у прасл. 


Карбтчык "жаночая вопратка з сукна, шыецца кароткай, 
крыху піжэй пояса” (Бяльк., Мат. Маг.). Сама дэфініцыя 
змяшчае этымалагічнае тлумачэше (гл. кароткі). Суфікс -чык 
характэрны для ўсх.-слав. моў. 


Кароўка 'грыб: малачай, млечнік, ваўнянка” (Жыв. сл.). 
Іншая пазва таго ж грыба ўказвае на магывацыю назвы. 
Увогуле грыбы сямейства Кцззвасеае (сыраежкавыя) выдзя- 
ляюць млечны сок і таму называюцца кароўкамі, малачаямі, 
млечнікамі (гл. Лек. раст., 44--45). 


Карбўка-багоўка, кардўка-нугоўка, кароўка-мудроўкае. 
Розныя назвы божай кароўкі. Асноўная матывацыя выкары- 
стання лексемы кароўка для назвы насякомага -- яго рабое 
надкрылле. Божай яна называецца, бо не належыць чалавеку, 
як звычайная карова. Параўн. рус. диецй нед 2 божий мед 
(Тапароў, Этнолннгв. балто-слав. контакты, 1978. 136; Мар- 
тынаў, Язык., 49--50). 


Кароўкі “аер” (Нар. сл.). Да карова (гл.), матывацыя 
няясная. 


Карп "рыба Сургіпи5 сагріо, укр. карп, рус. карп, чэш. 
Кагр, славац. ёарог, польск. Гагр, в.-луж. багра, палаб. агр. 
Разглядаецца як запазычанне са ст.-в.-ням. кагро (Параўн 
Бернекер, 575). Але ў славянскіх мовах існуе назва карпа 
з метатэзай плаўных: укр. короп, рус. короп, балг. карп, серб-- 
харв. край, славен. ёгар, што робіць нямецкае паходжанне 
назвы больш праблематычным. У кожным разе нельга выклю 
чыць магчымасць славянскага находжання нимецкай лексемы. 
Цікавым фактам з'яўляецца іспаванне ст.-інд. ўарлагай 'від 
карна”, якое сведчыць аб палатальным к на пачатку слова. 
Ст.-грэт. хдлобубе. 'карп' гаворыць аб вандроўным характары 
лексемы. Непаерэдную Крыніцу славяшскіх форм вызначыць 
цяжка (Фасмер, 92, 334; Каламіец, 109-- 111). 

Карпаніна 'марудная. нерацыянальная і малапразук 
цыйная работа" (ТСБМ). Гл. карваць. 


Карпанне -- сінонім да папярэдняга (Гарэй.). Гл. карпаць. 
Карпанбсы "кірпаносы, кірпаты" (Мас.). Гл. кірпаносы. 
Карпатлівы. Гл. корааць. 
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Карпаты; "узняты, задзёрты нос” (КЭС, лаг.). Гл. кірпаты. 


Карпаты» 'буграваты, з нягладкай панерхняй" (Сцяшк.), 
'з нягладкай паверхняй (аб бульбе, напрыклад)” (Сл. паўн.- 
зах., Сцяшк. МГ), укр. коропатий, серб.-харв. крёпе 'няроў- 
пасці" даюць магчымасць рэканструяваць прасл. богра "бугор, 
няроўнасць”, што адпавядае літ. Хагра "бародаўка", лат. кагра 
"бародаўка, мазоль”; такім чынам, лексема яшчэ балта-сла- 
вянская. 


Карпаць; 'калупаць, павольна рабіць што-небудзь” (Нае., 
Янк. І11, Мал., Гарэц., Др.-Паяб.). Гл. корпаць. 


Карпёць; 'укараціць што-небудзь (Др.-Падб.). Гл. кір- 
паты. 


Карпач 'шчаўе прыбярэжнае, Ецпех Пудгоіаріцт Нуда”. 
Да карпаць» (гл.). Параўн. пазву туналістага шчаўя -- 
карнач (гл.). 


Карпачка 'драўляны плужок для акучвання бульбы" 
(Выг.), да карпаць: (гл.). 


Карпашыць 'пяршыць” (Нар. словатв.). Мабыць, кантамі- 
пацыя карлаць: і пяршыце. 


Карпёль "марудны чалавек” (Нар. словатв.). Да карпацьі. 
Словаўтварэнне на -ель. (Мотеп арепііз). 


Карпёць 'трывожыць, хваляваць" (З нар. сл.), 'цярпець 
невыгоды, нястачы" (КЭС, лаг.). Да карпаце:. Семантычна 
няясна. 


Карпўха "марудная жанчына” (Нар, словатв.). Да корпаць. 
Словаўтварэнне на -уха (дэвербальныя Мотіпа арепііз -- 5Р, 
І. 75). 

Карта; ў картачнай гульні. Гл. картаз. 

Карта» 'геаграфічная карта". Гл. картаз. 


Картаз "дакумент, пасведчанне” (КЭС, лаг.), 'ліст, запіска, 
паштоўка” (Нас., Шат., Шн., Гарэц., Др.-Падб., Булг., Мал., 
Шпіл., Сержп.). Старое запазычанне (1539) з польск. Еаліа, 
якое з італ. сагіа «г лац. спала 'папера' «г ст.-грэч. ўуботис 
(Булыка, Запазыч., 142; Фасмер, 2, 203). 


Картаваць 'тасаваць карты” (ГСБМ, Сцяшк., Янк. ПІ, 
Гарэц., Янк. І), да картаі. 


Картавёшка 'зняважлівае слова на чалавека з невыразнай 
гаворкай” (КЭС, лаг.), гл. картавы. Суфіксальнае ўтварэнне 
пры дапамозе пеяратыўнага фарманта -ешка. 
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Картавы “чалавек з невыразнай гаворкай” (КЭС, лаг.). 
рус. картавый. Калі рэканструяваць гэты прымстиік як беліасе 
(Фасмер, 2, 203), то беларускую і рускую лексемы трэба раз- 
слялдаць як запазычанне з польскай мовы, але польская кры- 
піца не засведчана. Балг. крэтбние "віск" з усходнеславянскімі 
лексемамі звязвае толькі яе гукапераймальны характар. 
Далейшае этымалагізаванне зусім пенадзейнае (гл. Фасмер, 
9, 903; Слаўскі. 2. 72). 

Картавіць "гаварыць картава”, да картавы. 

Картаграч 'кариёжнік” (Некр.). Штучна створанае склада- 
нае слова з другой асповай -грач ад дзеяслова граць (іграць). 

Картак "мужчына без рук” (Жл. 3). Калі да Келіакь (запа- 
зычанне з польскай мовы), тады сюды ж польск. Вагтсіс “біць, 
караць”, балг. кертгя "вырываю, аддзяляю”, серб.-харв. кртыти 
'мучыць, ламаць, крышыць (прасл. Хвгйіі). Апафанічны 
варыянт Ёоліе (гл. кароткі). Бел. картак зыходзіць да “ХэгіаЕе 
з суфіксам -аб'е, які рэгулярна дас вытворныя са значэннем 
дэвербіяльных Мотіпа авепіі» (5Р, І, 90). 

Карталўшка "афіша, абвестка" (КЭС, лаг.), ла карта. 
Словаўтварэнне няяснае. 

Картайпленё 'бульбоўнік (Сняшк., Янк. Мат.). Да кар 
гопля (гл.). Суфіксалыіы фармант -епо (5Р, І, 128). 


Картанлённе “паціна бульбы” (Янк. Мат.). Да картопля 
(гл.). Словаўтварэнне пабудавана на складанай суфіксацыі 
-пьўе (-ьўе). якая прывяла да ўзнікнення ад прыметнікаў збор- 
пых назоўнікаў. 

Картопліска 'бупьбянішча” (Жыв. ся.). Пры дапамозе 
суфікса -ізео Мотіпа Іосі ствараюцца па польскім моўным 
арэале (адпаведна беларускаму і ўсходнеславянскаму -іўёе). 
Таму гэту лексему трэба лічыць паланізмам. Параўн. карта 
плішча (гл.). 

Картаплішча "поле, дзе расла бульба" (Сцяшк., Янік.). 
У адрозпение ад папярэдняга ўтворана на беларускім моўпым 
грунце. 

Картаплінік; 'бульбоўнік" (Шат., Янк. Мат.), да картопля. 

Картапаянік» 'блім з цёртай бульбы” (гл. картопля) (Шат., 
Вет. Нар. словатв.). 

Картаць 'картавіць" (Янк. ІІ). Алсграформа ад карта- 
віць (гл.). 

Картачка "фатаграфічны здымак. да картаз (гл.). 


а аые- 


а а ыа 
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Картднель "бульба" (Жыв. сл., Выг.), да картофель, якое 
Ж ЗС а “ням. Кагісўеі «гіт. іагіціоіо 'труфель 
ым 'бульба”, названая так дзякуючы падабенст 
Труфеля (Слаўскі, 2, 89). й Ра ЧЕ 


Картбплі 'бульба” (Сержп. Г : і 
іў . Грам.; Арх. ГУ), - 
шт у фупкцыі зборнага пазоўніка. с цка 


Картбпля "бульба" (Нас., Шат., Жыв С 
Янк. ІІ. Шн., Бяльк.). Гл. картопель. у рае ра 


Картопнік 'бульбоўнік" утворана ад картоплянік (гл.). 


Картдпчына "бульбіна" (Жыв. сл бага ар - 
Мотіпа зіпешаііуа. Аа. шае “вар ў, шцы 


Картафленё 'бульбоўнік" (Сцяшк.). Гл. картапленё. 


Картафлянік 'бульбоўнік" (С , зай 
аябйё. У ўнік" (Сцяшк., Жыв. сл.). Гл. карта- 


Картбфля 'бульба” (Грыг., Сцяшк.). Гл. картопля. 


Картофляшкі 'бульбяе і і 
у! тыя піражкі з макам” (Шпіл 
картофель (гл. картопель). (са 


Картобхлі "картоплі (Жы і 
в. сл.), да картофлі са : - 
ным пераходам ф 2» х. наба ына заа 


Маа: . ў з 
Картошка бульба" з дэмінутыўным складаным суфіксам 
-ошка. Гл. картопель, картопля. 


- з 
г В шапка з казырком”. З н.-ням. Кагійзе ( «г франц 
і й ойспе « італ. сагіоссідо), нямецкае слова значыла таксама 
папяровы мяшочак з табакаі". Параўн. наступнае. 


Картуз ба й 
ртузная табака. Назва курыльнай табакі вышэйшага 


сорту. Яе прадавалі ў папяровых мяшочках (Нік. Очерки). Гл 
папярэдняе слова. ац 


“а з 
Картуль чалавек малога росту” (Жд. 3). Слова, у якім 
захавалася прасл. Когге у значэцні “кароткі” (гл. кароткі) 


) І; М ( з 


Я Картўна, картун 'баваўняная тканіна, паркаль” (ТСБМ). 
апазычанне з польск. Кагійп “паркаль”, якое з прус.-ням. Ёаг- 


Ішп з неарганічным г (а 
дсюль таксама літ. Еагійпаз (Ф 
225; Булыка, Запазыч., 149) з; зайца 


Картунбвы 'з картуну” (Федар. УІ). Гл. картуна 


Картэўнік “'карцёжнік 
гей арый карцёжнік" (Гарэц., Др.-Падб.), да карта- 


18 Зак. 1263 
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Каршачёк "каршун" (Сержп. Грам.). Трэба адзначыць, што 
каршачок -- дэмінутыўная форма ад коршак (гл.). 

Карўза 'асоба, што без прычыны чапляецца, каб распа- 
чаць зваду (КЭС, лаг.), “задзіра” (Бяльк.). 'задзірысты, 
неадчэпны чалавек” (Янк. І, Янк. Мат.), 'задзіра, забіяка 
(Янк. Мат.). Ад каруза паходзіць карузлы (гл.), шэраг зна- 
чэнняў якога, як і значэнні рускіх паралелей (параўн. рус. 
скорузлик 'заморак, замораная жывёла, чалавек), даюць 
магчымасць параўнаць яго са славен. Ёогиге "кляча, дрэпны, 
благі коць” (Куркіна, Этимология, 1970, 95). Але паходжапне 
суфікса -ига застаецца праблематычным. Значэне "задзіра" 
ў лексеме каруза, такім чынам, спалучасцца са значэннем 
"нярослы, чахлы, заняпалы”. 

Карузіцца 'шукаць прычыны для звады ці бойкі (КЭС, 
лаг.). Гл. каруза. 

Карўзла 'карава, заскарузла" (Гарэц.). Гл. карузлы. 


Карўзленькі 'невысокі, недарослы” (Нар. словатв.). Гл. 
карузлы). 

Карўзлівы 'чалавек, ахвочы чапляцца хоць да каго, каб 
пачаць зваду ці бойку (КЭС, лаг.; Янк.). Гл. каруза. 

Карўзлік: “невялікага росту, слабы чалавек (Касп., 
Бяльк.), 'недаростак" (Нар. сл.), "каравы, мізэрны” (Гарэц.). 
Гл. карузлы:. Дэмінутыўны суфікс -ік падкрэслівае пеяратыў- 
нае значэнне. 

Карўзлік» "неахайны, брудны”. Гл. карузлыг. 


Карўзлы; 'нярослы, чахлы" (ГСБМ), 'закарэлы, схуднелы" 
(гл. каруза). Зпачэнні 'нярослы, чахлы, схуднелы” пацвяр- 
джаюць правільпасць суаднясення бел. каруза са славен. 
Вогиге 'кляча” (Трубачоў, Эт. сл., 11, 106). 


Карузлы» 'загрубелы, заскарузлы” (ТСБМ). Параўн. 
макед. коруза 'струн” (Трубачоў, Эт. сл., 11, 106). 

Карункі "карункі (Нас., Шат., Касп.). Гл. каронкі. 

Карх; 'карак" (Сл. паўн.-зах.), гл. карак, карк. Экспрэсіў- 
нае к Х. 

Карх» 'нра кашлянне” (Нар. лекс.). Гл. кархаць:. 

Кархавіна "сіна" (Сл. паўн.-зах.). да каркавіна, карк, 
карак (кл.). 

Кархацьы! "кашляць" (Нас., Бяльк. Др.-Падб., Грыг.), 
'харкаць" (Гарэц.). Кантамінацыя харкаць і кашляць. 


"з г-ая е. 
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Кархаць» 'біць у патыліцу (Нас.), ла кархі (гл.). 


Кархаць “каркаць злавеснай птушкай” (Нік. Мапоў.), да 
каркаць з экспрэсіўнай зменай к 2» х (параўн. карх»). ў 


Кархавінне 'макрота, якая выдзяляецца пры кашлі" (Нас., 
Гарэці., Др.-Падб., Шатал.), да кархаць: (гл.), не зусім ясна 
агаласоўка рэгулярнага суфікса. ; 


Кархавінне 'жабіна ікра” (Сл. паўн.-зах.), пераносна да 
папярэдняга. Кантамінацыя з кракавінне (гл.). 


Кархёлік 'чалавек, што часта кашляе, кархае” (Бяльк.) 
да кархёць: (гл.) з падвойнай рэгулярнай суфіксацыяй: 
карх-ел-ік. К 


Кархі 'пра нездаровае кашлянне” (Нар. лекс.). Гл. кархі. 


Карцёж "азартиая і зацяжная гульня ў карты” (ГСБМ), да 
карта; (гл.) і картаваць (гл.). і 


Карцённе "непакой, трывога, турбота" (Юр. і 
(гл.). Р ў Ір (Юрч.), да карцець 


і Карцёць 'карцець, хацецца” (Нас. Касп., Бяльк. Шат.,) 
трывожыць, непакоіць” (Сцяшк., Сцяшк. МГ. Юрч.. Янк. ЬЯ 
згараць ад нецярплівасці штосьці зрабіць” (Гарэц.), укр. кор- 
тить кого карціць зрабіць што-небудзь, падмывае зрабіць што- 
небудзь”, рус. кортеть 'карцець, адчуваць боль”. Лпошняе зна- 
чэнне можа быць крытэрыем для рэканструкцыі семаптыкі 
праславянскага слова. Да яго добра пасуе серб.-харв. кртити 
мучыць”, параўн. семантыку ў выразе тыпу «пакуглівае жа- 
данне» або «знемагаць, чакаючы што-небудзь». Балтыйскія 
паралелі да прасл. Еегійі (параўн. яшчэ балг. кертя 'ламаць 
біць , Вус.-Ц.-слав. чрысти 'рубіць”): літ. ёіг5іг 'рубіць”, лат. сіг! 
(Слаўскі, 2, 71--72). Гл. таксама кароткі. . 


Карцёч праз польск. Ёагіесга, Кагіас2г з ням. Кагібізсве «с 
«італ. сагіоссіо "папяровы пыж” (Слаўскі, 9, 88). 


Карціць “турбуе, трывожыць, пепакоіць (Г і 
Янк. НІ, дзярж.). Гл. карцець. ь (Гарэц, Бір 


Карціна; "карціна". Запазычанне з італ. сагііпа 'сорт папе- 


ры” (пач. ХХІІ ст.). Параўн. прыкла і 
А раў рыклад з Алексапдрыі (Булыка, 


Карціна» '“ігральпая карта” 

Я З рта” (Нар. словатв., Гарэц.). Нова- 

утварэнне ад карта (гл.). ай” й 
Карцінка 'малюнак” (Бяльк). Запазычанне з рус. мовы 
Карнбука 'дэталь ў коле воднага млына” (Кліх), запазы 

189 
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чана з польск. боўсбшва 'тс' (да Когсіё "трывожыць, непа- 
коіць”). 
Карча 'сухаваты корч, калода” (Шн.). Гл. корч. 


Карчаваць, укр. корчувати, рус. корчевать, чэш. Егёодай, 
славац. Егбодаі”, Егёйі, польск. Кагсгофаё, серб.-харв. крчити, 
славен. Ё/ёйі. Дзеяслоў дэнамінатыўнага паходжання, ад корч 
(гл.). Прасл. К егёйі, Еегбодаіі  ёегбь (Слаўскі, 2, 75). Ад 
Кагёь спачатку ўтварыліся прэфіксальыя дэрываты тыпу 
іг-Еегёйі, а потым як другасныя дзеяслоўпыя формы без прэ- 
фіксаў (Ваян, КЕ5, ХХІІ, 39). 


Карчага: “пець, вывернуты з карэннем, корч” (ТСБМ), да 
корч з прадуктыўным ва ўсходнеславяйскіх мовах суфіксам 
-ага (5Р, І, 64). 


Карчага» "амфара, гляк" (ГСБМ) плецены сасуд з саломы, 
які мае форму караткашыйнага графіна (Касп., Нік. Очеркя), 
укр. корчага 'сасуд з вузкім горлам”, рус. корчага, ст.-рус. 
керчага, ст.-слав. кьрчагь, чэш. кўёай, балг. керчаг, серб.- 
харв. крчаг. Прасл. квгёара можна тлумачыць як вытворную 
ад Еегі е 'шыя' і суфікса (і)ава- 'сасуд, які мае горла" (параўн. 
назву сасуда гарлач) (Трубачоў, ЭИРЯ, 2; 1962, 39) Гэта 
версія мае яўпыя перавагі перад версіяй аб цюрскім паходжан- 
ні слова (тур. Хогёсаё “кішка, мех, бурдзюк) (Фасмер, 2, 341). 


Карчакі:. Гл. кор“. 


Карчак» 'дужы, каржакаваты чалавек" (Жыв. сл.), да кор“. 
Метафарычны перанос значэння 

Карчакоп "работнік, які капае карчы” (КЭС, лаг.). Этыма- 
логія гэтага складанага слова празрыстая, да корч (гл.) 
і капёдь (гл.). 


Карчанёць '"моцпа азябшы, траціць адчуванне” (ТСБМ. 
Чориы) («зрабіцца як корч, як пень»), параўн. дубець у тым 
жа зпачэіці. Гл. кор“. 


Карчаўё (пагардліва) 'старыя" (Нар. сл.). Мотеп соПесй- 
у0ит з суфіксам -одьіе і рэгулярным націскам на апошнім скла- 
дзе, да коре (гл.). 

Карчечбк 'пяпёк" (Кліх). Характэрны дэрыват дэмінутыў- 
нага суфікса -ок ( «г ека) -ечок. Гл. корч. 

Карчашка "каравая ануча" (Янк. Мат.). Відаць, да кар- 

Ву; 
чажка, якое ад карчага (?) у значэнні "нешта зморшчанае”. 
Карчаваха 'мсесца, дзе выкарчаваны лес, кусты пад сена- 
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жаць ці поле" (Яшк.), да карчаваць з экспрэсіўным суфіксам 
-аха. 


Карчма 'піцейны дом, шынок, заезны дом”, укр. корчма 
(корчии робити 'праводзіць пацехі, гульні з музыкай”), рус. 
корчма, чэш. Ёгёта, славац. Ёгёта, В.-луж. Еогёта, польск. 
Кагсгта, рус.-ц.-слав. керчма карчма”, 'моцны напітак”, 
“сасуд для віна”, серб.-харв. крчма "карчма, пачастунак, часта- 
вание”, славен. К/ёта, балг. крычма "частаванне. пачастунак”, 
прасл. Фэгёьта. У гэтай лексемы відавочна выдзяляецца 
суфікс -ьта. Суфікс мала прадуктыўны, найбольш надзейны 
прыклад сёдаьта, якое, аднак, да Мотапа авепіі5, чаго 
нельга сказаць пра ёе7ёта. Ва ўсякім разе іншы падзел на 
марфемы наўрад ці магчымы. Каранёвая марфема Ёегё- прад- 
стаўлена, як здаецца, у серб.-харв. крчыти 'частаваць або пра- 
даваць алкагольныя напіткі”. Апошні прыклад вельмі няпэўны 
(адзіная фіксацыя ў песпі). Да таго ж гэты дзеяслоў вядомы 
і шырока распаўсюджапы ў іншым значэнні (прасл. Еалёйі 
'карчаваць”), таму, калі ісці ад чыстай формы, мы атрымлі- 
васм досыць нечаканы рэзультат: К огёйі 'карчаваць'---ьта-- 
Кэгёьта 'выкарчаванае месца". Семантычна гэта амаль што 
немагчыма вытлумачыць. Найбольш верагодпай версіяй з'яў- 
ляецца ўзвядзепне Ёэгбота да КегЕай 'прагна есці, жэрці” 
(параўн. серб.-харв. кркати і балг. керкам у гэтым значэнні). 


Іншыя версіі зусім неверагодныя (Агляд версій у Слаўскага, 
2, 73--7а). 


Карчбк 'маленькая карчага, пянёк (Гарэц., Сл. паўн. 
зах., Др.-Падб.). Гл. корч, карчага. Рэгулярны дэмінутыў. 


Карчбм 'пязрушна" (карчом сядзець) (Некр.), да корч 
(гл.). 


Карчбмка 'малсцькая карчма”. Гл. карчма. 


Карчбмнае 'месца, дзе стаяла карчма" (Яшк.). Гл. карчма. 
Субстантываваны прыметнік сярэдняга роду. 


Карчоўе 'месца, дзе багата пнёў і карэпняў" (Яшк.). Збор- 
пы назоўнік, вытворны ад корч (гл.), з тыповым суфіксам 
-одьіе. 

Карчўк 'невялікі корч” (ГСБМ, Шат.). Характэрная дэміпу- 
тыўная суфіксацыя ца -ук (як плячук і г. д.). 

Карчўшка "недагарэлае палена дроў" (Жыв. сл ), да корч 
з дэмінутыўным суфіксам -ушка. 


Карчы 'кусты, хмызияк, зараснік” (Жыв. сл.) у значэнні 
Мотіпа соПесііха. 
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Карчык "гестка" (Нар. сл.). Няяснага паходжання. 
Карчысты 'кусцісты” (Янк. ПІ), да кор“ (гл.). 


Каршак 'каршун' (ТСБМ, Маш., БДА, Нік. Арх., Бяльк., 
Касп.). Гл. коршак. 


Каршбчак "кулачок" (Пас. Бел. песни), ла корх (гл.). 


Каршуні, укр. коршун, рус. коршун. Гара чае суадпасіцца 
з бел. каршак 'каршун”, коршак “ястраб”. У індаеўрапейскіх 
паралелях, якія звычайна прыводзяцца, найбольш ЫЯ 
канаўчыя ст.-інд. Ёаг5аіі "цягне. вааочыць, рве, араць ася 
“цягнуць”. Тады слова каршун пры рэгулярнай у славянскіх 
мовах суфіксацыі для вытворных Мотіпа авспііз. чляніцца 
на марфемы баг і шле. Як мы бачым, у індаеўрапейскіх пры- 
кладах іпшая ступень аблаўту, але гэта яшчэ не азначае, што 
прыведзеныя лексемы не знаходзяцца ў генетычных суадносі 
нах. Калі ўсё ж такі прызнаць генетычную суаднесенасць 
прасл. Еег5- і ст.-іран. Кагё-, то Кегё-ипе можна ў аа 
той, хто цягне і рве” (параўн. сёа-ипе той, хто ведае”). Але 
перш чым рабіць такі вывад, трэба ўлічыць характэрную рас- 
паўсюджанасць лексемы (толькі ўсходнеславянскія пара, сі» 
вацкую паралель можна тлумачыць як пранікненне з усходу: 
Ёгбаё «г коршак). Ліпцгвагеаграфія сведчыць хутчэй па 
карысць іранскага паходжацня. 


Каршун: 'частка калаўрота ў выглядзё двузубай вілкі 
з жалезнымі зубамі, на якую надзяюць шпульку" (Шатал.). 
Метафарычны перанос назвы птушкі на прыладу. Гл. каршуні. 


9 


Каршуўнз “гульня ў каршуна”. Адзін з удзельнікаў («пера- 
давы») стаіць, астатнія бяруцца за яго. Каршун іх ловіць, 
а перадавы яму не дазваляе, абараняе сваіх дзетак (Нар. сло- 
ватв.). Гл. каршуні. 


Каршунёц "коршак" (Маш.). Гл. каршуні. Тыповая дэміну- 
тыўная суфіксацыя. 


Каршэль 'карак” (Нар. лекс.) у выразе даць иу каршэль 
'даць па шыі” (Нар. сл., Янк. Мат.), 'карак, задняя частка шыі 
(Сцяшк., Сцяшк. МГ), 'шыя і плечы ля шыі” (КЭС, лаг.). 
Словаўтваральцы варыянт да каршэнь (гл.). Аб суфіксацыі 
-ёІь гл. ЭР, І, 108; -епь- 5Р, І, 125. 


7 ; ў М ліцу” (Нас. 
КаршЭнь "каршэнь, карак, “удар у патыліцу” ( : 
Да, Пісь Бяльк., Гарэп., Янк. БІІ, Мат. АС), «мужык ... 
выпіхнуў папа ў каршэнь за дзверы» (ШЦн.), “шыя, карак 
(Янк. НІ, Нар. сл., Шатал., Нас.). Утворана, як і каршэль, ад 
карх (гл.) 'карак”. 


зала Ёа ы а-а ау” аа” аа 
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Кары; 'воз, вялікія калёсы для перавозкі грузаў” (ТСБМ, 
Касп., Сл. паўн.-зах., Шатал., КЭС, лаг: Сцяшк., Некр., Сцяшк. 
МГ, Кліх, З нар. сл.), 'кароткія сані для перавозкі бярвепняў" 
(ТСБМ, Янк. Мат., Нар. сл., Жыв. сл., Бяльк., Шатал., КЭС, 
лаг.). Відавочна, з лацінскай крыніцы (лац. сагго 'воз'), але 
час і напрамак запазычання няясны. Форма РіцгаІіа іапіцт, 
магчыма, па апалогіі з калёсы (гл.). Тады кары як пазва 
калёсаў першасная. 


Кары» 'чорны, цёмны (аб вачах)”, які ўкр. карийі, рус. карий 
тс, запазычацне з тур. Вага 'чориы, цёмны” (Бернекер, 488, 
Слаўскі, Э, 91). 


Карына "кавалак, абломак дрэвавай кары” (ГТСМБ), да 
кара (гл.). Апоцшяе ўспрымаецца як зборнае, таму пры аба- 
значэпні кары выкарыстоўваецца суфікс -іна ў функцыі сінгу- 
лятыўпага. 


Карысць, укр. користь, рус. корысть, чэш. Ёогізі 'здабыча, 
трафеі, польск. Ёоггу5ё 'карысць”, серб.-харв. кдрист, славен. 
Когі5! 'здабыча”. Зыходнае зпачэнне 'здабыча" (Фасмер, 9. 
343). Тады прасл. Ёогізіь ад Рогііі ў значэнні "пакараць" (чэш. 
Койіі, в.-луж. Когіё, рус. корить і інш.) (Міклашыч, 130), 
гл. карыць. Аднак гэта версія не мае тлумачэння з пункту 
гледжання словаўтварэнія. Мы не ведаем суфікса -55, з дапа- 
могай якога б фарміраваліся назоўнікі ад дзеясловаў. Вельмі 
праблематычная версія аб Когізіайі «г Ро-гізгаіі (гізгай “гнац- 
па”) (Варбог, Этимология, 1970, 65-70). Іншыя этымалогіі 


яшчэ менш надзейныя. Агляд версій гл. Трубачоў, Эт. сл., 
І, 71--73. 


Карыта “карыта, начоўкі, човеш (ТСБМ, Сл. паўн.-зах.). 
'збітыя вуглом дзве дошкі, якія прыбіваюцца па версе гон- 
тачиай страхі” (Сцяшк., Шатал.), “шуфляда ў ручным млыне, 
куды падае мука” (Шатал.), укр. корито 'тс”, рус. корыто 'тс', 
чэш. богуіо “карыта, кармушка”, славац. Когуіо “тс, н.-луж. 
Ебгуію 'тс”, польск. Рогуіо 'тс”, балг. корито "тс, макед. корито 
тс, серб.-харв. кдрито "тс, славен. бог “тс”. Трэба адзиа- 
чыць, што паралельна амаль усе славянскія дыялекты 
ведаюць яшчэ адно значэнне для прасл. богуіо “жолаб, роў, 
рэчышча”. Менавіта апошняе значэнне навяло даследчыкаў 
на думку пра сувязь прасл. Ёдгуіо з дзеясловам гу/і. Тады Ёо- 
прэфікс, як у бафыьБь (ад баі "дзяўбці”), (гл. Трубачоў. 
Ремесл. терм., 169). Гэта этымалогія (Міклашыч, 133) здаецца 
надзейпай (што датычыць прэфіксальнай і карапёвай частак 
слова). Значна менш надзейнае чляпенне Хог-у(0. Словаўтва- 
рэнне як Кор-уіо, але калі Ёор-уіо да капаць, то адпаведнага 
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зыходнага дзеяслова для кагубо мы ие знаходзім, а паходжан- 
не ад бога вельмі праблематычнае, параўі., аднак, карыце. 
Суаднесенасць са ст.-прус. ргасагііз “карыта” і літ. ргакагіаз 
'кармушка" базіруецца на семантычнай тоеснасці, але фане- 
тычныя разыходжанні растлумачыць цяжка (гл. агляд версій 
у Трубачова, Эт. сл., 11, 122--125). Фасмер (2, 343) прытрымлі- 
ваецца другой этымалагічнай версіі Міклашыча і ўзмацияе яе 
паралеллю Шпэхта: лат. Кагайіе, Еагибіе 'лыжка” з тоеснасцю 
суфіксаў (86). 

Карыца "высушаная пахучая кара з галінак карычных дрэў" 
(ТСБМ). Да кара (гл.) з прадуктыўнай дэмінугыўнпай суфік- 
сацыяй на -іца. 


Карыціна 'пакацістая ўпадзіна паміж двума ўзгоркамі” 
(Яшк., Пар. сл.), да карыта (гл.). Суфіксацыя на -іна ў фуикцыі 
сінгулятыўнасці. 


Карыцца:і, карытца 'карыта” (Бяльк,), 'выемка, куды 
ўстаўляецца бёрда” (Жыв. сл.), да карыта (гл.). Суфікс сярэд- 
няга роду -ьсе, які ўтварае дэмінутывы і гіпакарыстыкі (ЭР, І, 
101). 


Карыцца» “дэталь у калаўроце, пры дапамозе якой рэгупю- 
юць шнуры" (Нар. сл.). Гл. карыццаі. 


Карыццаз “пакарацца, скарацца” (Кіркор, Ант.; Нас. Бел. 
песни, Сержп. Грам., Шн.), да карыць (гл.). 


Карыць; “ачышчаць дрэва ад кары” (Шат., Сцяшк.. Сл. 
паўн.-зах., Янк. 3, КЭС., лаг.). Сувязь з лексемай кара (гл.) 
відавочная. Аднак цяжка вызначыць тып гэтай сувязі. Прасл. 
Когіі мае другаспыя значэнні і значэнне, зафіксаванае на ўсх.- 
слав. глебе (укр. корити, рус. корить), не мае адпаведных 
паралелей уіншых славянскіх мовах. Адпак калі прасл. Ко- 
гі. разглядаць як карэлят да бьгід ёгёзіі (9) 'рэзаць”, то зна- 
чэнне "ачышчаць дрэва ад кары' можна разглядаць як пер- 
шаснас, а кога як "штосьці зрэзанае”. 


Карыць», укр. корити, рус. корить, чэш. Ёойііі "пакараць, 
славац. Ёогі! за 'пакарацца”, в.-луж. Коліё "пакараць, польск. 
боггус 'карыць”, балг. коря "тс, макед. кора “тс, серб.-харв. 
кдрити 'тс”, славен. богі 'тс: Когііі 59 "спрачацца". Найбольш 
верагодным з'яўляецца параўнанне з лац. сагіпаге 'здзека- 
вацца”, ірл. саіге “вымова, знеслаўленне. Параўн. з апошнімі 
ст.-слав. корити 'зпеслаўляць, славац. Хопі'5а 'здзекавацца”, 
рус. коритись 'тс. Семанатычныя адрозненні двух радоў 
дзеясловаў вымушаюць нас дапусціць ідэю аб суіснаванні 
аманімічных дзеясловаў Когііі: і Вогііі», якія, напрыклад, ва 
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ўсходпеславянскіх мовах поўпасцю зліліся. Тады, магчыма, 
рэфлексацыі богі; са значэннем 'пакараць'і адпаведна Ёогій 
58; “спрачацца"' можна суаднесці з літ. ёага5 'вайна”, гот. 
пагііз “войска! (супраць Фрэнкель, 220 і Трубачоў, Эт. сл., 
ІІ, 262-77). 


Карычневы 'буравата-жоўты. колеру жолуда або карыцы" 
(ТСБМ). Рус. коричневый. Тлумачэнне бел. слова з'яўляецца 
і яго этымалогіяй. Ад карыца (гл.) з суфіксамі -ьн-, -ев-. 


Карэбчык 'скрынка” (Ант.), 'невялікі кораб" (Мал.). Да 
кораб. Форма фанетычна блізкая да рэфлексаў у польскай 
мове (Параўн. польск. іогерва "маленькая торба”, дзе е перадае 
другасны 5). 


Карэжыцца 'карабаціцца, ламацца"! (Бяльк.). Гая. каро- 
жыцца. 


Карэза "сойка". Гл. кароза». 


Карэлка “мурза” (Касп.. Жыв. сл.). да карэлы (гл.). 
Рэгулярнае, дэмінутыўнае ўтварэнне. 


Карэлы “пакрыты слоем засохлай гразі”, каравы 'брудны”, 
да карэць (гл.). 


Карэмза 'плаксівае дзіця” (Нар. словатв.). Ці звязана 
з рымза “тс? Калі вакалізм можна вытлумачыць, то марфа- 
логія застаецца незразумелай. 

КарЭнішча, да корань (гл.) з аўгментатыўным суфіксам 
ішча. 


Карэнне, да корань (гл.). Мотеп соПесіу0т на -е/е. 


Карэс «няма карэсу без інтарэсу» (Федар. ІУ). З франц 
саге55е 'ласка”. 


Карэтаць 'гнаць марудлівага". Да карэта? (гл.). 


Карэта 'павозка, экіпаж”. Запазычанне праз польск. КЕагега 
з італ. сагейа “вазок” (ад сагго 'воз' лац. саггиў 'воз на чаты- 
рох колах'). Гл. Булыка, Запазыч., 141; Слаўскі, 2, 76. 

Карэц: 'коўш, кубак, копаўка", укр. корець "мера сыпкіх 
цел; коўш, кубак”, рус. корец “коўш, тара з бяросты, мера зер- 
ня”, ст.-чэш. Жогес “сасуд для сыпкіх цей”, славац. Ёсгес 'мера 
зерня”, ст.-польск. Ёоггес 'тс”, 'сто літраў”, ст.-слав. корьць 
"мера", балг. корец 'драўляная пасуда для збору вінаграду”, 
серб. харв. кдрац “кадачка"'. Слова яўна старажытнас, узыхо- 
дзіць да прасл. Когьсь. Найбольш верагодная этымалогія, 
як здаецца, зводзіцца да паходжання ад кара. Але слова 
ўтваральны бок выклікае сумненні (Бернекер, 580). Спасылка 
на Бегпесь (Трубачоў, Эт. сл., 11, 129) не пераконвае 
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(вегпьсь -- Мотеп (Четіпуцуцт ад белпе, якое само азна- 
чае 'сасуд”). Да таго ж існуюць і іншыя значэнні для карэц, 
якія не ўкладаюцца ў гэту схему (гл. карэц»). Больш пера- 
капаўчым нам здаецца версія аб запазычанні і міграцыі гэтага 
тэрміна (Махэк», 277). Маецца на ўвазе ст.-грэч. хбоос 'мера”, 
лац. соги 'мера, магчыма, вайпдроўны тэрмін. Напрамак 
запазычашя ўдакладніць цяжка (Параўн. яшчэ Скок, 2, 150). 


Карэць 'калодка з адтулінай у верхнім камяні жорнаў" (Сл. 
паўн.-зах.), рус. карец 'тс, ст.-рус. корьць "млынавы коўш, 
скрынка над жорнамі”, адкуль сыплецца зерне”. Апошняе зпа- 
чэнне сведчыць аб сувязі па паходжанню з карэці і таксама аб 
далёкай ад карё (гл.) семантыцы. Агульнай семай для ўсіх зпа- 
чэнпяў з'яўляецца “мера”. 


Карэц: "ручка касы” (БДА). Няясна. 


Карэць 'чарсцвець, станавіцца закарузлым ад гразі, цвяр- 
дзець. Да кара (гл.) (--пакрывацца карой). 

Каса; 'каса ў жапчын”, косы 'валасы'(З нар. сл.), укр. 
коса “каса, коси 'валасы”, рус. коса “каса”, косы 'валасы”, 
ст.-чэш. ўо5а "валасы на галаве”, палаб. і'бза 'каса”, ст.-польск. 
Ёо5а 'каса”, балг. коса 'валасы па галаве”, мак. коса 'валасы”, 
серб.-харв. кдса "валасы", кдсе 'косы”, славен. Хоза 'каса'. 
Прасл. Коза 'валасы на галаве” генетычна суадносіцца 
з сезайі 'часаць, прычэсваць” як розныя ступені аблаўту. Але 
прасл. Ёоза рэгулярна адпавядае літ. азё 'каса”, лат. база. 
Балтыйскія паралелі сведчаць аб тым, што значэнне "каса 
ў жайчын” з'яўляецца найбольш старажытным. Гэта адпавядае 
значэнню славяпскага дзеяслова ёе5аіі (Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 
132). Іншыя індаеўрапейскія паралелі да прасл. бо5а: ст.-в.-ням. 
раго (сучас. Нааг 'валасы”) «г прагерм. рагша 'часанне”, 
іра. саз5 'кудзер” і інш. Нельга разглядаць літ. Казд 
і лат. каза як запазычанні з славянскіх моў толькі на падставе 
таго, што ў балтыйскіх мовах адсутнічаюць паралелі да прасл. 
ёезай і, значыць, пяма фармалыгай і семантычнай пары тыпу 
сезаіі-Коза (наяўнасць балтыйскай пары літ. гапкд гійкіі 
"рука -- збіраць” пе з'яўляецца аргументам на карысць бал- 
тыйскага паходжаніія прасл. гока, якая таксама не мае пары). 
Адноспа карэляцыі КЁдза-- ооізе 'волас гл. Мартынаў, 
Язык, 51. 


Каса» "прылада для кашэння”, укр. коса, рус. коса, чэш. 
боза, славац. Ёо5а, в.-луж. коза, польск. Коза, балг. коса, 
макед. коса, серб.-харв. кдса. Бліжэйшая паралель да прасл. 
Ко5а -- ст.-інд. 5458 "рэжа". У сувязі з гэтай паралеллю ўзнікае 
пытанне аб нерэгулярнасці пачатковага зычнага ў славян- 
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скай лексеме. Тлумачэнне к у прасл. Ёо5а (павінна было быць 
“5о54) дысіміляцыяй нельга разглядаць як доказ, паколькі 
такой заканамернасці не існуе, хоць спарадычна такія замены 
магчымы. Намі зроблена спроба растлумачыць Ёс5а ў рам- 
ках агульнай тэорыі акамадацыі (Мартынаў, Слав. акком., 
159). Шэраг даследчыкаў разглядае прасл. ёо5а “прылада для 
кашэния' як метафарычны перанос ад Ёо5а 'каса ў жанчын”, 
лічачы такім чынам каса; і каса» адной лексемай з двума зна- 
чэннямі (Брукнер, 259; Якабсоп. “Уога, ХІ, 4, 1955, 611). 


Касаз “селязёнка” (Шат., Касп.). Названа так па сваёй 
форме, гл. косы. Уліваючы абмежавапы арэал распаўсюджан- 
пя слова, не выключапа балтыйскае яго паходжанне (Параўн. 
Сакалоўская БЛ, 16, 1979, 3-4). 


Каса, 'прамень” (Шат., Яруш., Шатал.). Чыста метафа- 
рычны перанос ад каса]. Параўн. Шатал., 76: «косы сонейка 
панаускала аж да самзіі землі». 


Касаваты Гл. косы. 


Касаваць 'выкрэсліваць, закрэсліваць”, 'адмяняць, ліквіда- 
ваць”, "пераглядаць у касацыйным парадку”, "рабіць непрык- 
мегным, адсоўваць на задні план! (ГСБМ). Ст.-бел: касовати 
'адмяняць (1554) з польск. Казожаё (Булыка, Запазыч., 
[42) «З лац. сабвит ге4аеге (Фасмер. 2, 207). 


Касавёц "касавокі" (Шатал.). Нерэгулярнае ўтварэнне ад 
пеіснуючага касавы, якос ўзнікла на аснове касавокі. 


Касавіла “кассё” (Касп.). Нерэгулярна да касіць, каса 
(гл.). Параўн. матавіла і інш. Скл. суфікс -ое-іаіо. 


Касавільна 'кассё' (Касп.), да касавіла (гл.) з дабаўленнем 
суфікса -ьпо (5Р, І, 136--137). 


Касавіца 'час касьбы”, "касьба" укр. косовиця, рус. косо- 
вица, польск. бозовіса “касьба”. Цікавы абмежаваны арэал 
распаўсюджання гэтага слова. Застаецца не зусім зразумелай 
семантычная . неабходнасць складанага суфікса -ое-іса (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 152, без тлумачэшяў). Зрэшты таксама 
і ў назвах 'касся' (параўн. папярэлішія словы). 


Касавёкі "асоба з косым вокам". Тыповы складаны прымет- 
нік З другой часткай -вакі. 


Касавурыць 'глядзець коса, убок, касіць вочы” (Нас.). 
Слова, безумоўна, складанае. Яго першая частка ўзыходзіць 
да косы (гл.). Але другая частка застаецца няяснай (магчыма, 
каптамінаванай). 
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Касагбр 'узвышша са спускам з аднаго боку”, укр. косогір, 
рус. косогор, ст.-рус. косогоре. Усходнеславянская інавацыя. 
Складапае слова, якое ўзыходзіць да косы (гл.) і гара (гл.). 


Касагбрына 'калі дарога ці шнур зямлі мае косы схіл 
(КЭС. лаг.). Да папярэдняга з выкарыстанипем сінгулятыўнага 
суфікса -іпа. 


Касар 'касец' (Сл. паўн.-зах.), укр. косарь, рус. косарь, 
чэш. Коса? 'каваль, які куе косы”, в.-луж. ўозаё “тс, польск. 
Бозіагг ' касец”, балг. косар 'тс', серб.-харв. кдсар “каваль, які 
куе косы”, славен. Хо5аг 'тс. Да каса з суфіксам -агь. 


Касары 'сузор'е (тры побач зоркі)” (Нар. лекс.), 'сузор'е 
Плеяд, стажары" (Сл. паўн.-зах.), укр. косарі 'сузор'е Арыёна”, 
рус. косари 'адпо з сузор'яў Млечнага шяху", польск. бозагге 
'сузор'е Арыёна", да касар (гл.). 


Касасты 'касасты, з доўгай касою”, да каса (гл.). 


Касатка: 'вясковая ластаўка", рус. касатка ла каса], 
паколькі ў ластаўкі раздвоены хвост, які нагадвае касіцы 
(Бернекер, 581; Фасмер, 2, 206). 


Касатка» 'чалавек добрай душы”, рус. касатик, да 
касаткау. 


Касаты 'калі ў каня доўгая грыва”, 'дрэва, калі галіны 
абвісаюць на дол" (КЭС, лаг.). да каса, (гл.). 


зе з 


Касаўё "кассё" (ТСБМ, Касі., Шатал., Нар. лекс.). Утво- 
рапа ад каса»: кас-аў-ё (“Еоз-оо-ьіе). 


Касацік 'касач” (Бяльк.). Гл. касачі. 


Касацца “дакранацца” (Шат.). Відаць, запазычана з рус. 
касаться. 


Касач: “касач, Ігіз рэсиаасоги5. Ад касаты (гл.) пры 
дапамозе суфікса -ўь:; базаі-ўь 2» Еазаёь. 


Касач» "цецярук-самец” (ТСБМ). Гл. папярэдняе. 
Касач; 'заяц" (Касп.), да косы 'касавокі" (гл.). 


Касёта "касета" (ГСБМ). Рус. касеёта. укр. касёта. Запа- 
зычанне, мабыць, праз рус. кассёта, з еўрапейскіх моў. Кры- 
ніцай для рус. слова з'яўляецца, як можна меркаваць, англ. 
са55ейе 'касета”, 'шкатулка” г: франц. саз5ей е «з італ. саз5еі- 
іа. Гэта апошняе з'яўляецца памяншальнай формай ал 
саз5а "скрынка, скрыня”. Паводле Шанскага, 2, К, 85, упер- 
шыню слова кассета фіксуецца ў рус. мове ў канцы ХІХ ст. 
Яно шырока вядома і ў іншых еўрапейскіх мовах. Параўн. 
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укр. касёта, польск. Ка5еіа, чэш. базега, славац. багеіа, балг. 
касетка, серб.-харв. касета, славе. Казёёа. 


Касёц "касе (ТСБМ, БРС, Сцяшк., Бяльк.). Рус. косёц 
тс, укр. дыял. косёць 'тс, чэш. дыял. Ёоз5ес "касец, 'жиец”, 
славац. бозес (такая ж форма сустракаецца ў дыялектах сла- 
вац. мовы), польск. дыял. Ёо5іес. Параўн. далей серб.-харв. 
кдсац 'касец, жнец, славен. ёбзес “касец. Прасл. форма 
“Бозьсь 'касец”, 'жцец”;: утворана ад прасл. дзеяслова “Козіі 
"касіць, жаць" пры дапамозе суф. “-есь, які ўтвараў у прасл. 
мове потіпа арепііз. Фармацыі гэтага тыпу, як можна бачыць 
з агляду матэрыялу ў Трубачова, Эт. сл., 11, 181, адсутнічаюць 
у некаторых слав. мовах (у прыватнасці, балг., в.-луж.), што 
яшчэ раз сведчыць аб дыялектным характары прасл. мовы. 


з, 


Касёра 'качарга” (Сл. паўн.-зах.). Зыходзячы з гсаграфіі 
слова (Гродзеншчына), можна меркаваць аб сувязі (запазы- 
чанне) з польск. Ковідог тс” (таксама Козібг; аб польскім слове 
гл. падрабязна ў Слаўскага, 2, 522--523; параўн. яшчэ Брук- 
пер, 259). Адпак Трубачоў (Эт. сл., 11, 137--138) адносіць 
бел. слова да ліку праславяцскіх з зыходнай формай “Еозега 
(да “КЕоза, “Козііі); няпэўна. 


Касіёр “касір” (Сцяшк., Сл. паўн.-зах.). Параўн. укр. 
дыял. касіер, польск. (Ліндэ) баз5уег, польск. газўег, балг. 
касиер. У гэтай форме слова з'яўляецца запазычаннем з італ. 
мовы. Параўн. італ. са55іеге 'касір' (вытворнае ад італ. са558 
каса"). Пры гэтым варта адзначыць, што, відавочна, у якасці 
крыніцы выступае італ. са55іел -- форма, магчымая для нека- 
торых італ. дыялектаў, дакладней для паўночных, дзе часта 
адпалаюць галосныя ў канцы слоў. Калі гэта так, то мы масм 
магчымасць удакладніць крыніцу запазычання з пункту 
гледжання лінгвагеаграфіі і тым самым часткова праясніць 
роль паўночных італ. гаворак у фарміраванні еўрапейскай лек- 
сікі. 


Касір 'касір” (ТСБМ). Рус. кассёр, укр. касёр. Бел. і ўкр. 
лексемы, здасцца, запазычаны з рус. мовы. У рус. мове гэта 
слова было запазычапа з ням. у Пятроўскую эпоху. Гл. Фас- 
мер, 2, 207; Шанскі, 2, К, 86. Зыходнай ням. формай было 
спачатку Каз5іегег, адкуль узята рус. касирер (у паперах 
Пятра 1). Сучасная форма касеёр упершыню ў рус. мове фік- 
суецца ў Слоўніку Нордстэта 1780 г. (Шаіскі, там жа). Усё 
ж такі не вельмі ясным, у высвятленні Шанскага, застаецца 
пытанне аб узаемадзеянні форм ням. і італ. паходжання. 
Паводле Шанскага атрымліваецца, што ням. Каз5іе” ( «г італ. 


з 


са55іеге) не адлюстроўваецца ў старых рус. паперах. 





294 





Касіць; "касіць (касой) (БРС, Шат., Бяльк., Сцяшк., Сл. 
паўн.-зах.). Дзеяслоў прасл. паходжання. Параўн. бел. касіць 
"касіць касой” (таксама і ў дыялектах). рус. косйть, ст.-рус. 
косити, укр. косйти, ст.-польск. бозіс, польск. бозіс (таксама 
і ў дыялектах), ст.-чэш. Ёозігі 'касіць касой”, чэш. Ёозііі “тс, 
славац. Ёозій, балг. кося “касіць (касой)', макел. коси, серб.- 
харв. кдсити, славен. бодзі і г. д. Прасл. “возіёі "касіць, зрэз- 
ваць: галіць і да т. и. Дзеяслоў “лозій з'яўляецца: вытворным 
ад назоўніка “коза 'каса; від зброі; серп; сякера", "баявая 
сякера" і да т. п. Звычайна прыводзяцца роднасныя формы: 
ст.-інд. ба5аіі "рэжа, 5азігат 'пож”, лац. сазігаге 'адрэзваць 
і г. д. Гл. Фасмер, 92, 345; Трубачоў, Эт. сл., 11, 133--135, 142. 


Касіць» "разграбаць зямлю: скрэбці” (Сл. паўн.-зах, 2): 
«Курыца косіць зямяю. Куры косяць ячмень. І вераб'і косяць 
зямлю». Паводле Сл. паўп.-зах., 2, 431, магчымае запазычанне 
з літ. мовы. Як крыніца прыводзіцца літ. Еа5й 'тс. Не выклю- 
чаецца, што такая этымалогія можа мець месца. Але тут не 
вельмі падыходзіць з фармальнага боку прапануемая крыніца 
запазычання -- літ. дзеяслоў Ёд5йі, хоць па семантыцы ён 
добра адпавядае бел. лексеме. Таму можна меркаваць аб 
іншай крыніцы запазычання. дакладней, аб ішшай форме гэта- 
га літ. дзеяслова. Параўн. літ. Казі 'драпаць, скрэбці 
(параўн. Фрэпкель, І, 226). 





Каска 'каска" (ТСБМ, БРС). Рус. кёска, укр. каска. Лічыц- 
ца запазычаннем з франц. мовы. Параўн. франц. са5дие 'тс 
(а гэта ўзята з ісп. сазса). Гл. Фасмер, 2, 206. У рус. мове гэта 
слова з'явілася ў ХУІІ ст. (параўн. Шанскі, 2, К, 83-84). 
Ісп. сазса (сазсо) паходзіць ад са5се "чэрап, чарапок, галава 
(звязана з дзеясловам сазсаг "разбіваць і далей з народным 
лац. “диаззісаге “тс. параўн. лац. диаз5д '"разбіваю", таксама 
вцайід). У франц. мове была таксяма вытворная форма 
саздиене 'шапка з казырком" (адсюль з часоў Пятра І, праз 
польск. мову, запазычапы кашкёт і каскёт; апошняе з фрашц.). 


Касматы 'касматы” (ТСБМ, БРС, Касп., Сл. паўн.-зах.). 
Нараўн. у іншых слав. мовах: рус. косматый, ст.-рус. косматыш, 
укр. косматій 'тс'; ст.-чэш. Хо5таіў, славац. ёоўта!у, в.-луж. 
Козтаіў, н.-луж. Ёбзтаіу, ст.-цольск. Ёозтаіу, польск. 
Козтаіу, ц.-слав. космать, балг. космёт, макед. космат, серб.- 
харв. кдсмат, кдсмат, славен. ёозтаі!. Прасл. “Козта!» (ів) 
з'яўляецца вытворным пры дапамозе суф. -аб» ад прасл. 
“Возта/ “Еозт'ь. Паводле Трубачова, там жа, можна гаварыць 
у даным выпадку аб тым, што слав. слова працягвае і.-е. дыял. 
Бозтаіюоз. Цікава, што слав. “тозтаго вельмі нагадвае лац. 
сотёшт "валасаты, доўгавалосы”. 
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Касмётыка "касметыка" (ТСБМ, БРС). Рус. космётика, укр. 
космётика. Лічыцца запазычанием з франц. мовы ў канцы 
ХУНІ ст. У рус. мове гэга слова ўпершыню згадваецца ў слоў- 
ніку 1803 г. Гл. Шанскі, 9, К, 346. Франц. созтёіідие, якое 
было базай для рус. назвы, запазычана з грэч. мовы 
(хоснттіхос), дакладней, з хобрцтіхй (тёхууй) 'мастацтва 
упрыгожвапня”. Гл. яшчэ Фасмер, 2, 346. Таксама з франц. 
мовы, відаць, запазычаны і прыметнік рус. косметйческий 
(першакрыніца грэч. хоситтіхос, які потым зрабіўся базай 
для бел. і ўкр. утварэнияў). 


Касмыль 'пасма” (Каси., БРС); 'касматы чалавек" (Сл. 
паўн.-зах., 2). Параўн. рус. дыял. космыль 'доўгія раскудла- 
чаныя валасы”, 'нячэсаная галава". Вытворнае (суфіксам 
І) ад прасл. “бозте, “козта 'волас, валасы", 'колер шэрсці 
жывёлы”, “шэрсць і г. д. Здасцца, тып “Бозтуіь з'яўляецца 
славянскім дыялектным утварэнием (бел.-рус. гаворкі) позня- 
га часу (у Трубачова, Эт. сл., 11, 145- 147, у іншых мовах не 
адзначаецца). 


Каснік 'істужка”; 'тасёмка”; 'шнурок, сплецены з нітак, 
якім карысталіся пры красаині агию”, "наогул вузкія палоскі 
чаго-н., шматы” (Сл. паўн.-зах.), “істужка” (Сцяшк. МГ). 
Параўн. прыклад у Сцяшк.: «У дзяўчынкі прыгожы каснік 
у касе». Не цяжка схіліцца да думкі, што гэта слав. слова 
“озьпіЕе (да “Коза 'валасы”, “Еозьпіёь істужка для кос”). 
Але сітуацыя тут зусім іншая. Бел. каснік запазычана з літ. 
мовы (гл. Сл. паўн.-зах., 2, 438): параўн. літ. Еазпўваз 'тс'. 
Гэта вытворнае на літ. глебе ад літ. Разй 'каса, валоссе” 


(падрабязна гл. у Фрэнкеля, І, 226) па мадэлях літ. словаўтва- 
рэння. 


Касны 'сараматпы”, 'дрэшіы”, 'худы" (Касп.: «Твая карова 
дужа касная»). Слова, якое мае адпаведныя паралелі, Як 
здасцца, толькі ў рус. мове. Параўн. рус. дыял. кёстный. 
кастной 'паскулиы, гадкі, брыдкі, нячысты”. Паводле Трубачова, 
Эт. сл., Э, 158, гэта лексема ўзыходзіць да прасл. (дыял.) 
“Казіь, якое мае вельмі разгалінаваную семантыку. Параўн. 
яшчэ ў рус. гаворках касты 'патрава хлебная”, 'свавольства, 
паскудства”, 'кал”, “пацук або мыш”, "дрэнь, гадасць, брыдота” 
і г. д. Паводле Трубачова, там жа, 157, магчыма, даўняе 
вытворнае з падаўжэпнем галоснага о-- б (а) ад слова 
“Возіь 'косць”. Як семаптычную паралель Трубачоў прыводзіць 
іншае вытворнае ад слова “Ёозіь --- “Еоўёцпе, семантыка якога 
эвалюцыяніравала ад "касцявы" да 'тлейны, нячысты”. 


Каста: 'каста” (ТСБМ). Рус. каста, укр. каста. Паводле 
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Фасмера, 2, 207, запазычанне з зах.-еўрап. моў. Праз мовы- 
пасрэднікі, ням. (Казіе) або франц. (са5іе), слова ўзята 
з парт. сазіа 'парода; паходжанне, першапачаткова 'чыстая 
парода". У аснове ляжыць лац. сазій5 чысты”. Ша!скі (2, К, 86) 
удакладняе, што ў рус. мове (якая, дарэчы, можа быць пасрэд- 
нікам для бел.) каста з'явілася ў канцы ХУІІІ ст. Упершыню 
фіксуецца ў рус. слоўніку Яноўскага 1803 г. са значэннем 
'грамадская групоўка ў Індыі”, агульнае значэнне ўстанаўлі- 
ваецца з 1847 г. (яно фіксуецца ў Слоўніку АН; гл. ІЦанскі, 
там жа). 


Каста» 'яслі, драбіны” (Сл. паўн.-зах.). Слова ўжываецца 
таксама ў мн. ліку (напр., сена кладуць у касты). Паводле Сл. 
паўн.-зах., 2, 433, запазычанне непасрэдца з літ. базёё 'тс, 
якое, у сваю чаргу, было ўзята з ням. Казіеп 'тс. Можна 
пагадзіцца з прапанаванай этымалогіяй ( «г ням.) у агульных 
рысах. Ням. форма Казіел не зусім даклаяна адпавядае літ. 
Ёйзіе. Таму, як можна меркаваць, непасрэднай крыніцай для 
літ. слова было іншае ням. слова. Маецца на ўвазе не сучас- 
ная ням. мова, а нейкія формы с.-ням. паходжання. Такія 
сапраўды ёсць (параўн. Казіе “тс; форма гэта сустракаецца 
і ў сучасных ням. дыялектах). З ням. крыніцы ўзята і лат. 
Казіе. Гл. Клюге, 356. 


Кастамяжына 'старая жывёліна” (Шат.). Зыходнай можна 
лічыць форму (без суфіксальнай часткі) кастамяга 'тс'. 
Экспрэсіўнае па паходжапню слова. Можна меркаваць, што 
тут мы маем справу са складапым словам (зыходнае “Яо510- 
тева «г “Возіо-тева, да “Козіь 'косць' і “тек- 'мяккі”; перша- 
пачаткова "старая жывёліна са старымі, мяккімі ўжо касцямі”). 
З другога боку, ёсць такія ўтварэнні, як, напрыклад, рус. 
костомыга 'пакінуты ў полі касцяк” (Даль), дзе першая частка 
слова тая ж, што ў кастамяжыне; некалькі розныя, алс, відаць, 
роднасныя другія часткі---мяга і -мыга. Няясна. Няма 
ў Трубачова, Эт. сл. 


Каструбаваты "шурпаты", “шорсткі” (ТСБМ, БРС). Параўн. 
рус. кострубатый "шурпаты", "лахматы". Параўн. і ў іншых слав. 
мовах: укр. кбструд 'пеахайны”, кострубатай, чэш. ўозігфа 'уз- 
лахмачаная галава”, Ёозігбаіў "каравы, шурпаты”. польск. 
Козігабаіу і г. д.. Фасмер, 2, 349. Поўны агляд слав. форм гл. 
у Трубачова, Эт. сл., ІІ, 163, які выстаўляе праформы “Ко- 
зігаба, “Козігота. Паводле Фасмера, 2, 349, звязана з рус. 
костёрь і роднаснымі: Трубачоў выстаўляе зыходнае “Козіга 
'шкілет, касцяк”, "кастрыца, адзеравянелая частка сцябла 
льну. Слова “Хозіга роднаснае, паводле Трубачова, 159, сла- 
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вянскаму “Козіегь. У аснове гэтых утварэнняў ляжыць слова 
Жрозіь (гл.). Параўн. яшчэ кастрыва "крапіва", кастрыца 
(гл.). Гл. таксама агляд Слаўскага, 2, 531- 932 


Каструля "каструля" (ТСБМ, БРС, Сл. паўн.-зах.). Параўн. 
рус. кастрюля (дыял. каструля), укр. каструля (у Фасмера, 2, 
208: укр. коструля). Запазычанне з еўрапейскіх моў. Паводле 
Фасмера, там жа, відавочна, узята з пям. мовы (Казігоі, 
Каз5егоНе). Першакрыніцай з'яўляецца франц. саз5егойе 
"каструля (Фасмер сумняваецца, што першакрыніцай можа 
быць гал. Ёа5ёго! або н.-ням. газіго/). Шанскі (9, К, 88) 
усё ж мяркуе, што хутчэй за ўсё крыніцай рус. слова з'яўля- 
ецца гал. мова (у Пятроўскую эпоху гэта слова было ў марской 
лексіцы); ням. крыніца здаецца менш верагоднай. 


Кастрыва 'крапіва” (Каси.). Дакладная адпаведнасць 
(фармальная і па семантыцы) гэтай лексеме ў рус. дыял. 
кострйва 'крапіва'! (цвяр.). Паводле Трубачова, Эт. сл., ІІ, 
161, слова “Ёозігіса мае прасл. характар (параўн. яшчэ палаб. 
рэканструяваную форму “Ёозігіоа 'пустазелле); адносна пра- 
формы слова мяркуецца, што яна з'яўляецца вытворным ад 
слова “Козіга (цімат значэнняў: зыходным з'яўляецца “Ёобіь 
з яго разгалінаванай семантыкай; гл. Трубачоў, Эт. слі, ІІ, 
168--173. Звяртае на сябе ўвагу, што форма “Ёозігіоа з яе 
значэннем 'крапіва” сустракаецца толькі ў некаторых месцах 
славянскай тэрыторыі, што можа сведчыць аб даўніх сувязях 
праславянскіх дыялектаў. 


Кастрыца "кастрыца" (Касп., БРС, Шат., Сцяшк. МГ); 
вядома таксама ў зпачэнні “ігліца”, "асцюкі" (Сл. паўн.-зах., 
2). Параўн. рус. дыял. кострйца 'кастрыца”, "ягады розных 


раслін (папр., касцянікі камяністай), 'дробная салома”, 
кострика, кострыка "кастрыца", 'салома”, укр. кострёця 
'кастрыца”, кістрйаця. Параўноўваюць далей серб.-харв. 


кдстрица 'дробная рыбіна костачка”, польск. дыял. бозіггуса 
"кастрыца" І г. д. Прасл. форма “Ко5ігіса, “Козігіка. Гл. Труба- 
чоў, Эт. сл., 11, 162. Лічыцца вытворным (з суфіксамі -іса, -іа) 
ад прасл. “Козіга, якое мае шырокі спектр значэнняў (рыба 
З цвёрдай луской”. 'ускудлачаная курыца”, "іцкілет, касцяк”, 
"кастрыца" і г. д.; агляд значэнняў у Трубачова, Эт. сл., ІІ, 
158--159). Слав. “козіга -- утварэнне суфіксам -г(а) ад 
“Бозіь. Бернекер, І, 583--584; Трубачоў, Эт. сл., 11, 159. 


Кастрычнік 'кастрычик” (назва месяца). Гісторыя гэтага 
слова цесна звязана з іншай назвай 10-га месяца ва ўсходніх 
славян -- паздерник, у бел. крыніцах таксама лпаздзерник. 


19 Зак. 1263 
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Апошнія назвы з'яўляюцца запазычаннем з польск. ра2агіег- 
пі. Польскае слова, таксама серб.-харв. дыял. паздерник “с”, 
відавочна, з'яўляюцца вытворнымі ад рагаегыьўе "адходы ільну, 
які апрацоўваецца восенню” (прэфікс “раг- і дзеяслоў “аьгай 
“Дего). Уплывы польскай мовы на бел. і ўкр. былі значнымі 
і праяўляліся не толькі ў прамым запазычанні, а і ў калька- 
ванні. Такой калькай можна лічыць бел. кастрычнік ( «г касі- 
рыца 'кастрыца'”: слав. “во5ігіса), які калькуе паланізм 
паздзернік. Гл. Шаур В. К вопросу о реконструкцин прасла- 
вянских пазваний месяцев.-- Этимология 1971., М., 1973, 
с. 97--98. 


Кастыль “палка з загнутай ручкай" (Бяльк.), кастылец, 
кастыль 'тс, 'крук' (Сл. паўп.-зах., 2). Рус. костыль 'кастыль”, 
"вялікі драўляны пвік”, цвік з загнутым верхнім канцом замест 
шляпкі. дыял. кдстыль 'палачка для пляцення лапцей”, укр. 
дыял. костиль 'частка вялікай падоўжанай пілы” костуль 
'палка, посах. У іншых слав. мовах вядома толькі славен. 
возШ]а 'дрэва СеЦіз ац5іга!і5”, 'пугаўё (з гэтага дрэва)”. Гл. 
агляд Трубачова, Эт. сял., ІІ, 167. Лічыцца вытворным ад 
прасл. “Коз/ь 'косць і да т. п." (аб іншых значэннях гл. у Труба- 
чова, Эт. сл.) суфіксам “-у/ь. Гл. яшчэ Бернекер, І, 582; Пра- 
абражэнскі, І, 368; Фасмер, 2, 349; Трубачоў, там жа. 


Кастэлянка 'кастэлянка” (БРС). Параўн. рус. кастелінша 
чс”. У ст.-бел. мове ўжо было засведчана гэта слова. Гл. Булы- 
ка, Запазыч., 144 (каштелянка; вытворпае ад каштеляне, каш- 
талянь, кастелянь 'камендант замка”). Параўн. яшчэ рус. 
(старое) кастелян 'наглядчык замка або грамадскага булын- 
ка". Першакрыніцай запазычання з'яўляецца італ. сазіеПапо 
“камендант, паглядчык замка" (а гэта з лац. сазіеПапи», 
утварэнне ад са5іеЙшт 'замак'). Як і бел. кастэлянка (каште- 
лянка), але пры дапамозе іншага суфікса, узнікла рус. касте- 
лянша (словаўтварэнне яго не бясспрэчнае; параўн. Шанскі, 
2, К, 86). Гл. яшчэ Слаўскі, 2, 98. 


Кастэт 'кастэт! (ТСБМ, БРС). Відавочна, непасрэдпае 
запазычанне з рус. мовы. Параўн. рус. кастёт 'тс'. У рус. мову 
лексема трапіла ў сярэдзіне ХІХ ст. Крыніцай рус. кастёт з'яў- 
ляецца франц. саз5е-ёёіе 'паліца, кастэт, 'галаваломка” (ад 
дзеяслова саз5ег 'разбіваць' і ёёе 'галава”'). 


Касцерка 'мяшок” (Касп.). Тлумачэшне знаходзім у Даля: 
«Костерь ж. или костёря, костра, кострика, кострица, кострыга, 
костыга, костка, костица ж. Правильнсе касгеря, кастрика 
«жесткая кора растений, годиых для пряжи льна, копопли». 
Можна меркаваць, што касцерка 'мяшок'--гэта ўтварэнне 
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суфіксам -к(а) аз. бел. кастра 'кастрыца”, дзе суфікс выступае 
ў ролі ўтвараючага потіпа аЙгіЬшіха і дзе нібы «аднаўляецца» 
ніколі тут не існаваўшы «ь». Гл. аб слове прасл. “Вобіга ў Труба- 
чова, Эт. сл., 11, 158--160 (тут і аб складапасці рэканструк- 
цыі). Першапачатковая семаптыка слова -- касцерка «мяшок 
з канапель або льну -- раслій, што даюць шмат кастры» (або 


«мяшок, зроблены з ільну або канапель, у якіх захавалася 
шмат кастры»). 


Касцёл "касцёл, каталіцкая царква” (ТСБМ, БРС, Сл. 
паўн.-зах. і г. д.). Рус. костёл, укр. костьбл. У ст.-бел. мове 
засведчана з ХУІІ ст. у формах костел, косцель. Непасрэднай 
крыніцай запазычання бел. слова было польск. Роёсібі “тс”. 
У польск. мове гэта слова ўзята, відаць, са ст.-чэш. Розіеі, якое, 
у сваю чаргу, запазычана са ст.-в.-ням. Разіеі «г лац. сасіеі- 
шт. Недакладна ў Булыкі, Запазыч., 173, дзе польск. лексема 
выводзіцца непасрэдна са ст.-в.-ням. На тэрыторыі ўсх. славяі 
даная назва адзначаецца ўжо ў 1438 г. (гл. Фасмер, 9, 347). 
Гл. яшчэ Кюнэ, РоіІп., 67. Трэба спецыяльна падкрэсліць, што 


значэнне царква развілося ў зах. групе слав. моў і гэта трэба 
мець на ўвазе гісторыкам слав. моў. 


, Касцёр "каласоўнік, Вготи5 зесаНіпц5 1." (Байк.і Некр.); 
града ці стажок складзеных дроў"; "грудок чаго-н., вельмі 
многа, раскладзены агоць на полі, у лесе”; "вогнішча" (Сл. 
паўн.-зах.). Рус. костёр "касцёр, агоць”; "купа дроў і да т. п.”, 
Вялікая укладка снапоў у полі”, "кастрыца" і г. д., укр. костёр 
сажань дроў”. славен. Ёб5іег 'вогнішча; купа дроў” і г. д. Пра- 
форма “Ёо5іге, генетычна звязана з прасл. “Еозіга "кастрыца: 
шкілет, касцяк; вострыя костачкі рыбы: шэрсць казы: хвошч 
палявы і г. д. Да этымалогіі гл. досыць складаны агляд Тру- 


бачова. Эт. сл., 11, 158--160, 163-- 164. Г з г 
баса раб н . Гл. яшчэ тлумачэнне 


Касціць 'смяціць на падлогу” (Касп.), касьціць 'псаваць без 
патрэбы" (З нар. сл., 125), касьціцца 'мучыцца, перабівацца" 
(Нар. сл., 114). Параўн. ст.-рус. кастити 'вывяргаць”, рус. каш 
'спаражияюся" (дыял.), кастить 'лаяць, пэцкаць, брудзіць, 
лаяць, знеслаўляць, гапьбіць”, 'смяціць. У Дабр. кастйть 
псаваць”. Прасп. “Казійі (зе). Лічыцца дзеясловам, утвора- 
ным ад назоўніка “Казіь. Апошні засведчаны толькі ў рус. 
гаворках і з'яўляецца прасл. дыялектызмам. Адносна яго 
паходжання можна выказаць толькі здагадку: магчыма, гэта 
вытвориае, з падаўжэннем каранёвага галоснага о -» б (а), 
ад слова “Ко5іь («касцявы» -- «тленны, пячысты»). Параўн. 
Фасмер, 2, 208; падрабязна Трубачоў, Эт. сл., 9, 156--157. 


199 


7. “аб стаянна 





300 





Касцы 'пояс Арыёна" (Касп., Сцяшк. МГ, Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. для абазначэння сузор'я Арыёна польск. дыял. 
Ёозагге, бозіагге, Ео5пікі, Еозсе, рус. дыял. косарй, укр. дыял. 
косарі, славац. дыял. ЁКо5сі, рус. дыял. косцы, серб.-харв. 
Ёдзсі, славен. 8о5сі (Слаўскі, 2, 521). Для абазначэння сузор'я 
Арыёна ў польск. мове ўжываюцца таксама назвы: Ко5а 
(часцей у мн. піку Коў), 5Ё051. У ст.-чэш. мове было Коза, Ко- 
зу (сёння дыял.), таксама ў славац. і г. д. Дакладны аглял 
у Слаўскага, там жа, 516--517. Падрабязна ў Махэка», 280, 
які ўказвае на заблытаны характар назвы ў чэш. мове, якая 
адносілася да розных сузор'яў і іх частак. 


Касшолька 'вус аржанога або ячнага коласа" (Касп.), 
'асцюк” (Сл. паўн.-зах.), 'асцюлька, асцюк' (Бяльк.). Параўн. 
у рус. мове (у Даля, пад костёрь) костюлька. Фармалыга ўтва- 
рэне ад “Козіь 'косць суфіксам “шка ( «г -ш(е)-- (е)ка) 
з функцыяй памяншальнасці. Трэба звярнуць увагу на значэнні 
прасл. слова “Козіь», што прыводзяцца ў Трубачова, Эт: л. 
І], 168. Сярод аспоўнай семантыкі ('косць і да т. п.) у лвух 
выпадках сустракаюцца іншыя значэнні: польск. ёобё 'ільня- 
ная кастрыца” і рус. косте 'тс' (пск.). Такая семантыка вельмі 
добра падыходзіць для тлумачэння слова касцюлеька. 


Касцюм "касцюм" (ТСБМ, БРО). Гэта слова сустракаецца 
і ў гаворках, куды яно патрапіла з літаратурнай мовы (параўіі., 
напр., касцюм, кусцюм 'тс' у Сл. паўн.-зах., 2, 435). Непасрэд- 
най крыніцай запазычання для бел. літаратурнага касцюм 
трэба лічыць рус. костюм "тс. У рус. мову гэта слова трапіла, 
відаць, у канцы ХУНІ ст. прама з франц. созінте (якое, 
акрамя 'касцюм”, мела таксама значэнне "звычай, звычка ). 
Крыніцай франц. слова з'яўляецца італ. созіште 'касцюм, 
'звычка” (і, далей, лац. сопзшеіцаес 'звычка, звычай'). Як куль- 
турнае слова гэта лексема вядома ў миогіх еўрапейскіх мовах. 
Гл. коратка ў Фасмера, 2, 349; падрабязна ў Шанскага, 2, 
К, 355. Параўн. яшчэ Слаўскі, 2, 529- 530. 


Касцярня 'месца, дзе сабраны людскія косці” (Нас.). Пад 
праформай “Ёозёегь Трубачоў (Эт. сл., ІІ, 194) разглядае 
формы з розных слав. моў: балг. дыял. кдстер крывы вінагра- 
дарскі нож”, макед. кбштерица "від змяі”, серб.-харв. кдстер від 
асятра”, польск. дыял. Хоўсіег “пустазелле Вготиз зесаііпи5”, 
ст.-рус. костере 'грубае тоўстае сцябло некаторых раслін, 
рус. костерь 'пустазелле. У лік бел. форм трапіла вытворнае 
і зафіксаванае толькі ў Нас. косцерня (аб яго значэнні гл. 
вышэй). Такім чынам, можца меркаваць (відавочна, услед за 
Трубачовым), што гэта бел. слова з'яўляецца вельмі каштоў- 
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ным рэліктам, хоць і ў вытворнай форме старога прасл. 
“Козіегь. Параўн. яшчэ Фасмер, 2, 347--348. 


Касы 'косы”. Агульнае значэнне ў гэтага прасл. слова 
“косы, крывы і да т. п.. Прасл. “коз: параўн. рус. косёй, укр. 
кбсий, бел. касы, кбсы, польск. Ёо5у, чэш. Ёо5ў, славац. Ёо5і, 
серб.-харв. кдс І г. д. Прасл. “Ко5е 'косы, крывы" таго ж кораня, 
што і ў слове “коза "прылада для касьбы і да т. п.: параўн. бел. 
каса, рус. коса, укр. коса, польск. Коза, чэш. Ёоза, серб.-харв. 
коса, славен. Ко5а, в.-луж., н.-луж. Ёо5а і г. д. ( «г прасл. 
“2оза). Паводле Трубачова, Эт. сл., ІІ, 177--179 (асабліва 
179), складаная праблематыка гісторыі прыметніка “Ёо5е 
можа быць высветлена, калі прыняць самастойнае развіц- 
цё і ўтварэнне прыметніка “Ёозе ад дзеяслоўнага кораня 
“Веб-, які ляжыць у аснове “ёе5аіі. Гл. яшчэ Слаўскі, 9, 535; 
Шанскі, 2, К, 351--352. 


Касьнка, “касынка, хустачка” (ТСБМ, БРС, -Сцяшк.). 
Слова, вядомае толькі ва ўсх.-слав. мовах. Акрамя бей. мовы, 
гэта лексема ёсць у рус. і ўкр. Параўй. рус. косынка "хустачка 
трохвугольнай формы на галаву, па шыю" (зафіксавана ўжо 
ў Ганчарова, Ляскова і ійшых пісьменнікаў). Укр. косйнка, 
якое прыводзіць Шанскі без указання крыніц, можа быць русіз- 
мам. Паводле Бериекера, І, 585. звязана з прыметнікам “Розе 
'косы”. Шанскі (2, К, 356) удакладняе, што касынка -- гэта 
непасрэднае вытворнае ад іменніка рус. косыня 'касынка, 
хустачка”, якое яшчэ сустракаецца ў дыялектах і з'яўляецца 
дэрыватам ад прыметніка косой суфіксам -ын-я. Гл. яшчэ 
Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 179--180. 


Кат 'кат” (ТСБМ, БРС, Касп., Шат. і інш.). Параўн. рус. 
кат 'тс, укр. кат. У бел. мове лексема зафіксавана ў помніках 
ХХІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 143). Слова вядома ў іншых 
славянскіх мовах. Параўн. яшчэ польск. Каі, чэш. Каў 'тс'. 
Паводле Фасмера, 2, 208 (з некаторымі сумненнямі), слова 
запазычана праз польск. мову з ям. дыял. (бавар.) кагё(е).. 
ням. Сайе 'падручны ката”. Не пераконваюць некаторыя ста- 
рыя этымалагічныя версіі, якія прапанавалі раней (напр., тлу- 
мачэнне слова як вытворнага ад дзеяслова тыпу рус. каяться). 
Гісторыя лексемы патрабуе далейшых этымалагічных даследа- 
ванняў. Гл. яшчэ Кюнэ, Роіп, 63, які з польск. Ёаіожаё выво- 
дзіць бел. катавёць. Гл. таксама агляд у Шанскага, ? 


К, 88. 


Катавасія 'катавасія, беспарадак, шум, гоман і да т. п. 
(ТСБМ, БРС). Рус. катавасия, укр. катавасія, балг. катавасия, 
серб.-харв. катавасиіа. Спачатку гэта слова мела значэнне 
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"царкоўны спеў, іито выконваўся абодвума клірасамі, якія 
сходзіліся на сярэдзіне царквы". Потым, пераносна, яго пачалі 
ўжываць для абазначэішя шуму, гоману і да т. і. Звычайна 
лічыцца запазычаннем са с.-грэч. хатавасіоў "Путпиз ессіе- 
зіазіісц5”. Так у Фасмера, І, 209; Праабражэнскага, І, 301 
І інш. Шанскі (2, К, 89) удакладняе, што для слова катавасія 
з яго семантыкай трэба ўлічваць і грэч. форму хатавасіа 
'сашэсце". 


Каталажка 'каталажка” (БРС, Сл. паўн.-зах.). Магчыма, 
запазычашие з рус. мовы. Параўн. рус. каталёжка 'каталажка, 
турма”, 'памяшкайне для арыштантаў. У рус. мове гэта 
вытворнае ад дыял. каталаж 'камора, памяшканне на судне 
для захоўвацня снасцей і прыпасаў”. Апошняе ўзнікла ў выпіку 
метатэзы з такелаж 'сиасці па сулне, прыстасаванце для 
пад'ёму і перамяшчэння грузаў” (аб гэтым пісаў яшчэ Даль: 
«...каталажка...от каталаж искаж. морс. такелаж»). Слова 
такелаж (сустракалася таксама ў форме такалаж) узята з гал. 
іаёгіаре 'тс”. 


Каталёг 'каталог (ГСБМ). Рус. катгалбг, укр. каталёг. 
У ст.-бел. мове лексема ў формах каталога, каталідогь адзна- 
чаецца ў помніках в ХХІІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 1492). 
Ст.-бел. каталог», магчыма, адлюстроўвае грэч. хаталотос, але 
форма каталіог» хутчэй перадае польск. баіаіое ( «г лац.). 
Сучасны націск у бел. каталбг адпавядае рус. каталёг 'тс'. 
Гэта ўплыў франц. сагаіоеие 'тс'. Першакрыпіцай з'яўляецца 
грэч. хаталоуое “пералік, спісак. Унершыню запазычанае сло- 
ва адзначаецца ў Генадзіеўскай бібліі 1499 г. у гіперкарэктнай 
форме кавалогосе. Гл. Іапскі, 2, К, 91- 92. 


Катар “насмарк” (БРС, ТСБМ, Нас., Касп., Шат.). Рус. 
катар 'тс, укр. катар. Запазычанне з еўрапейскіх моў; магчы- 
мыя крыніцы: польск. або ням. мова ў ХУІІ ст. Шатэрнік 
меркаваў голькі аб польскай крыніцы слова (гл. яго слоўнік). 
Польск. бабаг 'тс, ням. Кагаггй, па крыніцах, якія прыводзіць 
Шанскі, 9, К, 92, з'яўляюцца непасрэднымі запазычаннямі 
з лац. ( «г грэч.). Але паводле Клюге, 356, ням. Каёаглй узята 
прама з грэч. ваёаггай5. 

Невядома ў якіх адносінах да формы катар знаходзяцца 
іншыя варыянты назвы гэтай хваробы. Так, у Насовіча знахо- 
дзім кётарг (каторге) 'насмарк, а ў Каспяровіча кётарга. 
Можна меркаваць, што тут, магчыма, адлюстроўвасцца лац. 
перадача грэч. назвы (тыпу Каёйггиз). 


Катарг, катарга 'катар”. Гл. кётар. 
Катарга "катарга" (ТСБМ, БРС, Касп.). Параўн. рус. 
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кёторга, укр. кётбрга, польск. баіогва, балг. каторга і г. д. 
Паводле Шанскага, 2, К, 98, уласна рускае ўтварэнне: першая 
фіксацыя такога словаўжывання адносіцца да 1643 г. У аснове 
ляжыць с.-грэч. назва галеры хатеоўоў (у мн. л. хбтеоўа). 
У грэч. мове, акрамя 'галера”, данае слова мела і значэнне 
'прымусовая праца”. Такім чынам, няма патрэбы меркаваць 
разам з Шанскім аб уласна рускім паходжанні такога слова- 
ўжывання (зпачэнне "прымусовая праца” для слова хбтеруа 


» 


зафіксавана вельмі надзейна ў вядомым слоўніку Дзюканжа). 


Катастрофа 'катастрофа" (ТСБМ, БРС). Рус. катастрофа, 
укр. катастрофа. Запазычанне, магчыма праз пасрэдніцтва 
зах.-еўрап. моў з грэч. мовы. Параўн. рус. катастгрдфа, якое, 
паводле Фасмера, 2, 209, узята непасрэдна з ням. мовы (Кага- 
зіторйег- грэч. хатастоофў 'паварот, паваротны момант 
справы'). Але Шанскі (2, К, 93) лічыць рус. слова непасрэдным 
запазычаннем з франц. мовы ў першай палавіне ХІХ ст. 
(-С франц. сагазіторйе «с лац. саіазіторва -- грэч.). Такія 
тлумачэнні, якія досыць істотна адрозпіваюцца адно ад дру- 
гога, сведчаць аб педастатковасці адных толькі этымалагічных 
меркаванняў і нераспрацаванасці гісторыі лексікі. 


Катафалк "катафалк" (ТСБМ, БРС). Гус. катафалк, укр. 
катафалк. Запазычацпне з еўрапейскіх моў (але дэталі гісторыі 
слова досыць спрэчныя). Фасмер (2, 210) мяркуе, піто рус. 
слова запазычана, магчыма, непасрэдна з франц. саёа(/аідие 
або італ. саіа]аісо, але пе выключаецца і пасрэдпіцтва ням. 
Каіа(аіе (з ХУІІ ст.). Шанскі (2, К, 94) зыходзіць з магчы- 
масці непасрэднага запазычання ў рус. мове з фрацц. або ням. 
Слаўскі (2, 99) лічыць, што крыніцай запазычання ў слав. 
мовах з'яўляецца італ. саёаўаісо (аб магчымых мовах-пасрэд- 
ніках ён пе згадвае, хоць аб прамым запазычанні з італ. ва 
ўсіх выпадках наўрад ці можна думаць). 


Катахі 'трыснёг, чарот (Сцяшк. і інш.), каташкё 'тс 
(Сцяшк.: «Каташк'ё на балёцё растуць»). Параўн. катахі, 
катахё, катухі 'каташкі” "кіяхі! шышкі” (Сл. паўі.-зах., 


2). Слова па паходжанню не зусім яспае і фармальна зацямнё- 
нае. Можна зыходзіць са слав. “Еаіубь (гл. у Трубачова, Эт. сл., 
9, 165. І СРНГ, 13, 137). Звяртаем увагу на тое, што бясспрэчна 
роднасная са словам катахі "трыснёг" лексема катахі мае так- 
сама значэнне шышкі”. Гэта аб'ядноўвае катахі і г. д. з прасл. 
“Каіубь і можна меркаваць, што бел. катах- з'яўляецца фане- 
тычным пераўтварэннем больш старажытнага “Каёух- 
(сь “Кайбь): каташкі «г “катыцкі. 


Катаць 'катаць” (у розных значэшіях). Слова вядома не ва 
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ўсіх слав. мовах (у такой форме) і этымалогія яго таксама 
няпэўная. Трубачоў (Эт. сл., 9, 162) параўноўвае балг. лыял. 
катам хадзіць па справах, гаспадарыць”, ст.-рус. катати 
катаць”, рус. катёть 'вазіць і да т. п.', "гойдаць, "ляжаць хво- 
рым”, "рабіць з бітай шэрсці”, '"валяць (абутак)”, 'гладзіць”, 
далей укр. катати 'біць”, кататися 'катацца”, катати "качаць 
катком зямлю”, "выціскаць ваду качаннем", далей бел. катацца 
'катацца”, катаць (дыял.) 'скручваць у трубку. Магчыма (як 
зваротныя вытворныя). сюды адносяцца чэш. ваг 'кат”, славац. 
Каі, польск. баі, далей рус. дыял. кат "калёсны след”; "каток для 
ўкачвання поля" і інш. Прасл. “Каіаё (59), якое суадносіцца 
з прасл. “Вой (гл. каціць) і “Каа (гл. качаць). Параўн. 
яшчэ Фасмер. 2. 209--210. 


Катлаван 'катлаван” (ТСБМ, БРС). Фасмер (2. 353) рус. 
котлован “вялікая яма для закладкі фундамента” лічыў цёмным 
словам. Трубачоў, у дадатках да слоўніка Фасмера, мяркуе, 
што яно звязана са словам котёл і рознымі варыянтамі ад кол- 
дббина. Шанскі (2, К, 359) лічыць котлован уласна рус. сло- 
вам. Унершыню сустракаецца ў крыніцах канца ХІХ ст.; як 
антрапонім (Котловац) у ХХІ ст. У сучасным значэнні вядома 
ўжо ў Даля. Паводле Шаі!скага, там жа, слова з'яўляецца 
суфіксальным утварэшцем ад прыметніка котловый (які пахо- 
дзіць ад слова котел). Бсл. катлаван, укр. котлован, мабыць, 
з рус. мовы. 


Катлёта "катлета" (ТСБМ, БРС). Рус. котлёта, укр. котлёта. 
Можна меркаваць, што пепасрэднай крыніцай запазычання 
для бел. было рус. котлёта. У такой форме яно адзначаецца 
ўжо ў 1803 г. Запазычапне з франц. сбёгіейе (ад сбіе "рабро'). 
У канцы ХУІІІ ст. рус. слова з'яўляецца ў крыніцах у форме, 
блізкай да франц. напісання (котелеты 'адбіўныя з мяса 
з рэбернай часткі”). Гл. Шанскі, 2, К, 359. Фрацц. пашырылася 
ў еўрапейскіх мовах (у прыватнасці, у ням.; параўн. ням. 
Коіеіеіі, запазычанае да 1715 г.). Гл. яшчэ Фасмер, 2, 352 
(вельмі коратка). Лінгвістычная гісторыя слова і далейшыя 
этымалагічныя сувязі гл. у Клюге, 414. 


Катляр 'меднік" (Касп., Нас.). Вядома ва ўсіх слав. мовах 
са значэннем “меднік, лудзільшчык, кацелыцчык і да т. п... 
Параўн. рус. котляр, укр. котляр, кітгляр, чэш. ёойаг, славац. 
ВоНаг, в.-луж. ёбИаё, и.-луж. ёбНаг, польск. БоЙагг, серб.- 
харв. кдглар, кдтлёр, макед. котлар, балг. котлёр. Трубачоў 
(Эт. сл., 11, 215- 216) лічыць, што гэтыя словы працягваюць 
прасл. “ВоіьГагь 'тс” (утварэнце суфіксам -агь ад “Боты 
"кацёл, запазычанага з герм. моў). Магчыма, што гэта так. 
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Але Трубачоў не выключае і іншае тлумачэнне: прасл. 
“БоіьГагь поўнасцю ўзята з герм. “Каагіа- “тс (разам 
з суфіксальнай часткай). 


Катбкі 'кола воза" (Касп., Бяльк.). Параўн. у іншых слав. 
мовах: рус. катбк "”адрубак бервяна, які падкладваецца пад 
цяжар для перакочвання яго”; “кола”, "воз", "калаўрот у кры- 
піцы” і г. д. Ст.-рус. катеке («Боряхуся противь ихь...крБпко 
и на прнступьхь изь пушекь н изь пніцали и катка болшими», 
ХХІ ст.). Падрабязны агляд матэрыялу ў Трубачова, Эт. сл., 
9, 164--165. Як відаць, гэта лексема, якую Трубачоў адносіць 
да ліку прасл. (“багоеЕ6), пашырана толькі ва ўсх.-слав. 
мовах, дакладней, у рус. (і ст.-рус.) і бел. Адносна словаўтва- 
рэння можна сказаць, што адпаведныя словы ўтвораны па 
вядомых прасл. мадэлях (дзеяслоў “Каа і суф. прасл. 
“.Ёэ, вядомы ў розных функцыях). 


Катёк», бат. "каласок (чароту); каташок (вярбы, бярозы)" 
(БРС), каткі 'кветкі вярбы” (Сцяшк. МГ), каткі “с (Сл. 
паўн.-зах.; каткі таксама тут маюць значэнне '"раллявая каню- 
шына”: «каткі растуць на пасевах, мякінькія, сівенькія, касма- 
ценькія»). У Нас. багня, багняты "пушыстыя каташкі на вярбе" 
(параўн. багня 'ягня'). Відавочна, і каток у батанічным значэн- 
ні паходзіць ад “Коге, “Кобеба (параўн. у Нас. кбтка 'ягня”, 
кдтки "пушыстыя каташкі на вярбе, якая расце на балотных 
месцах). 


Католік. Параўн. рус. катблик, укр. катдлик. У помніках 
ст.-бел. мовы католике "католік" адзначаецца з канца ХХІ ст. 
Паводле Булыкі, Запазыч., 143, яно папала ў ст.-бел. мову 
непасрэдна з польск. (параўн. польск. Ёаіоіій 'тс'); польск. 
слова запазычана (таксама ў ХУІ ст.) з царкоўнага лац. 
саіраііси5 'католік (а гэта апошняе з грэч. хабоМіхое "агуль- 
ны”. З лац. мовы непасрэдна запазычаны і ням. Каіпойё, 
франц. саёйоіідие 'тс'. Гл. Слаўскі, 2, 102--103. Паводле 
Слаўскага, там жа, з польск. мовы непасрэдна ўзяты (акрамя 
бел.) таксама рус. катблик, укр. католик. Гл. яшчэ Фасмер, 2, 
210; падрабязна Шанскі, 2, К, 96--96. 


Катдмка "сумка, клунак (Сцяшк. МГ, Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. рус. котома, котомка; паводле Фасмера, 2, 353, сюды 
адносяцца (з тым жа значэннем) рус. кбтма, хотомка, котўль, 
котыль, хотўля, хатуль. Грубачоў (Эт. сл., 11, 208) прыводзіць 
яшчэ ўкр. кдтма 'тс'. Слова няяснага паходжання. Прапа- 
наваліся розныя этымалогіі, напр., утварэнне ад дзеяслова 
катать, далей, запазычанне з фін. Коп "карзіпа з бяросты, 
якую носяць на спіне”, або з чагат. ва! "футляр" (гл. Фасмер, 2, 
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358). У апошні час Трубачоў, там жа (праўда, без бел. матэ- 
рыялу). мяркуе, што, магчыма, было прасл. “Фаіота, залежны 
дзеепрыметнік на -от ад дзеяслова “Роіііі "каціць, валяць і да 
т. п.. Няпэўна. Параўн. яшчэ Шанскі, 2, К, 360. 


Катбры “каторы”. Параўн. ст.-бел. который (у Скарыйпы). 
Рус. котдорый, сг.-укр. которы(и), котры(и) “с, укр. который, 
котрйй, ст.-слав. которь, который, котерый, балг. кбтрый, 
когріі, серб.-харв. Воіегі, Еоіогі (дыял.), славеіі. Коіегі, славац. 
Коіегў, Боіогў, боігў, в.-луж. Коігу, н.-луж. Ебіагу. Прасл. 
“Боіеге([ь), “Коіогэ(іь). Слав. формы працягваюць утварэнні 
яшчэ і.-е. часу (і.-е. “Е“о-ег-о-, ад пытальнага займенніка 
“Е'о- (таго, што ў прасл. “Ёаўь 'які”) з суфіксам вышэйшай сту- 
пені -ег-. Роднаснымі формамі лічацца літ. Ёаігёс 'які 
(з двух)”, Рагага5, ст.-інд. ваагаз “с, ст.-ірап. Кагага-, 
ст.-грэч. лдтерос, хбтебос і інш. Гл. Фасмер, 2, 353-- 354; Тру- 
бачоў, Эт. сл., ІІ, 901- 909. 


Катрынка "катрынка" (Шат., Нас.), кацярынка “тс (Нас.). 
Запазычанне з польск. мовы. Зыходным з'яўляецца выраз 
польск. згагтапі баігупёа (таксама проста ваагупва). Назва 
паходзіць, паводле Фасмера, 4, 410, з пачатковых слоў ням. 
песні Зспагтапіе Каіпагіпе "прыгожая Катарына”. Гэту песню, 
як мяркуюць, вельмі часта выконвалі на катрынках. Параўн. 
тлумачэпне ў Даля; Гараева, 419. Па іншай версіі (гл. Слаў- 
скі, 2, 101--102), польск. ЕаёагупЕа паходзіць ад ням. назвы 
марыянеткі. якая называлася «іе зсВёпе Ка(Вагіпе, потым 
перапеслі па музычны інструмент, на якім выконвалася адпа 
ведная мелодыя пры выступленні лялькі. Гл. Слаўскі, 2 
101--102; Фасмер, 4, 410; Кюнэ, Раіп., 63. 


Катўрн 'катурн” (ТСБМ, БРС). Рус. котурны "абутак 
антычных артыстаў”, укр. котўрни, польск. Ёоіигпу, чэш. 
Воійшгпу, балг. котўрна і г. д. У бел. мове, магчыма, пена- 
срэлнае запазычанне з рус. мовы. У рус. мове слова з'явілася 
ў канцы ХУІ ст. (упершыню адзначасцца ў слоўніку 
ў 1803- 1804 гг.). Паводле Шанскага, 9, К, 360, запазычанне 
з лац. або грэч. мовы. Параўн. ст.-грэч. назву хоборуос 
“высокі паляўнічы бот”, потым 'высокі абутак трагічных акцё- 
раў” (адсюль лац. соййшгпие '“тс). Гл. яшчэ ЕпсуКІоречіе 
апіКу.-- Асадетіа, Ргара, 1974. с. 313; ІсхіКкоп ет АпіКе.-- 
Геірзіе, 1979, с. 296--997. 


Катурхаць "трэсці, калыхаць (Сцяшк. МГ, БРС). Няяснае 
слова. Магчыма, нейкае гібрыднае ўтварэнне. Параўн. рус. 
дыял. котурёться 'куляцца", котурягь 'штгурхаць”. Першая 
частка катур-хаць, можа, звязана з дзеясловам тыпу рус. 
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котурять, а другая трансфармавалася пад уплывам штурхаць 
(інакш цяжка вытлумачыць з'яўленне элемента «х» у разгля- 
дасмым дзеяслове). Магчымы камбінацыі дзеяслова штурхаць 
з «прэфіксамі» ка-, ко- і спрашчэннем кансапантнай групы 
што» т (з якіх прычын?). Параўн. нарэшце існаванне «ком- 
плекса» хкотур- (прасл. “Коішгай): рус. дыял. котураться 
"куляцца", славен. Коійгай 'капіць, серб.-харв. котўрати 
'вярцець", 'капіць (паводле Трубачова, Эт. сл, ГІ, 209, 
дзеяслоўны інтэнсіў, утвораны ад “Койё 'капіць «узмацняль- 
ным суфіксам» “-иг-а-й). 


Катўх 'хлявок, закутак; 'будка, засек” (БРС, Касп.), 
“куратнік (Шат.), 'катух, хлявок; закутак, дзе сыплюць на 
зіму бульбу (Сцяшк., МГ); 'катух, сплецены з саломы вялікі 
кошык” (Бяльк.); 'адгароджанае месца ў гаспадарчым 
будынку; яслі” (Сл. паўн.-зах., 2), пашырана выключна ва ўсх.- 
слав. мовах. Параўн. рус. дыял. котўх 'намяшканне для свой- 
скай жывёлы, хлеў; куратнік; сабачая будка; заканурак і г. д., 
укр. дыял. котух "невялічкая будова для птушак”. Паводле 
Трубачова, Эт. сл., ІІ, 208 (гут і агляд слав. матэраваў), 
вытворнае з суф. -ихэ ад прасл. “Кос, вядомага толькі 
ў некалькіх слав. мовах. Параў. серб.-харв. дыял. кбт 'заку- 
так для свойскіх жывёл, для маладняку, сСт.-чэш. оі, Кбі 
"будка, лаўка" (гл. у Трубачова, там жа, 11). Параўн. яшчэ 
Фасмер, 2, 354; Трубачоў, там жа, 214--215. 


Катыльён 'катыльён, бальны танец франц. “паходжацня" 
(БРС). Параўн. рус. котильбн, укр. котильйдн 'тс. Лічыцца 
запазычаннем з франц. сойПоп 'тс, якое ўзнікла на базе ійша- 
га фрапц. слова- сойПоп 'сподняя спадніна р 
'сукенка”). У рус. мове запазычана з, франц. па пачатку 
ХУПІ ст. Бел. і ўкр. словы ипепасрэдна ўзяты з рус. Адноспа 
франц. сойШоп гл. яшчэ тлумачальны слоўнік Мабгіе С. 
Рецізсве5 УЎбгіегрусі -- Мозаік УегІар, 2229; Меуег5 Мецез 
І'ехіКоп, 2. АмІ., Ва. 8. 1974. 5. 107. 


Катэгарычны “катэгарычны” (ТСБМ, БРС). Рус. кагего- 
рйческий, укр. категорйчні “тс. Крыніцай запазычання для 
бел. і ўкр. моў, відавочна, з'яўляецца рус. лексема, якая была 
вядома ў рус. мове з пачатку ХУІІ ст. (сустракаюцца формы 
катвгорически, прыслоўе 1718 г., кагегоричный -- 1714 г.). 
Паводле Фасмера, 2, 210, крыніцай рус. слова магло быць пям. 
Каіерогізсй або франц. саёёсогідие. Перінакрыніцай з'яўля- 
ецца грэч. хатууооіа "абвінавачванне, ад якога ўзята (праз 
лац. саіерогіа) ням. Каіерогіе, франц. саіёрогіе. У рус. мове 
категдбрия адзначаецца з 1722 г. Іншыя гісторыкі мяркуюць, 
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што грэч. хаттудбіа -- гэрмін, прыдуманы і ўведзены Арысто- 
целем. 


Катэдж 'катэдж” (ТСБМ, БРС). З тым жа значэннем рус. 
коттёдж, укр. котёдж. Запазычанне з англ. мовы. Параўн. 
англ. сойаве “тс' (утварэнне ад соі 'хаціна” суфіксам -аве). 
Спачатку слова папала ў рус. мову (у сярэдзіне ХІХ ст. 
упершыню сустракаецца ў рамане Ганчарова «Абломаў») 
і мела націск крыніцы -- кбттедж. У якасці варварызма рус. 
коттедж адзначалася яшчэ ў «Путевых письмах» Грэча 
(1839 г.). Падвойны націск (кбттедж, котгёдж) зафіксаваны 
ў слоўніку Ушакова (1935 г.), сучасны націск (на другім скла- 
дзе) замацаваўся значна пазней. 


Катэдра 'кафедральная царква: прапаведніцкі амбон, 
кафедра” (Нас.). У ст.-бел. мове адзначаецца на пачатку 
ХУІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 143). Лічыцца, што непасрэднай 
крыпіцай бел. слова з'яўляецца польск. Ёаіеага. Апошняе 
ўзята з лац. саібеага; нерінакрыніцай, бясспрэчна, трэба раз- 
глядаць грэч. хадёбра 'сядзенне, крэсла”, яно вядома ў многіх 
еўрапейскіх мовах (нараўн. у слав.: чэш., славац. Каіеага, 
укр. дыял. хатёдра, балг. катёдра, серб.-харв. кётедра і інш.). 
Таксама запазычана ў некаторых зах.-еўрап. мовах (напр., 
ням. Каіпеаег). Гл. яшчэ кафедра. Слаўскі. 9, 102; Кюнэ, Роіп., 
63; Клюге, 357. 


Катэлка 'хлебны, гліняны шарык” (Касп.). Не вельмі яснага 
паходжання: няма, здаецца, падобных форм у іншых мовах 
(гл. СРНГ, Даль, Трубачоў. Эт. сл.). Зыходзіць трэба, маг- 
чыма, з вядомага ўтварэння, празрыстага марфалагічна 
“Баіаіека (ад “Еаіаіі; з элементам Б, што сустракаецца 
ў дзеепрыметніках мінулага часу). Параўн. у Даля: кагалка 
'ито качаюць, дзіцячыя цацкі на колах; чым качаюць, качал- 
ка для качання бялізны; на чым катаюцца, каток, горка, 
рагожка для катання" (гл. яшчэ СРНГ, 13, 121--122). Маг- 
чыма, калісьці націск быў на першым складзе (параўн. рус. 
каталки 'гульня ў шар”). Пры перанясенні націску на другі 
склад нібы аднаўляецца вакалізм «э» пад націскам. Параўн. 
чаргаванне ў бел. мове з -- а ў залежнасці ад месца націску. 


Катэр “катэр” (ТСБМ, БРС). Рус. кётер, укр. катер. 
У рус. мове заназычание з апгл. сийег “тс” у Пятроўскую эпоху 
азначала "вялікая вёславая лодка, адпамачтавас судна”. Англ. 
сиНег вытворнае ад си "рэзаць; першапачаткова катэр 
"судна, якое рэжа хвалі”. Упершыню фіксуецца ў пісьме князя 
Далгарукава Пятру І у 1714 г. Неабгрунтаваным было мерка- 
ванне Міклашыча аб магчымым паходжанні слова катэр ад 
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назвы галеры кёторга ( «г с.-грэч. хатвоўсу). Таксама няпэў- 
нымі трэба лічыць параўнанні з гал. КоЙег або ням. КшПег 
(з фанетычных прычын). Параўн. Фасмер, 2, 210; Шанскі, 
2, К, 95 -.96. 


Каўбаса "кілбаса" (БРС, Шат., Сцянк.). Формы тыпу 
кілбасё (параўн. Нас.) запазычаны з польск. біеібаса (га. 
Слаўскі, 2, 143- 144). Іншая форма, бел. каўбаса мас надзей- 
ныя адпаведнікі ў іншых слав. мовах. Параўн. рус. колбаса, 
укр. ковбасё, ст.-рус. колбаса. балг. келбаса. с.-балг. 
клебаса, славац. Кібдёза, польск. Кіеібаза. Агульнай пра- 
формай тут можа быць “Кеіраза. Адрозніваюцца па форме 
чэш. б/орбаза, славен. КІорбдза, серб.-харв. кобасица, КІобаза. 
Этымалогія гэтых слав. слоў вельмі нянэўная. Паводле Слаў- 
скага, 2, 144, няпэўным таксама з'яўляецца сам прасл. харак- 
тар усёй групы слоў і трэба шукаць крыніцу запазычання 
(прапанаваліся ў якасці крыніцы цюрк. мовы, Ст.-яўр., 
франц.). Агляд у Слаўскага, 2, 144, у Фасмера, 2, 286. Гл. яшчэ 
Шанскі, 2, 195. 


Каўбой 'каўбой” (ТСБМ, БРС). Рус. ковббй, укр. ковбой 
тс“. Паводле Панскага, 2, 180, запазычанне новага часу з англ. 
мовы. Упершыню адзначаецца ў слоўніку замежных моў 
у 1938 г. Можна меркаваць, што слова запазычана дзесьці па 
пачатку ХХ ст. Англ. софжфоу (літаральна 'пастух') складаецца 
з англ. слоў соф "карова" і боў 'хлопчык, хлопец". Ад запа- 
зычанага каўббй у рус. мове ўтворапа (упершыню адзна- 
чаецца ў крыніцах у 1938 г.) ковббйка, якое ўзнікла на базе 
словаспалучэння ковбойская рубаха і аформлена суфіксам -ка. 


Каўбыр 'гладыш для малака” (Касп.). Лаўчутэ (Сл., 112) 
мяркуе, што гэта запазычание з балт. моў і дас ў якасці яго 
крыніцы літ. дыял. банбагё. Кайбогё драўляная пасудзіна, 
міска”. Паводле Лаўчутэ, па запазычанне ўказваюць абме- 
жаваны арэал бел. слова і яго фанетычныя асаблівасці (яна 
лічыць, што спалучэнне -аў- было б немагчыма ў выпадку 
спаконвечнай роднаснасці). 


Каўган 'міска, выдзеўбаная з дрэва” (Шат.). ёсць таксама 
ў рус. мове. Параўн. рус. калгён "драўляная міска”, вядомае 
ў розных рус. гаворках, якое мае таксама формы калгй, 
калгашка 'драўляная кружка, коўш”, калгйска 'чашка Слова 
цёмнага паходжання. У свой час Гараеў (440) меркаваў, што 
гэта, магчыма, запазычанне з усх. крыніцы і прыводзіў цюрк. 
когўап, якое Фасмер (2, 165) лічыў вельмі няпэўным. Сапраў- 
ды, падзейных паралелей да форм тыпу каўган, калгён няма, 
але камбінацыя фапем у слове вельмі нагадвае камбінаторыку 
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ўсходніх моў. Параўн. яшчэ няяснае каўгаён "хмара, кучавас 
воблака”; 'кепскі майстар" (Сл. паўн.-зах., 2). 


Каўганка "конаўка, якая знаходзіцца ў лазні для разлі- 
вання вады" (Касп.), каўгёнка, каўгарка 'драўляная міска” 
(Сл. паўн.-зах., 2). Бясспрэчна, звязана з каўган "міска, 
выдзеўбаная з дрэва”, калга, калгёшка 'лраўляная кружка, 
коўш”. Форму каўгёнка можна лічыць вытворным ад каўгам 
(параўн. падобнасць гукавага складу гэтых слоў і значную 
блізкасць семантыкі). Параўн. Фасмер. 92, 165. 


Каўдўн "вантрабянка" (Сцяшк. МГ). Параўн. у Фасмера, 9, 
288, колдуны 'пельмеці”; параўн. далей польск. Воіашт "пражок 
з сырога мяса”, чэш. ёаійоип "гусіныя вантробы”. Падрабязны 
агляд у слав. мовах у Слаўскага, 2, 35. Запазычанне з с.-в.-пям. 
крыніцы: ка/айпе (у польск. мове ўжо ў ХІЎ ст.), ням. 
Каідайпеп (у ням. мове ўзята з с.-лац. сабйпа: да саі(і)ацс 
“цёплыя вантробы толькі што забітай жывёлы'). Гл. Фасмер, 
там жа: Слаўскі, там жа; Бернекер, І, 472. 


КаўжэЭнь 'шустры, нізкага росту хлопчык, малыш” (Касп.). 
Слова няяснага паходжання; не хапае даных аб яго сувязях 
і гісторыі. Няясная і яго магчымая зыходная форма. Відаць, 
мы маем справу з сапсаванай лексемай. Няпэўная дагадка: 
каўжзнь -- гэта трансфармацыя першапачатковага кажан. 
На Браслаўшчыне слова кажён ужываецца ў значэнці 'злы, 
невысокага росту чалавек”. Гл. Сл. паўн.-зах., 9, 358. 


Каўзёль 'каток на лёдзе” (Касп., Нас., Бяльк., Сл. паўн.- 
зах., 2). Відавочнае ўтварэнне ад дзеяслова тыпу “Ео/гаіі(зе) 
пры дапамозе суф. -“ё/ь. Параўн. словаўтваральную варыя- 
тыўнасць у вытворных ад гэтага дзеяслова: каўзёль, каўзанка, 
каўзёнька, коўзалка. Зыходны дзеяслоў каўзацца мае адпа- 
веднасці ў рус. дыял. колзать(ся), кбвзёться 'катацца на 
лёдзе", укр. кбвзати(ся). чэш. Віоци2гай. польск. Кіеігас, чэш. 


Еіцабў “слізкі, коўзкі” і г. д. Гл. Фасмер. 2, 290; Слаўскі, 92 
147--148. 


Каўка галка" (Касп., Сцяшк. МГ). Паводле Сл. паўн.-зах., 
2, 439, запазычанне з польск. мовы. У якасці крыніцы выстаў- 
ляецца польск. бажка "тс. Для дзеяслова каўкаць "мяўкаць, 
“каркаць” (Сл. паўн.-зах. прыводзіць іншую крыніцу -- літ. 
Бай “выць” (гл. падрабязна пад каўкаць). Але справа не 
такая простая. Паколькі гэта лексема гукапераймальнага 
характару (параўн. польск. Кажа, ваша, укр. дыял. кава, літ. 
Ебоа5 'галка, грак”, чэш. Ёасёа, серб.-харв. каска, славен. 
Ёаока і г. д.), то падобныя ўтварэнні могуць узнікаць незалежна 
ў розных мовах. Гл. агляд Трубачова, Эт. сл., 9, 165- 166, які 
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мяркуе, што прасл. “Еасева ўтворана ад “баса 'тс'. Гл. япічэ 
Фасмер, 2, 152; Слаўскі, 2, 108- 109. 


Каўкаць "мяўкаць (Касп., Сцяшк. МГ), 'падаваць голас 
пра чалавека)”. Гл. Лаўчутэ, Сл., 113. Запазычанне з літ. мовы. 
Параўн. літ. адкі “крычаць дзікім голасам, выць, плакаць”, 
лат. Каці! “выць, крычаць”. Слова па сваёй прыродзе гукаперай- 
мальнага характару, але Лаўчутэ, там жа, мяркуе, што 
з лінгвагеаграфічных меркаванняў трэба прыняць уплыў бал- 
тыйскіх моў на беларускую. Параўп. таксама Сл. паўн.-зах., 
2, 439--440. Гл. яшчэ Трубачоў, Эт. сл., 9. 166--167. 


Каўнёр 'каўнер (ТСБМ, БРС, Касп., Шат. Сцяшк.) 
У ст.-бел. мове ў формах колнере (1515), ковнере (1608); гл. 
Булыка, Запазыч., 162. У дыялектах мае і некалькі іншыя зна- 
чэнні: "пояс у штанах (Сцяшк. МГ), 'манжэты" (каўнярцы, 
Касп.), запазычана і ў іншых мовах. Параўн. рус. ковнёрь, 
кблнер, кавнёр і г. д. (са значэннем “высокі футравы каўнер”), 
укр. кдвнір, кбвлмір. Пепасрэднай крыніцай запазычання для 
ўсх.-слав. моў з'яўляецца польск. Войпіегга (с.-в.-ням. 
БоИег, КоІіег «г франц. соЙег ( «г лац.). “Фасмер, 2 ІС 
Слаўскі, 2, 367; параўн. яшчэ Кюнэ, Роіп., 67. 


Каўпак 'каўпак” (ТСБМ, БРО). Слова вядома ўжо ў ст.-бел. 
мове: колпаке (з сярэдзіны ХУІ ст.), гл. Булыка, Запазыч., 
162. Таксама было вядома і ў іншых усх. славя: (ст.-рус. кол- 
пак». рус. колпак, калпак, укр. ковпак). Даўняе запазычанне 
з цюрк. моў (параўі. тур., тат., крым.-тат., казах. Ка!ірак 
'шапка”). Фасмер, 2, 297; Шаіскі, 2, К. 215- 216. 


Каўтаць “глытаць” (дыял.: ТСБМ, БРС, Шат.), каўтануць 
'праглынуць” (Сцяшк. МГ), каўгок 'глыток. Параўн. Вус. 
дыял. колтнуть 'глытнуць”, колтбк 'глыток', укр. ковтати лы- 
таць”, 'каўтаць”. Фасмер (2, 297) параўноўвае з польск. ёНае. 
Але паводле Слаўскага, 274. польскае слова нідзе не зафікса- 
вана. Магчыма, мы маем справу з двума прасл. варыянтамі 
слова: “г(еі- і “кый-. Пры гэтым трэба мець на ўвазе, што і.-е. 
адпаведнікі ёсць толькі для варыянта “р(е-: параўн. ст.-рус. 
глетати, чэш. пПаіі, балг. гблтам і г. д., якія блізка стаяць да 
лац. вішіо віййге 'глытаць. Параўн. Фасмер, там жа; Траўт- 
ман, 93; падрабязна, з аглядам літаратуры, Трубачоў, Эт. сл., 
б, 157--158. 


Каўтун 'каўтун, хвароба скуры на галаве, пры якой валасы 
зблытваюцца і зліпаюцца; зблытаны пук валасоў, поўсці 
і пад. (ТСБМ, БРС, Шат., Сцяшк. МГ). Рус. колтіўн, УКР. 
ковтўн 'тс. З усх.-слав. моў запазычана польск. Ёойшл 'тс 
(дакладней, з укр. мовы). Паводле Фасмера, 2, 298, звязана 
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з такімі лексемамі. як рус. колтушка 'прывесак, падвеска”, 
польск. Віепаё зіе "калыхацца, гайдацца”. Параўн. Брукнер, 
248; Слаўскі, 2, 375. Усх.-слав. “КыЫі-ипа звязана, паводле 
Слаўскага, там жа, з прасл. дыял. дзеясловам “КЕыйаіі 
"калыхацца, гайдацца”, вядомым толькі ў частцы слав. моў. 
Параўн. яшчэ Шанскі, 2, К, 216. Гл. калдун... 


Каўцях 'камяк памёту” (Шат.). Здаецца, фармальна 
тоеснае з укр. ковтях 'валасы, якія збіліся ў камякі” (Грынч.). 
У аснове ляжыць слав. “Кей- "камяк. якое можна вывесці 
з рэальна існуючых лексем, (параўн. каўтун, у якога ёсць зна- 
чэнне 'збіты пук валасоў, поўсці”). Усх.-слав. “ЕыЫі-ипе (гл.), 
магчыма, звязапа з прасл. дзеясловам “Кітай 'калыхацца, 
гайдацца”. 


Каўчўк “каўчук, эластычнае рэчыва, якое здабываецца 
з млечнага соку некаторых трапічных раслін або штучным спо- 
сабам і выкарыстоўваецца для вырабу гумы” (ТСБМ, БРС). 
Паводле Фасмера, 2, 211, запазычана з ням. Кайізсйше або 
франц. саоиіспойс. Шанскі (2, К, 100) удакладняе, што ў рус. 
мове гэта слова ўзята з фраіц. на пачатку ХІХ ст. і ўпершыню 
фіксуецца ў слоўніку 1816 г. Франц. слова ўзята з мовы лаці- 
наамерыканскіх індзейцаў. Паводле Фасмера, там жа, кры- 
ніцай з'яўляецца слова саписпис з індзейскай мовы майнас. 
Не абгрунтаваны пункт погляду аб запазычанні слова з англ. 
крыніцы. Гл. Шанскі, там жа. 


Каўчэг: “каўчэг. судна, у якім згода з біблейскім падан- 
нем, выратаваўся ад «сусветнага патопу» Мой з сям'ёй і жывё- 
лай (ТСБМ, БРС). Рус. ковеёг, укр. ковеёг, ст.-рус., ст.-слав. 
ковьчегь, балг. ковчёг, серб.-харв. кдвчёг 'скрыцка, скрыня”. 
Слова, якое, як мяркуюць, паходзіць з усх. моў. Звычайна 
параўноўваюць з чагат. кориг 'пасудзіна”, кобигёае 'скрынка" 
і г. д. Менш верагодным лічыцца вывядзенне слова з тур. 
мовы (параўноўваюць з тур. гарёці, варсиё "футарал). Яшчэ 
больш няпэўным з'яўляецца вывядзенне з грэч. крыніцы або са 
ст.-рус. кове 'пасудзіна"' (апошняе прапанаваў Ільінскі, 
ИОРЯС, 23, 2, 230; цікава, што яшчэ Даль прапанаваў вывя- 
дзенне слова ковчёг ад ковать). 


Каўчэг» 'скрыпка для захоўвання асабліва каштоўных 
рэчаў; скарбонка” (ТСБМ); 'пеная” (Касп.). Бясспрэчна, звя- 
зана з назвай каўчэга, на якім плыў біблейскі Ной. Даль адзна- 
час, што каўчэгам сталі называць дзіўнага выгляду судны, 
караблі і нават калымагі, далей ківот для абразоў. Каўчэгам 
называлі таксама скрыначку для захоўвання каштоўнасцей 
царквы, царскіх грамат, а таксама пячацсё, якія былі прыма- 
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паваны да грамат, дыпломаў і г. д. Пазней слова гэта стала 
азначаць больш простыя рэчы, напр., пенал. 


Каўшнўць “ударыць” (воран. і ашм.). Паводле Лаўчутэ, 
Сл., 67, запазычанне з літ. мовы. У якасці крыніцы прыводзяц- 
ца літ. й8-Ккайбй, кдцбіеіёіі 'пёгка ўдарыць”. 


Каўшын 'збан”. іменна ў такой форме гэта лексема сустра- 
каецца ў некаторых бел. гаворках (агляд гл. у Лаўчутэ, Сл., 
39). Гэта запазычанне з літ. мовы мае крыніцай піт. формы 
“Кацбіпаз, “Кацбупах 'вялікі збап” (у аснове ляжыць форма 
Еацбах 'коўш”). Гл. Лаўчутэ, там жа: Фасмер, 2, 397--398. 
Такім чынам, формы тыпу каўшын трэба разглядаць як 
зыходныя. 


Кафалічны 'сусветны, усеагульны”, эпітэт праваслаўнай 
царквы (ТСБМ). Параўн. рус. кафолаческий 'сусветны”, якое 
ўпершыню папала ў помнікі ў 1612 г. Першакрыніцай з'яўля- 
ецца грэч. хадоліхос 'сусветны" (гл. Шанскі, 2, К, 97--98). 
Бел. кафалічны, як можна меркаваць, з'яўляецца адносна 
новым запазычаннем з рус. мовы. Адносна рус. слова Шанскі. 
там жа, думае, што яно, магчыма, вытворнае ад прыметніка 
кафоликии (вядомага ў помніках ст.-слав. мовы) або запазы- 
чанне грэч. слова, якое не папала ў старажытныя помнікі, якія 
захаваліся. Параўн. яшчэ Фасмер, 2, 212. Ст.-бел. католицкий, 
католический «г лац. саіраііси5 «г грэч. (гл. Булыка, Запа- 
зыч., 143) 


Кафедра "ўзвышэнне, памост для лектара або прамоўцы”: 
"аб'яднанне выкладчыкаў і навуковых работнікаў адной або 
некалькіх блізкіх навуковых дысцыпліп у вышэйшай навучаль- 
най установе”; 'пасада епіскана, які кіруе епархіяй (перша- 
пачаткова -- крэсла ў царкве для епіскапа) (ТСБМ). 
У царкоўным значэнні гэта запазычанне, як мяркуе Шанскі, 9, 
К, 100--101, з с.-грэч. і ў форме хатедра ўпершыню адзна- 
чаецца ў Бярынды. Але форма кагедра адлюстроўвае, хутчэй, 
лац. форму саёйейга ( «г грэч.). Параўн. адносна ўплыву на 
націск слова лац. мовы (кафедра замест старога кафёдра) 


“Фасмер, 2, 212. Сучасныя формы слова сустракаюцца з 1686 г. 


(кафедра). Гл. ІЦа!скі. там жа. 


Кафля 'керамічны выраб для абліцоўкі сцен і печаў 
ў выглядзе пліткі, вугла, часткі карніза" (ТСБМ, БРС), кафля, 
кахля (Сл. паўн.-зах.), кахля 'кафля” (Сцяшк. МГ, Нас, 
Бяльк., Касп., Шат.). Ужо ў ст.-бел. мове назіралася варыя- 
тыўнасць форм гэтага слова. Гл. у Булыкі. Запазыч., 144: 
кафель, кафля, кахель, кахля 'кафля'. Параўн. рус. кёхля, 
кёфля (Фасмер, 2, 212). Мепасрэднай крыніцай запазычання 
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для слав. слоў з'яўляецца польск. Еа/еі, Каспеі, ка(іа, касМа --. 
«2 ням. Каспеі (лалей АРА пям. слова была лац. “сассаін5 
гаршчок). Гл. Фасмер, 2, 212, Кюнэ. РоІп.. 61; Слаўскі, 2. 20; 
Шанскі, 2. К. 101-- 102: Булыка, Запазыч., 144 


Кафтаі, таксама каптак 'даўнейшая двухбортная мужчыі- 
ская і жаночая верхняя адзежына з доўгімі поламі і падоўжа- 
нымі рукавамі (ТСБМ). 'кафтан” (Бяльк.), 'кофта” (Сл.- 
паўн.-зах., 2). Ст.-бел. кафтане, каптане, кахтане 'кафтай 
(першая фіксацыя слова ў 1516 г.): гл. Булыка. Запазыч.. 
144. Крыпіцай запазычання лля ст.-бел. лексем лічаць тур. 
мову (тур. Раргап; Булыка, там жа). У польск. маве Каган 
адзначаецца ў помінках значна раней (з ХУ ст.). Таму можна 
ставіць нытайшне, иі ие з польскай крыпіцы ўзята ненасрэдна 
бел. слова. але тут не хапае дачатковых дапых храналагічнага 
парадку. Гл. яшчэ Фасмер. 2. 212; Шанскі, 2. К. 102; Слаў- 
скі, 2, 20. 


Кафэ 'невялікі рэстаран, дзе прадаюць каву, чай, закускі 
і пад. (ГСБМ. БРС). Запазычанне адносна новага часу з рус. 
мовы. Рус. кафё “тс' у сваю чаргу ўзята з франц. мовы ў сярэ- 
дзіне ХІХ ст. (у франц. мове саўё ў сучасным значэцці вядома 
з кацца ХУІІ ст. і ўзнікла па баве слова саўе 'кофе'). Гл. Шан- 
скі, 2, К. 100: Фасмер. 2. 919, 355; Слаўскі. 9. 104--105. 


Каханак 'любы. каханы" (ТСБМ. Сцяшк. МГ, Нас. і г. з.), 
каханка “любая, каханая. Гэтыя славы засведчаны ўжо 
ў ст.-бел. мове: коханка. коханоке. Дзеяслоў кохати ў ст.-бел. 
мове Булыка (Запазыч., 173) адносіць да паланізмаў. Зразу- 
мела, што і вытворныя. якія маюць адпавеанасці ў польск. 
(Коспапек, Ккоспапка). хугчэй за ўсё таксама запазычанні. 
Няясна. з якіх прычын хоханка, коханоке Булыка адносіць 
да ўтварэнняў, якія ўзніклі ўжо ў бея. мове (гл. с. 15, дзе гаво- 
рыпца, што пасля экземиліфікацыі нрыводзяцца дэрываты, 
утвораныя па бел. глебе). Параўн. Кюнэ, Роіп., 66, 


Кахаць “мець вялікае сардэчпае пачуццё да асобы другага 
полу: любіць". Ст.-бел. кохаги (вядомас ў помніках ужо на 
пачатку ХХІ ст.) лічыцца запазычаннем з польск. босйаё. Гл. 
Булыка. Запазыч... 173; Гіст. лекс., 94; Фасмер, 2. 356; Брукнер, 
242; Берпекер, І, 538; Кюпэ, РоіІп., 66: Слаўскі, 2. 311--313; 
Трубачоў, Эт. сл., 10. 110--111. Слова запазычана з польск. 
і ва ўкр. мове. Магчыма, прамым паланізмам трэба лічыць 
і кахённе («г польск. Коспапіе). Здасцца, прасл. “Кохаіі 
было ў прася. часы дыялектным словам: яго ие зналі бсл. і ўкр. 
мовы. Адносна рус. хохать Трубачоў. там жа, мяркуе. што яно 
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іцырока прадстаўлена ў гаворках і, магчыма. з'яўляецца 
спаконвечпай лексемай 


Кахля. Гл. кафля. 


Кахундрыца "гандлярка дробным таварам" (Касп.). Вельмі 
няяснае сдова, няма даных аб яго гісторыі. іншых формах 
Таму мажна выказаць талькі няпэўныя меркаван пакопт яго 
паходжанія і формы. Параўі. у рус, гаворках гундёруть, гын- 
дбрить “гаварыць. балбатаць, размаўляць”. гундбра, гунддрка 
'балбатун, гаварун, гучдра "мітусня. клапа, гундерить 
“гаспадарыць, распараджанна; гатаваць, вазіцна, клипаціцце" 
Даль). Паходжанне гэтых слоў пе вельм: яснае (параўноў- 
вамць з некаторымі славен. лексемамі тыпу Вопагаіі “бурчаць; 
гусці; гл. Фисмер. 1, 475]. Магчыма, кахўндрыца ( «г “кахунё- 
ра) складанае слова, дзе нершая частка -- прэфікс ка-, а лру- 
гая -- нейкі варыянт аддзеяслоўнай (2) формы тыпу гундра 
(гл. РЫІНЭЙ). 


Кацавёйка 'кароткая кофта на вае, футры або на адклад. 
цы. кабат з рукавамі” (ТСБМ. БРС). Параўн. рус. кацавёйка 
'кароткая куртка. кофта”. укр. кацавёйка, кацобаёйка, куцбай- 
ка. Паводле Фасмера. 2. 212--913, запазычанне праз польск 
Енисбаіа, Епсгбаіа (і. магчыма, формы. узятыя з укр.. Ёаса- 
барва, Касамеіка) з ням. мовы. Параўн. ням. Кишгбоі 'грубае 
сукно" (якос мае лаяейшыя сувязі ў ням. лексіцы). Гл. яшчэ 
падрабязна ў Слаўскага, 2, 11-19. Да гэтай групы слоў адно- 
сіцца і бел. кучбай “тканіна з шэрсці" (Нас.). Шанскі (2, К, 103) 
мяркуе. што ўкр. кацавёйка (якое было формай-пасрэднікам 
і для некаторых форм іншых моў) узнікла з кацабайка пад 
уплывам дзеяслова веять. развеваться, з якім, быццам. па 
народнай этымалогіі, было звязана. 


Кацвіна 'топкае балота" (Сцяшк. МГ). Блізка па форме 
! значэнню стаіць рус. дыял. катвина са значэннем 'ямка, 
каядобіна" (смал.). Можна меркаваць, што першапачатковым 
значэннем бел. слова было не 'топкае балота”, а такое ж. як 
у рус. слове (г. зн. 'ямка, калдобіна'). У аспове пазвы корань 
“кат-, той самы, што ў словах слав. “кайіі, “Каіаіі. Магчыма. 
спачатку мелася на ўвазе месца, на якім вазы выкачалі ямы. 
Гук -ц- у слове кацвіна -- гэта рэзультат палаталізацыі групы 
гв- перад --. Паходжанне самога -в- не вельмі яснае (уплыў 
гакіх утварэнняў, як “губэсіпа?). 


Кацёл "металічная пасудзіна акруглай формы і розных 
памераў дяя награвання вады. гатавання ежь' і пад. (ТСБМ, 
БРС, Касі. і інш). Слова праёлавянскага паходжання, пра- 
форма якога "“Коіье. Параўн. ст.-рус. котнлё. котель, рус. 


з 
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котёл, ст.-бел. котеле, ст.-укр. котеле, укр. котёл. польск. 
Босіоі!, Ёосіеі, чэш. Коіеі, славац. Кко/оі, ёоіеі, ст.-слав. котьль, 
балг. котел, серб.-харв. кдтао, славен. ёбіеі. Прасл. “коёые 
'тс. Старое запазычанне, у часы, блізкія да прасл., з герм. 
(гоц.) ЎВаййі, “Ваш 'кацёл” ( «г лац.). Гл. Трубачоў, Эт. сл., 
11, 917--919:; Фасмер, 2, 351; Слаўскі, 2, 317-- 318; Махэк», 283. 
Параўн. катляр. 


Кацёлка "драўляны кружок, круг”; "драўлянае кола, якое 
качаюць дзеці дзеля забавы”; 'усё, што нагадвае сабой круг, 
кола" (ТСБМ, БРС), таксама 'круг на навоі, які стрымлівае 
ніткі, каб не рассоўваліся”, 'шапка сланечніка” (Бяльк.). 
Сюды ж, відавочна, качўлка (Касп.), кацюлька 'круглы кусок 
палкі, якая падкладваецца пад вілы, каб лягчэй падаць у печ 
гаршчок. У Нас. кацёлка 'плоская акругленая дошчачка для 
катання, для дзіцячай гульні”, кацёль 'коўзанка"; 'вырубленае 
з лёду круглае сядзенне, на якім катаюцца". Утварэнне ад дзся- 
слова “Коййі 'каціць' або “Ёагаіі 'катаць” суфіксам “-е/ь. Аднос- 
на словаўтварэння параўн., напр., прасл. “вогвіь -- фармацыя 
на “ёь ад дзеяслова “Коііі (гл. Трубачоў. Эт. сл.. 11, 199-- 
900). Кацёлка і іш. утвораны, відаць, па гэтай мадэлі. 


Каціраваць “вызначаць біржавую цану (курс) каштоўных 
папер, тавараў, замежнай валюты" (ТСБМ). Відавочна, непа- 
срэднае запазычанне з рус. мовы. У рус. мове гэта лексема 
ўзята з ням. Ёойегеп у другой палавіне ХІХ ст. (упершыню 
адзиачаецца ў слоўніку ў 1887 г.). Ням. Войегеп «г франц. 
соіег 'каціраваць “г 'меціць, нумараваць”. Гл. Шанскі, 2, К, 
358. Каціравацца 'цаніцца”, "ацэньвацца (пра каштоўныя 
паперы, тавары, валюту)”, "быць у абароце на біржы”, 'мець 
тую ці іншую ацэнку ў вачах грамадства”, з'яўляецца ўласна 
рус. ўтварэннем і адзначаецца з 1914 г. Шанскі, там жа. 


Каціцца "нараджаць дзіцяпят (пра авечку, казу і некаторых 
іншых жывёл)' (ТСБМ, БРС, Касп.), каціць “тс (Касп.). 
Рус. котйться "нараджаць кацянят: у дыялектах таксама 

.котйть, укр. котйтися, чэш. Ёо!йі зе, славац. бойі'5а, польск. 
Босіё зіе, серб.-харв. Едійі (5е). балг. кбти се, славен. ойі 
і г. д. Прасл. Ўкойй зе “каціцца”. Этымолагамі выказваецца 
думка, што першапачаткова дэрывацыя “Коге -»“Койі (59) 
не магла быць рэальнай, таму што мелася на ўвазе не кошка, 
а, напрыклад, важныя ў гаспадарцы жывёлы. Магчыма, аднак, 
“Боі- 'кошка' было аманімічным з пейкім іншым словам, якое 
адзначала маладую жывёлу. Трубачоў, Эт. сл.. ІІ, 205, пры- 
водзіць лац. сайших 'дзіцяня, шчаня”. 


Каціць. каціцца “каціць, рухаць, перамяшчаць які-н. 
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круглы прадмет, вымушаючы яго вярцецца”; 'перамяшчаць 
сілай цячэння, павеву ветру і пад.; "губіць, нішчыць”; "каціцца" 
(ТСБМ). Параўн. рус. катйть, укр. котйти, котітися, ст.-чэш. 
Бойі 'каціць”, польск. дыял. восіё "каціць, валяць і г. д.'. 
Для гэтых лексем выстаўляецца праформа “Коёйі (5г), якая 
лічыцца этымалагічна цяжкім словам. Агляд версій у Труба- 
чова, Эт. сл., 11, 205--207. Магчыма, што слав. “Ёоёйі працяг- 
вае і.-е. дзеяслоўную аснову “Каі- 'кідаць”, з блізкім значэннем, 
вельмі ёмкую і перспектыўную (параўн., напр., ням. шег/еп 
“кідаць”, але Гипве шег]еп "раджаць дзіцянят). 


Кацўба "качарга" (Сцяшк. МГ), кацўба “кій з загнутай 
ручкай” (Сл. паўн.-зах.), кацюба “качарга” (Сл. паўн.-зах.). 
Параўн. польск. босіцбфа 'тс”, укр. коцюба. Слаўскі (92, 318-- 
319) рашуча сцвярджае, што геаграфія слова ўказвае на запа- 
зычанне польск. лексемы з укр. мовы ( «г коцюба), а не 
наадварот (Брукнер, 242, Бернекер, 536 і інш. меркавалі, што 
для ўкр. слова крыніцай была польск. мова). Зыходным 
з'яўляецца тур. ёб5йбе, утворанае ад асновы Ёдбзе- 'шураваць 
у печы: у вогпішчы”. Былі таксама спробы выводзіць слова 
кацуба з еўрапейскіх моў (ням.), але беспадстаўна. Бел. 
кацуба (з такім націскам) узята, відаць, непасрэдна з нольск. 


Качагар "рабочы, які абслугоўвае топкі паравых катлоў” 
(ТСБМ, БРС). Параўн. рус. кочегар, укр. кочегар 'тс”. Паводле 
Шанскага, 2, К, 363, з'яўляецца ўласна рускім словам, якое 
ўпершыню адзначаецца ў слоўпіку рус. мовы ў 1847 г. Мяр- 
куюць, што ў рус. мове ўзнікла фармацыя ад слова кочерга 
пры дапамозе суфікса -ар -- “кочергар. Гэта ўтварэнне не 
захавалася і хутка (дысіміляцыяй) трансфармавалася ў коче- 
гар. Гл. Фасмер. 2, 357; Гараеў, Доп. І, 21. Але дзіўна, што 
«стадыя» кочергар так хутка знікла, не пакінуўшы рэальных 
слядоў. Трэба дапусціць досыць доўгае існаванне слова ў вус- 
най форме. 


Качан 'плод капусты: шчылыіа звітыя ў галоўку капус- 
ныя лісты” (ТСБМ, БРС, Сцяшк. МГ); таксама "цвёрдая 
частка галоўкі капусты, ад якой растуць лісты; пачатак куку- 
рузы” (Сцяшк. МГ). Параўн. рус. кочан, укр. кочан, качан, 
польск. Косгап, касгап, чэш. Кобап 'пэўная расліна”, балг. 
кочан, серб.-харв. кдчан, макед. кочан. Прасл. форма ЁЕоёап' 
(агляд матэрыялу гл. у Фасмера, 2, 356; Трубачова, Эт. сл., 10, 
104--105). Трубачоў (там жа, 104) лічыць, што мы маем спра- 
ву з утварэннем пры дапамозе суф. -апе (-ёпе?) ал таго 
ж кораня, што і “боёа, “Еоёега, “боёеге з агульнай семантыкай 
чагосьці, што ўзвышаецца, тарчыць і да т. п. Вельмі разгалі- 
наванае сямейства слоў. 
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хачар самец качкі (ТСБМ, БРС, Сцяшк. МГ. Сл. паўн. 
зах.). гаксама качур. Зафіксавана ўжо ў ст.-бел. мове ў форме 
качоре (ХУІ ст.); гл. Булыка. Запазыч.. 144. Лічыцца заназы- 
чанцем з польск. мовы. Зыходным з'яўляецца польск. касгог 
'самси качкі”, вядомаё ў помінках з ХУ ст. З польск. крыніцы 
ззяты таксама рус. дыял. качур, укр. кйчур. У аспове ляжыць 
чяркуемаё зах.-слав. 7ёабса качка", расшыранае суфіксам -его 
(параўн. прасл, “бозегь). Гл. лаўскі, 2. 15: Кюнэ. Росіп., 61; 
Фасмер. г. 214 (Фасмер адзначае, што зах.-слав. слова утво- 
раца ад намяшнальцай формы ўласнага польск. імя Кага- 
“гупа); Брукпер, 216; Бернекер. !, 469. 


Качарга 'жалсзны прут, сагнуты ня канцы, для перамеш- 
вання паліва Ў печы. выграбяпня попелу 1 пая. (ТСБМ. БРС. 
Хасп. Шат., Сцяшк. МГ: у пас. 'яраўляная крывуля”). 
Параўн. рус. кочерга. ўкр. хочёрга, кучуўрга. польск. госгагаа, 
дыял. бостегва. “арфалагічная будова слова зёльмі сірэч- 
пая. Па здной версіі, утварэнне суфіксам “-е- (як у рус. чет- 
вёрг) на базе такіх слоў, як рус. кочера “сукаваты ство 
іпараўн. Фасмер, 2, 3585; Фасмер. 4, 35, дзе абараняецца існа- 
ванне суф. 7-5: Слаўскі. 2. 322. дзе таксама дапускаецца маг- 
чымасць суфікса -га). Некаторыя дапускаюць у якасці кры- 
ніцы гіпатэтычнае цюрк. “Едёігеа (Слаўскі, 2, гам жа). Гля. 
яшчэ агляд у Трубачова, Эт. сл.. 10. 105--106 (дзе падтрымлі- 
ваецца існаванне суфікса -Е-). 


Качарыга "рэштк. храпкі капусты з коранем" («качарыгі - 
пні ад капусты, як ёсякаюць») (Сл. паўн.-зах.), качарыжка 
“цвёрдая частка галоўкі капусты” (Сцяшк. МГ. Касп.). Пад 
праформамі “Кобегьба, “КЕосьгаа Трубачоў (Эт. ся. 10, 
105--106) падае шмат слав. слоў такой структуры, у тым ліку 
рус. кочерыеа. кочерыжка і дыял. бел. (Сл. паўн.-зах.) кача- 
выга 'качарыжка з коранем". Трубачоў (там жа, 106) мяркуе. 
што зыходным можца лічыць “Коёега (гл. пад хачарга). ца 
якога дадасцца суф. -ё- з рознымі другаснымі агласоўкамі (аб 
якіх. дарэчы, пісаў яшчэ Шахматаў, ИОРЯС, 7. 1902, 358). 


Качаць 'качаць (ТСБМ. БРС, Касп, Сцяшк. МГ); “качаць 
бялізну”, “качаць, валяць”, "раскачваць цеста” і г. а. Параўі. 
ст.-рус. качаги 'гайдаць, хістаць. рус. качать калыхаць. 
хістаць, укр. качётиы 'катаць, 'качаць бялізну, качаць 
цеста”. Далей параўн. польск. дыял. Косіаё 5іе “качацца. валяц- 
ца і да т. п., чэн. ёдсеё 'валіць. разбураць”. Ёасей зе 'валіц- 
да”. ст.-славац. васеі' "рубіць (лес), славац. (дыяя.) каса! за 
'хістацца". У аснове гэтага дзеяслова са шматлікай семашты- 
кай. але досыць празрыстай формай, ляжыць зыходнас 
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“Вабіаі (зе), якое з'яўлясцца ітэратыўна-дуратыўным утва- 
рэннем да прасі. “Рой. Пры гэтым атрымаіваеіца аблаўтная 
форма вакалізма (а «0 0). Параўн. Трубачоў, Эт, са.. З. 
154. 

Хачка 'вадаплаўная птушка сямейства качыных з шырокай 
пляскатай дзюбай і кароткімі шырока расстаўленымі лапкамі” 
(ТСБМ. БРС, Касп., Нас. і інш.). У бел. мове гэта слова зафік- 
гавапа ў помиіках як запазычанне 5 польск. Ёасгка на пачатку 
ХМІ ст. (гл. Булыка, Запазыч., 144), Як адзначае Слаўскі 
(2, 14), у польск. мове, як ва ўсіх зах.-слав. мовах (акрамя 
п.-луж.), че засведчана наогул старая назва качкі -“а1у. Зах.- 
слав. “Еабьба зыводзінцца некаторымі даследчыкамі ад імя 
“Каіегіпа (Бернекер. І. 465; Брукнер, 212: Фасмер. 2, 214; 
хюнэ, го!п., б] і шш.). Паводле Слаўскага, там жа. 15. хутчэй 
трэба думаць аб гукапераймальным паходжаіні слова. 


Качулка. Гл. кацёдка. 


Качэўе 'стаянка качэўнікаў, а таксама мясцовасць, па 
якой качуюць”, качаўнікі 'народ, племя, якія вядуць качавы 
спосаб жыцця”, качавы 'які не мае аселасці; вандроўны”. '2вя- 
заны з частай пераменай месца жыхарства” (ТСБМ); качаваць 
“весці неаселы спосаб жыцця”. Ужо Ў ст.-рус. мове было слова 
кочевати. Гэта запазычанне з цюрк. моў. Параўн. уйг., чагат. 
Ебё 'паездка. падарожжа. перасяленне”, 2бётак 'качаваць”. 
Гл. Фасмер, 2. 557. Корань Ёбё- 'качаваць сустракаецца ў мно- 
гіх цюрк. мовах. Параўн. яшчэ Шанскі, 2. К, 362. 


Каша "густая страва з круп, зварапых у вадзе або малацэ" 
(ТСБМ. БРС). Слова вядома ва ўсіх слав. мовах. Параўн. 
рус. каша, укр. каша, польск. Казга, чэш. ўабе, славац. ваза, 
балг. каша, серб.-харв. кёша. славен. Каза, і г. д. Прасл. 
“габа. Звычайна тлумачылі як “Еазіа, якое быццам звязана 
з літ, ебўй “садзіць” (гл. Бернекер, І, 493; Траўтман. 120 і інш.). 
Гл. Фасмер. 2. 214. У новыя часы прапапавалі ійшыя рашэнні 
(агляд гля. у Трубачова, Эт. сл., 9. 158--159). Цікавай здаецца 
ідэя семантычнай рэканструкцыі як «сечка» і, адпавенна, сувя- 
аз “коз, “безаіі. 


Кашала 'верх воза. сам воз' (Касп.), кашала “кош”, кашалі 
'высокіІя драбіны ў возе. воз з такімі драбінамі (Сл. паўн.- 
зах.. 2). Гэтыя бел. словы можна рэканструяваць як “Коўёга, 
што з'яўляецца вытворным ад “Хоўь 'карзіна” пры дапамозе 
суф. -еіа. Суфіксальная частка тут вельмі варыятыўная, гак 
што ўсе вядомыя выпадкі можна прадставіць як “Коўе/ь/“Вобе- 
Іа/“коўеіь. Праблематыка суфіксальнай варыятыўнасці 
ўскладняенца яшчэ» тым. што сустракаюцца таксама выпая- 
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кі іншага вакалізму ў суфіксах (параўі., напр.. польск. Ёозга!- 
Ка). Падрабязна гл. у Трубачова, Эт. сл., ІІ. 187--189. 


Кашалёт 'буйное марское млекакормячае атрада кітоў”. 
Параўн. рус. кашалёт. укр. кашалдт. Можна меркаваць, што 
ў бел. мове слова з'явіліся паг уплывам рус. мовы, дзе ў канцы 
ХУНІ ст. запазычана з франц. Упершыню зафіксавана ў 1788 г. 
з напісаннем кашелоз (сучасная арфаграфія адзначаецца 
з 1816 г.). Франц. саспаіоі, у сваю чаргу, запазычана з ісп. 
мовы; ісп. сасва/оіе паходзіць з парт. крыніцы. Гл. Шанскі, 9, 
К, 105. Некаторыя крыніцы ўказваюць, што, напр., ням. 
Казсвеісіі паходзіць не прама з франц. формы, а з англ., якая 
ўзята з франи. (гл. ЕгетадубгіегЫцсё, Геіргіе, 1965, 338). 
Гэта спрэчная праблематыка, відаць, не мае яшчэ свайго кан- 
чатковага рашэння (новае выданне Маргіе б. Рецісспез 
МёгіегЫшсв.--- Мозаік УегІае, 1980, англ. крыпіцу нават не 
згадвае). 


Кашаль "раптоўныя сутаргавыя выдыхі, якія суправаяжа- 
юЮнца хрыпамі і шумам пры запаленні дыхальных шляхоў 
і інш." (ТСБМ, БРС, Сцяшк. МГі інш.), кашляць 'мець пры- 
ступ кашлю; хварэць на кашаль”. Прасл. слова. Параўн. рус. 
кашель, укр. кашель, польск. Вазгеі, чэш. Казбегі, славац. 
кабе”, серб.-харв. кдшаж», славен. Казеіі і г. д. Прасл. 
“Каб(ьМь. Гл. Трубачоў, Эт. сл. 9. 160-- 161. Звяртае ўвагу 
тое, што не ва ўсіх'слав. мовах ёсць гэта лексема. Няма яе, 
напр., у балг. мове. Гэта сведчыць аб старой дыялектнай дыфе 
рэнцыяцыі слав. тэрыторыі. Слова “Каў(ьМь выводзіцца 
з больш даўняй формы “Вазіо-, а гэта з і.-е. “Е'а5-1-і-о-, што 
ўтворана ад і.-е. кораня гукапераймаяльнага характару “Е'аз- 
'кашляць”. Роднаснымі формамі з'яўляюцца літ. Ёбсіі 'каш- 
ляць”, алб. войё "кашаль, ст.-інд. Базаіе “кашляць”, ст.-в.-ням. 
Пюцоз5і0, Пиозіо і г. д. Гл. яшчэ Фасмер, 2, 2914-2915; Бернекер, 
І, 493; Траўтман, 119. Ад прасл. “Каў-(ь)-Іь утвораны дзеяслоў; 
Трубачоў, там жа. 


Кашара 'загоіі, агароджапае месца па полі, у лёсе, дзе 
летам трымаюць жывёлу” (ТСБМ), “аўчарня ў маёнтку 
(Шат.), 'аўчарня” (Нас.), “'пастаўнік” (Сл. паўн.-зах., 9: 
«Кашара -- эта выгарадзь для ската»). Параўн. рус. дыял. 
паўдн. кошара 'загарадзь для жывёлы (авечак)”, укр. кошара 
"аўчарня", польск. бо5гага, Ко5гаг, ц.-слав. кошара "аўчария”, 
балг. кошара “тс: параўн. далей фармальна аднолькавыя, але 
з іншай семантыкай серб. харв. кошара, кдшар 'кашолка для 
рыбы”, славен. Еоўёга, Ёоўбг “круглая кашолка”. Паводле Фас- 
мера, 2, 360, звычайным з'яўляецца тлумачэнне, якое звязвае 
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даныя лексемы з кош 'плеценая кашолка і да т. п. Падрабязны 
агляд семантыкі ў слав. форм (праформ) “Кобага, “Кобаге, 
“Кобеге гл. у Трубачова, Эт. сл., 11, 188--186, дзе ана агляд 
праблематыкі ў шырокім арэальным аспекце. Слова гэта е 
ўжо ў ст.-бел. мове (з ХУІ ст., гл. Булыка, Запазыч... 174). 


Кашары (толькі ў мн. л.) 'казарма” (ТСБМ, Шат. і інш.). 
Укр. дыял. кошара 'казарма”. Запазычанне з польск. Коўгагу 
тс. У польск. мове гэта слова з такім значэннем вядома 
з ХУІІІ ст. Лічыцца, што ў польск. мове Козгагу. казарма" таго 
ж паходжання, што і польск. Козгаг, Козгага загарадзь для 
авечак". Значэнне "казарма", як думаюць, з'явілася пад уплы- 
вам іншага слова-- Казагпіа, запазычанага таксама ў 
ХУІ ст. з ням. Казегпе (з ад'ідэацыяй да польскіх слоў на 
-(аг)-піа). Параўн. Бернекер, 587; Брукнер, 260. Няяспым 
усё ж застаецца, аднак, пытанне, чаму гэта слова ўжывалася 
іменна ў мн. ліку. 


Кашарыць "ачышчаць" (Касп.). Сюды ж кашэрыцца 'ста- 
ранна мыцца, ачышчацца” (Шат.); параўн. яшчэ кашэрны 
(БРС). Рус. кошерный, польск Козгегпу рытуальна ка” 
(у ст.-яўр. рэлігіі), “дазволены да ўжытку”. У Фасмера. 2, 
360, рус. кбшерный, бел. кбшэр. Тэрмін яўр. рытуалу. Непа- 
срэднай крыніцай запазычання Фасмер (там жа) лічыць ідыш 
(воўег: адсюль ням. Козсйег; усё са ст.-яўр. Рабёг К а НЫ Я 
Падрабязную гісторыю слова дае Слаўскі, 2. 542--543. ЎН 
адзначае, што ст.-яўр. ёазёг (прымстнік) ужываецца ў дзвюх 
формах: у форме нязменнай (без афармлення) і ў форме сла- 
вянскага прымстніка (з суфіксам “-ьп'е) 


Кашлаты 'пакрыты доўгай поўсцю; калматы”, 'з густымі 
ўскудлачанымі валасамі”; "разгалісты, з густым веццем, шыро- 
кімі лапкамі” (ТСБМ); “марны, паніклы аб садзе (гл. Сл. 
паўн.-зах., 2); 'касалапы, нязграбны (Касп.). Слова з досыць 
няяснай гісторыяй. Параўн. укр. кбшлати кудлаціць, лахма- 
ціць, кошлатші кашлаты”. Гэты, ўкр. дзеяслоў Слаўскі (2, 
557) параўноўвае з польск. коў/аё зіе 'кульгаць, спатыкацца”, 
чэш. дыял. “КобГа'5е “ісці хістаючыся”, укр кошлати 'кулла- 
ціць, лахмаціць' і выстаўляе праформу прасл. (дыял.) “КозЦай. 
Гэты дзеяслоў звязаны з прасл. “Коў “косы і г. д. (вельмі раз- 
галінаванае сямейства слоў); суф. тут “-Даіі 


Кашляць. Гл. кашаль. 
Кашмар 'цяжкі, жудасны сон; прывід, здань”; “што-н. жах- 
лівае, цяжкае, агіпнае" (ТСБМ). Рус. кошмар. укр. кошмар. 


Запазычаная лексема (але няма ў Шанскага). Фасмер (9. 361) 
указвае на пэўную храпалогію гэтага слова, адзначаючы, што 
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яно сустракасцца ў Гогаля і іншых. Першакрыніцай з'яўля- 
ецца франц. сайслетаг 'тс. ад лац. саісаге 'сціскаць, высту- 
паць воцкі' і ст.-в.-ням. тага 'цыхавіца, кашмар” (спасылка па 
Мапэнаўэра, СР. в. 47). Больш складаную гісторыю і рэкан- 
струкцыю прапануе Слаўскі. 2. 543, які зыходзіць са ст.-фраці. 
зясмептаў: франц. сайспетат --- складанае слова: са ст.-франц. 
сайсНігг “сціскаць ( лаш. саісаге) і ст. рранц. таге 'каш- 
мар'. ПараЎн. яшчэ Клюге, 494 (пад Майг). 


Кашмір, хашамір 'тонкая мяккая шарсцяная, папаўшар- 
сцяная або баваўняная" тканіна”. кашміроўка 'кашміравая 
Хустка" (ТСБМ, Касп.). Рус. кашмар, кашемір “тс. укр. 
кацівашр, польск. ваз2тіг, кКазгелиг і г. д. У рус. мове. паводле 
Фасмера, 2, 215, вядома з часоў Гогчля: паводле ІЦанскага, 
2, К. ій5. першая фікеапыя ў рус. мове адносіцца да 1847 г. 
У польск. мовс гэта лексема З'явілася ранёй; Слаўскі (2, 97) 
адзпачае. што наогул слова вядома з ХІХ ст.. але ў другой 
палавіне ХУШ ст. выступаюць варыянты тыпу баётігей 
(у Ліндэ). баётігг (адсюль і рус. старсе хазимпровый 'кашмі- 
равы" праз польск. формы з італ. сазітіго: гя. Фасмер, 2. !60). 
Ад назвы зобласці Кашмір у Індыі (ст.-інд. Хастігах). Гл. 
яшчэ Бернекср. І. 496. Формы кашнар, кашемар,. паводле 
Фасмера. там жа. узяты з франц. саспетіге. 


КашнэЭ 'хустка. вузкі шалік, якімі закрываюць шыю пад 
паліто" (ТСБМ. БРС). Параўі. руе. кашнеё. укр. кашнё. Перша- 
«рыніцай запазычання з'яўляецца франц. сасйе-пёех 'тс'. 
Франц. слова ўзнікла складаннем. па базе элементаў сасйёг 
'хаваць і пез “пос. У рус. мове слова зацазычана ў сярэдзіне 
ХІХ ст. (першая фіксацыя ў 1859 г.). Цікава. што яшчэ Лаль 
у сваім слоўніку прапанаваў пераклад гэтага запазычанага 
фраішіц. слова як носопрятка. У сувязі са слаба даследаванай 
капкрэтнай гісторыяй слова кашнэ (яК, дарэчы, і миогіх іншых 
культурных слоў) можна ставіць пытанне і аб мовах-пасрэдні- 
ках, якія маглі ўплываць на вымаўленне запазычаных лек- 
сем. У даным выпадку адзначым. што вымаўленне франц. 
саспепег выключна як Хабіпе: ўласціва толькі ням.-аўстр. 
вымаўленню (гл. РгетауўбгіегЬцисй. Іеіргіе, 1965, 5. 105). 


Кашблка 'плецепы выраб з лучыны. лазы і пад. для захоў- 
вання і пераноскі чаго-н. (ТСБМ, БРС, кКасі.). Параўн. рус. 
дыял. кошолка. Паводле Фасмера. 2, 360, звязана з руе. 
кошёль, кошелёк, укр. кошіль, серб.-харв. кбшье 'агароджа”'. 
славен. коўш а 'хашолка”, польск. Козгаіва і, далей. з рус. хош 
'плеценая кашолка”, укр. кіш, бел. кош “скрыня ў млыне”, балг. 
кош 'вялікая кашолка”, чэш. Коб, польск. Ёо52, ст.-слав. 
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кошь і г. д. Прасл. “Вобь «2 “Кохо-. роднаснае з лац. ачаіит 
“ялеценая кашолка” (“фиазію-). гл. Бернекер. І. 586 ! далей; 
Граўтман. 119. Параўн. яшчэ кашляе (гл.). Га. яшчэ грунтоў- 


пыя меркаванні Трубачова, Эт. сл., !І, 187-- 189. 


Каштаваць; 'мець тую або іншую цапу, грашовую вагр- 
гасць: 'ябыходзіцца ў якую-н. суму, патрабаваць якіх-н. 
затрат: "ТСБМ. БРС, Касп. ІЦат.!. Слова засзедчайа 
ў ст.-бол. мове з 1516 г, (таксама як ! кошто. коштованье, 
хоштовне. коштовность ! г. д. гл. Булыка, ара. 114). 
Параўн. рус. коштовата ідыял.! укр. коштувата 1 г. д. запазы- 
чанне а польск. мовы ( «г польск. ёо5гіошаё те); Бернекер. 
586; Фасмер, 9. 361: гл. чшчэ Кюнэ, Роіп., 67; Рыхардт, Роіп., 
58. Крышцай польск. слова з'яўляецца с.-в.-ням. Козігн “'каш- 
таваць, быць вартым і да т. п.. Слаўскі. 2, 545. Гэта апошняе 
ў сваю чарг ўзята са ст.-франц. со5іег « лац. “сохіаге «« сдп5- 
аге ўСлаўскі, там жа). 


Каштаваць; “спрабаваць ежу. піццё па смак, на гатоў: 
насць І інш. (ТСБМ, БРС. Касп. Шат.). Параўн. рус. дыял 
коштовать тс. уко. куштувати, коштувати. Запазычанне 
з нольск. мевы. Параўн. польск. 8о5210фаё 'тс' (у такім значэн- 
ні польск. слова вядома з ХУІ ст.І, якое ўзята з С.-В.-НЯМ. 
розіеп 'даследаваць. вывучаць, спрабаваць. пробаваць на 
смак ибо ст.-в.-ням. козібн “тс (гэты дзеяслоў роднасны «ёі. 
рихійге 'каштаваць, спрабаваць), Гл. Бернекср, І. 586; 
Брукнер, 260; Фасмер, 2, 361: Махэк», 282. Вельмі падрабязна 
аб семантычиай гісторыі слова Ко5гёп у ням. мове Гл. У а 
“бгіегЬ. (7. Ай., 1960), с. 344. Гл. яшчэ Кіноге. 395--396. 


Каштан “рэва сямейства букавых, якое дае панны Ў анс 
дзе буйнога арэха: плод гэтага дрэва (ТСБМ. БРС. гай; 
Рус. каштан. укр. каштан “тс. Як сведчыць форма слова, не ца- 
срэдна каштан запазычайа з польск. каз2гай те (параў!. 
Фасмер. 9. 215: Слаўскі. 92, 97--98: Шанскі. 2, К, 106). Даля 
рус. мовы, як адзначае Фасмер, там жа. пасрэднікам запазы- 
чапня. акрамя польск., магла быць і чэш. крыніца. Польск. 
і чэш. лексемы ўзяты з ням. базІапе, сахіапе каштан (сепня 
Ках!апіе). У сваю чаргу ням. словы запазычаны з лац. 
сазіапеа, якое паходзіць з грэч. хвбтахоу. Лічаць, што радзі- 
май назвы каштана з'яўляеша Малая Азія (параўн. арм. 
БазвЕепі 'каштанавае арэва”, Гл. яшчэ Брукнер, 222; Бернекер. 
І. 499; Махэк», 245. 

Каштарыс 'фіпансавы дакумент для вызначэння і плана- 
вання выдаткаў і прыбыткаў" (ТСБМ, БРС. Параўн. укр. 
«ошторіс “тс. Слова адносна новага паходжання. Япо 
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ар аа аа аа 
адзначаецца таксама ў польск. мове (козгіогу5) , апе там 
зафіксавана даволі позна (слоўнік Ліндэ яго яшчэ не ведае). 
Паводле крыніц, якія прыводзіць Слаўскі, 9, 545, упершышо 
слова адзначаецца ў ням.-польск. слоўніку 1854 г. як пераклад 
ням. КозІепапзсІар. Слаўскі, там жа, указвае, што польск. 
слова было запазычана бел. мовай (каштарыс) і таксама ўкр. 
(коштбрис). Гл. яшчэ Кюцпэ, Роіп., 67. 


Каштёўны 'які дорага каштуе, мае вялікую цану”, 'яЯкі мае 
важнае, істотнае значэнне: вельмі патрэбны” (ТСБМ), каштобў- 
насць 'важнасць, значнасць чаго-н.'; "каштоўная рэч”, "з'ява, 
прадмет, якія маюць вялікае грамадскае значэнне” (ТСБМ). 
Асноўным словам, ад якога ўтвораны шматлікія дэрываты, 
з'яўляецца кошт, вядомае ўжо ў ст.-бел. мове з ХУІ ст. Так- 
сама з ХХІ ст. засведчаны (гл. Булыка, Запазыч., 174) 
і-вытвориыя каштовныйі, коштовность. Хоць гэтыя дэрываты 
чыста тэарэтычна маглі ўтварыцца ў ст.-бел. мове ад асноў- 
пага слова кошт, верагодна лічыць, што і яны з'яўляюцца непа- 
срэднымі паланізмамі (тым больш, што для іх ёсць дакладныя 
прататыпы ў польск. мове; параўн. польск. Бо52і0юпу, Еозгі0- 
по56). 


Кашуля "сарочка, рубашка" (ТСБМ, БРС, Касп, Шат., 
Сцяшк. МГ). У бел. мове непасрэднае запазычанне з польск. 
мовы (у помипіках ст.-бел. мовы ўпершыню сустракаецца 
ў 1508 г.). Першакрыніцай запазычанія з'яўляецца лац. 
(нар.-лац.) сазбша 'илашч з капюшонам” (так у Фасмера, 
2, 362). Падрабязны агляд гл. у Трубачова, Эт. сл., 9, 199. 
З польск. мовы ўзята таксама ўкр. кошуля. Немэтазгодна раз- 
глядаць разам са Слаўскім і ініи. гісторыю гэтага слова толькі 
як агульнаславянскага запазычання з лац. сазша.Славац. 
Кобега, напр., сведчыць, як указвае Махэк», 289, што непа- 
срэдпай крыніцай у даным выпадку было с.-в.-ням. Казе! (е). 
Бел. слова зафіксавана досыць позна як паланізм. 


Кашчавы "схуднелы, высахлы, з выступаючымі касцямі” 
(ТСБМ), 'худы, кастлявы” (Сл. паўн.-зах., 92). Рус. дыял. 
кошавый “с”, ст.-рус. кошавый, укр. кошавий, ст.-славац. 
Коўіаоў, славац. (дыял.) КобГаоў 'тс', балг. (дыял.) кбшчаф 
'упарты”, серб.-харв. кдштав 'кастлявы, Худы”. Прыметнік, 
утвораны суфіксам “-ўас' ад слова “Ёос/ь “косць”. Звяртае ўва- 
гу тое, што лексема ў слав. арэале мае прыкмстны дыял. 
характар. Калі на ўсх.-слав. тэрыторыі слова “Коўбас(/ь) 
вядома ва ўсіх трох усх.-слав. мовах, ТО ў зах. славян яго ведае 
толькі славац. мова, а ў паўдн.-- толькі балг. і серб.-харв. 


” 


Гл. Трубачоў, Эт. сл., І], 186. Параўн. кашчунства, кашчэй. 
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Кашчунства "адзін з відаў злачынства супраць веры ў пра- 
васлаўнай царкве і ў заканадаўстве царскай Расіі: знявага рэ- 
лігійнай святыні”: "зневажальныя адносіны да таго, што пава- 
жаюць, чым даражаць і інш. (ТСБМ, БРС). Параўн. Рус. 
коіунство, укр. кошунство. Бел. слова. здаецца, не мае даўняй 
гісторыі, таму можна меркаваць, што яно запазычана з рус. 
мовы. Параўн. у ст.-рус. мове: коішуна, ВЫ аСНь косіцуна 
"забаронены грэх" (ХІІ ст.), 'блазенства, кпіны (ХУ ст.). рус. 
кошіўн 'хто блюзнерыць” (Даль), укр. коіцін. Параўн. Фасмер, 
2, 362; Трубачоў, Эт. сл., ІІ, 187. Прасл. “Бобёцпе, “Еоўсипа 
з'яўляецца вытворным пры дапамозе суф. -ўипе ад дзеяслова 
“Воз 'лаяць, ганьбіць”. 


Кашчёй “міфічны персанаж усходнеславянскіх народных 
казак: кашчавы і злы стары, які валодае тайнай даўгавечнасці 
і незлічоным багаццем”: "вельмі худы чалавек (ТСБМ). 
Параўн. ст.-рус., рус.-ц.-слав. коць, кошиш “худы”, рус. дыял. 
коша "вельмі худы чалавек”, бел. кашчэй “тс'. Параўн. яшчэ 
ц.-слав. кошть (тьломь коць). Паводле Трубачова, Эт. сл., ІЁ 
187, вытворнае суфіксам -/ь(-/ь) ад “Кобіь. Яшчэ раней такую 
ж этымалогію прапапаваў у сваім этымалагічным слоўпіку 
Фасмер, 2. Менш верагодным уяўляецца тлумачэнне Сабалеў- 
скага (ЖМНП, 1886, верасень, с. 1592), які спасылаўся на рус. 
костйть "лаяць". Параўн. кашчавы. 


Кашэль "вялікая кашолка, звычайна з лучыны”; 'кашалёк" 
(ТСБМ, БРС, Сцяшк. МГ, Шат., Касп.). Таго ж паходжацня, 
што і кашблка (гл.), г. зн. прасл. утварэнне пры дапамозе 
суф. -/- ад прасл. “Еоўь 'кашолка”, кошык”. Усе дэрываты гэта- 
га тыпу маюць прасл. характар і фармальна могуць быць 
зведзены ў тры варыянты праформ: “Кобегь, “Кобеіа, “Кобеіь 
(Трубачоў, Эт. сл., 11, 187--189). У аснове ўўварэца, ляжыць 
слав. “Коўеі- «г “Козі- (параўн. лац. диаішт «С “дцавіот 
'кацолка, пляцёнка). І.-е. праформы не вельмі ясныя, здасц- 
ца, магло быць і ёК'а5!- і “Ео5іб- (дарэчы, націск у слове 
“Кобеіь, кашэль дакладна адпавядае гэтаму другому вары- 
янту). 


га з 
КашЭрны (мяса і да т. п.). Гл. кашарыць 'ачышчаць”. 


Кашэрыцца “старанна мыцца, ачышчацца” (Шат). Гл. 
кашарыць 'ачышчаць”. 

Каюк: "рачное вёслава-паруснае грузавое судна" (ТСБМ); 
таксама 'лодка". Рус. каюк, укр. каюк. Слова не вельмі яснага 
паходжання (прынамсі, што датычыцца фармальнага боку 
этымалогіі). Лічыцца запазычаннем з цюрк. моў. Параўн. 
тат., тур., крым.-тат., казах. Еаўцё. Так у Фасмера, 9, 215 (гл. 
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яшчэ» Бернекер, І. 469; Корш. ДізІРн, ІХ, 507- 508). Няясна, як 
узінкла форма каюк, якая пашырана ва ўсх.-слав. мовах. 
Паводле Шанскага, 2, К. 107. упершыцю назва каюк зафікса- 
вацг ў рус. дакументах у Іб14 г. Адноспа формы каюк Шацскі. 
там жа, мяркуе. што гэта каптаміпацыя слова кайык (Каў(уЕ) 
'лодка" і чагат. каюк 'загіўты пазах. 


Кабк: 'капец. пагібель. смерць (ТСБМ, БРС, Шат. 
Бяльк.). Усу.-слав. утварэнне (параўн. рус. каюк. укр. каюк 
'тс). У слоўніках рус. мовы ўпернцыцю. як дыялектнае, адзна- 
чаецца ў 1909 г. Мяркуюць. што гэта назва ўзнікла на аснове 
ўжо існуючага слове каюк 'лодка-душагубка" (нлавацне на 
такіх лодках была вельм! небяспечным) у выпіку яексікалі- 
зацыі. Гл. Шанскі. 2, К, 107. Параўн. апісанне лодкі-каюка 
Ў Даля: «долбушка, аднодсревка без набоев пли душсгубка, 
лодченка, каючёк» (т. П. 101). 


Кабта “жылое памяшканіе для пасажыраў або экіпажа не 
судне” (ТСБМ, БРС) Параўн. рус. какта “тс укр. кага. 
У бел. мове, як і ва ўкр.. непасрэднае запазычацне з рус. мовы. 
Рус. каюта ўпершыню згадвасцца ў крыніцах у 1705 г. (так- 
сама і Ў варыянце кают. 1720 г.). Крыцікай запазычання Фас- 
мер. 2. 216 лічыць пям. Каўше або гал. баішіі. Шанскі, 9, К, 
107, мяркуе, што хугчэй рус. слова было запазычана ў Пятроў- 
скую эпоху з ням. мовы: аб гэтым сведчыць ж. р. слова (гал 
форма не падыходзіць). Фасмер, там жа. указвае. піто думка 
Зялепіна аб запазычаниі са пвед. гаўшс (г: н.-ням.) пе 
абгрунтавапца. 


Каяк “лёгкая скураная адпамеспая лодка з двухлопасце- 
вым вяслом у пекаторых народаў Поўначы" (ТСБМ), “лодка 
з плоскім дох" (Сцяшк. МГ). Параўн. рус., укр. каяк, лольсе. 
Каўаё '"разпавіднасць малой спартыўнай лодкі (з ХХ ст, га. 
Слаўскі, 2. 23), чэш., славац. баўаё. серб.-харв. ёдіаё. Запа- 
вычанне з эскімоскай мовы праз ням. і ал. У ХУІІ ёт. У ням. 
мове з'явілася ў форме Каіаёка (пазней КаіаЕ). У мове 
эскімосаў першапачатковае значэние слова -- «алцпамесная 
крытая лодка для мужчын». Гл. яшчэ Клюгс, 339. 


Каянка "раскаянне" (Япк. БП. 228; «Каянка будзе. з пава- 
раткі не будзе»). Рус. архапг. каянка “тс'. Словаўтваральна, 
відаць, з суф. анк-а. дзеяслоўным суфіксам у гаворках, гіста- 
рычна складаным (ан-ка). Статус слова. магчыма, усх.-слав. 
шавацыя; пе выключаны і незалежныя ўтварэнні. 


Каянне 'вытворнае ад каяшца; раскаяше (БРС, ТСБМ: 
КЭС, лаг.; Нас.). Статус слова няясны. магчыма, запазычанне 
рус.-ц.-елаю. каяние “пакаянне”. У іншых мовах: укр. качнне, 
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руё. каянне, польск. аўапіе зіе перасцярога”, чэш. (ст.-чэш.) 
Ебпіе. славен. Еб(апіе 'ганьбавание”, "раскаянне. серё.-харв. 
ваідпіе. балг. каюнк. Імя дзеянія, вытворпае з суф. -(а)ныўе 2 
«г вагай. Славянскі характар гэгай асксемы нс вельмі віда- 
вочны: це выключаны ўплыў царкоўнай асксікі, ва ўсякім разе 
статус асабпых слоў вельмі няпэўны 


Каян 'бессарамныя вочы" (клец., Нар. лекс). ЛАапасна 
дэфіціцыі нараўн. прыклад: «Нібось каяны хаваў, як стназіла» 
(с. 207). Вэгіяцальцая інавацыя. Утворана. відаць, з суф. -ан 
(-ян). які адзпачапы Сцяцко. Афікс. наз., 926: назвы асоб па 
іх схільцасці да адпаведнага лзеятця. 5 экспрэсіяй непахваль- 
насці. Параўн. магадзян пажылы чалавек са звычкамі мала- 
дых. салапан 'салапяка і шш. Калі прымаць такі варыяіт 
угварэння, неабходна звязваць з дзеясловам каяць “ганіць, 
караць”. Магчыма. не выключаны ўплыў кан “пракляты, які пе 
раскаяўся. акаяццы”. каёнскі 'акаяшшы': «Каіцская твая луша» 
(Нас.), аднак давесці гэта пяжка. 

Каята, кашта “раскаяніе” (Нас. Янк. БП). Магчыма, 
эксцэрпцыя з прыказкі, параўн. «Канта ёсць. да волворогу 
нема» (Мас., 227). Сустракаюцца іншыя структуры: кая «Кай 
много, а вороту нет» ікалуж., смал.). Дакладны алпаведпік 
у рус. перм., салікам. каята 'споведзь. раскаяніе”, каяты класть 
“раскайвацца”. Статус слава пяяспы (незалежныя шавацы! 
ў бел. і рус.?, усх.-елав.?. больш старое?), словаўтваральна. як 
рус. мая(п'я)та, пры маять “марыць, мучыць і іш” (ёсць 
недакладнасці ў акцэнтуацыі), 


